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V JL3iT

GAIDHEAL.
DAEA MIOS AN T-SAMHRAIDH, 1871.

J^OIMHRADH.
Tha an Gaiclheal òtr so a cur failte cbridli-

eil air gach co-bhrathair Gaidhcalacb, air

feadh an t-shaoghail fharsuing, a thaigeas an

canain a tha e labbairt.

Bha e na f hior dhuilichinn liune, bho
chionn fada, nach robh paipeir na leabbar

sam bitb de 'n t-sheorsa so aig na Gaidheil

nan cainnt rabaithreil (eadhon an Alba
f hein) ni a tba na Goill gu minig le tair a

cnr an ceill, mar dhearbbadh nach 'eil a

chainnt no na sgriobbuidhean againn airidb

air an cur a mach no 'n cumail air cbuimh-

ne ann an leabhraichean no paipeirean

naigbeachd agus nach robh annsna Gaidh-

eil acb sluagb fiadbaicb, borb, aig nacb
robb suim da leithid. Mar sin tlia na

Goill deas air a bhi taireil air na Gaidbeil,

a cbionn nach tuig iaJ an cainnt 's nach
aithne dhoibh dad mu'n deibhinn, agnstha
'm paipeirean naigheachd 's an leabhraich-

ean seachnach air gach ni nach 'eiUpeiseil

do na Gallaibh. Cha robh e idir taitneach

linne a bhi faicinn nan Gaidheal air dheir-

€adb anns an ni so, agus iad air thoiseach.

anns gach gnothacb eile.

Air an aobbar sin thug sinn an oidhoirp

air a chuis so alheasachadh, le toiseacbadh

air cur a mach a phaipeir naigheachd
" Albannacb Chanada" {Canada Scotsman)
bho chionn cor as tri bliana; ach o

nach robh fios againn aig an am cia mar a

rhachadhan obair sin linn, cha do chuireadb
an Gailig gu leir e, mar a bha rhun oirnn

an toiseach. Air ccmhairle chairdcan
chuireadh earann dheth am Beurla 's an
Gailig, 'ni a tba air a Ibeantuinn gach seach-

duinn o na cheud latha gus an latba 'n

diugb. Agus GU cinnteach ged a bha
j
iomadh trioblaid againn na Iborg, tba
fior thoil-inntinn againn a bhi sealtuinn air

ah air an obair a chaidb a dbeanamh
(suarach mar a tba e, seacb mar bu mbalb
linn) agus na Gaidheil choir air aa

dh'fhuair sinn eolas, a chuidich agus a
sheas linn gu cairdeil cacninhneil mar bu
dual. Ach fhuair sinn moran o-earain o
am gu am, a Iheig ris dhuinn nacÌi robh an
doigh so air an do thoisichsinn freagarach
air son paipeir Gailig agus cor nan Gaidheal
an cumantas. Cha robh ach earann bbcag
dheth 'sa Ghailig, agus leis na 'bha againn
ri dbeanamh a cumail suas a phaipier
Bbeurla, 's nithean eile, cha robh an earann
sin fhein a faighinn na h-aire bu choir.

Cha robh speis aig a cluiid mhor de na
Gaidheil do earainn Bheuria a phaipeir, ach
na bha 'u da earainn 's an aon phaipeir,

b'f heudar an gabhail le cheile, agus ged a
tha e moran na 's cosdail a Ghailig a chlo-

bhualadhna'Bhcur!a,bhacusaigan theadh-
ainn nach robh ag' iarraidh na Bearla li

phaidbeadh air son na 'bha iad a faighinn
de 'n Gha lig. Acb a reir na doigl; air an
do thoisi. h sinn, agus na geailuidhean a

rhinn sinn, bh'fheudar gabhail air ar 'n

adhairt mar a bha sinn. Uiiiie sin gheall

sinn bho thoiseacii, nan tugadh ar hichd-
duthcha a ghnuis sin bu choiv dhoibh do
'n obair, gun leigeadb sinnn scacbad am
paipeir Beurla, agus barrach'^l aire a th<>irt

) 'n Ghaiiig, no gun cnirfadh sinn paipeir

lilig a mach air leith, cho luath 's a

do

G
gheibheadh sinn am iomchuidh

Thainig ant am sinn mu dh( ireadb ; thug
sinn am paipeir ud thairis do Ihamhan
dhaoine eile agus tha sinn a nise a tois-

eachadh ris a Ghailig, mar a gheall ^inn, le

cur a mach a cheud aireamh de 'n

''Ghaidkeal," anns a cbi-madh agus air an
doigb a tba sinnn a saoilsinn a bhios tVeag-

avracb agus taitneach do 'r lucbd-leughaidh.

Agus cha bhi ni gun f liencbainn "air pt

taobh'negu dbeanamh airidh air air.m, a's

na theachdaire a bhios feumail agus dea-
beathaichte aig bord gach Gaidheil, ge be
cearn de'n t-saoghal 's am bbeil a chonuidh.

Cuiridh sinn a mach bho am gu am, gach
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dan, laoidli, ovan, sgeul, iiaighcaclid agus

ni eilo a shaoilcas sinn a bhios feumail

no taitneach do naGaidheilanns gacli aite,

blio colas nan spcur gu treabhadh an

talnihuinn. Agus gu li-araidh ni sinn ar

dichioll gu bhi cruinncacliadh 's a toirt gu

solus na tli,a dc sgriobhuidlican Gailig

sgapta 's gacli aitc, agus chum so a

dhcananih, tlia sinn an docbas agus an Ian

cavbsa gu 'n cuidich gacb Gaidbcal a

ruigcas "an Icabhran so sinn, mar tbuirt

Donnaeha Bioracb " Ic 'm pinn, le 'n cinn,

's Ic 'n sporanan."

Cuirear a macli An Gaidheal gu

h-calamh air toiscach gach mios, agus ma
'ni ar lucbd duthcha an dichioll agus an

dleasnas, thcid e na 's mo bho am gu am.

On nach 'cil sinn ag' agairt a bhi neo-

mhearaclidach, bithidh ar cluasan daonan

Ibsgailte do rhabhadh bho 'r cairdcau 'n uair

a glieibh iad sinn a dol as an ratluid.

Anns a cho-dhunadh chuireadh sinn an

t-oo-anach so a mach gu h-iorasal, to thaic

agus dhion gach iior Ghaidheal leis an

ionmhuinn " Sliochd nam Beann," an

Jochas gu 'm faighear e airidh air an comh-

nadh agus an gcan-math an latlia a chi 's

nach fhaic.

MU NA SEANN GIIAIDIIEIL.

I,

Tha na Gaiùhcil Albannach a' crcidsinn

agus a ghnath a cum ail a mach gur h-iad

t'ein sliochd nan seaiin Ghael an dream

lomachliuiteach oirdhcarc sin a bha le

buaidh a' dion an ducha, o na h-armailtibh

Romanach a thug ionnsuidh air a toirt fo

chis ; agus ged a bha cinn-fhcadhna ghais-

geil 'nan ceannardaibh air na h-armailtibh

lionmhor treun ud, sheas na Gael 'nan

aghaidh, gus an do choisinn iad buaidh,

agus am b'cigin do naRomanich teichcadh

agus an cuid armailtean a tharruinn air

falbh as an tir. Ach cha bhuin an onoir

so do Ghaidheil an la an diugh, mur 'eil

le Hor gur h-iad iarmad agus sliochd an

t-sluaigh sin ris an abradh na scanachaidh-

oan Romanach Caledonii agus an deigh

^in Pietl, ainm a bha air a chumail suas

fad chendaii bliailhna leis an luehd-Each-

draidh a sgriobli an Laidinn mu thimchioU

liichd-'aiteachaidh ccann tuath na h-Alba.

Tha a' cheud chunntas firinneach againn

inu Albainn agus a luchd-aitcachaidh anns

i\\i Eaididraidli a sgriobh Tacitits mu

Bheatha agus mu chogadh athar-ceile

Agricola ann am Breatuinn. Thoisich
an cogadh so mu bhliadhna ar Tighearna
77, agus Ihcan e gus a' bhliadhna 85. Air
tus ghabh Agricola da bhliadhna a' ceann-
sachadh nan Gael a bha anns na duchan-
naibh a tha gu deas air Struilea agus
Cluaidh ; air an treas bliadhna rainig c

gu tuath cho fada ris an amhainn Tabha,
agus chuir e suas tri campan anns a'

ghleann ris an abrar Srath-Eirinn ann an
Siorramachd Pheairt ; bha aon champ air

Ardachaidh gu deas air Maothaill agus
Craoibh, bha camp eile fagus do Chuim-
ridh, agus an troas Camp dlu air an aite

sin anns am bheil baile Pheairt 'na shea-

samh. Air a' cheathramh bliadhna bha
Agricola a daigneachadh laghannau agus

a' cur rian air na h-aiteachaibh a ghlac e.

Air a' choigeamh bliadhna bha e anns an

earrainn sin de 'n duthaich a tha mu
choinneamh Eirinn ris an abrar anise

Oallotvaij agus Siorramachd Ara. Air

an t-seathamh bliadhna chaidh e rithist

gu tuath air Struilea agus nuair a ghluais

e an armailt as na tri campaibh thug na

Caledonaich ionnsuidh air an naoidheamh
lec/ion air an d'rinn iad milleadh mor.

Chaidh na Romanaich air an adhart gu

tuath a' creach' na tire anns gach aite.

agus an sin chruinnich feachd Chaledoiiio

uile gu cath 'nan aghaidh fo iul an Riol

no a' cheannaird ehliutich sin d' am
ainm Calr/acds no Colgach. Tha ainm a

chinn-fheadhna so a' dearbhadh gum bi

Ghaidheal gaisgeil a bha ann, oir co ai

Gael nach tuig ciod a tha air a chiall

achadh le " colgach" no " colgarra," agus th,

e cosmhuil gum bu duinc colgach, fogli

ainteach an gaisgcach treun ud a reir a

iomraidh a sgriobh Tacitus mu thin

chioll. Chuireadh an cath so aig sliab

ris an canar leis an Eachdraiche Laidim

Mons Grampius, ainm a dh-fhaodas

thighinn o'n f hocal Ghailig am "Monad
Garbli," agus a tha ro fhreagarach mf
ainm air na Garbh-bheantan sin a tha :

*

toiseachadh am braighe Aber-adhai

agus a' sineadh a mach eadar Siorramach

Pheairt agus Siorramachd Inbhir-ni

Bha feachd Chaledonia mu thimchio

dcich mile tìchead saighdear a reir bri:

thran "Thaichituis," ni a tha dearbhad

dhuinn gun robh an tir air a lionadh

luchd-aitcachaidh aig an am ud. Gui

bu Ghaidhil iad tha sinn a lan-chreidsirftaii
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agus guu do labhair iad Gailig mar a

labhrar air an la an diugli le 'n sliochd ann

an tir nam beann tha sinn 'a cumail a

mach .gu dana, agus bheir sinn oidhirp air

a' phuing so a dliearbhadh leis na hargu-

maidibh agus na comhdaichean a Iheanas.

Ged a bhuadhaicli na Romanaicli anns

a' chath a cliuir iad ri feachd Chaledonia

aig a' Mhonadh Gharhh gidheadh clia

robh an ni gu mor bhuannachd dhoibh
;

oir tha Tacitus ag radh gun do phill

Agricola air ais le " triall mall " {lento

itinere) a chum an armailt a chur ann an

sairtealaibh-geamhraidh anns na camp-
libh a shuidbich e an Srath-eirin ann an

dorramachd Pheairt. Air an ath bhliadh-

la, se sin an seachdamh bliadhna bha
agricola ann am Breatuinn, chaidh a

jhairm air ais leis an Impire Domitian,

igus an sin chaill na Romanaich na
I'hoisinn iad ann an Caledonia.

I

Mu'n bhliadhna 120 thainig an t-Impire

Jadrian do Bhreatuinn, ach an aite an

arrann sin de Chaledonia a chosnadh air

I bha aig na Romanaich ri linn

agricola, 's ann a b'eigin da bulla mor
jla no fail a chur suas eadar an t-aite ris

n abrar a nise Carlisle agus an Caisteal

ioin/ut., a chum fineachan Chaledonia. a

hruideadhamach o'n Mhor-roinn Roman-
ch ann am Breatuinn a' chinn' Deas.

[u'n am so sgriobh Ptolemaidh ann an

lexandria Lcabhar-Cruinne Solais ann an
reugais anns am bheil e a' labhairt mu
'aledonia mar dhuthaich Ian choilltean,

JUS ag radh Caledonich mar ainm ri

chd-aiteachaidh na tire. Mar is e

'acitus a cheud sgriobhair anns am
ighear an t-ainm Caledonia air a radh ri

ann Tuath Bhreatuinn, is amhuil sin

e Ptoleinaidh a cheud fhear a thagnath-
hadh an ainm Caledonaich gu bhi
illachadh an t-sluaigh leis fna h-Each-
lichibh Romanach, oir tha Dion Cassius

„ sgriobh Eachdraidh na Roimhe mùn
j.liadhna 230 ag' radh gun robh an

,j

mpire Commodus a' cogadh 'nan agh-
Ih agus ann an laithibh an Impire
ptimius Severus cha do sheas na

J
dedonaich ris na geallainnibh sithe, ach

^
'ullaich iad a chun na Maigh-aitich a

j
ion agus on' a bha Severus a' cogadh
II an aite eil b'eigin do Verrius Lupus

J
ceannard-airm Romanach sith a

[,

iannach o na Maigh-aitich le suiixi mhoir
?eid a phaigheadh." Tha e coslach gum

b'iad na Maigh-aitich so an sluagh a bha
a chomhnaigh ann am Machair Alba ann
an Siorramachd Fiola agus an dnthaich
mu dheas ris an abrar a nise Lothain,
Bermich agus gu crich Shasuinn. An
deigh sin mu 'n bhliadhna 207, tha Dion
ag radh gun deachaidh an t-Impire
Severus do Chaledonia los an tir a
cheannsachadh agus a thoirt fo chis, ach
choinnich e ri cruadalaibh ris nach robh
fiughair aige o na coilltichibh na càrraich-

ibh-mointich, agus o na h-aimhnichibh a
thachair air, agus o shluagh na tire a bha
leum air a shaighdearaibh gun f hios anns
na bealaichibh cumhang gus an do chaiU e
mu thimchioll Leth-cheud mile fear-

cogaidh. Cha deachaidh e na b'fhaide
gu tuath na muir Inbhir-nis agus nuair a
rainig e sin bu bhuidhe an tapadh leis

tilleadh air a shall cho luadh sa b'urrainn

do chasan a thoirt as. Tha e air a radh
gun robh Fionn mac Cliumhail ann an
laithibh oige a' cogadh ris an Impire so,

oir tha Oisean og radh gun robh e a'

cogadh ri Caracul mac Rigli an Domhain
aig amhainn Charuinn, agus gun do
" theich na coigrich a b'airde guth. Caracul
's a shluagh, gu bhi sgaoileadh on sgiath
an tir thall." Tha e coslach gum b'e

Caracul so Caracalla, mac an Impire
Severus, ris an robh Fionn a' cogadh, ma
's e feuchaidh sin dhuinn an linn anns an
robh gaisgich na Feinne beo.

Mun bhliadhna 208 tha Dion ag radh
gun do thog Severus Balla mor ard làimh
ri Fal Hadriain, a chionn gun d'f hairt-

lich air Caledonia a cheannsachadh. B'e
so am Balla bu mho a thoa; na Romanaich
agus bha e 'na chrich eadar iad fein agus
fineachan Chaledonia.

Laggan, N. S., 1871. D. B.B.
{Gv, ^bhi air a Iheantuinn.)

BEATH'-EACHDRAIDH CHOLUIM
CHILLE.

CEUD ABSTOL NA GAIDHEALTACHD.

CAIB. I.

Rugadh Colum Cille ann an Gartan a
mor-roinn Dhonegal an Eirinn, air an 7

mh la' do mhios dheireannach na bliadh-

na A. D. 521. Bha atliair Felim agus a

mhathair Aethnea le cheile do theao-h-

laichibh Rloghail, agus ann a bhi a

ròghnachadh a bhi na Theachdairc an
t-soisgeul air feadh Gaidhealtachd agus
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Eileaiia' iia h-Alba, ehuir Colum Cille

CÙ1, cha 'n e a' inhaiii ri dlmtliaicli 's ri

chairdibh ach ri crùn Rloghail, a meas
" mar aoibhneas agus a chrun " e 'blii na

mheadhou air Paganaich dhorcha a thoirt

gu solus agus creidimh an t-soisgeul.

Is e " Colum " focal a tha ciallachadh

an t-euii glan ciùin agus sgiamhacli sin,

an Columan a b'ainm baiste dha, acb

fhuair e an t'ainm Colum Cille airson an

aireamh mhor do dh' Eaglaisean a cbuir e

air chois.

Fhuair Colum Cille oileanachadli agus

togail cburamacli o pliarantibb, agus

chaidh a chur òg a dh'ionnsacbadh fo

theagasg mhinisteiribh cliuitcach, oir bha

'n soisgeul air teachd do dh' Eirinn ciad

bliadhna roimh an am so. Bha Colum
Cille ann an ùine ghearr cho fogbJuimte

ri Ihuchd teagaisg, agus cliaidh a chur air

loth mar dheacon leis an t-easbuig Finnian.

Thoisich e air ball air searmonachadh air

feadh Ceann a Tuath Eirinn. Thog e

moran Eaglaisean acrns chuir e mar an

ceudna air chois Oil-tbigbean anns an

robh loghlumaich airson na ministrealachd

a comhnaidii, agus air an teagasg. Bha
na foghlumaich so mar bu trie' do theagh-

laicbibh cothromacb air chor 's gu'n robh

e comasach dhoibh moran deire a thoirt

do na bochdaibh. Thainig na Oil-

thighe;n so ma dheircadh gu bhi na'u

Tighibh Mhanach {Monasteries). Tha e

air aithris gu robh tigh dhiubh so ann an

Derry a thog Colum Cille, anns an robh e

fein a teagasg, agus gu 'robb ciad do na

bochdaibh air an beatbachadh aig an tigh

sin gach la.

Bha Colum Cille na bhard math, agus

sgiiobh e moran do laoidhibh anns an

Laidinn agus anns a Ghailig Eirionnaicb, a

tha cuid dhiubh fathast air sgcul.

Bha leabhraichean aig an am sin gu

leir air an sgriobhadh air craiceann

sgriobhaidh no mcambrana ; agus bha iacl

ro thearc, agus uime sin ro luachmhor.

Bha deidh mhor aig Colum Cille air

leabhraichean, agus rinn e moran suibhail

air sgath leabhraichean f haicinn agus an

athsgriobhadh chum Iheum fein agus

foghhimaich anns na Oil thighibh. Tha
e air iomradli gu 'n do sgriobh e le laimh

fhein tri chiad do na Soisgeulibh agus do

Leabhraichibh sailm.

Air dha blii air cbuairt ag amharc air

shcan f bear teagaisg Finnian, ghabh e

speis mhor do Lheabhear Salim le Finnian

bha air a glileidhadh aig anns an Eaglais,

agus bha cleachdadh dol do 'u Eaglais

air feadh na h-oichdhe a sgriobbadh

letbbhreac an leabhair dha fein. Fhuair

Finnian so a mach, agus air dha bhi

smaoineachadh gu 'robh e na ghniomh
easonorach do Cholum Cille so a

dheanamh gu 'n a chead san, bha e ro

dhiombach, agus thagair e a choir fein do
'n Leabhar Shailm a sgriobh Colum Cille

ag-radh gu 'm buineadh athsgriobhadh

leabhair do 'n phriomh Iheabhar. Cha
gheiladh Colum Cille dha so, agus chaidh

a chuis a thoirt chum breith Righ Diarmid
na luchairt ann an Tara. 'Nuair a chual

an Righ do tliaobh na cuise, 'sea bhreith

a thug e,
—"Ze gach boin, a boinne, le gach

leabhar a Ihabhran ?
" Cha robh Colum

Cille toilichte leis a bhreith so, agus chuir

e gu cas na h-aghaidh ag radh gu 'n robh

i eucorach, agus gu 'm bitheadh e air a

dhioladh air an Righ. Aithghearr an

deigh sin chuir Righ Diarmid gu bàs

Prionnsa og a bha gabhail comhnaidh
maille ri Colum Cille, a bha air a chur as

a leth gu 'n do mharbh e duine le

tuiteamas. Dhuisg so ni bu mho' 'fearg

Choluim Chille an aghaidh Dhiarmid agus

mhuidh e air gu 'faigheadh e a bhraithrean

agus a chairdean gu dioghaltas a dheanamh
air leis a chlaidheamh. Dh'fhalbh Colum
Cille gu Tir-connell a seinn air an t-slighe

Laoidh an Dochais a sgriobh e a rithist

anns a' Gaelig, agus a chaidh o chionn

ghoirid a h-eadar theangachadh chum
Beurla.

Air do Cholum Cille a dhuthaich fein

a ruigsinn, dheirch leis air ball a luchd-

daimh, agus Righ Chonnaught (athair a

phrionnsa a chuir Diarmid gu has) agus

chaidh iad an aghaidh Righ Diarmid
Choinnich Diarmid iad le fheachd aÌ2

Cultreimhne, agus chuir iad blar. Chaidl

an latha le buidheann Choluim Chille

Ge' do bhuadhaich e 'a chuis so, thainig (

gu bhi fo thrioblaid inntinn airson gu 'r

robh e na mheadhon air uiread do f huil i

dhortadh, agus bha mhuinntir chrabhacl

ga dhiteadh anns a chuis. Fhuair (

comhairle mhaith agus misneach «

Mholaise, aodhaire diadhaidh ann ai

Iniiishnhurry, agus runaich e na bh.

roimhe do 'bheatha a chaithcamh n,

Theachdaire-soisgeulach a' measg Chin

neach Tir na h-Alba.
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Tha an Leabhar Sailm a bha na mhath-

oin aobhair air an deasbaitd fhuilteach so,

ri f haioinn leis na h-uile a thogras ann

an Tigh iongantais. Ard sgoil Kioghail

Eirinn. Bha an Leabhar Sailm so tri-chiad-

deug bliadhna ann an teaghlach Chlann

Domhnuill an Eirinn, agus re mile bliadhna

bha iad go ghiulain air altair gu cath a

creidsinn gu 'n robh buaidh mhor leis.

Thngadh mar so an Cattach mar ainm air

an Leabhar Sailm. Tha e air a dheanamh

suas do dha-f hichead agus a h-ochd-deug

do dhuileagan craiceinn air an ceangal le

bannabh airgeid. A. C.

Loch-na-Maddadh, Uist, 1871.

[Gu bhi air a Iheantuinn).

AN COGADH 'S AN FHRAING.

Gar an do thoisich an cogadh so gus an

samhradh so 'chaidh, bha ant aobhar fad

air ais. Anns a chogadh mhor an agh-

aidh Bhonaparte, bho cheann còrr a's

leth-cheud bliana, thug na Frangaich an

toiseach buaidh air na Pruiseinich, agus

rhinn iad mor aintighearnas agus creach-

,adh 'n am measg.

Air an laimh eile, dar a chaidh cuisean

in aghaidh Bhonaparte agus nani Frangach,

)huin na J-'ruiseinich gu garg riutha

;

igus b' iad saighdeirean Phruisia a Iheum
lir feachd nam Frangach, deire an latha,

,ig Waterlù, agus a ghearr sios iad gun
.thadh, an deigli do na Breiteannaich an

uaig a chuir orra. Mar sin bha droch rhùn
ladar na Frangaich agus na Pruiseinich

JUS an latha 'n diugh.

Bho cheann cheithir bliana, fhuair na
j'ruiseinich buaidh air feachdaibh lompaire
Uistria, agus mheudaich iad an tir agus

n cumhachd gu mor, air dhoigh 's gun
i obh na Frangaich fo eagal gum fasadh

^ad tuille 's laidir air an son, mur cuireadh
iad stad gu h-ealamh air an ardachadh.
J- Time sin rheachadh am Frangach a chog-
:«dh riutha gun dàil ; ach on nach robh e

c eas air son na stri, chum e ant shith 's an
JQ am sin. Ach thoisich e air fheachd
i^ligus a chabhlach a mheudachadh 's a

Meartachadh gu dlùth, chnm 's gum bith-

*adh e comasach air buaidh a chosnadh
qnns a chogadh a bha e a rùnachadh.

;!;: Os-bàrr bha ant iompaire Frangach a
Kiiseachadh air call a chliù. Chaidh

ii' uisean gu maslach n'a aghaidh am Mecsico,

JUS cha bu toil leis a chuid mhor de na

Frangaich riamh e. B' e 'nt arm arahain

ris am b' urrainn e oarbsadh, agus bha iad

sin a tionndadh na aghaidh.

Mu mheadhon ant shambraidh so

chaidhe, shaoil leis an Fhrangach gun robh

e deas airson cogaidh, agus gun neartaich-

cadh e a chathair rhioghail le cogadh
buadhar ris na Piuisenich, a bheireadh do

na Frangaich fearann, gloir, agus earras

Phruisia. Tha foarann aig Pruisia

taobh deas na h-aimhne Rhein, air

criochaibh na Frainge. Bha na Frangaich

an dùil gun coisneadh iad am fearann so

bho na Pruiseinich 's a chogadh. Bha
iad cuideachd an dùil gun sàsadh iad air

rioghachd bheag Bhelgium : oir nan

ceannsaicheadh iad na Pruiseinich bha iad,

am barail gun bitheadh iad f hein co laidir

's nach reachadh neach air bith 's an

eadarguina.

Mar so thoisich na Frangaich air cogadh.

agus chaidh an iompaire, le Ian toil ant

shluaigh, araach air ceann an fheachd, an

dùil gun glacadh iad Berlin, baile-mòr

Phruisia, an ùine ghearr. Ach cha deach

a chuis idir a reir an dùil. Am feadh 's

a bha na Frangaich ag' ullachadh airson

cogaidh, bha na Pruiseinich gu samhach a

deanamh an ni ceudna, co dlùth 's a b'

urrainn daidh : agus dar a ghairra am
Frangach cogadh, fiireagair righ Phiui-

sia gun d' aontaich e ris a ghairm, agus

gun robh e deas airson na stri. Tha e

nise soilleir gum b' fhior sin.

Thaduinero thapaidh d' an ainm Bis-

marc na ard-fhcar comhairlo aig an

righ. Thuig esan bho cheann fada ciod a

bh' air aire an Fhrangaich ; agus chomh-

airlich e gum bu choir a bhi deas air a

shon. Uirae sin dli' orduich an righ do

Mholtce, duine ro fhiosrach agus seolta

an cuisibh cogaidh, gun uidheamaichear

gach noach airson còslrì. Rhinncadh sin

gu h-ealamh agus air an doigh a b' f hearr.

Mar sin bha feachd nam Pruiseiniach an

deagh ordugh agus Ian uUaichte gu cogadh,

am feadh 's a bha 'nt iompare Frangach

a fafail a dheasachadh do dhaoine gun

sgil gun seagh. Cha robh e f hein riamh

freagarach gu bhi air ceann airm, agus bha

e nise gun f heum le aois a's ruiteireachd.

Dar a fhuair e ard-chumhachd 's an

Fhraing, bho cheann ochd bliana deug
leis an laimh Ihaidir, bha na ceannardan

feachd na aghaidh ; agus uime sin

dh' f hogair e iad as an duthaich, agus b'
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eiginn da am fcachd a chuir fo dhaoinc
gun dingb. Air an aobhar sin cha robh
armailtcan an Fhrangaich idir coimeas do
na Priiisoinich.

Dar a chaidh iad ain badaibh a clieile,

mu Lhnnasdal 's a chaidhe, bhuadhaich
na Pruiseinich : chaidh feachdan nam
Frangach a rhiiag 's a ghlacadh a ris 's a

lis, gas an robh a cbuid mhor dhiu marbh,
fo chreacbdaibh trora, no n' am prios-

ainich an lamhaibh an naimhdean.
Ghlac na Pruiseinich mar an ceudna neart

de na dainichibh laidir air criochaibh na
Gearmailt.

Dar chunnaig na Frangaich gun robh a

chuis a dol n' an aghaidh, rhinn a Phar-

lamaid aca reachd, ag aithneadh gun bith-

eadh crioch air an iompaireachd. Bha
ant iompaire 's an am sin air a chuartach-

adh leis na feachdaibh Prniseineach, air

dhoigh 's nach b' urrainn e cur an agh-

aidh an reachd ; agus bha sUiagh Pharis,

bailc-nior na Frainge, a bagairt air a bhan-
iompaire, air dhoigh 's gum b' eiginn di

teicheadh, le mac og, do Shasuinn, far an

blieil i nise a tuineadh. An uine ghearr,

chaidh ant iompaire a ghlacadh, le

fheachd iomlan, aig baile ris an abrar

Sedan.

Bha cuisen co cunnartach 's gun do
sgaoil a Phai'lamaid Fhrangach ; agus an

sin thagh mòr shluagh Pharis daoine a

dhion an duthcha an aghaidh an naimh-
dean, gus an taghadh an duthaich gu leir

uachdarain shuidhichte, ach cha deach sin

a dhcanamh 's am sin.

Mu dheireadh an fhaoghair, chnairticli

arraailtean Pruisia Paris, agus chuir

iad scisd ris. Cha b' urrainu neach
dol amach no steach

; agus bha coig-ceud

deug gunna mor a losgadh air a

bhaile, dli' oiclie 's a Ihatha. Bha cuid de
n' bhaile air a mhilleadh, 8gus bha
gorta a buntainn ris ant shluagh. Thog
na Frangaich feachd no dhà eile, an duil

gun cuireadh iad casg air na naimhdibh,
agus gun saoradh iad am baile mor ; ach

dh' fhairtlich orra; agus chuir na Pruiseinich

an ruaig air an aon bu trcisc de na feach-

daibh sin, anVleighc dortadh mor fala,

teann air baile d' an ainm Le Mans ; agus

j^hlac iad moran mhilltcan de na Frang-

aicii.

Tha moran dc na Frangaich diorrasach

's a chuis ; agus cha b' fhurasd Icotha

geilleadh ; ach 's c gcillcadh a dh' fhenm

iad. Chuir iad duine ainmcil d' an ainm
Tiers, mar theachdaire gu cuirtibh

Bhrcatuiim, Austria, agus Rhuisia, dh'

fheuchainn an deanadh iad eadargainn gu
'n teasairginn : ach dhuilt iad uile. Bha
cuimhne aca air gach cron a rhinn na
Frangaich orra 's na linnibh a chaidh

seachad : agus on is iad fhein a thoisich,

Iheig cinnich eile leotha faidhinn as a

ghabhadh 's an do chuir iad iad fhein,

mar a b' fhearr b' a urrainn daibh. Bha
iad a bagairt gu h-uaibhreach air

rioghachdaibh eile uair a's uair, bho cheann

iomad bliana, agus bha an gluasad ro

aingidh, air dhoigh 's gun do thoill iad

breitheanas an Uile-chumhdachaich, a

thainig a nis orra gu trom.

Bha ceannard Frangach a còradh, bho
cheann ghoirid, ri duine nasal a America,

mu staid Pharis. Thuirt am Frangach gun
robh Paris ni bu mhiosa na Sodom. Tha
luchd turuis ag innseadh gur e lalhn na

Sàbaid as comharraichte fad na seachduin,

's a bhaile mhor sin airson cluiche a's oi

as aighir. Chan eil ach pairt bhcag de

nt shluagh a dol an coir eaglais.

Gcd a tha Paris comharraichte air son

aingidheachd, chan eil na bailtean moi

ei'le dad ni 's fhearr; agus math a dh

f haota gun dean an sgiursa geur so glan

adh n' am measg; ni air am bhcil moran

feum aca.

Bhuin a ghorta co cruaidh ri Paris a\'

gum b' cigin daibh geilleadh ; agus ghald

feachdan an naimhdean scilbh anus nf

dainichibli laidir a tha mu 'n cuairt da

Dheonaich na Pruiseinich stad-catha dc

na Frangaich, gus an taoghadh iad Parla

maid a dheanadh sith ; agus chore

Bismarc a's Fabhre as leith nam Frangael

gun deanadh iad sith. Bha na dainichcai

a ghlac na Pruiseinich air criochaibh n;

Gearmailt gu bhiair an cumail, agus an ti

amis am bheil iad gu bhi air a toirt thairi

do na Gearmailtich, agus bha 'n Fhrainj

gu mile muillein dolar a phaighcadh do n;

Gearmailtich an taobh a stigh de tlir

bliana.

An sin tbaogh na Frangaicli Pavlaniai(

gun dàil : agus rhinn iad Tiers n' a an

fhcar-riaghlaidh. Dar a chomhairlich la

mu 'n t-sith, dh'aontaich iad rithc, ceithi

air a son, mu gach aon a bha n' a h-agt

aidh. Thug na Gearmailtich suas Pari

do 'n fheachd Fhrangach, agus gliabh iw

fhein an turns dhachaidh ; ach tha cui
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dill gu g-rcim a cliuniail air pairt de

thaobh tuath na Fraing-e, gus an teid ant

aiiyiod a pbaiglieadli gu h-iomlan.

Chaidh a pharlaniaid iir an aghaidh an

lompaire ; agus a reir coltais, chaill e a

dhreuchd a chaoidh. Chan eil feaclid a

nise fo Ihaimli ; agus tha na Frangaich

saor gu scol-riaghlaidh a sliuidheachadh,

agus "uachdarain a thaoghadh, mar is matli

leotha: agus tlia sinu an dochas gun

dean an sgiursa garg a dhuilig iad

feum dhaidii. Tha aobhar againn a bhi

taingeil cuideachd, gun d' irioslaicbeadh

iad, air dhoigh 's nach bi Breatuinn a

nise an eisinieil a bhi cummi su^ feachd

a'Tus cabhlacli laidir na 'n aghaidh. A
reir coltais, fhuair iad gu leolr de chogadh

airson na linn so ; agus math a dh' fhaodta

car iomad linn.

Tha e feumail dhuinne, mar an ceudna,

gua do nheartaichcadh na Gearmailtich.

Nuair a bha 'n cogadh a dol air aghart,

rhinn rioghachdan na Gcarmailt gu leir

banii, air dhoigh 's gum bheil an cumhachd
's am feachdan air an co-chcangladh mar
aon; agus thaogh iad righ Phruisia mar lom-
paire air a Ghearmailt gu leir. Mar so

bithidh iad comasach air seasamh an

aghaidh nam Frangach, agus an cumail

fodha, ma dh' oiripicheas iad air dioghaltas

a dhcanamh.
^lar sin rhinn an dorta fala so jnoran

feum ; agus tha dochas againn gun tig

moran math na Ihorg. Faodaidh cumh-
achdan cilc na Roinn-corpa a nise am
feachdan a thoirt dachadh, gun eagal gun
gabh am Frangach fkth orra

:

Bho n' sguir an cogadh ris na Pruis-

einich, tha iad air toiscachadh a cogadh a

nicasg a cheile. Tha staid na duchaaio- 'u

am so fior thruagh leis na connspaidean
5agallach a tha aca, a raort agus a marbh-
idh each a-cheile, gach buidheann a feueh-

ftinn CO aige a bhio's 'n lamh-an-uach-
dair. Ann am bade Phairis cha'n eil cuid
a Iteatha duine sabhailt.

Ach bho nach buin so gu leir do 'n cheann
air 'n do thoisich sinn, cha Ihean sinn na

's f haide 'u traths air. Tha nise cor agus
tri-chiad bliana bho 'n thoisich luchd
imrich air tighinn do Chanada, bho gach
cearna de 'n Ptoinn Eorpa, agus mu 'n

cuairt air ceithir fichcad bliana bho 'n

thoisich Gaidheil Alba air tighinn ann

;

agus 's mor an t-eadardhcalachadh anus
an doigh air 'n d'thainig an da bhuidh-
eann. Bha Frangaich, Sasunnaich 's gach
cinneach eile a tighinn an' so bho cheann
cheudan bliana, le or 's airgiod, le sagartan

ministeirean, ''s luchd foghlum de gach
seors'— air an sgeadachadh a mach bho ard-

thighean foghlum, fo thaic vhighrean

agus uachdvan. Air an laimh eile,

blio cheann ceithir tichead bliana,

thainig luchd aiteachaidh an aite bhig,

iomallaich sin an ceann luath Alba, gun
airgiod na or, gun tiodal righ no banrigh,

gun mhinsteir no maighistir sgoile, a

chuid mhor dhiubh gun uiread a's smid de

chainnt na duthcha do 'n robh iad a

tighinn, nam fogaraich bliochd, bho thiraii

eolais, gun sgoil gun flioghlum, ach an

tuigse agus an uaisle naduir a bhuineadh

dhoibh bho thus.

Tha nise mu 'n cuairt air ciad eaglais

eadar Canada Uachdracli agus lochdrach
anns am bheil a Ghailig air a teagasg, agus
mu 'n cuairt air dà-f hichead eadar Eilean
Phrionnsa Eaduard, Ccap Breatuinn agus
Nova Scotia. A thuillcadh air sin tha
carann mhbr sgapta air feadh na duthcha,
far nach eil de Ihuchd bruidhinn Gailig na
chumadh suas ministeir Gaidhealach, agus
cuid eile a tha air a Ghailig a chall ; agus
tha e air aithris gu minig le daoine a tha
eolach gun d'theid Gaicihealtachd America
a Tuath faisg air dubhlan a thoirt do 'n

t-seann Gaidhealtachd fhoin an diugh.

Nise anns an nine ghoirid so, dh' ain-

dheoin gach mi-ghoireas agus ana-cothrom a

bha cur na 'n aghaidh, gheibhear na
Gaidheil so agus an sliochd anns gach
dreuchd agus inbhe, on ard-uachdranachd
sios, air dhoigh 's nach ruig Gaidheal a leas

eagal 's am bith a bhi air, air son nach
labhradh e ach a chainnt mhaithreil, ge
be staid no aite san tachair c 'n Canada.
Ma 's ann an ard chuirt na h-Eaglais a

thachras e, gheibh e 'n sin pailteas de
dhaoine coir, foghainteach a tha fileanta

air cainnt nan Gaidheal; no ma 's aim an
ard chuirt na 'm Breitheamh 's an luchd
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lagha, gheibh c 'n sin Gaidhoil a thagras a

cliui.-', a iiicasg nan daoine 's measuil, 's

's foghluiinte s;i chuirt,ge b' ann's aGhailig
f heiii a bhidheadli e ri dheanamh

; no ma
's ann an liichairt an aird uachdrain a
bbios a ghnothach, gheibh e 'n sin iad a
measg M-d-lbiiclid comhairleachaidh na
BanrighJeis nach craaidh-chas bruidhinn
ann an seann cbanain na h-Alba. No ma
's ann do tbigh na Parlamaid a theid e,

gbeibh c 'n sin na Gaidheil 's liichd

bruidhinn na Gailig 's na suidlieachanan
toisich, air gach taobh de 'n tigh, agus
mar sin sios, air dhoigh 's gu 'm bheil e°na
f bacal cnmanta gu 'm bhoil Canada air a
rhiaghladli (agus 's math db't'haoite gu 'n

can cuid air a rbiasladb) leis na Gaidheil
agus nach eil cothrora air eirigh 's an
t-saoghal aig neach 's am bitb san duthaich
acb Gaidheal, raur leigear a steach cor
Fhrangach 's a leithid sin 'n drasd 's a
rithi^d, air son am beul a chumail samhach.
Tha iad mar sin air feighinn an lamli-an-

uachdair air na Frangaich f hein, a bba g'

aiteacbadi: na lir bho chionn Ihinntibh.

Tha na Gaidheal an Canada na 's cumb-
acbdaich, agus barrachd dbiu anns gach
dreuchd ard agus fbogluimte, tbar sluagh
's am bith eile 's an duthaich, a reir an
aireamh agus, tha raeas agus iarrtas orra da
reir. Agus ciod a rhinn sin, an aghaidh
gach cruaidli-chàs agus anacothrom a bba
n' an aghaidh air gach doigh, an coimeas
ri sluagh eilc na duthcha? Cha'n e bhi

caitbeamh an nine le misg agus lun-

daireachd, (ui a tha cuid ro ealamb air a

bhi cur as an leitb agus air am, bheil cuid

diu cionntach, cbo math ri daoine eile)

acb se dichioll, ionracas agus stuaimeachd,
raaille ri 'n aird bliuadhan naduir agus
inntinn, a choisinn dhoibb am meas agus

an cliu a tha aca a ni^e anus gach aite.

'S e so 'n diugh staid nan Gaidheal ann an

Canada, agus faodaidh sinn a radh le

firinn air feadh an t-saoghail gu leir, cbo

fad 's a tha cunntas again n, ach ann an

duthaich am breith, agus tha e leigeadhris

dhuinn ciod a tha iad comasach air a

dheanairdi 'n uair a bhios an cotbrom aca;

agus 's e ar guidhe agus ar 'n urnuigh

dhurachdach nach ann air ais a theid

iad.

Their sinn facal no dba, 's a cbo-dbunadh

ri cuid d' ar lucbd dutbctia gradhach, gii

h-araidh oigridh Ghaidhcalach Chanada

(agus 's math dhfhaoite nach bi e mi-

t'hreagarach do aitean eile mar an ceudna
;)

Cha 'n eil leithid nan nigheanan
Gaidhealach 's an duthaich ann an onair,

deannadas, modh agus stuamachd ; agus

tha meas agus cliu orra anns gach aite da
reir. Faodaidh sinn an ni ceudna a radh
rau 'n cbuid mbor de na gillean Gaidh-
ealach. Ach, air an laimh eile, tha cus

dbiu ga milleadh Iheiu le bhi g'ionnsach-

adh clea'didaidhean truaillidh mosacb, mi-

naorah rauinntir na duthcha, a bheir air a

cheann mu dheireadh, bochduinn, masladh
agus mi-chliu orra fhein 'sair an cairdean !

Tha ioinadh ni feumail a dh't'heudar

ionnsachadh o mhuinntir na duthcha; ach

bu choir eadardhealachadh a dheanamh
cadar an cruithneachd agus am moll ; agus

gu h-"iraidh seachnadh iad gach droch

cleachdadb, briseadh Sabaid, ol, mionnan,

's gach cleachdadb truaillidh, dona, sporsail

ede tie 'n t-seorsa, a chitear n' a;u measg.

Cha 'n eil na cleachdaidbean amaideach
mi-naomh so idir a deanamh daoin.3

uaisle nogl'c dhiubh^ eadhon an suilcan nan

daoine truagh bho 'm bi iad ga 'n

ionnsachadh, ach, air an laimh eile, ihaiad

ga 'n deanamh mi-raheasail, le 'bhi

sealtuinn cbo lag-innteanach, suaracb, mi-

mhodhail 's a tha iad. Air an aobhar

sin leigeadh iad seacbad a leithid a

dh'amaideachd, agus caitheadh iad an uir.e

agus an t-airgiod a bheireadh na nithean

olc agus aingidh sin 'uatha, ann am t'aighinn

eolas feumail, agus ann 'n ionnsachadh

Iheabhraichean math, agus a fiithealadh aii

meadbonan an t-soisged, ni a ni iad glic

agus feumail air son tim agus siorruidh'

eachd. Agus mar sin, an aite a bhi na 'n

ceap-tuislidli agus nan masladh, bidhidh

iad na 'n cliu agu^ n a 'n onair dhcibli

fhein 's da 'n cairdean, agus le sir

airidh air na daoine 's an duthaich bho 'r

d'thainig iad.

Cha'n urrainn sinn tuilleadh a radh mv

"Na Gaidheil an Canada" aig an am so

ach tionnaidhidh sinn tliuige a rithisd, ar

nine gboirid. Co-dliuinedh sinn le briath

raibh a bhaird choir :

—

" Lean gu dlùth ri cliu do shinnsear.

'S na dibir a bhi mar iadsan."

" Nam biodh hxdidan agus cionta ai

duinc 's fearr air thalanih, sgriobhta ai

clar 'aodainn, dh' fheumadh e a chomli

dach-cinn a tbarruing sios air a shiiilean."

— Sean-Jhacail.
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TAOBH MO THEINE FEIN.

AiE Fosx—"Auld Langsyne."

Se taohh mo theina dhomlisa chlann,

Se taobh mo theme fein
;

Gu'm b'e sud aite blath mo gbaoil,

Ri taobb mo iheine I'ein.

'S 'nuair thig mi dhaebaidh anns an oidhche,

'S mi fliuch, is fann is sgith,

An suoghal cosmhuil ri bhi 'n gruaim,

Co duaichiiidh bit'iidh gach ni,

'Sa chi mi solus tigbinu gu'm shuil,

Roinib n'uinneag dhuinte mar reult,

Gu'n tog mo chridbe sud le sunnd,

Bhi dlulh do 'm theine fein.

Se taobb mo tbeine, &., &c.

'Nuair chi mi 'n lusair dbearsach, dhearg,

'S gach aite sguabta grinn,

Is fiamh a ghaire, 's gach agbaidh gbraidb,

'S gach aon toirt failte bhinn
;

Cia 'm bheil sonas cosmhuil ris,

An saoL'hal so ri bhron
;

'S cha d'thugainn taobh mo theine fein

Air mile bonn de'n or.

Se tobh mo theine, &c., icc.

'Nuair gbeibh mi comunn caomh"mo ruin,

'S iad dluth dhomh air gach taobh,

Gach aon toirt bar an tus 'sam baigh,

'S bann graidh 'gar ceangal dluth;

Mo bheati, 's i cur gach ni na ait,

'8 mo phaisdean air mo ghluu :

Cha suaipinn taobh mo theine fein

Air sonas righ ua chuiit.

Se taobh mo theine, &c., &c. J. C.

TUIREADH SEANN MHAIGHDINN.

Tionnaidh nis nail a nionag.

'S innsidh mi duit fein mo bharail;
Tha mi sean, is tha mi aosda,

'S cha'n eil faoineas nis air m' aire,

'Sn'am bithinn-se air comhairl' fhaotainn,
Mar a dh'fhaodas mi thoirt seachad,
Cha bhithiim-se an diugh co faontrach,
'S bhiodh fjar laghach, aoidheil agam.

Ach se rinn an tubaist dhomhsa,
Mi bhi 'm oiseach tra 'san latha

;

'M fear nach gabhain an diugh r'a phosadb,
'Maireach cha bhiodh e san rathad.

A cheud fhear thainig riamh 'gam iarraidh,
Bha e fiachail, ciallach, modhail

;

Ach bha rud eigin a dhi air,

pha e iosal anns an sporan.

Bha fear eile trie 'nam shuilean.

Thug dhomh cul a chuir ri dithis;

Dh'ihag e mise air bheagan eiasan,

'S thionndaidh e ri biasdag eile.

Sheas mi sin fad chupall bhliadhna,
\S thaining seann fhear liath 'san rathad,
'Lan do bheartas is do storas,

B' annsa learn feadhainn og a f hathast.

Bha iad sud an deish a cheile,

Dh'f has mi eisearach mu dheireadh
;

Cha robh aon a' tighinn 'gam iarraidh,

'S thigidh roineag liath a dh'aindheoin.

Thoisich preasadh ann am ghruaidhean,
'Soch! mo thruaighe, f hathast falamh;
Bheirinn sin mo mhaoin 's mo storas,

Gu'm bitheadh posadh anndomh f hathast.

'Se mo chomhairle dhuit a nionag.

Gun bhi stri ri ni nach f haigh thu
;

Gabh an tair^se 'nuair is coir dhuit,

'S na bi caoidh 'sa 'bron, 's tu falamh.

Leadaig.

Gheibhear 'Tuireadh an t-seann Fhleasgaich'

's an ath aireamh, 's a reir coltais cha 'n e

'staid idir a's f hearr.

COMHAIRLE DO NA GILLEAN OGA.

Le a. Mac Cuarraig.

lioro Iain taobh rium f bin,

A's na bi 'strith ri amaideachd,
Feumaidh mnathan uaisle Ti,

'S gur goirt an cinn mar faigh iad e.

Tionndaidh rium a's leugh a' choir,

Tha mise d3onach teannadli riut,

Mu's olc no math 'g am bi mo dhoigh
Cha chluinn na h colaich gearain uam.

Horo Ian, &c.

Cha'n iarr mi siucar no Ti
Srol no siod' a cheannach dhomh,

'Si obair mo dha laimhe f bin

Is cinntiche mi leanailt rium.

Horo Iain, Ac

Gabh thusa Iain a muir lan,

Mar phataran s' cha'n aireach dhuit,

Ge b' e cho f had sa theid i 'n aird
Gu'm faic thu'n traigh an eal achd ann.

Horo Iain, &c.

Sin mar bhitheas luchd na straichd,

Le'n curaichdean ard 's le 'n cailleaguth,

Ni 'm posadh bochd an toirt gu lar,

Mar shneachda ban na gaillinne.

Horo Iain, &c.

An riomhadh 'cheannaicheas iad gu daor
An saoghal bheir e'n car asda,
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Bidh gunn a's gunn ga'n cur fa sgaoil,
Gu aodach do na cailleagan.

Horo Iain. &c.

'N uair theid iad a macli ^u feill,

Gur gami dliuit te dliiubli aithneachadh,
(iu'n seaiy iad mar iii ros no geig,

Pii teas na grein a dh' f hannai-jlieas.

Horo Iain, &C.

'' An uaisle bhochd gun chas gun lamh,"
Tha'n dan mar dh'fhag an sean-fhacal,

"Clia chuir e salann air a' chall,"
Bi t-f haiceall tra' inu'n lean i riut.

Horo Iain, cOc.

An uaisle, 'bboclidainu, a"s an spors,

Nan triuir a choir na h-amaideachd,
Ma gheibh an ceathrar ud ort coir

Gur mairg bean og a leanas riut,

Horo Iain, &c.

'Nuair thig am bothan le 'cliraos cam,
Am mal, 's a' chlann, 's a' cbeannachd ort,

Bu taitneacb dhiiit a bhean "san am sin

'Thairneadh ceann an amuill dhuit.

Horo Iain, &c.

Bu mhatli do bhean a bhi gun spors,

Gun mhoit, na prois, na, h-caliaich oirr'
;

Ma bhitheas an tairgiod pailt na poc'

Tha h-iiile gloir a leanailt ris,

Horo Iain, &c.

An deise mharcachd gun an t-each,

Co ard nam beachd 's co amaideach,
Cha'n ioghnadh cogadh agus plaigh

Bhi anns gach ait n tachair iad.

Horo Iain, &c.

Na rujjles gun sgillinn 'sa phochd',

Na brogan 's linnigh anairt annt

;

'Toirt iasad a sgiath gach eoin,

'Se 'n doigh am faod thu 'n aithneachadh.

Horo Iain, &c.

Tha 'n dreolan donn aim as na h-coin,

An iolair mhor 's an eala ann

—

Tha 'n sgiathan iein a reir gach seora'

A leum 's an doigh am maith dhoibh e.

Horo Iain, &c.

Tha thus' a's mise 'reir a cheil'

—

Ar n-or, ar spre'dli, 's ar seanairean
;

'S mu gheibh mi each a ruith na rcis

Cho luath riut Iein, nach lean mi ris.

IIoio Iain, &c.

Do 'n uaisle cha tugaiun beum
Na h-aite iein, 's chateannain ris

—

Chachliu 'schaghliocasdh'fhcargunsprcidh
Bhi foirneadh te a dh'aindeoin diubh.

Horo Iain, &c.

AN GAIDHEAL AM MEASG NAN
GALL.

Le Iaix Mac Gilleadhain.

Och ! a ruin gur tu th' air m' aire

—

Och ! a ghaoil gur lu th' air m' aire :

'S tusa "ruin, 's gur tu th' air m' aire,

'S gur h-i mo dhu'aich tha tigh'nn fainear dhoiiih

Cha togar fonn loam aoh trom air m' aineoil,
Cha dean mi oran 's an doigh bu mhath learn

:

Gur mi bha gorach ^n uair thug mi 'n gealladh
Do ^n nionaig oig a bha chomhnaidh 'n Cana.

Och ! a ruin, Ac.

Gur h-ann Ic h-ailgheas a dh' fhag mi 'm fearenn
'S an deaehaidh m' ar.ach 'n uair bha mi'm leanabh;
'S mi 'n duil gu'n deanainn am bliadhna 'dh'earras
Na cheann'chaidh lion dhomh gu iasgach earraich.

Och ! a ruin, &c.

Gur mi bha statail 'n uair dh'fhag mi Ailean,
Ri togail garaidh 's a' caradh bheallach

;

Gu'm b' fhearr bhi ann air neo 's mealta 'bharail,
Na bhi 's an am ann an tainng na'n Gallaibh.

Och! a ruin, &c.

Cha ghabhainn tunrasdal naith mar sgallaig,
Aoh tigh'nn do'n Ohalltaohd a shealltainn chaileag

;

'S 'n uair ni'gach te dhiubh a'm beurla m' fharraid,
Their mis' an Gailig gu'n d' fhag mi Barra.

Och ! a ruin, Ac.

Cha 'n 'eil e 'cordadh rium seol a h-arain

—

Bhi 'falbh Di-domhnuich 's a' giulan eallaich
;

'S nach faigh mi fardach, na ait' am fanain,
Ach sabhal fas, air-neo stabullghearran.

Och ! a ruin, Ac.

'N uairni sinn gluasad Di-Iuain do 'n bhailc,
Bidh bodaich Ghalld' ann 'n geall ar mealladh

;

Cha tuig mi'n nadur le 'n canain Ghallaich

—

Tha mise dall 's gun an cainnt am theangaidh.
Och ! a ruin, ic.

Their soraidh uam-sa thar chuan' gu m' leannan,
A's innsibh foin di gu bhoil mi fallain

—

Gu bheil mi'n tras' ann an Ca''der parish,
'S gu'n deach' a' Ghailig a aito seallaidh.

Och! a ruia, <feo.

Is tu, 'Chatriona, tha tigh'nn air m' aire

—

Cha 'n e do storas a rinn mo mhealladh
;

Ach thu bhi boidheach, gun bhosd, gun bharrachd,
Do'n fhine mhor, o Mhac Leoid na Ilearadh.

Och ! a ruin, <fec.

Is fearr deathach an f hraoich no gaoth
' an rcota.

j

Is I'carr aoii tigli air a nighe no dlia-

;

dhcug air a sgnabadh.

Is tiiar leabaidh gun clio-leabaich

Is matli an torn air am bi scalbh.

Is eigiii ghabliail le each mall o nach
f liaighir n's flicarr.

Is sona' gach cuid an commiiin, is mairg
a chromadh na aonar.

Is fearr an giomach no bhi gun f hear.

Is fearr teachd an doire cuirin no'n

toisich tuasaid.

Is ionan aithroachas criochc, is a bhi

I cuir siol ma f heil-martoin.
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OTTHE NFADH AGUS SEAX.

Is trom eallacli gun ivis.

Is teughadh fail na burn.

Is treise tuath na tighearna.

Is fiamhach an t-suil a lotar.

Is trie a bha beag treubhach.

Is trie a bha mòr rai-shoaghar.

Is raairg a ni droch cleachduin.

Is cliùtaich an onair na 'n t-or.

Is trom geum bo air a h-an-col.

Is trom an eircadh an t-aincolas,

Is feird gach matli a mhòudach.

Is binn gach èun na dhoirc f hein.

Is righ an cam am measg nan dall.

Is fearr a bhi ciurte na bhi cailltc.

Is ann le laimh glan bu ehoir altuclm.

Is fearr a bhi bochd no bhi brèugach.

Is ann as a bheagan a thig am moran.

Is ann a tha 'n cairdeas mar chumar e.

Is boidheach it' an eoin a thig am fad.

Is ioma cron a bhios air duino bochd.

Is beo duino 'n deigh ashàrach', ach cha

bheo è an deigh a nàrach'.

Is ann an ccann bhliadhua dli'innscas

iasgair a thuitcamas.

Is niairg a shiuneadh lambh na h-aircc

do chridhe na circe.

Is fearr teine bcag a gharas, no tcine

mor a loisgeas.

Is lag gualainn gun bhrathair 'n aui do

na fir teachd a Ihàthair.

Is sleamhuinn leaehd doruis an tigh

mhoir.

Is soimich fear fcarann, is sona' fear

ceirde.

Is furas fuil a thoirt a cean cavrach ; is

gaU a thoirt air craos cam.
Is fearr Ian an duirn do cheird, no Ian

an duirn de dh'or.

Is fearr fuineadli thana no bhi gun
aran idir.

Is mor a dh'f huilingeas cridhe ceart ma
'm bris è.

Is leasg le Icisgein dol a luigh, is scachd
leisge leis èirigh.

Is ok an f heoil air nach gabh salau ; is

meas acholunnair nach gabh guth [comh-
airle.]

Is minic a bl;a comhairlo righ an eeaun
an amadain.

Is beag a th'eadar do ghal 's do o-liaire.

Is ioma ni thig air an laogli, nach do
shaoil a mathair.

Is duilich burn glan a thoirt a tobhair
shalach.

Is e 'u cunntas ceart dh'fhagas na

cairdein buidheach.

Is i mathair easguidh a ni 'n nighean

leasg.

Is math an inn'ean a chlacli, gus an

ruigear i.

Is minig a bha droch laogh aig deadh

mhart.

TOIMHSEACHAIX.

Cliaiilli mi do 'ii choille is bhuaiii mi e.

Shir mi e 's cha d' f huair mi e,

Nam faighinn e thilginn uam e
;

'S nach d'f huair mi e thug mi dhachaidh e.

Chaidh mi 'mach eadar da choille

Is thainig mi stigh eadar da alltan.

Craobh mhor, agus ceithir meoir oirre.

Tri-nid-dheug anus na h-uile mcur,

Seachd uibhean anus na h-uile nead,

Agus ceithir-eoin-f hichead anns na h-uile ubh

Carson 'tha muc 's an t-scomar, coltach

ri tigh na theine ? Mar 's luaithe chuireas

tu as e sann 's fhearr.

Carson 'tha fiacaill a chaidh a thurruing

coltach ri ni 'choidd air dhichuimhne i

Dhalbh as a chcann.

Carson a 'tha leabuidh an t-slaodair ro

ghoirid air a shon ? Tha c ro fhada

iunte.

Carson 'tha stocau call air dol gu fras

coltacli ri gille ann an gaol? Chaill c

chridhe.

Carson a tha saighdear gcaltach coltach

ri im ? Ruithidh e 'n uair a ligeas tu ri

teine c.

Carson nach bu choir duine glugach a

ehrcidsinn ? Tha e 'n conaidh a priseadh

f hacail.

Carson 'tha each òg coltach ri ubh ?

Cha dean c fcum gu 'm priscar e.

Carson a 'tha mactalla coltach ri boir-

isnnach ? Dean na thoilcheas tu, bithidh am
facal mu dheireadh aige ?

Carson 'tha coltas socharach air an

uaireadair ? Tha 'ii comhnuidh a cumail a

Ihamhan air aodann.

Carson 'tha na deoir coltach ri bunatu ?

Tha iad fas as an t-suil ?

Co 'sluagh 's leisge, 's Carson ? An
fheaghainn 's airde. bithidh, iad na 's

f haide an's a leabuidh na each.

Rann a f huaradh air lichd air muUach
Beinn-labhair ann an Siorramachd Pheirt.

Caith mar gheibh, is gheibh mar chaitheas
;

Caomhainn, 's co dha ;
cuimhuich am has.
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GAOL DUTHCHA.
AIR EADARTHEAXGACHADH o' BHEURLA

SIR WALTER SCOTT, LE A. SINCLAIR.

'Bheil iieach air bith, 's an deo na clue,

Cho I'uar 's nach tuiit e riamh ris fein,

'•iMo dhuthaich chaomh d'an lug mi gaol !"

Aon nacli do las a cliridh' na choui,

Dhachaidli 'n uair ghluais le ceum neo-throm,
Bho aiiradh cianail ieadh an tsaogli'

;

Ma iha rach 's beachdaich air gu dluth,

Ki laoidh no ceol cha tog e sliuil :

Ged bhiodh c ard an ainm 's an inbli',

"S a mliaoin cho mor 'sa dh'iarradh miann;]
A. dh'aindeoin 'airgid, 'ainm a's oir,

'S e'n t-umaidh truagh bhios ann r'a bheo,
Cha'n f'haigh e meas, no miagli, no cliu,

'S 'n uair thig am bas theid sios do'n uir,

Gun chuimhn' no iomradh air am feasd,

'S cha chaoidhear air a shon gun cheisd.

! Albuinn chaorah, nan stuc, 's nan earn !

A mhuime dh'araicheas na baird !

A thir a' bharraich a's an fhraoich,

A thir nam beann, nan tuil', 's nan craobh,
Tir mo shinnsear'! tir nan sar,

Co dli'f'hnasglas an ceangal graidh,

Hi d' thraigh a dh'aonas mi gu brath !

RAN.
Leis an Lighiche Mac Lachain.

" Och ! och ! mar tha mi 's mi 's "n am aonar,
A dol troimh 'n choill far an robh mi eoiach,

Naoh f'haigh mi a't' ann am f hearaon duchais,
Ged phaighinn cran air son leud na broige.*-'

Noo-bhinn an fhuaim learn a dhuisg m' shuain mi,
'6 e 'tighin a naas orm a bbruaich na mor-bheann,

—

An ciobair pallda, 's cha chord a chainnt rium,
E' glaothaich thail ri cu mall an dolais.

Moch maduinn chcitein 'an amdhomh eirigh,

Cha cheol air gheugun, no geum air mointich,
Ach sgreadail bheisdean 's a' chanain bheuria,

Le coin 'g an eigheach 'cur feidh air fogar.

'N uair a chi mi na beanntan arda,

'S an fhearann aigh 's an robh Fionn achomhnuidh,
Cha-n fhaic mi 'n aite ach na caoraich bhana,
'S Goill gun aireamh 's a' h-uile comhail.

Na glirn chiatach 's am faighteadh fiadhach,

—

'M biodh coin air iailan aig gilJean oga,

Cha-n fhrvic thu 'n diugh ann ach ciobair stiallach,

'S gur duibhe 'mheuran na sgiath na rooais.

Chaidh gach abhaist a chur air fuadach,
Cha chluinn thu gruagach ri duan no oran

;

Mach boehd an sgeul e gu 'n d' shearg ar n-iiaislean,

'S na balaich shuarach n' an aitean-comhnuidh ?

'N ua:r a chi mi nalagain aluinn,

—

'A h-uilo h-airidh 'dol fas le coindich,
Fo bhadain chaorach le 'n uain 'g an arach,
Cha-n f baud mi radhtainn nach b' fhaidho Tonias.

Na 'm faighte ciad sagaairt gun bhi sanntach,
Ciad taileir gun bhi suundach,

Ciad gri;usaich gun bhi breugach,

Ciad figlieadair gun bhi bradach,
Ciad Gobha gun bhi paiteach,

Agus ciad caillcacli nach robh riamh air chcilidh
Chuireaadh iad 'n crun air 'n righ gun aon bhuile

— Sean-fhacail.

DUANAG GHAOIL.

Le Eoghan Mac-colla.

Air Fonn—" Ille dhuinn, 's toigh learn thu."

LCINNEAG.

.d nighean donn nam mala crom,

A nighean donn nan caoin-shul,

A nighean donn bho 'm binne fonn,
Gur mor mo gheall air t-fhaotainn.

A nighean donn a's grinne cruth,

A's binne guth 's a's caoine,

Ge geal an cobhar air an t-sruth

'S ann bhiodh e dubh ri d' thaobh-sa.

A nighean donn, ^c.

Mo run a' chaileag luinneagach,
Deagh bhanarach na spreidhe,

'S nach geill 'n seomar uinneagach
'Dh' aon' chruinneig 'tha 'n Dun-eideann

A nighean donn, ^c.

To cil' air bhith, d' a sgiamhaichead,
'Na t-f hianuis-sa cha leur dhomh

;

S ann tha thu 'measg nan nianagan
Ceart mar tha 'ghrian measg reuUtan.

A nighean donn, ^c.

's truagh 'bhi 'n so air Galldachd
'Nuair tha 'n Samhradh 'us mo cheud run

A' stri CO 's grinne dhearsas
Nis air airidhean Ghlinn-creran !

A nighean donn, ^c.

Cha tugainn air bhi 'm dhiuc cead 'bhi

Le m' run 'am bothan-gheugan,
'S cha ghabhainn coron oir air son
Bhi 'asud a' pogadh m' eiteig.

A nighean donn, ^c.

A ruin, nam biodh tu deonach air,

'S ar cairdfan uile reidh ruinn,
Cha chuirinn tuille dalach ann,
Am maircacli bu leam fein thu !

A nighean donn, ^c.

Is cliu teiiie learn ur,

Is cliu 'n duine mi-run,

Is cliu dibhe fian scan :

Is diu an domliain drocli bliean.

Is mairg aig am 'm bi 'n tighearna fann
'S luairg aig am bi clann gun rath

;

'S mairg aig am bi 'm bothan bochd

;

Ach 's miosa a bhi gun olc no math.

Teirgidh gach ni ra chaithe'

'S a bhi ga chaithe' gu minig

,

'S an ni sin nach caithcar,

Ged nach caithcar gu 'n teirig

;

O n' tlieirgeas gach ni gun chaithe'

Grathunn ma' n tig aon brath;

'S coir gach ni a chaithe',

Ma 'n caith' e fhein as athhamh.
— Sean-fhacail.
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CANADA DUTHAICH AN DUINE BHOCHD.

"Guntegamh air bith 's i ro dutaich an duine
bhochd. Ma tha e nachosnaiche math, no ma tha
teaghlach aige. ma the e stuama, dichiollach cha
'n fhaod e gun soirbheachadh. Tha 'n geamhradh
fada fuar; ach tha 'n samhradh teith, agiis fada gu
leoir chum am. por a thoirt air aghaidh. Tha 'n

duthaich saor o eualaintean gabhailteach, bas'or,

agus CO fallain ri aon aite fo 'n ghrein. * * • •

Tha moran san duthaich so a rhainig i gun aon
sea sgilinn 'nam poca, aige a' bheil a nise baile saor
do cheithir ficead acair, le h-eich, s daimh, a's crodh
a'a caoraich, agus sgaoth mliuc agus eunlaith, agus
so uile ann deich bliana a dh' uine, ach air 'n laimh
eile tha moran ann am bochduinn, agus a bhith-
eadli ann am bochduinn, ciod air bith aite no
duthaich anns am bitheadli iad. * * Tha
moran dol thairis do America agus do chearnaibh
eile, naoh d'rinn math riamh nan duthaich fhein

—

's clia mho a ni iad math ann an duthaich eile.

'S minic a chuala sinn "Am fear a tha carrach sa,

bhaile a bhos bidh a carrach sa bhaile 'ud thall "

'S e luchd-cosnaidh ann an aird an lalthean, dao-
Ine oga luthor laidir, eui-gaidh sunndach, an
t-aon seorsa 's freagarraiche agus a's cinntiche
air soirbheachadh : daoine's urrainn an lamb a
chur ris gach obair a thig san rathad, agus is ur-
rainn cur suas le iomad cruadal agusamhrath sa'
cheud dol a mach" Tha iad socinnteachacosnadh
math fhaotainn, leis nach e amhain am faodiad
fein agus an teaghlaichean a bheathachadh gu
cothromach, ach leis am faod iad, ma tha iad fein
dichiollach stuama, beagan o am gu h-am a chur
cul an laimhe leis an ceannaich iad fearann saor-
Murruig iad air beairteas, thaiadgun teagamb air
bith.oinnteach airdeagli chothrom,—pailteas, r'a
ithe, 's na's leoir airscn gach seas gaireachd a b'
urrainn luchd-cosnaidh iarraidh. agus nach b' ur-
rainn doibh gu brath fhaotainn san duthaich so.
A rithist agus a rithist, deir sinn, 'si so duthaich

an duine bhochd. Esan aig a' bheil lus agus neart,
agus comas obair, a tha stuama dichiollach, thu-
gadh e Canada air. Ma tha fuachd a'sreothadh
a's sneachd ann, tha cneasdachd a's pailteas ann.
'S emiann arcridhe, (agus cha striochd sinn do
dhuine tha beo ann an durachd as leiih ar luchd-
duthcha bhochd,] gu robh na h-uile h-aon diubh
a th' ann an teinn, gun ghreim fearainn air an
urrainn doibh an teaghlach a thogail, ach air an
saruchadh fo ehruadal, air an caramh ann an
Canada Uaehdarach, le tuaidh, le tal 's le caibe

;

ages gheibheadh iad fonn a's fearann, an sath
do Ion fallain am measg Chriosduidhean agus
an luchdduthcha fein. Doireamaid so a rithist,
a dh' aindeoin co chuireadh na aghaidh.''
Tha nise cor 's deich bliana thar-fhicead

'o 'n a chaidh so a sgriobhadh ann an
Cuairteir nan Gleann leis an Dr. Macleoid
choir nach raaireann,—fior chairid nan Gaid-
heal ge bith co theireadh a chaochladh, agus
tha gach facal dheth a cheart cho freagar-
rach an diugh 's a bha e cheud latha a
jhaidh a sgriobhadh, agus air iomadh cor
aa's freagarraiche. Tha Canada a nise air a
ihearbhadh mar dhuthaich an duine bhochd
'agus an duine bheartaich mar 'n ceudna)
igus cha robh e riamh cho math agus
reagarrach anns na h-uile doigh air son
itaid agus cor dhaoine bochd 's a tha e air
n latha 'n diugh. Bha iomadh cruadal agus
;ruaidh-chas aig na daoine a bha tiglnnn
ilo Chanada bho chionn ficead 's da-f hicead
bliana ga fhulang a chion rhoidean agus
lithean eile, a tha nise air a Iheasachadh.
Mar a bha 'n duthaich a fus na's beartaich
|s barrachd sluaigh a tighinn innte, chaidh

roidean mor agus goireasan eile air chois

auns gach cearna, agus tha nise roidean
iaruinn air 'n deanamh no ga 'n deanamh,
troimh gach cearna bho cheann'gu ceann de
'n duthaich. Tha na ceudan mhilltean
acairean de dh' fhearann math aiguachdran-
achd Chanada Ard air chur air leith agus
ga thairgse saor agus a nasgaidh do dhaoine
athigga aitoach',—seadh gu'n aon sgillean

rhuadh ri phaidheadh air a shon, gun dad ri

dheanamh ach tighinn ga aiteachadh agus
tamh air.

Leis an lagh a chaidh a dheanamh bho
chionn thri bliana le Parlamaid Chanada
Ard, tha suim mhor fearainn air a chomh-
arrachadh a mach mar fhearann saor,

agus faodaidh gach ceann teaghlaich da
cheud acair a ghabhail a nasgaidh, agus
gach neach (firionn no boirionn) a tha ochd-
bliana-deug a dh'aois ceud acair a ghabh-
ail, agus cha 'n eil ni' aca ri dheanamh
ach cuig acairean deug anns gach ceud
acair a bhi air a rheiteach agus fo bharr,

agus gu 'm biodh an car 'a lugha da
acair dheth sin air a rheiteach agus ait-

eachadh gach bliana air son cuig bliana, agus
tigh-comhnuidh freagarrach, an car 's lugha
sea-troidhean-deug le ficead troidh a bhi
air a thogail, agus a bhi comhnuidh air 'n

fhearann 'n car 's higha sea miosan 's a
bhliana. Leis na cumhnantan so a bhi air

'n coimhlionadh gheibh iad coir shaor
bho 'n chriin air soil 'n f hearainn dhoibh
f hein 's da 'n sliochd gu brath. Leis an
lagh so, ceann teaglaich's am bith aig am bi

aireamh chloinne fgillean no nigheanan)
thairis air ochd-bliana-deug a dh'aois
faodaidh e baile math fearainn a ghabhail
dhoibh, (da cheud acair dha fhcin, 's ceud
do gach aon dhiubhsan) agus ann am beagan
bhlianaclan a bhi cho math rgus comh-
t hurtail air a dhoigh ri cuid de na tighear-

nan Gtadhealach.

Tha 'n duthaich so cho fallain ri aon
aite, fo 'n ghrein ; tha biadh agus aodach
am pailteas, agus cho saor 's a tha e 's a

Ghaidhealtachd f hein ; tha pailteas cosn-

aidh agns tuarasdal math ann ; tha sgoilean

agus luchd foghlum de gach seors, ao-us

teachdairean dileas an t-soisgeil ri 'ra

fViighinn 's gach aite dhi, agus tha
laghannan agus uachdranachd mhath agus
Ian shaorsa agus cheartas aig na h-uile

innte, 's tha clsean eutrom ann an coimeas
ri duthchanan eile. Uime sin canaidh
sinn a ritbisd mar a thuirt an Dr. Macleoid
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a cheaiia gu 'r li'e Canada dnthaich an

duine bhochd agus gu h-araidh duthaicli a

Ghaidheil bhochd ; 'si 's freagaraiehe da chor,

gheibh e ann pailteas de Ihuchd duclia

;

laghanan agus clcachdaidhean a dhucha,

agus uachdranachd a tha air 'u dcananih

suas ann 'n tomhas mor de Gliaidheil,

agus a tha air son gach misncachd agus

comhnadh a ghabhas deanamh a tlioirt do

dhaoine boohd gu tighinn do 'n duthaich

so, 's dachaidh a dheanamh dhoibh f hein.

Carson uime sin a bhiodh Gaidhcal 's

am bith a fulang cruadail, bochdainn agus

aire 'n duthaich a bhreith, 's am pailteas

I'ho soirbh dhoibh ri f haotainn 'n Canada.

Chunnaic sinn iomadh teaglilach feadh

Chanada, a thainig ann bho chionn deich

agus cuig-bliana-deug, aig 'nach robh deich

puinnd Shasunnach 'n uair a thainig iad

air tir, aig a 'bheil a nise fearann saor,

tighean agns saibhlean math, crodh agus

coaiaich, 's nithean eile am pailteas agus ri

sheachnadh.

i^Cfu bhi air a Iheantuinn.)

NAIDHEACHDAN.
CANADA, A GHAIDHEALTACHD, AC.

Cha robh Canada a riamh cho cothro-

mach agus doigheil 's a tha i 'n diugh, mar
a thuirt 'm baird coir 'n aite eile do 'n

phaipeir so

" Tha iad a iiis 's a New Domiirion,

Ann sith gun ghainne orra."

Tha sin Ian f hior aig 'n am so ; cha chuala

sinn a riamh cho beag de ghearain 'n aite

's am bith de Chanada 's a tha sinn a

cluintinn aig 'n am so ; tha sith, sonas, agus

pailteas anus gach aite de 'n duthaich. The
'n t-earrach a nis air tighinn a steach gu
grianach aillte ; tha 'n sneachda 's 'n cigh

air falbh as na h-aimhnichean, agus tha na

soithichean smuid air toiseachad a ruith le

'n teachdaireachd air aimhnichean agus

locliaii na ducha. Cha robh e riamh
roimh cho soirbh cosnudh f haotainn do
gach seors.' Tha oibrichean a dol air

adhairt air corr 's dusan rathad iarruinn air

feadh na ducha, agus tha iarrtas mor air

luchd oibreach de gacli scors'
;
gu h-araidh

tuatlianaich, luchd oibreach fearainn agus
rhoidean iaruinn, agus tuarasdal math ga
thairgse,

Tha aird Pharlamaid Chanada a nisc air

sgaoileadh, 'n deigh iomadh achd cudtrom-
ach a dheanamh, a' measo; a tha 'n aont a

thoirt gu British Columbia a bhi air
aonadh li Canada, mar a chaidh a
dheanamh leis na mor-rhoinnean eile a
cheana, a ni a tha sinn 'm bcnchd a
bhiodhas air a dheanamh 'm beagan
mhiosan._ Lc sin bithidh Canada faisg
air a bhi cho mor ris an Roinn-Eorpa
fhein.

Tha cnnntas gu'r ann gle mheadhonach
a chaidh an t-iasgach leotha 's a Ghaidh-
ealtachd air a GÌieamdradh 's an Earrach
so. Tha iad a nise ri toiseachadh air
lasgach an t-Samhraidh ach cha 'n eil

cunntas againn f hathasd cia mar 'tha chuis
a dol leotha.

_

Tha moran air a radh bho chionn bliana
air ais mu dheibhinn aonachadk a bhi air
a dheanamh eadar 'n Eaglais Shaor agus 'n

Eaglais U. P. 'n Alba, ach cha dh' thainig
a chuis gu crich 's am bith f hathasd.

MANITOBA NO DUTAICH NA H-AIMHNE
DEIRG.

Tha nise duthaich na h-Aimhne Deirg, a
chaidh aonachadh ri Canada 'n uiridh, air

suidhe sios gu stolda, Parlamaid aca air a

thaghadh, agus iad a deanamh laghanan
dhoibh fhein. Tha 'n duthaich so ro

tharbhach ; tha na muillionan a dh'acairan

fearainn ann a clieart cho math agus torrach

ris na Staidean no aite air bith eile. Se
machraichean leathan, fosgailt airbheagan
coille a thann de 'n a chuid mhoir de 'n

duthaich. Se moran 's fhasà aiteach

na Canada, de bhrigh 's nach eile a choille

mhor ghabhaidh ri gearradh sios gus 'm
fearann a rheiteach

; faodaidh daoine tois-

eachadh air trcabhadh 'n talmhainn agus
barr a thoirt as gu 'n 'dail,

Tha sinn a cluintinn gu 'm bheil c rhùu
air uachdranachd Mhanitoba fearann saor

a cliur air leith air son luchd iomruich,

agus tha sinn a creidsinn gu 'n toir iad

gach comhnadh agus misneach a ghabhas
deanamh do dhaoine gu tighinn do 'n

duthaich, ach tha sinn 'n dochas a bhi

comasach air min-chunntas a thoirt mu'n
chuis agus nm 'n duthaich, 'n nine ghoirid.

Tha moran a dol air iomruich ann bhon
chaidh 'n uachdranachd shuidhichte a

chur air chois, agus tha sinn 'n dochas gu
'm faic sinn na miiltean Ghaidheal a dol ann

'n uine nach bi fada, bho 'n Ghaidhealtachd

's gach aite eile anns nach eil fearann math
aca dhoibh fhein.
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POSADH TIGHEARNA LHATHURN AGUS
A BHAN'.PHRIONNSA LOUISA.

Se naidheaclid 's cudhtroniaiclie, 's a 's mo
air am bheil de bhruidhinn aig 'n am so,

gu h-araidh a measg nan Gaidheal, posadli

tighearna og Lhathuirn, a mac 's sine aig

Diuc Earghael, ris a bban-pLrionusa Louisa,

ceatlaramii nigiiean na Ban-rigli. Cha do

thachair a Ibeitliid so am Breatninn bbo

chionn da cheud bliaua, se sin aon do

tbeaglacb liogbail Bhreatuinn posadh ri

neacb a bhuineadh da riogbeacbd f hein ; 's

ann a b'abbaist do 'n cblainn ibiogbail a bbi

daonan a posadh ri fuil rhiogbail eile bbo

gach cearna, agus thug e mor tboileacbas

do 'n rioghacbd air fad gu'm faca a Bhan-

righ iomchuidh a Ibeitbid a cbleachdadh

aimideacb a thilgeadh bun o's cionn, le

cead a tboirt do 'n bban'-pbrionnsa posadb

ri tigbearna Lhatburn. Tba e gu b-araidh

a toirt fior aobhar gairdeacbais dbuinne

uile mar Gbaidbeil gu'r ann 's a Ghaidb-

ealtacbd a fbuaradb 'n duine a tbug a

bi.uaidb. Biodbnaseanacbaidbcan ag'inns-

eadh do 'n clainn linntibb as deigb so, gu'r

ann 's a Gbaidbealtacbd af buaireadh duine

do nigbean na Banrigb a ni uacb

d'f huaireadb ann 'm Breatninn air fad an

ceudan bliana roimb sin.

Xa 'm biodb a cblram rioghail air uiread

aire a tboirt do 'n Gbaidbealtacbd, 's tbug
'raatbair urramach agus smuaineacbadb

air so an tratb, db'fbaodadb iad a bbi air

morantrioblaid asbabbaladb dboibb fbein a

dol do 'n Gbearmailt, 's a dbutbcbanan eile

fada as, a sbireadb dbaoine < gus mbnatban,
igus a tbuilleadb air sin tagbadb nab'f bearr

fbaotainn. Acb 's math mar tb^,

db'f baodadb a cbuis a bbi na bu mhiosa

;

tbatriuirno ceatbrargunpbosadh fhathasd.

Biodb na Gaidheil a nisc a seahuinn suas

mar a tlia fior aobhar aca bbo 'n tbainig

Banrigb Uictoria choir thun na catbrach.

Chanadb sinne da taobbsa mar atliuirtam

bard a thaobh neach eile :

—

" Na faicear chaoidh air t-oiglireachd,

Ach oighre a bhios coltach riut."

Agus anns a ebo-dhunadh, olamaid uile

raar Gbaidbeil, leis gach urram, deocb
slainte tbighearna og Lhathuirn agus a

bhean rioghail.

Is ioma ni a cbaiUeas fear na b-imrich.

Is miann le trubhas a biii' measg aodaich;

is mianleam fein a bbi measg mo dbaoine.

ARD FHEAR-FOGHLUM GAILIG.

Tha coltas ath-bbeotbacbdb a bbi thaobh
na Gailig agus na Gaidbealtachd air a
bbliana so. Tha budbeann de dbaoine
uasal urramach, aig Collaisd Dbuneideann,
air a chur air leitb gu feucain de 'ghabbas
deanamh a thaobh caithir Ard Fhear
Foghlum (no oid-oileann) Gailig a chur air
chois anns a Chollaisd sin. Tha 'chuis a
soirbbeachadh leotha gu math, agus a reir
coltais bithidh a chaithir so air a suidbea-
chadh an' nine ghoirid,

—
'ni a tha ro iom-

chaidb a bhi air a dheanamh. Tha aon
Ghaidbeal coir air gealtuinn mile punnd
Sasunnach dhoibh, ma'ni iad 'n corr suas air

dhoigh eile. The sinne 'm beacbd nach
tugadb sin fada uatha, na'n gabhadh iad
ni eigin de rbiaghailtean suidhichte gus a
chuis a tboirt mu choinneambnan Gaidheal
's gach duthaich. De 'n doigh air 'm
b'fhearr a b' urainn na Gaidheil, 'n cradh
agus 'n dilseachd a tbaisbeanadh do^dbu-
thaicb agus cainnt an aitbrichean, na ni
eigin a dheanamh air son an cuimhneachan
maireannach agus feumail so a chur suas i

Tha e ro iomchuidh gu 'm biodb a chuis
air a cur air adhairtgu'n dail (gu'n leigeadb
leis fuarachadh) fbad's bhiodheas 'n't-ard

Fhoughluimiche uasal Mac-Ille-Dhuidh
(P/'o/.^/«c^i!e)beo,gugnuis agus comhnadh
a tboirt do 'ughnotbuch; agus mar 'n ceudna
'n t-aird sgoileir foghainteach, an Dr. Mac-
lachlain, 'n t-aon duine 's airidh 's aithne
dbuinne air a chaithir so a Ihionadh. Tha
sinn an docbas gu 'n cluinn sinn bbo na
daoine uaisle aig 'm bheil an gnothuicb 'n

lairah, 'n nine ghoirid agus innsidh sinn
barrachd mu'n cbuis.

LEABHRAICHEAN UR GAILIG.

Tha moran de Ihcabhraichean ùr Gailig
agus Gaidbealach a tighinn a mach mu 'n

am so. 'Tbuilleadb air na tha aig luchd-
cur-a-mach a Ghaidheil ann 'n cloth, (air 'm
faigbear cunntas 'n aite eile de 'n phaipeir
so) tba sinn a cluinntinn gu 'm bheil
Eacbdraidh Eaglaisna h-Alba agus leabhar
no dha eile a tighinn a mach ann an Glascbo
fo ughdaras 'n sgoileir urramaich ao-us

ainmeil sin an Dr. Mac-Aoidh, Chuala sum
raar an ceudna, 'ni a thug fior tboil-

inntinn dhuinn gu 'n d"thainig, cloth-

bbualadhùr, maille rieadartheangacbadh ùr
Beurla de dhanaibb Oisein a mach bbo
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chionn mios no dha, leis an Urramach Mr.

Clare a Cillmaili. Cha 'n fhaca sinn 'n

leabbar fhathasd gu beachd 's am bith a

thoirt air ; ach leis an diiine nasal urraraach

a bha iia uo-hdar dha, cha 'n eil teagamh
againno nach eil e airidh airtir nam Beann.

Tha mar an ceudna leabhar cheisd ùr

anns a Ghailig gn bhi air a chur mach an

nine ghoirid, fo ughdaras an fhior Urra-

maich nasail, Iain MacDhomhnuill, Lan-

caster an Canada.

Cha 'n eil so ro choltach ris a ni a

chluinncas sinn gu minig bho chuid de
dhaoine " gu 'm bheil a Ghailig a del bàs,'

(gun iomradh gu 'm bheil iad f hein agus
na 'bhuinneas dhoibh a dol bas moran na's

luaithe nathachainnt) agus le sin a bhi fior

mar gu 'm b' aobhar e naoh biodh suim
's am bith aig neach da chainnt mhaithreil

no do dhuthaich aithrichean. Cha mho a

bhiodh suim aig 'n t-seorsa cheudna do
'mathair f hein ; 's fior mar thuirt am baird

Gallda a bruidhinn air 'n t-seorsa so :

" * * * racli 's beachdaich air gu dluth,

Ei laoidh no ceol cha tog e shuil

:

Ged bhiodh e ard an ainm 's an inbh',

'S a mbaoin cho mor 'sa dh'iarradh miann
;

A dh'aindeoin 'airgid, 'ainm a's oir,

'S e'n t-umaidh truagh bhios ann r'a bheo,
Cha'n f baigb e meas, no miagh, no cliu,

*S 'n uair thig am bas thtid sios do'n uir,

Gun cbuimhn' no iomradh air am feasd,

'S cha chaoidhear air a shon gun cheisd."

Agus cha mhiosa am freagairta chualasinn

bean choir 'toirt do fhear dc'n t-seorsa

cheudna bho chionn ghoirid, "gun eagal 's

am bith a bhi aivsan nach biodh 'n eis de
'n Ghailig 'n deigh a bhais, na sheinneadh
agus a chumadh air chuimhne a chliu agus
gach gniomh coir a Iheig a chridhe beag
leis a dheanamh re a bhcatha."

Feuchaidh sinn ri min-chunntas a thoirt

air na leabhraichean so' agus nithean eile a

bhuinneas do 'na Gaidheil, 'o mhios gu mios,

agus bhiodh sinn fada 'n comain ar cairdean

thall 's a bhos, na 'n cuireadh iad da'r 'n

ionnsuidh cunntas air ni 's am bitli de 'n

t-seorsa so a thigeadh nan rathad.

Is suarach an cairdeas a dh'fheumas a
cheanach trie.

Is f hasadh deadh ainm a chall no
choisneadh.

Is ann' t-ara a thig an cruadal a dh'aith-

nichear na cairdean.

Is mor a dh'fhaodar a dheanamh fuidh

laimh deadh-dhuine.

ORAN" DO Snm SEUMAS MAC
MHATHAIX, BART., LEOGHAS.

Air Fonn " Cabar Feidky \

Air 'n urramach Sir Seumas,
An aon speiseil 'tha airidh air;

Gu 'n deanainn luaidh ann seis,

'Reir mar chaidh aithris dhomh;
Chuid mhatheas agus bhuaidheau
Co 'n t-uasal bheir barrachd air

;

Tha e na onair air a shluagh
Gach buaidh tha air aithris air.

Cha 'n aca raise an duine ceanail,

Ni tha mi meas na '/hochdain dhomh,
Ach dhinnse-^dh dhom le daoine measai),
Nach bu bheag an t-sochair e,

Bhi 'g eisdeachd minig ri chuid gliocais,

'S facnni meud na cosgaia sin

Rinn e n' chuid oighreachd,
Chuir loinn agus maise orra.

'S a liughd bochd 's feumnch,
Fhuair eideadh 's fasgadh,

Bho 'n duine so fior-speiseil,

Tha chomhnuidh 's a " chaisteal sin"
Tha na chliu dlia mhor thighearnas,
Bha riamh gu'n tigh cosmhui! ris,

Ach se gloir na haitreamh mhoir so,

A Lady choir 's am Mathonach.

Tha 's, an ionadsa dhe no chinneach,
'Tha fo mhoran comain dha,

Oir fhuair e 'nail iad air an tional,

'S phaidh e 'n cosgais togarrach.
Tha iad a nise 's 'n New Dominion,
Ann a' sith, gun ghoiiine orra

;

'S cha leig iad a chaoidh air di-chuimhne,
A' fiachaii do 'n "urramach."

Cha d' rinn an saibhreas ainmeal,
E ainmheinn, mar chunnaic sinn

Cuid air dhiobhail ceile,

Gun fheum' sirreadh urraman
;

'S ann ghabh o air cruth iosal

Ri 'g' iarraidh mar 's urainn e

Bhi togaii suas nan diobarach,
Le innleachdan fiughantail.

Cha chol'ach idir ris na h-iomaidh,

Theid an eideadh Phaireasacb,
Dheanamh aidmhail leis an leanghaidh,

Air an ni nach dh' fhairich iad
;

Dol ma 'n cuairt le uaill 's iomairt
Sirreadh gloir bho nheach 'egin

Cosmhail ri iurhd deiric,

Na eisdibh ri 'n glagar'aich.

Tha tighearnan ann 'tha ainmea],
Le airgiod 's tiodalan

;

Fhuair iad 'nuas 'o sinnsear,

'Ri:imh nach do choisinn iad
;

An inbh' a fhuair Sir Seumas,
E fhein bha Ian airidh air.

'Choisinn' oighreachd Sheaforth
Le dichioll ro onorach.
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al 's caithe' re ilo l.heatha,

Tn aaiblireas f huair gu tre'clhireach,

Ih eloir do thigh fo gach cleith

urankiaidhlemoladhort
lirceas glau do chaith beatha

^hug sud sith 's soiias dhuit,

faicear chaoidh air t-oighreachd

Vch oigre 'bhios col'ach nut.

uidhinu saoghal buan,

)()ii 'u f hior uasal 8ir Matheson,

laa, sith 's buaidh dha
_

Jha ohuala sinn uiasladh air,

lair a ghaiamear e chum taibii,

S theid e 'o thigh thalmhaulh

meal e oighreachd chuas

k bhios buan agus maireanuacti.

icaraohdaiu,

D. G.

G'ad f haiciim f heinn o's ceaiin gack cuis,

Mar theid mi '3 ann a stadas mi.

Tha cuid de dhaoine an dochas mor,

Guii d' thig do Iheabhar iian coir,

'S ma ni e riutha cord',

Gun d'thig moran tarruing air.

t:han tiil fios agam gu lior,

Nach do rinn iiii Ijruidhinn ohli,

Anns an fhaoineas chuir mi sios,

'S nach eil uiir de ghrammar ann.

Ach 'a math a f hreagras e dhuit fhein

Nuaii- thig e 'n luib do sgèith',

Theid gach failinn agus beud

A th' aun gu leir a ghlanadh leat.

Sullivan, Out. H. McL.

L)AN SPKjRADAIL.

A.NXAN DO FHEAR-TJLLACH

AIDH " A GHAIDHEIL,"

La sgeul ur agam an traths,

imise do chlann nan Ckiidheal,

ipeir naigheachd anns a Ghailig ;

'.S mor angradh a ghabh mi dheth.

uair a chuala mise an sgeul',

leum gach cuisle feadh mo chleibh,

chaidh mo chlarsach air ghleus ;

'S na h-uile teud gu h-ealaiita.

ir gheugan seilich 's ann ' bha,

ach clarsach bh' aig claim nan Ga'l ;

us 'n d'thanaig sgeula 'n aigh,

'N uas 'n traths gu carranthach.

e mo ghuidhe dhuit 's an uair,

'n thog thu a bhratach suas,

im teid a sgaoileadh deas as tuath

'S gur truagh a neach nach cuidich leat.

heibh sinn naigheachd as gach ait',

> Eiiinn, Breatuinn 's tir a (ihail,

'ir nam Beanu as Ghleanu an aigh,

Do 'n d'thug mi gradh 'bhios inar.eannach

-, ma f hreagras tusa mo rhann,

iheir mise dhutsa moraii tamg ;

| ni sinnbruidhinn leis a pheann,

O am gu am ma 's math leat e.

Vch gabh mo leithsgeul 's an uair,

Jhan eil mo sgriobhadh ach truagh,

Juirse deas na chi thu tual,

'8 their mi gach uair a charaid nut.

3han eil fios agam an trath's,

Nach duine thu 's am bheil moran straic,

Ni magadh, sgeig as iomadh tair.

Air gach facal blath a Ihabair mi.

Chiad oi'che de 'n bhlian' ulr,

S mi air moleahha'dh gun burd

Chuir an cadal rium cul 's cli;i teanuaau e.

Cliiad, oiclie, &c.

rhainig smualntean am cheann,

Ged blia 'n dorchadas ann,
. ,

'S cuiiidli mi 'u cainnt '.s an seunur lau.

Tliainig. &c,

Bliii mi tosdach mar idialbh,

•S mi trabliaii beaclid air na db albh ;

d" bhUauuibh '.s all' ainmibh 'b'aiihiie dhomli.

Bha mi, &c.

Call 'nUbheil'ntria', .

Chaidh lad than IS mar nhiai,
, ,,,„^

ied Lha 'a tulamh 's a ghiian a maireachdam .

Call 'nis, &c.

Chaidh lad seacliad gu leir.

Mar Iheai dian-ruilh narC'is;
'"

lha sinne air a cheum ga 'n leannachdam.
CluiiJh, &c

Ged thaing bliana a.** ur,

Thoiit ao"-ais nh^iadli air gach flur,
.

Lnialt'aiiaisdhnin'anuin'eh
" Ged Ihuiiiig, &c.

' Ach '.-; ann tha laithe' ar cuairt,

1 'Sior d hul seachad gach uai)-,

I Gu.s 'n duiaear '.s an uaigh gun aiiail Mun
I Ach 's ann, ifccy

Ged tha na smualntoan so Irorc,

Cha d'fhag sud sinne gun bhomi.

Air an greimich ar loag 's eUa chaialcli 1.

Ged tha, &c.

on a fhuair sinn an sgeul

Gun d'LhainlgSlanul-hear o' Nheamh,
gun tug e 'n gath as an eug ge daigheann e.

on fhuair siiui, dc.

Se their an creid'mheach mun uaigh

"Caite 'nis bheil do bhuaigh?
'Nuair 'dhuisgear c suas chum bieitheanai>.

Se their, etc.

Nuair thig am Hreitheamh 's mo',

"An 'n dealradh a ghloir,
, ., . ^ ...

'S mor aoibhneas na chodhail bheannuichte.

'Nuair thig &c.

N sin theiram Britheamh gu caomh,
Ris gach aon de na naoimh,

. , ,,
ThainiglanachdnaBaorsaa cheannuich mi.

'N sin, &c.

Isul Ihibh suas ann am chuiit,

iGus 'n cluinn sibh a chuis,
, , ^ .

Eadai mise 's na dhiult air thalarah mi.
auidhibh suas, &c.

Their e mhuinntir gun chiall

Bha na '1 traillean da 'r miann,
I Uha .sibh teicheadh bho Dhia's'o fhlaitheans.

I Thoir*^, A<

.
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'H an-aoibliinn dhulbh a chuis
(inn robh ar cridhe cho dur [eanais.
'Nnair Ihuair sibh tairgse de cliumliiiantDiaith-

'San-oibliiun. &c.

Nise tha 'III breitheanas ami,
Tha latha ghrals aig a cheann,

'S do-iuiiseadh an call 'tha agaibhse.
Nise th;i, AC.

Siubhleabh namsa gu slor,
Bha sibh 'n ar iiaimhdean '' m righ'chd,
S' nar campardo'm fhif j jchd leaiiailt'ss.

Siubhleabh ,, .,a, &c.

Cha 'n eil aim 'u rloghacnd na gloir,
Nadheanadh dhuibnse nas leoir,
Tha ur 'ii uamhar 's ur morchuisaithiHChte-

Cha 'n eil, &c.

Tha ur peac'ain gu leir
Luidhe trom oirbli ihein
Siubhlibli sios leo gu lelrsgrios mairiuneaoli.

Tha ur peac'eiii, J:c.

'N sin their na Naoimh ud Amen,
'S ceart 's 's flora tha bhinn

'S bithidh Aleluia ga slieinn aig Ainghlibh.
An sin, &.C.

'N sin tionndaidhidh e 'ghnuis.
Air Inach fhola le muirn, [raichte.

'S bithidh gradh gach part dhiubh dubailt bar-
'N sin, AC.

Ach tha iad a nise fo dhian,
Cha chuir namhaid orr flamh,

'S bithidh cuisean 'bha dionihalr
Ach tha iad, <fec.

Gheibh iad sealbh air a chrun,
'iS aite bhi beathach'air dhull

'S bithidh flor sh.'alladh an sul 'n aite
Gheibh iad, Jte.

Hithidh an aona.s cho mor,
'S nach uruiiin teangha na's leoir,
Chuir an ceill an ordugh aithris air.

Bithidh an sonas, Ac

[dhoibh.
lithoichte-

[ac'

Khir a chluhmeas mo dhan
Keueh 'n smuaiiiich thu trseucn ti smuaiiiicn mu trath,
Mar tha 'm firean 's an t-aingidh 'dealachadh.

Fhir a chluinneas, Ac

Mar d'f huair tliu fhathasd 't)hi saor,
i^els 'n fhirinn tha naomh,
Gabh a t-ionnsuidli i ris, 's leugh th liris i.

Mar d'f huair, Ac.

(iabh sar-bheachd air aghlaodh.
Tha ris gach neach 'tiia ri saoi'r, fnuichte.

'S teich 'dhionnsuidh 'n Fliir-shaoraidh 'hhean-
Gabh sar-blieaclid, Ac.

P^REAGAIlVTAN.

A mensg iomaih ni eile'bu mhath linn a chur ''

an aircanih so, agus a dh'eumur a Iheigi^adh sea-

chad ',Mw '11 .ith aireimh ; tha freagairtan do air-

eamh lhilii<'h(>an a fhuair sinnbhochionn ghoirid.

Tha a on dliiulih so bho Ghaldh.^al 's n;\ St:iidc:ui,

a feorach co tha na mhinisteir 'n Raglais Cha'nni
Chille 'n Glascho an aite an Dr. Mhiclo-ild, nacli

maireann, agus mar 'n ceudna co tha 'n F/iLilais

Ghaidhealach Ghrionaig ? Tha Gailheal cilc 'ii

(Canada Arl a fporach'm bliell eiiorgun do bhas-
alch 'in Bard MacCoUa, mar a chula easan,—

c

gabhall loghnadh ma bhasin flor nach tug sinn
iomradhair: Do 'n chiad clieisd freaghraidh si n

gu 'tn bheil diadliair og urramuch, da 'n ainm
Blarach, acli:iidh a shuidheafhadh l)ho chlonn da
bhliana, agus a icir cDliais r.acli b' uralnn na 'b

fhearr a bhi air fli.iol linn, gu aite ' (laraid nan
Oaldheal,' a Ihioniidli ; 'n daraicelsd cha 'n uralnn
Sinn a f hieagairt, agus a thaobli na treas cid^d, 's

math mar a smualnich 'n duìni' coir shein, dh'fh-
aodadh e 'bhi cinnteach na 'm biodh 'm Hard
MacCoUa air basachadh gu 'm biodh sinn ai,

lomradh a thoirt air, agus tha sinn ro thollichttj

innse dhanach ann mar sin a th:i, ge bllh co tluig

dha n Ihelt.hid de sgeul, tha 'm Hard coir fhatlias,]

!beo, agus a reir coltals cha bhi aig a (ihaidhi-KÌ si

jnoaigGaidhealele, ridol ann 'n cuiaulh bluoi
jair aslion, a chlad.da-ihaso, se .sin tha e slan fal
ain, ^sa selnn clio binn ceol'ar 's 'blia e riainl
agus mur 'eil sinn air armeailadli gliciijh ku-h
leughaidh a " Ohtddril," deai bliadli na 's iln^ai
air so 'n nine nach bl lad;i, na 'f. uiainn sini
thoirt, dhoibh 'n traths.

Khuair sinn an t oran agus an litir a cliuir iai
da 'r 'n ioinjsuidh, ach bu choir do dh' Iain lii

bhi aige nach buin a Iheilhid do threallaicli idir d.

'na phaipeirse. Tha e na's leoir do 'ii '(^nid/i
so (mar 'tha e do iomadh Galdheal eile, a thuill-
eadh air, gun dol seachad air Iain fhein) seal
tuinn as deigh a ghnothuich agus a plieacanai
Ihein. Faiceadh Iain uime sin gu 'm hi
fhein saiihailt, agus na cuireadli beachdan agu
creideamh dhaoine eile uiread a dhragh air
Cuimhnieheadh c gu 'm bhell cinn, eanachainean
tuigse agus faireaclulain aig daoine eile cho matl
ri'san agus 'o 'n tha e co doigheil air aithris Scriop
turan, cha deanadh e Cion dha, a cheud cuij
rainn de 'n 7mh Caibdeil de Shoisgeul Mliat;
ionnsachadh air a theangaidh. Tha sinn d;

deigheil air Dain, Laoidhean, Grain, no sgrio
bhuidhoan math eile f haighinn, a dhuisgeas de
rhun agus ardsmuiinteni eadar duineagus duine
no eadar duine agus a Chruithear. 'Nuaira thach
ras a Iheithld sin rinn gheibh e aite 's a G11.4ID11
EAT., s cha 'n f haoighnich sinn de 'n Eaglais d<
"m buin an t-ughdar no de 'm beachd creideamh i

bhio's aige. Ach cuimhnieheadh Iain D. agu
gach Iain eile, nach eil sinn idir a g'iarra Ih an
t-sheor.sa a chuir easan da'r 'n ionnsuidh, naci
eil ach air soncron agus ini-rhun eadar duine agu;
choiniirsneach. Tha 'bheatha so rlio ghoirid all

son a bhi call tim ri Iheithld.

Tha Sinn 'n comain ar cairdean air son nat
sgriobhuidhean a ciiuir lad da'r 'n ionnsuidh, agu^
'n gniotnhara cioimlineil eile athaobh comhnadL
leis a "Ghaeohkat.." Tha moran de sgriobhuidh^
ean taitneach againnair am faighinn, ach 's eigii
achuid mhordhiubh a chur seachad gus 'n atl
aireamh; a raeasg moran eile a thnilleadh air ni
tha 's an aireamh so fhein, tha na Iheanas aii

lighinn gu 'r laimh agin ghnbhear lad 's 'n atli air-

eamh de n (T,[.A.rDMi;Ai. : "Marbh-rhann air 'n

Urramach Padruig Mac lUeadhain,"— Le lluairl
Moirastan; " Dun-Bhrusgraigh agus Iain,'

I. Mc(/. ; " I^'o ;radh nan Galdheal,"— Bard Loch
Aillse; "I>an al- Eas Niagara,"— D. B. B.; '• Mac-
(iriogair 'O Ruaru,"—(rannan ur)-D. McI. ; "Jen
lie Hie Flowr o'' /)(t't62a't<'" Ed 'rtheangaicht.e 'o

n Bheuila,—P. C, &c., &c.

FACAL 'S AN DEALACHADH
Tha 'm I'oar-uUach lidh ann 'm modli soiiiuicht-e

g" aideachadh a thaingealachd, ayns a chojnaiii
fo 'm i)!u'il (' di) na daoine coir nasal agus ui

madia Ihoinas, air son an coimhneas agus
cuideachadliair i()inadhd<)igh:-D. K .McT,irni(

'ni I'.inl McColla, I ). Mac.-au-Ui.ich, (Slcci-iiah

I'. Mactiriou'air, an t-m-rainacliMr. .McCuiim. lUin-
blicagiiu a-iis(»i.l-oilcan MacAoidh, llichinciid ;

an t,-urraiiiacli Mr. Hlarach agus an l-urnnàch
Maclcadliain Sinclair, Nova Scotia; Iain B. Mac
Dhoniliiimll.Loch Mcganlic ; Iain MacNell, Eilean
I'hriomisa Kduard ; Laclilniii Moirastan agus
Mr. .MacDhugliail a'^us .Maid'liail Staid Mhichea-
gan, am lior (Jliaidlieal coir, an I-Hnorach lain
Holm, Nova Scotia, agus .an t-Oiiora.-li 1). (Jordan,
M. Ii. <"., Kil<'an a Phrionnsa. .\gns cha l)'ann gu
deircadli bu clioir 'n t-aird nasal coir fliagail,

an t-t)norach Iain Frisoil de Jirn-.i/, M. L. C,
(Jeann-cMimidh (roglinaicht.e) Clanii l<"hriseil, Mor-
rhoinn Cliuiljoc, agus run-ehleireach do cho-
munn Chlann Friseil America Tuath.

Tha sinn an dochas gu 'n cluinn sinn an nine!
ghorid, bho na sgriobliaichean coir, Murclia Mac
IlleMhaoil, Gleanngarraidh, Sgiathancli, (Jalum
Domlinullach amis Clarsair nam Be.ann, le ni eigin
a bliios froagarracli aii- son a (iiiAin ikit„ ni.ar

l)'abhiist.
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GAIDHEAL.
I Leabh.] DARA MIOS ANFHOGHAmrr;?!. [2 AiR.

DO AR LUCHD LEUGHAIDH.

Tha A.N Gaidheal a uis a cur failte

air a cliaii-dean an dara 'uair, agus ag'

iarraidh maitheanas air sou a bhi cbo

fadalach. Cha 'n eil teagamh nacli

robh cuid dhiulili a caoidh air a shon a

clieana, a smuaineachadli gu'n deach e

air chall anns a choille, no gnn d' tha-

chair aiinlisg no dochann eile de 'n

t-seorsa ris a chuir as an rathad e. Acli

tha sirm rò thoili elite innse' do ar caird-

ean nach do thacliair dad de 'n t-seorsa
;

cLa 'n 'eil eu slaint no eugailt sa 'm

bitli a cur air. An aite sin 's aun a tha

e gi fiiaighinn fhein moran na's treise

agus na's niisneachail gu gabhail air a

thurus gu reith direach, na bha e roimh.

'N uair a tJioisicli siun air a Ghaidh-

EAL, bha e rhùn oirnn a chur a mach

gach inios ; tha sinn duilich gu 'n

deach' na raighailtean sin a thilgeadh

bun o's ceann oirnn. le Mr. MacNeacail,

'am fear ullachaidh, a bhi air a chur a

mach le uachdranachd Chanada, gu

sealtainn as deigh gnothoichean luchd-

iomruich, bho 'n Ghaidhealtachd agus

ceann tuath Alba. Tha moran ullach-

aidh aige ri dheanamh air son a thuruis

agus gun an nine ach goirid air son a

dheanamh; tha e eu-comasach uime

sin an Gaidheal a chur a mach ach

gach dara mios, gu toiseach na bliadhna

ùir. Cha bhi call 's am bith aig ar

luchd leughaidh a thaobh na riaghailt

so, oir gheibh iad da aireamh dheug

air son pàidheadh na bliadhna ; se sin

aon air son gach mios sa bhliadhna.

Tha sinn a nis air cluintinn bho

mhoran d' ar luchd-duthcha, as gach

cearna bho Lhoch-na-Madadh an Uist,

gu Australia agus Duthaich na h-Aimh-

ne Deirg ; agus sn dearbh ma bha teag-

amh s am bith againn 's a cheud del

a-much mu shoirbheachadh a Ghaidh-
EiL, tha e nis air fhuadach buileach air

falbh. Tha sinn fo chomain agus a toirfc

moran taing dhoibh uile air son an
gniomhara agus am briathraibh caimh-

neil.

MU NA SEANN GHAIDHEIL.
II.

NA PICTI, NO DAITHTIOH.

Eoimh dheireadh na treas linne cha

robh ainm sam bith eile ach Caledon-

aicli air 1 uchd-aiteachaidh Ceann tuath

Bhreatuinn aig na h-Eachdraichibli

Eomanach. Ach mu 'n bhliadhna 296
thugadh ainm nuadh orra. 'se sin

"Picti," na Pictich, no Daithtich, no
a mhuinntir Dhaithte. B'e Eumenius
an Cainntear a chleachd an t-ainm so

air tus anns an Oraid chliuthachaidh a

rinn e do Chonstantius Chlorus air son

ra biiaidh a thug e air an traoiteir

A^lectus. Air dha labhairt mu na
Deas Bhreatunnaich thubhairt e " Os
barr bha an ciuneach aineolach aig an
am sin, agus a chionn nach l)'aithne do

na Breatunnaich ach na Picti agus na
li-Eirionnaich a mhain, naimhdean
leth-ruisgte, uime sin gheill iad gu
furasda do airm agus do bhrataich nan
Romanach." Gum b' iad na Picti so

an t-aon sluagh ceudna ris na Caledon-

aich tha Eumenius so fein a' noch-

dadh gu soilleur anns an oraid a rinn e

air beulaobh an Impire Constantin mac
Chonstantius anns a' bhliadhna A. D.

309. Nuair a mhol e Constantius

d'a mhac thubhairt e, " Nach bu deoin

leis coilltichean agus catharraicb-moin-

tich nan Caledonach agus nam Picteach

eile a ghlacadh, no eadhon Eirinn a bha
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fagus air laimli, no eilean Tbula a bha
fad as." Tlia e dearbhadh gun robb
cogadh aig na Deas Bhreatnnnaicb ris

na Picti roinib tlieachd lulivs Cliaesair,

agus a' feucbainn an deahicbaidli a bba
eadar Caosar agus Constantius. Agus
nuair a tba e ag' radb guu rol)b na
Picti ktb-ruisgte freagraidb an t-iom-

radb so gu matb do na Gaidbil sgead-

aicbte leis an fbeile-bbeag.

Tlia e coltach gun d' tbainig an
t-ainm Picti o n cbleacbdadb a bba
coitcbeann am measg seann lucbd

aiteacbaidb Bbreatuinn, oir tba Tnliun

Caesar ag iiinseadli guu robb iad 'gan

datb fein le datb lia-gborni a cbum an
aogus a dheanamb na b' eagallaiclie ann
an am cogaidb ; agus tba Herodian ag

radb mar an ceudna gun robb na Cale-

donaich uile DaiiJite ri linn an Impire
tSeverus nuair a chaidb e gu tuatb sa'

bbliadhna 207. Tba am Bard Claudian

mar an ceudna ag radb " Nacb ann
cearr a blia an t-ainm Picti" (Necfulso
Nomine Picti), a cialbicliadb gun I'obb

an t-aÌTim freagari-acb dboibb a chionn

gun robb iad air an datb, oir tba am
facal Laidin Pictus a 'ciaHacbadb
** daithte." Tba e ro cboltacb gun do

lean na Gaidbil Thuatbacb air a'

cbleaclidadb so, a bbi 'gam datb fein sa'

cbogadb, an deigb dboibb sgur dbeth

ann an ceann a Deas Bbreatuinn, ni

a tbachair co luatb sa cbeannsaicheadb

an fcir leis na Romanaicb, agus gu

h-araid an uair a tbainig an creideandi

Criosduidb a steacli do 'n Eilean. Os
barr tba am Bard Claudian a' feucbainn

dbuinn an doigb aims an robb an datb

so air a dbeanamb, eadbon le roiim

bbioraich iarruinn leis an robb an
craiceann air a tboUadb agus an datb

air a cbur a steacb anus na lotaibb,

''ferroque 'uotatas perlegit exanyucs

Picto moriente Jlguras." "Leugb e

crutban ncofbincltcacb air an dealbb le

iarrunn, air corp mai-bb a' Phictich."

Mu'r b-ann o' n cbleacbdadb so afbuair

iad an t-ainm cba-n eil e soilleur cia

bbuaitbe a db' eirich e, oir cha 'n 'eil

focal earn bith cosmbuil ris anns a'

Gbailig Eirinnicli no Albannaicb o'

'm faodadh an t-ainm Pictich a bbi air

a radb ris an t-shiagb. Agus cban 'eil

dearbbadb sani bitb gun robb an t-ainm

so air a radb riutha leotba fein no leis

a' cbuid eile de mbuinntir dbucbasaicli

Bbreatuinn. D.B.B.

Gu bhi air a leantuinn.

MU lOMPAIREACHD SHINA.

Tlia an treas cuid de'n cbinne-daona

gu leir 's an dutbaich fbarsuinn so.

Eadar dbaoine, mbnatban as cbloinn,

tba mu dha cheud deug niuillein

jiearsa 's an t-.sbaogbal ; agus dbiu sin,

tba corr a's ceitbir cbeud muillein au
Sina ambain, moran tuille na tba 's an

Eorpa gu leir. A i-eir coltais, bba na
Sinich ainmeil bbo cbeann iomad linn

;

oir tba am Faidbe Isaiab ga'n ainmea-

chadb, (Caibdeil XL 12) am measg
nan cinneacli a tbigeadli gu Criosd'a.

Blio cbeann corr a's da cbeud bliana,

clieannsaicb na Tataraicb gu tuatb

orra na Sinicb ; agus cbum iad fo

smacbd iad g>is an latba 'n diugb. Is

Tatarach an t-Iompaire 's a theagblach,

agus moran de na b-ard iiaislibb. Tba
saigbdeirean din, cuideacbd, aig an
lompaire ; agus tba pairt mbor de tbir

nan Tatai-acb 's au iom])aii-e icbd aige.

Acb is Sinicb a cbuid nibor d' a

sbluagb.

Tba na Sinicb uile coltaeb ri cbeile,

am pearsa 's an intinn. Tbjt am fait

dubli direacb, gun lùb gun dual, le

feusag dh\ibb, tbana agus sùilean

dubba. Tba an craiceann donn dor-

cba, le agbaidbibb plubacb agus car

an aird an taobh amacb na sùl. Cba'n

eil iad am bitcbeantas co mòr na co

trom ri Breiteannaicb, na idir co laidir

no CO misneacbail. Tba iad seacbnach

air bainne, im a's caise ; acb itbidh

iad coin, agus gacb sorsa blianaicb. 'S e

cotain is aodacli do n cbuid mbòr
dbiu, ged tba side aig na b-uaislibb :

oir tba caoiricb gann n' am measg.

Tba iad buileacb modbail, n' an doigb

fhèin ; agus tha e mar fbasan aca
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brògan beag iaruiim a chuir air na

baintighearnaibh oga, agus a cumail

orra gus am fas iad suas. Tha so ro

phianail do 'u chloinn ; agus tha e a

cumail aa oasau gun liith gun neart

;

»ch cha bhitheadh iad fasanta air

dhoigh eile. Chan 'eil nigheanau

dhaoine bochda 'g an cur fo 'n chràdh

so ; agus uime sin tha an caean mar a

chuid eile de n' chinne daona.

Tha na Binich deauadach, siobhalta,

agus grunndail ; agus uime sin tha

tnoran de na thainig do na Staideaii diu

a deanamh airgid. Ach tha iad co

runach mu 'n tir fhein 's gum bheil iad

a dol air ais co luath 's a gheibh iad an

leoir. Air an laimh eile, tha iad

carach, cealgach, an-iochdar. Tlia moran
diu a tilgeadh amach an leanabau

nighinn, gu bàsachadh am feadh 's a

tha iad ro speiseil mu 'm ])àrantaibh.

Tha iad co fein -speiseil 's gum bheil

iad a sealltuinn sios air a chuid eile de

'n t-shaoghal gu leir ; ach fhuair iad

dearbha laidir, bho cheann ghoirid,

nach eil iad coimeas do dhaoine na h-

Eorpa an coga' ; oir chaidh an ruaig

air am feachdaibh, roi aireamh bheag
de naimhdibh. Tha iad buileach

fiadhta ri coigrich, air dhoigh 's gum
bheil e cunnartach do dhaoine fuireach

'n am measg ; agxis chau 'eil doigh air

tearantachd ach eagal a chuir orra, le

peanas trom, gach uair a ni iad aineart

air coigrich. Bho cheann ghoirid,

chreach agus mhort iad moran choig-

reach aig baile ris an abrar Tien-tsin.

Bha larla Chlarendon gu mor ri choir-

eachadh airson so. Oir b'e ard-fhear-

comhairle na ban-righ mu chuisibh
choigreach ; agus sgriobh e litir gu
righ-theachdaire Bhreiteann an Sina,

nach dionadh am feachd Breiteannach
an luchd-teagasg Criosdaidh an Sina.

Co luath 's a chuala na Sinich so, ghabh
iad misneach, gu droch run an cridhe
a chuir an gniomh.

Is cinnich dhall na Sinich ; ach tha
a uise iomad coi-thional Criosdaidh n'

am measg, a chaidh iompachadh Ijho

cheann ghoirid ; agus tha iomad min-

isteir a searmonachadh an t-shoiageil

dhoibh. Chan eil iad idir ro eudar mu
'm baoth-chi-eideamh f hein. Tha moran
diu a deanamh aoradh do thaibhsibh

an aithrichean, agus thaobh amach de
sin, chan eil ach beag aoraidh air bith

aca. Tha muilean uruaigh 's an
duthaich ; agus tha iadsan a creidsinn.

gum bheil eifeachd, an tilgeadh urnaigh
sgriobhta air paipeir anns a mhuilean.
Tha iad ag' radk gum bheil gach car

de 'u phaipeir co math ri uruaigh air a

toirt suas bho 'n bheul : agus gun
teagamh tha sin fior, thaobh urnaigh-

ean ri diathaibh breige.

Tha sinn an dòchas gun cur luchd-

riaghlaidh na h-Eorpa agus America,
casg air ainneart nan Sineach, air

dhoigh 's gum bi gach coigreach 'n

am measg sabhailte, agus gun sgaoil an
soisgeil dorchadas na tire, gus am bi

faisneachd Isaiah air a coilionadh, agus
an tionndaidh na Sinich uile gu Criosd.

NAIDHEACHDAN.
Tha a bhann-shith eadar Breiteann

agus na Staidean air a daineachadh, air

dhoigh 's nach 'eil coltas gurn bi cogadh
na connsachadh eadar an da dhuthaich
car iomad linn, agus math dh' fheuta a
chaoidh. Reitich a bhann so gach
connspaid a bha eatorra. A thaobh
iasgach air cladaichibh Chanada, agus
seoladh air amhainn Saint Larans,
chan 'eil comas sin a dheanamh gu bhi
aig sluagh nan Staidean mur aontaich
Parlamaid Chanada ris. Agus mur
faidh iadsan sin, cha toir iad comas do
shluagh Chanada seoladh air cuid de 'n

uisgeaohaibhsan. Dh' aontaich Eilein

Phrionnsa Eudard ri so a cheana; agus
ged a tha cuid de mhuiimtir Chanada an
aghaidh aontachadh ris an ni so, 's e is

coltaiche gun dean iad e. Oir bheir

sin moran airgid do bhaile mor IVIlion-

treal.

Bha an Samhradh buileach tioram
air feadh Chanada agus na Staidean
mu thuath ; ach tha am bar math am
bithcheantas, agus an cruineachd sonr-
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iiichto math. Tha pris niliath air feudail

's na du<-lichaibh sin, agvis tha deagh

am aig luchd-ceird as tuarasdail.

Am Breiteann mliutli a Bliann-righ,

air comhairle a h-ard hiclid riaghlaitlh,

an seann ghnatli mu dhreuclidaibh 's

an arm. Biio cheann da cheud bliana,

bha iad sin air an reiceadli ri daoine

beirteacli : oir cha b' urrainn daoine

boclid' an ceannaoli,—Uime sin bba
moran do ua h-oifigicli neo-flireagarracb

airson an dreachd, on a tha e trie a

tachairt gum bheil beirteas aig umaidh.

Agus on a tha daoine glic, cruadalach

agiis tapaidh gle tliric bochd, bha iad sin

air an cumail fodha, agus daoine gun
seagh OS an ceann. Bha so ro mhi thait-

neach do 'n duthaich gu leir ach na h-ard

uaislean. Dh' oireapaich iad sin air an

seann ghnath a chumail suas ; ach dh'

fhairtlich orra ; agus a nis tha dochas

gum faidh daoine air aghart 's an arm
Blireiteannach mar an annaibh eile

na h-Eorpa—a reir an toilltinneis, 's

chan aun a reir cothi-om an si)orain.

Ni so an t-arm gu mor ni 's neartaire
;

agus bithidh e n' as fhasa daoine frea-

garrach fhaidhinn.

Tha cuisean a do] air agliart 's an

Fhraing n' as fhearr na bha duil aig

moran. Ghlac feachd an luchd riagh-

laidh Paris ; agus chaidh moran de 'n

luchd ceannairc a mharbhadh, agus ro

mhoran diu a ghicadh. Rinn na

daoine coirbte sin moran dochainn do n

bhaile-mhor, mus an do chuireadh sios

iad. Mhort iad moran de 'n luchd

aiteachaidh, agus thilg iad sios agus

loisg iad iomad taigli-mor riomhach

agus cai'ncuimhne grinn. 'JSfa 'm

measg bha cnid de luchairtibh seann

righi-ean na Frainge, agus carragh ard

a bha mar chuimhneachan airnabuaidh-

ibli a fhuair na Frangaich thair an
naimhdibli an laithibh a cheud Bhona-

parte, le iomhaigh fhein air a mhulUich,

'Nuair a leag iad an carragh, chaidh an

iomhaigh a Vjhriseadh, agus thilg cuid

de na bha 's an lathair smugaidcan

oirre, oir rinn an t-Iompaire mu dheire

a Iheithid a dh' aintigheamas orra

s' gun robh iad Ian ffirg an aghaidh a

luclul-dàimh gu leir, gun sgoinn do
mhoralachd Bhonaparte'nuair a bha a 'n

aird a chumachd agus iomad righ fo a
smachd. Tha na Frangaich a"])aidh-

eadh an airgid do na Gearmailtich, a
reir na bainn shith eatorra, agus tha
feachdan nan Gearniailteach a dol

dachaidh agus a fagail na Frainge,

uidh ail- uidli. Tha cairdean aig teugh-

lach nan sean righ agus aig Bonaparte
'n am measg ; ach a reir coltais tha a
chuid mhor de'n duthaich 'n an aghaidh;
agus fanaidh iad air fogradh, mar a

tha iad : ach aig an Fhreasdal amliain
tha fios ciod a thachaireas 's an Fhraing.

Glia robli an cogadh an agliaidh nam
Fraugach gun chall trom do na Gear-
mailtich ; agus tha gainne bidh 'n am
measg ; ach on a thug iad buaidh air na
Frangaich, agus tha an tir uile fo aon
riaghladh, tha iad toilichte misneachail.

'S an Eadailt tha baile-raor na Roimhe
a ris na cheann-bhaile air an tir gu leir,

ni nach robh e roimhe bho cheann corr

as ceithir cheud deug bliana. Tha an
righ, a luchd comliairle, agus na righ-

theachdairean a nis a conuidh an sin.

Tha am Paj)a fhathasd 'na sheann
luchairt, air taobh tuath na h-aimhne
Tiber ; agus a reir coltais tha e a runa-

chadh fantuinn an sin. Tha an righ

a taii'gseadh sea ceud mile dolar 's a

bhliana dha.

Tha aithris gum bheil an canal mor
eadar amhainn na h-Eifeid agus a Mhuir
Buadh a lionadh suas le gaineamh
na Fasaich a tha ghaotli a seideadh

ann. Ma 's lior so, theid an canal bho
flieum an nine ghorrid, mur glanar

amach a ghainearuh. Bithidh so ro

chostail ; agus chan urrainn na Fran-

gaich aig am bheil e an laimli an cosd

a phiidlieadh. Dh' iar iad air fear-

rioghlaidh na tire (ris an abrar an

Khedive) gu conadh leotha; ach dhiult

esan ; agus is coltach gur eiginn do na

Frangaich an canal a reiceadh eio no
Sasunnaich, aig am bheil pailteas airgid.

Tha an canal gu mor n' as feumaile do

ua Brciteannaich na do na Frangaich,
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de bhrigh nan duthchan mora an Asia

ail- am blieil tigliearuas aig Breiteann.

BEATHA-EACHDRATDH
CHOLUIM CHILLE.

Caib II.

Dheoninch a dha-dheug do na foghlu-

maich aig Colum Cille falbh maille ris

a Eirinn. Is iad an ainmean Baithen

(a Chleracb), Diarmid (a mliinistear)

Mocbonna,Cobthach,Ernaan,Rus,Fech-

no, Scandal, Eocboid, Tocbannu Cair-

naau agus Grillaau. Bba Colum Cille

a toirt combairle air Mocbonna (mac

Righ Ulster) gu'n a dbutbaicb agus a

pbarantan fbagail. Ach dbiult e til-

leadb, a freagairt " Is e tbusa m' atbair,

" an Eaglais mo mbatbair, agus an aite

*' anns an cruinuicb mi an toradb as mo
" do Cbriosd, mo dbutbaicb." Bba mar
so intinn tbeacbdairean-soisgeulacb aig

Colum Cille agus a cbompanaicb a fa-

gail Eirinn. Sbeol iad ami an curracb,

a bba na bàta laidir, agus rainig iad

tir aig Port-a-Cburraicb ann an Eilean

I, (ris an abrar mar an ceudna Innis-

nan-Drui'neacbaig 's an am sin). Db'

iricb Colum Cille an cnoc a b'airde bba

's an eilean, 's cbunnaic e gu robb e a

sealladb Eirinn ; oir bba do gradb aig

da dbutbaicb, 's nacb bitheadb e toil-

icbte a blii ga faicbinn gvi'n bbi innte.

Runaicb e a cbomlmaidb a dbeanamb
san eilean bbeag sin oir cbunnaic e gu'

robb e so-ruigsinn do na b-eilleananmun

cuairt, agus gun robb e na eilean a bba
maitb airson barr agus ionaltradb, agus

mar sin ro fbreagarracb airson aite-

taimb fbogblumaicb agustbeacbdairean.

Bba so anns a bbliadbna A. D. 563.

Cbaidb cam a tbogail air mullacb a

chnuic a db'iricb Colum Cille, ris an
abrar fbatbast Carn-cul-ri-Eirinn.

Tbug Conal, Righ na Scuite {Scots),

ELleau I, do Cboluiin Cbille mar sbeilbb,

agus dbaingnicb Bruidbe no Bride,

E-igb na Piocuich (Picts) a cboir, agus

anns a bbliadbna 565, tbog Colum Cille

€atbair Cbuldicb anns an Eilean. Bba

a Cbatbair a co-sbeasamb ann an eaglais,

tigb do na coigricb, agus tigbean do na
ministearan agus na fogblumaicb. Bba
na tigbean air an togail le fiodb agus
slatan caoil.

Tba an t-Urramach Bede a sgriobh

Eacbdraidb na-b-Eaglais ann an Sas-

uinn, mu cbiad bliadbna 'n deigb baa
Cboluim Cbille, a toirt an cuuntas a
leanas air a tbeacbdaireacbd :

—"Ann
"am bliadbna Cbriosd, cuig-ciad tri ficb-

" ead agus a cuig, 'nuair a bba lompair-
" eacbd na Roimbe fo riagbladb Justia
" a b'oige, tbainig Colum Cille a bba na
" Pbreasbitair agus na Abba, agus a
" bba ro chliuiteacb airson a sbaotbair

"agus agbiulan agus sin gu fuighail, a
" Eirinn do Bbreatuinn. Be a run arm
'' a bbi teacbd,—focal Dbe a sbearmou-
'' acbadb ann an duthcbannan na Pio-
" cuich Tbuatbacb (Northern Picts) oir

" bba 'n sluagh a bba mu Dbeas dbiubh
" sin air an iompacbadb a cbum a cbre-
" idimb le Ninian uine fbada roimbe
" an am sin. Tbainig Colum Cille do
" Bbreatuian 'nuair a bba Bride, prionn-
" sa ro cbumhacbdacb a riogbacbadh
" osceann na Piocuich, agus rinn cumh-
"achdteagasg an duine naoimb agus
" buaidb eseamplair, an cinneach sia
" iompacbadb a cbum a chreidimb."

Bba Colum Cille a thaobb a phearsa,

a chumhacbd inntinn, agus ionnsachadb

ro flireagarracb airson an obair mhor
agus iongantacb a thugadh dha ri

dbeanamb

—

" Is fior, nach faigh am focal buaidh
A dh' aindeoin achd an te'id a luaidh

A dh' easbhuidh cumhachd Dhe nan sluagh,

A blii, 's an nair' 'g a chuideachadh.

Ach far 'n do chuir e roimhe fèin,

A bhi le 'shoisgeul deanamh leum,

'N sin bheir e deasachadh is gleus,

Do 'n, Inneal reir na h-oibre sin."

Bba e ard, tlachdmhor na phearsa, a
sbuil ro bbeothail, agus a ghuth cumh-
acbdacb gidheadb binn. 'Nuair bhitb-

eadb e seinn nan Salm cbluinnte

mile air astar e. Bba o air mbodh
cborporra treun agus fogbainteach, air

alt 's gu'm burrain e moran saotbair
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agufj allaban a ghiulan. Ge cV blia e

duiueal neo-sgàthacli agus smachdail,

bha e làii do shuinplidheachd, dilseachd

agus caomhalachd. Nuair a bha

na tiodhlacaidh iiadurra so, air am
maiseaohadh le gràs agus e air uidh-

eamachadli le " ullucliadh soisgeil na

BÌtlie," bha buaidh sliònruichte aig

" claidlieamli an spioraid" na laiinh.

(Gu bJii air a leantuinn.) A. C.

EIGH CIIREIG-EILEACHAIDH:*

(O'N BHEURLA).

Tliìi' nam Becanu, nau Gleaini, '3 iiau Coire,

N'au sruth cas, 's iiau tuiltean mòr',

Leiiin clia d' shaoil gu'm faict' an cùramlis'

Air do fhridliean àrd' r'ar beò.

Eeucli a nis tha feaclid a's treine

Na feachd Chromiceill nan geur-knn

—

'S colgarra na feachd Dhiùc Uilleim

'Teaclid mar thuil air Tir nam beann !

'Trasdndh Thatha, 'casgadli Theamhuill,

'Snaiillieadh sìo^ le builleau diaii

Glacan beithe Coille-Chragaidh,

'Magudli air an cliii o cLian !

Ainraean caomli' ! Ach dh' fhalbh an druidli-

eachd !

Cliiinn 'g an èiglieach gill' an Ròid,

Blàr-an-Adholl I Dail-an-Spideil !

Feuch Dail-Chuinnidh 1 Agaidh-mhòr !

Gairidh druidf le tòrr 'u8 daingnicli,

St^ud sinn suas 'n ar deann r'a taobh,

'Fuadacliadh a ehaoidh o 'loclian

Codal tosdach nan linn aosd'.

Bàideanach nan gaillinn fiadhaicli,

Anns an lionnihor liath-chlncli mliòr,

'S carragh-cuimhne bhlàrau fuilteach—

Uaigneach cha bhi 'cnuic ni's mo.

Ghluais sinn tosdachd chian nan àrd.bheann,

'Stcndadh sios an gleann le gaoir,

Air Srath-Sp6 'na Ratamhurchuis

—

Frldhean iHrd' nan giuthas aosd'.

'Mluic 's an Torct theich as 'n an deanu-ruitli

!

Beinn ri bt-inn gu teann a' stri !

S|?t>rr, 'us creag, 'us sliabh a' ruidhleadli

—

'S gann a " sheas Creag-Eileachaèdh !'t

• EnuUsh by Puincipai, Shairp, St. A7idTews.

I Sdw of AtlioU and lloar of Battenofh, two con-
tiguous mountains, the one on the Athull side, and
the otliar on the Badenocli side of the hill of Drulm-
nachdair.

I "Stand fast Craigellache," Is the war-cry of the

Clan Grant.

'S a' Ghle.ann-mhòr, 'n Gleanu-Feiscidh uaig-
neach,

Suas air fad an cluaintean glas',

Cluinnear sgal an fheadain bhnaireant',

'S àirde fuaiui na 'n easan cas'.

Carbaid iaruinn ged is neònach,

'S neonaidie an luchd do bhluach—
Sràidean Lunnuinn air an taoniadn

Mach air raointean an Taoibh-Tuath I

Sas'naich, Frangaich, spai]]>, 's luclid-turuis,

Ann an uidheara do gach li !

Bri^is fharsuinn, pdcan leathrach,

Brògan lainn'reach, 's osain shiod' !

'S anns 's gacli uinneig carbaid, maighdean
'G ràdh, 's i 'sealltuinn suas gu dian :

" 'S ainmean m-onach Carn-an-t-sabhail,

Beinn-mac-duibhe,|| 's am Braigh'-ria'ch t"

'S beag an sgoinns* do'n Idioltrach chùbhraidh
'Dh' èireas ùr lus 's o clirann,

'S uillt a' ruith feadh ghleann gu fuaimneach,

'S tosdachd shòiuint' bhuan nam l^eann !

'S coma leò-san Loch-an-cilein,

Loch-nan-dorb, 's a dhaiiigneach liath,

'N Cuimeanach 'us 'euchdan gabbaidh,

'S Faol-chu Bhàideanaich o chian.

Chuirn-ghuirm ! 'us thus', Bhràigh'-riabh-

aich !

Tilgibh sios mu 'r creagan neòil,

Chum nach dean na daornminn 'tliruagha

Tarcuis air 'ur cruachan mòr'.

'Dian-ruith seach ! Cluinneadh Cuil-fhodair,

'N ait' gairra-chogaidh Threubh, an
fhuaims'

;

Criothnaichcadh gacli coill' mu'n Mhaa'-
chuinn

—

Dhruim, mu'n iadh gach àille, gluais-s' f

'Sior-dhol tuath, a ehaoidh cha srianar

Na h-eich iaruinn 'n an steud dheirg,

Gas am bòdhrar le an srannail

Creagan geala Rudh' na-Feirg'.

'N fheudar buileach do na Gaidheil

Triall o 'n àrjis 'measg nan gleann f

'Chuid '3 a cliuid an saltair Sas'naich

Tur fo'n casan Tlr nam beann?

Fineachan a chean' air dihreadh,

Ctiòl na piob' 'dol as gu luath
;

'M bàsaich tur h Tir nan àrd-blieann

Gàidhlig àdhinhor aosd' nam buadh f

" 'S coma,', 'deir thu, "ged a rachadh
Na seann chleachdaidhean air chùl,

II
Beinn-Mhic-Duibbe (Ben-Macduff) ; or, Beloa-

mulc-duibbe (the mountain of the black sow).
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Bheir an Triath gu buil tre 'n sgrios-san

Crioclian ris mach 'eil do dhiiil
!"

Feudaidh sin 'lilii ; acli 'n toir Innleachd,

Le a li-ealdhain mhin 's a snas,

Treun-laoich cholgarra nan ard-blieann,

No 'n seann cliàirdeas ris air ais !

Ni li-eadh ; ach ge mor am Imannachd
Far an tig an cruaidh-ghaoir gbrannd',

Dh' fhallih gu tur a' bliuaidh 's an druidh-

eachd,

'S chal)hi 'Ghàidh'ltacbd chaoidb marbba !

Ach tha fathast glacan bruacbacb
'Dbuisgeas annam smuaintean àrd',

'S glinn gun fiireamb nach do thruailleadh,

'S ioniadh dithreabb uarahalt, fbt\s
;

lomadb allt an coirean uaigneacb,

sbeann fbuarain 'g eiridb suas,

'Taomadh 'n linnean dorcb' an uisge,

'S caoraun ruiteach air gacb bruaicb
;

lomadb locb, le crcagan cuairticbt',

'Tànib gan bhruaiUean 'measg nam beann,

Air nach d' tbiiinig sligbe duine,

No fear-turuis fatbast teann
;

lomadb sgòrr, mar iobdr nibara,

Suas fa cbomhair laidbe grèin',

Geal-cbeannacb le stùchdan cruacbach,

'Beachdacb' 'cbuain 's nan Eileau c6in.

Fàilnicheadb iad sin, \is tbeid mi
Gu creig eigin 'measg nan stuadh,

'Mhealtuinn saorsa, gus an crocbar

Drocbaidean os-ceann a' cbuain !

Ead. le a. C.

DUN BHRUSGRIGH AGUS IAIN

Bha so ail- a chur r'a cheile 'miair a

bha 'n t-ùglidar na oganach beag, air-

da Ghaidealachd fhagail agus dol a

dh'fhuireach do bhailè mòr Dhùneidin.

Dà bhliadhna roiinhe so chaill uacli-

daran Ila an oighreachd. Bha 'n

t-uasal so ro chaoimhneil ris an tiiatli

agus blia dulicliinn mliòr orra 'nuair a

bliiist e. Bha oighveaclid air a cur fo

cheileadair ris an abradh iad Brown,
agus maille ris bha seambarlair ris an
abradh iad Webster. Bha niaoir aca

so deas aig an laimh ris an abradh iad
" am Boc," mar fhar ainm, agus thei-

readh iad " a Chaora " ris an fhear eile.

Bha 'n tuath air an cur thuige gu mor,

le riaghladh nan daoine so, dh' fhag

cuid mhòr dhiu an tir, 's chaidh na

fearuinn aca chur fo chaorich 's crodh.

S' ann le cridheachan goirt a dh' fhag

cuid dhiu an dacliaidhean, 's a chuir-

eadh air falbh-cuid eile dhiu as na
h-àiteachean ud far an d' rugndh 's

an do thogadh iad, far an do chaith.

an athraichean 'us an sean-athraichean

an laithean gu toiliclite. 'S iomad aite

dhuiling mar so anns a Ghaidheltachd,

agus b'ann diu gleann Chatadal far an

robh air an am so da bhaile dheug

fearuinn 's moran tuath agus gillean

treun a bha ghnàth uUamh gu coir na

dùthcha agus na Ban-High a sheasamh.

Bha iad mar gu 'm b'ann air an

iomain air falbh agus treudan mor
chaorach agus chruidh air an iomain

n'an aite, agus cha bu bheag sgeig na

muinntir ud 'nuair a bha so air a

dheananih leo, gun smaointean idir aca

gn faod an latha tighinn 'nuair a

bhitheas gairm air a dheanamh a

measg nan gleann air son dion na
rioghachd, ach cha'n fhaigh iad do

fhreagairt ach meillch nan caorach

agus geimnich a chruidh, a bhithis ag

ionaltradh a measag nan lathrichean

fasa, far 'm bheil dreasdan 's feandagan

a comharachadh a mach far am b'abh-

aist an teintean a bhi.

AES IAIN.

"A Dbuin Bbrusgrigb nan can cbreag,

Ged bha mi tacan air falbb uat
;

Tbainig smaointean fo ni' aigne

Gu tighinn a shealltuinn do ghorm-bhrat,

'S gun gabhainn sealladh o 'd chuirnan,

Air gleannan cubraidb nan tolman,

Far an d'f huair thu do leaba,

'S Leac-an-darrai(;b na colbh dbi,

'S cha'n 'eil i lag.

" 'S lomadb linn chuir tliu tharad.

Is garbb 'char cbuir an gniomb ort,

Cha'n e sin tha fui m' acbuing

Acb pairt de dh'eachdruidh na linn so.

Innis dbomb mu m'lnchd dutbcba
Ciod an curs' an do tbriall iad,

Cha'n 'eil a b-aon dhiu ri f haicinn

Ris a' leiginn mo bbriathran

Ged bbitbinn lag.
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" Tlia mi faicinn nam bailtean

'S an trie robh aighear 's toiliniitinn,

Na'n latliraicliean fiirsuinn

Gun fasgadh na dion annd.
'N aite gleadhraich nan cairdean
Nan seisieach 's nan cliathan,

Anns an earrach cha'n f haic mi
Ach cibear 's madadli r'a cliliathaich

'N sa h-uile srath.

" Tha na h-inniscan maiseach
'S an trie a thaghail mi 'm oigo,

Na lagaiu tha fasgacli

Le fiiarainn 's biolair mu 'm poran.
Gach gleann, gacli cnoc, 's glacag
Gach srath agus mointeach,
Tha iad uile mar b'abhaist,

Ach c'ait' 'eil na cairdean 's na h-eolaieh
A chai' churas."

ARS AN DUN.

"Ma 'se Gall a tha labhairt

Gabh mo chomhairle trathail,

Cuir car anna d' ehasaig

'S thoir ort sios ehois na traghadh.
Ged tha sibh laidir 'san tir so

'S air 'ur lionadh le ardan,

Cha dean sibh amadan dhiomsa
Le cur a sios air na Gaidheail

Nach d'rinu dlmibh cron.

"

IAIN.

"A Dhnin' aosda nan glas-chreag
'Se a th'annam lior Ghaidheal,
A dh'fhag an tir so car tamuil
'Stha measg nan Gallaibh a choumnaidli.
Thug mi 'n sgriob so dh'amharc
Gun fanaid no morehuis,
Dh'f heueh am faighinu uat sgeula
Mu gach eucoir 's dolum

Air 11a bhochd."

AN DUN.

"S iomadh aon thig am amharc
A bliios ri fanaid 's ri morchuis,
Ach 's iad na Goill tha mi 'gradhtinn

Oir tha iad laidir 'san doigh so.

Le 'n ada' spairte mu'n cluasan,

'S dreach an f huaehd air an srointean,

Cha'n f haic 's cha'n fhin leo a Ghaeltaehd
Ged ehuir i loinn air na sgrobain

Fhuair innte bias.

"Ach tha mi tuigsinn od' chanain
Gur aim sa ghleann fhuair thu d' fhol'um,
Ged tha thu giulan na h-ada'

Si bhonaid chochte bu choir dhuit.
Bha do chairdoaii gu socair

Anns a ghleaiinan 'n an coinhnuidh,
Ach tn(l nan triochdnn aig Webster
A port-as-Marg gun d' sheol iad

A null do'n lioss.

"Tha moran thua'nach 'san am .so

Anns a ghleann cur an ordubh'
Dhol thar na h- Atlantic

Chum gun seachain iad foirneart
;

Chionn tha Brown agus Webster
Mar mhadaidh-alluidh gun trocair,

A cur thuige nan truaghani

'Sa toirt uatha guch fiorlinn

A gheibh iad ac'.

" 'Sann leam is duilich r'a aithris

Gu bheil na nathsinnich dhileas

Air an cur as na fearain

Le ainneart 's dinieas.

Na Goill a faotuinn an uachdar,

Ga'n ruugadh 's ga'n diobairt,

Anns gach baile cha chluinn mi
Ach falbh thar tuinn gus an tir sin

A tha ro mhath.

"Tha cuid dhiu fagail na duthcha,

'S cuid dhiu .sgnidadh na maltan,

Cuid gun fhios ciod a ni iad,

A trusadh bidh do na paisdean.

Gach maor a faotuinn Ian chosnadh,

Gach Boc 's gach Oaora,
Mar choin air eil 's iad ri sodan

A chum 1dii 'm bioilleach gach Gaidhcal

O'u tha iadbochd.

"O'n dh'fhailnich ceanard an Eilaiu

Tha Ila sgeith as a cuid Gh:iel,

'S cha'n 'eil aogasg an gradaig

Gun d'theid stad air an ni so.

Ach gabh mo leisgeul car tamuil

Oir tha mi'n cabhaig an tiath-so,

'Nuair thig thu rithist an rathaci,

iJidh agam naigheachd is feari- dhuit,

'S mo bheaiinachd Icat."

{Ba Ihcantuinn.)

ORAN, AIR FOGRADH NAN GAIDHEAL.
AIR FONN—" Tha niiscfo mhulad 's an am."

'S fior airiclh air lieannaehd nam Bard,
Deagh Chomnnn* nan ùrmunn fial,

A bheothaich fjach cleachdadh 'us gnilths
A blia iilg iiu GAidheal riamh

O'n 's toileach loo fhalciiin 'andiVn,
Mar sgapndh 'igach ceilrn an siol,

Niormhoal ml idir mo shlàint,
Mur culr mi gun dàil e 'sios.

Na Gilldheal blia ainmoil 'sgach llnu,

Gu seasamh an righ 's a choir,
'Stric diiearbh iad le 'n armaibh 's an stri,

Nach faighte fo chls an seors',
'NiVm oiridh 'n an Cidpadh gu grinn,
Le toriiian nam piob fo shrol,

'Siad tbilleadh mar bhuinne 'na still,

Na thigeadh le spid 'n an coir.

Na beathraichean sgaiteach 'an streup,
A choisneadh le 'n enchdan buaidh.

An caisme.'iolid mar tliorrnnn o'n spenr,
'Nam tarruing nan geur lann cruaidh.

•The Edinburgh Highland Society.
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Gum b'aigeantach, sgairteil an ceum,
A leaiuuinu 'an dèigh ua ruaig,

'S 'n iiair vilulleadh iad, 'gaithris ansgeul,
B'e 'in fasan 'bhi I'nbhiiin, suairc.

Reir nùtluir 's e thainig m' ancuairt,
Gu-n thaisgeadh 's an uaigh na suinn,

'S cha-n fhaicear. an sliochd far 'ra bu dual,
Acha.nneimh 'measg sluaigh theid ci-uinn,

'S ann lionadli a' fearann a suas,
Le coigrich gun truas, gun suim,

'Sgurannsa leomèilich nan uan,'^
caithreani o thuath an fliuinn.

Ghhiais acnid roghulneach a' m' chri,
'S iiu-n d'f halbh uam mo chli, 's moshunnd

Ri ile.l'>hdadhna 's fhiosrach mi f liiu,

JMn thai-ruing na sgiùobbha ciiiirt',

Sliochd ghaisfi each le achdaibh 'g am binn',
'Curaitreabh m' an clnn 'n an sniCir,

'Sgaii cartaiiha mach as an tir,

Gun chairid, gun ni, gan iùl.

Bu tnirseach a muigh air a' raon,
A cliuiinaie mi 'n aois 's an oig,

'Us gC'ire:td an aoaiu 's an gaoir,
Cha-n fhaigh ml o m' smaoin ri m' bheo,

Gun dfichaidh, gun fhasgadh oghaoith,
Ac!i tional 'an tnobh nam frog,

Gu'm b'eiginn bhi gabhatl mu sgaoll,
'H a' figail nan caol fo sheol.

A's furasd' a thui>:sinn, 's gur c-innt,
Na th' agam rifims' 'nam sgeul,

Gur lioiimhor trioblaid 'us teinn,
A clioinnich riu 'n tiribh cCin

;

Ged b'fheudar dhoibhdealach'rl 'n glinn,
Tha pàirtdheth an cri 'ua 'n deigh,

}? ged chàrnadh iad airgiod 'n a mhlll,
Cha leighis e mir dheth 'u creuchd.

O'n thr^ig iad gach fireaoh 'us gleann,
Cha-n fhaicear ach Gall 's gach cùil,

""Am ioch:iir a chaoraichgu tranng,
'H e 'cleachdadh a chainnt r'a chu,

JLe 'bhreacan air fhilleadh m' acheann,
'Us caogad car cam 'n a run,

'S gur fneaiT leis an t-anam a chall,
Na ribeag bhi gann a rùsg.

O'n dh'imich na g^isgich thar chuan,
Clia-n eisdear leinn duan noceol,

Cha chluinnear caomh chailin gu suairc,
Ri luinneag aig biiar mu cUro,

Cha-n f haicear naflpasgaich budual,
A siubhal gu ruag flr chroc,
Am beagan dhiubh sud nach do ghluais,

'S e th'orra 'n diugh tuar a bhroin.

Gu-n d'fhiigadh Mac-tallafophramh,
'S gach ionad 'n robh abhaist riamh,

'S ann tha e air leabaidh ri bàs,
A cumha nan sir f hear fial,

A chumadh e 'n cleachdadh gach Ifl,

'S do 'n tug e a ghràdh 's a mhiadh,
Cha-ii fhiu leis an dream tha 'n au iUt,

'« nach toir e à 'n cinran ciall.

Ged shlubhlainn o GheaiT-loch an f heoir,
Gu 'n ruiginn an t-Oban ciar,

Cha-n fhaicinn Ceann-taighe air fhod,
Adh-fliuiricha phor nan Triath,

'An aite nan leomhann 'oha coir,
'S e th' ann an diugh seorsa flat.

Air sen drochairt 'us airgiod 'n a spoig,
A thilgeas à coir a' siad.

B'e fasan 'us aiteas nan Triath,
'Bha barraicht' 'am miadh 's am mtilra,

'Bhi fuileachdach, calt^ach, 'nan triall,

A' loan iuinn nam fiadh 's an stùc,
'Bhi sachd'adh an gilleanle iasg,

'S toirt bhradan lir tiar gu dltith,
'Bhi oranach, cornarh, gle filial,
'Nam tionailnan clear gu 'n UCiin.

'S na 'm b'fheudar dhoiljh tachatrt 's an àr,
Cha ghabhadh iad sgath no gruaim,

Bha flr ac a slieasadli an càs,
'S arachadh 'n am pàirt le h-uaill,

Na milidhean colgarra, dàn',
'A ruigeadhle 'n stràchdan smuais,

S a phleidheadhan reaciidan o thair,
Le iomairt nan stàilinu fuar.

Ach 's mitbich 'bhi criochn'adh mo dhain,
Le focal no dha 'chur slos ;

—

Mo shoraidh le dCirachd mo ghraidh,
A dh-ionnsaidh gach Gaidheal fior,

'S e m' aiteas gum bi iad lis,

'An urram, 's 'an stà gach ial,

'S gu-n tionail iad fathas* gu 'n ftit,

'S gusgapar a' chàth roimh 'n t-siol.

LOCH-AILLSE.

CAITHREAM DO EIGH TEARLACH II.

(0' Bheuela an Kidiue Scott).

FoxN".—•' Dean cadal gu sàmhach,
A chuilcan 's a ruin."

Nail a' chuacli—corn nam buadh,
Lian a suas i dèur-làn

;

Slàint' an Pàgh a's ro-ionmhuinn,
'S a luchd-leanmliuinn 's gach ait'

;

Air ur bonnaibli, a ghaisgeach'

—

Air ur n-ais sibh, a gliriiisg

!

Geil robh 'm bis auns an smèarsadh—
Slùinte Thèarlaich-a-Dhà !

Tha e 'n cunnart 's air fògradh,

'S e gun chomhnadh, 's fo thuinn
;

Ged is coigrich a 's ùidh dha,

Fad bho 'dhùthchas gun suiin
;

Dh' aindeoin teanntachd us chlseau

—

Ged 's fos n-iseal ri 'ràdh—
Siod air onair 's air dlllseauhd

Slàint an Rlgh, fear mo grùidh !

Biodh gach urram iar 'iocadh

Mar a dhlolas an t-àm
;

Air an làr biodh an glun,

Air lainn, le dùrachd, an làmh
;

'S thig niu'n cuairt an la sùgach,
An còisir Dhiìic, larla 's ShJir,

An seinn an trompaid le stòarsadh :

Slàinte Thèarhiieh-a-Dhà.

" Tha 'bhriogais so tuille 's goirid air

mo shoiisa," ars' fear a fhuair briogais o
thàilleir Eirionnach. "Ciod an sgil a
th'agadsa air briogais, amaiidain Ì" arsa'n
t-Eironnach. " Cha'n eil a bhriogais tuile

's goirid ann a chuir thiisa do spogan
gràunda chas tuile 's fada troimhpe."
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CANADA.
Tha 'm barr ao-us cuisean eile

air tionndadh a mach ro fhabhar-
ach a thaobh Chanadabho cheann
fhad;). agus g-u h-araidh air a
bhliadhna so, agus da reir, tha
sith. sonas agus pailteas ri fhaic-
inn 's gach aite, 's ri aithneachadli
air gach gnuis; ag'us gu ciiint
each cha 'n io^hnadh sin, oir
tha 'n duthaich air a beannachadh
leis an Fhreasdal air iomadh
doig-h

: cha 'n eil cogadh, plaigh
no gainne a cur dragh oirre, mar
a tha air iomadh cearna eile de 'n
domhainn. Uime sin faodaidh
sinn a radh le firinn, agus ann am
beagan fhacal, gum bheil Can-
ada aig a cheart am so, cho sona
agus riaraichte le crannchur, agus
cho saor bho gach euslaint agas
amhghar, ri aon chearna de 'n
t-saoghal. Le Canada innsidh sinn
a rithisd gu 'm bheil sinn a ciall-
achadh na sia mor-roinnean sin

:

Canada Ard agus losal, (no mar
a theirear riutha a nise, Ontario
a^us Cuibec) New Brunswick,
Nova t^cotia, Manitoba, (Duthaich
na h-Aimhne Deirg) agus British
Columbia,—oir tha British Colum-
bia a nis air aonadh ri Canada.
Tha so a cur Chanada a thaobh
farsuingeachd fearuinn, a measg
nan duthchanan a's motha, 's a's
farsuino- 's an t-saog-hal—moraii
iia 's motha na Staidean America
fhein, ge ainmeil iad, agus mu 'n
cuairt air an aon mheud ris an
Roinn-Eorpa gu leir; agus cha 'n
'eil a nise a dhith oirre ach an
luchd-aiteachaidh airson a cur a
measg- nan duthchanan 's cuma-
chdaich 's a's beartaiche. Tha
de dh'fhearann fas eadar na mor-
roinn so, ni nach teirig ann an
aireamh mor bhliadhnachan, agus
fearann cho math agus cho torach,
's a tha ri l'hai<?hinn an aite 's am
bith, agus cho fallainn ri aon chear-
na de 'n t-saoghal.

Cha d' rinn uachdranachd Chan-
ada a bheag bho cheann fhada,
gu luchd iomruich a chuireadh
agus a stiuireadh do'n duthaich so,
ach tha iad a nise air beothachadh
thun na cuis, agus a toirt gach
misneach a ghabhas deanamh,
do dhaoine stuama, dichiollach
gu dachaidh a dheanamh dhoibh
ihein 's an duthaich fharsuin^,
sheasgair so. Tha moran de dn*"

fhearann aig New Brunswick,
Canada Ard agus losal, agus
duthaich na h-Aimhne Deirg, air
a chur air leith mar fhearann
saor, air son luchd iomraich, agus
gach misneach' agus comhnadh
a ghabhas deanamh, aca ga thoirt
dhaibh gu tighinn ga aiteach.
Anns an aireamh mu dheir-

eadh, thug sinn beagan seachad
mu 'n chuis so, bho Chvairteir
nan G^/ea?^^?, a bha air a chur mach
bho cheann deich bliana thar
fhichead, le fior charaid nan
Gaidheal, an Dr. Macleoid, nach
maireann. Co-dhuinidh sinn so le

bhi tarruing bho 'n aon cheudna^
mu Chanada agus an t-sluagh 's

freagarraiclie air son tighinn ami,
agus tha sinn a cur ar Ian aonta
ris ^ach facal deth. Gheibhear
na leanas ann an Cuairteir nan
Gleann, 1841

:

Cha 'n eil Canada fhathascl ach 'na
h-i5ige, ach tha i' g eiridh gu hiath' ann
an liiach agus ann an cunihachd, agus
gii dearbh cha 'n iongantach so, oir tha
ioniad ni a' co' aontachadh chum soirbh-
eacliadli leis an diithaich mhoir so. Tha
i air ionia doigh air a beannachadli le

freasdal De ; agus uair no uairoiginn
bidli Canada 'na dùthaicli co ni6r '.s cho
cumhachdach ri Breatunn fein.* Tha'n
tir so anabharach tarbhach, agus nam
biodh a' choill air a' gearradh agus an tir

air a h-aiteachadh, 's duilich a radh cia

lionmlior an sluagh a dh' fhaodadh tamh
ann le cothroni, agus ann am pailteas.

Cha 'n eil slèibhtean arda lorn neo-thorach
fo chreagan agus fo fhraoch ann mar th'

ann an Gàidhealtachd Albainn, no bog-

• Bha e an so a ciallachadh Canada Ard amliain.
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laichean agus niòintichean farsuing nach

iiri-ainncar a chur gu feum mar th' aim

in Eirinn ; ach faodar an duthaich uilo

chur fo bharr agns fo fheur cosrahail ri

inachraicbe na Galldachd, no Shasimn.

Am bitheantas than duthaich c6mhnard

iosal, agus far a' bheil beanntan, ma
dh'fhaodar beanntan a radh rintha, tha

iad fo choille gu 'm mullaichean.

'Se ni a's iongataich' ann an Canada na

lochan uisge tha ann ; a thaobh am mend
agus an doimhneachd, tha iad a' toirt

barr air lochan-uisge 'n t-saoghail ; tha

gach ioch dhiubh m;ir chuan mòr. Ib

mòr 'nar beachd-ne Loch-Odha, Loch-

Laoinnini-!, Lnch-Nia, Loch-tatha 's Loch-

Fireann, ach cha 'n fhearr iad na luban

beaga 'n coimeas rÌ3 na h)ehan farusing

tha"san diithaich m'a bheil sinn a' habh-

airt ; cuid diubh mar tiia Lahc-Superior,

tri clieud agna ti'i tichead mil' air fad,

agus seachd Hchead mil' air lend ! Tha
astar choig-csud-deug mile' ceithir thim-

chioli an Ìocli-uisge so, agxis tha daoine

'deanauih a mach gu bheil e dliith air-

mile troidh air doimhneachd. Tha tri

no ceithir dhiubh so dliitb. d'a chèile
;

agu3 a' tearbadh Chanada uachdrach o

rioghachd America the air an taobh eile.

O loch gu loch dhiubh so tha aibhuichean

a' ruith, a' meudacha' gn mòr mar tha

iad a' dol air an aghaidh, gus a bheil

an abh^in mhdr d' an ainm an St. Lair-

retice a tòiseachadh. Tha 'n abhainn so

dliith do cheud mil' air lend far a' bheil i

ruigheachd a" chuain. Tha da mhile do

mhiltean o'n ait' o'm bheil an abhainn

mhòr so ag èiridh, 'ionnsiiidh an àite

'bheil i 'coinneachadh na fairge. Tha
eileanan àillidh luachmhor air na lochan-

uisge so, cuid diubh tri fichead mile air

fad. Tha aon ait' air an abhainn mhoir
so tha air ainmeachadh "loch nam ndle

eilein"; chunndadh iad, agus tha seachd-

ceud-deug eilean ann an aon ruith air an
abhain so. Tha iad do gach cumadh agus
meudachd, fo choille dhreachmhoir, agns
uile gu lèir anabharach aillidh ri amharc
orra 's ri seòladh 'nam measg. Anns na
h-aiteacha sin far a' blieil loch a' tuiteam
a stigh do loch eile mar tha iad a' tear-

nadh le leathad chum a' chuain, tha
Bruthan brasa, agus leumannan uisge

nach 'eil an coimeas ri fhaicinn anns an
t-saoghal gu lèir.

Tha abhainn mhor eile ris an abair iad

an Oftoiea ; an dèigh dhi ruith ceithir

cheud agus leth-cheud mile troimh thir

cho tarbhach 's a tha r'a faotainn, agus

troimh choille cho dosrach reachdmhor
's a tha 'cinntinn air' thalaiuh, a' tuiteam

a stigh cl(/n abhain St. Lciirreiice. Anns
an àite far a' bheil iad a' còmhlachadh a

cheile, tha eileanan luachmhor, agus 'sann

air a h-aon diubh sin a tha 'm baile mòr
Montreal air a thogail.

Tha e soilleir o so gu bheil air na
lochan-uisge so agus air na h-aibhnichean

so slighe fad fichead ceud mile, a' ruith

suas o iochdar gu braighe na duthclia,

air am faodar malairt agus niiirsantachd

an t-saoghail a ghiulan. Anns na h-àite-

achan sin far a' bheil aon hwh a' tuiteam

a i=tigh, agus le sf> leum-uitg ann mch
leig io boitheach dlreadli no tearnadh, tha

cl:iisean-uisge, canals, air ;in deanamh,
air a' bheil na soithichean air an giulan

air an aghaidh gun luhoilie no grabadh

air bith a' tachairt. Tha fearann na

diithcha so tarbhach, 's tha 'n duthaich

fein fallain, ged tha 'n t-sld fuar. Ach
ged tha 'n t-s(d fuar, tha i tioram, agus

math-dh' fhaoidte nach 'ed ceatharnaich

a' seasamh air bonn broige clio cahna,

churanda, laidir ri Gaidheil Chaiuida.

Cha 'n eil p6r a chinneas an Sasunn

nach fas san duthaich so ; tha cuid do
thalamh ann 's an cinn an tombac' agus

cainb. Airson coille tha i 'n so do gach

seorsa ; 'se saothair an t-sluaigh bhi 'ga

gearradh chum a sgrios, agus g'a losgadh.

Tha 'chraobh-ubhall a' fas aun an Canada
gu reaclidmhor ; tha iad a' heathachadh

mhuc leis na h-ubhlan, agu^ a' deanamh
na thogras iad do dh-fhfon (("//'•'e'') dhoibh

fein diubli, deoch tha taintneacli fiounar

ri teas an t-samhraidh. Tha 'n geam-

bradh, mar chi sinn 'na dheigh so, ana-

barrach fiadhaich agus fuar ; ach aon

uair 'n tig an reothadh gu math a stigh

tha 'n t-sid tioram failaiu. Tha 'n

sueachd au sin cho cruaidh 's gu 'n ruith

eich le slaoid agus coirn air 'uachdar 'nan

Ian luathas gun uiread a's I org an coise

fhagail.* So au t'am an àbhaist doibli am
barr a chur gu muileann 's gu cladach, am,

chum na h-uile goireas fhaotainn o aite-

achan fad' as ; tairngidh aon each le cam
no sload, barrachd air au am so na
dheanadh ceithir dhiubh air an rathad

mh6r san t-samhradh. 'Se so an t-àm a's

cridhela 's a's aighearaich' air feadh na
bliadhna ; cairdeau a' falbh 's a' tighinn,

* Bha e le so a ciallachadh na roideau, far am bi an
sncachda air a sta.-iipadli cruaidli le coismheachd
dheoine agu.s bheithicheau.
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sùgradh agus suilblicarraclid, taghall agus
|

ceilidh eadar bliailtean, pailteass r'a flia(j-

tainn 's r'a sheaciinadh, agus tlia 'ii aoidli-

eachd agus an fhialaidheaclid a's cair-

deala dol air aghaidh. Mur 'eil aite-codail

sna tigliean-comhimidli a dh' fhòghnas
doibli iiile, tha ann na dh' fhoglmas do
na miiathau, agus tha "leaba mhor na
h-airidh" ann an sabhal fiodha airson nan
daoine ; tha ceòl agus dannsa, urain agus

fleadhachas cairdeil a' dol air aghaidh
;

agus mar so, le leughadh agus seanachas,

tha'n oidhche gheamhraidh a' dol seachad.

NIAGARA.
A Thi mhoir a chruthoich na Uuilean,
'Sa shociuich an Cruinne,
Led' ghau'dean eumhachdach neartmhor,
Air a bliunait

;

'S gloirrahor an obair a rinn thu,
Niagra aiiimeil,
An l-Kas nior a i iuu thu chunia<ni,
'S an t-seau ainisir.
'Sud an t-Eim ioghantaeh loghmhor,
Eas mor na garraicli,
Eas ciotranach Uaglilas na sniuidrich
'S na buh'ich ghabhaidh ;

Eas fuaimearra lobhar na beucail
A leum na steallaibh
Tharbhile' nan creagan ilosmhar,
Na chaoiribh geala,
Gu sridagacb, sradagach, sneachdgheal
'S a dbieach s(nUcir;
A teaniadb 'o bbiaigli gu iochdar,
Le dian bhoile'

;

Sruth uaiue biiseadh nia mullacb,
'S e. rnith na dheannaibh,
Thar bharrad h nan ^tocan airda,
Le gaii' rahairoann

;

Leslachdruich ghailbheach a' tuiteam.
An Blugan dombainn,
Gu linneachailili du-ghorm doillear,
A goil mar ehoire.
An t-aigeal t;a tbionndadh o'u Iochdar,
Le JÌ01 ainne;nt,
'San glas uisge 'bruchdadh an uacbdar,
Le laatb.s .saighd'

;

An hnne ga slioistreadh 'sga maistreadb,
Troimhe cbeile,

fosgladh a broillich-duibh,
speuraibh.Ris

B'iogtantach an sealladb bbi laicinn.
Deatacli batb-gblas,
Ag èn'igh anns an atliar,

Ri latba grianach

;

'Nnair sbealladh tu fad air astar,
Air an iogbnadh
'Sf tlioireadh tu gur bata-tolto,
A l)ii\iiiii l('smai<b-icb :

Acb 'luiair tbiu'<'iuib tu 'ni fagns da
Ghal.h.iil Ixaclid air.
Throni-I hliiicliadli an catbadh caob--gheal
Le bnitmailib dealt tbu,
'S chithoadb tn am lio-ba frois
Le dbatliaihh striain tiacb,
Gedbbkidb side tl\i<.rani nbesgair,
Anns an iormailt.
Am niin-uis^'e a tidteam niu'n cuairt dhuit,

'San fhaiflie gn b-m-ail uaine,
Mar a b'aill leat;
Nacraoblian a cinntlnn dosracli,
'S lusan ai--ghoim,
'A fas le feartaibb na greine,

(in ipitli fo 'n diiiK'bil nd.
Na Hasan a tha nm d'LhinichioIl.
I'lia'n iarr uisgo.
Chan aitbncdlKiihhidirtiormacbd
Ri ainisir lois-iob,
Clia lui-ear loo cmkI a 's ciall do
Bhi giui tbliclif,
(4ed thean'icbeadhgach aite mun cuairt doibh
]\Iar cbraas cloiche.
Tha 'n t-atbar gun ghoinue gun cbaomhnadh
A' taoniadh I'eartan
A stoi-as do-thraoghadh na h-aimhue
(in saoibhir beartach

;

Dh'f ha-- agliaidb an f hninn ud
Adh'oidlK-he 'sa latha
Gu h-urail nainp-f beurach aluhui,
A' fas gu falain,
Nuair tlieirnoadb tu sios do 'n l-sUigan
Gu cir an lUsge.
Bliodhradb an torinanaich uanibaidh,
Do chluasan buileach.
Nuair sbealladh tu 'n sin mun cuairt duit,
Air a' chas-shrutli
Chuiieadh e do cheann 'na thuaineal,
'S tn 'nad bbieislich

;

Us nuair tliigeadh tu 'm fagus do 'n»
IMilaide iia--lilais,

Tha'n orooliadli ri aubaidh na crelge,
HhiodliKeill us lianih ort,
Nuair sbeideadii a 't;baotb gu laidir
'San t-uis;ie frasaoir
'Ga chatbaJh^gu fiadhaicli a d'aodunn,
(iacli laobh g an teich thu,
Jlar latlia gailbheacli 'san fliaoilteach
Le gaotli us uisge,
A f liliucliadli am prioba na sul tbu,
'S adbruigheadh tur ort.

Mar osaig o iuueal seididb,
Fiiirueis iaruinn,
'S anihluidb ghaoth sgalanta cbruaidh ud,
Thig le diau-neart,
Eadar a charraig agus a steall a tlia
Nuas a' tuiteam:
An comdach a tlia air do cheann
'8 gauii gu I'uiricb;
Sboileadli tu gun d'eiricb doinionn
Aims an iaimailt;
Aeh trian cbiin uraiun mi aithris
De sraeb ioglinadb,
A tha ri fhaicinn air an Eas ud,
An t Eas clniiteach;
Bu mbordhalacb e gun teagamh :

Ma. tha iongantas air an t-saoglial
'S aon dinbli easau

:

Milltean tunna gach mionaid
A' tuiteam conihladb
'I'har bhile na creige do'n liune,
'Na aon mbor siirulb,
Us dluth air oehd licbead troidheaa
Anus an leum ud,
O bnraigli gu iochdar na creige
'Na seasamb direach;
,S a cbreag ud gu n-ard aig a mullach
Air ibnmadii leiih-chrinnn,
Cosmhail ri ernidh an eich charbaid
No leitb cean-iiil;
An t-nisge a spntadb 'na .sicallalbb
A maoli gn lada;
() blionn na creige san linno
Kiebead slat uaii>;
Chluinneadb tu tliorman soachd mile

Mai tliairn'.'aeli anns na speuraibh
Ili bcucaich ncartinhor.
'S nuair hhindii In 'nad sbeasamh laimh ris

B'ambluidli lliartar,

Us mile carliaid air cabsair
Nan deann dul S'-achad :

Gu'n criMuadb an t-athar mun cuan-tduit
LeiH na buiUibb,
Tha'n t-uisge trom a' shior bhualadh
Air o'u inbullach;
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Us maoth-chrith air an talamh throm
Fo bhonn do chasan;
Mar mhothaichear latha stoirmeil,
Tlgli 'ga chrathadh;
Ach ged bhiodli mile teang' am bht-ul,

Chan innsinn uile

Na h-longantais a th'air an Eas ud,

Mar sin By;uireaui.
D. B. B.

AN LON-DUBH.
I;E EOGHAN MACCOLLA.

[Rinneadh an dan a leanas goiiid an deigli

bàfi raaighinn do 'n d'thng am hiird raòr-speis,

agus air bhi dha aon latha 'coimhead an ionaid

anns an trie a chum è còinhail ritlie—budan

coillp far a d' fi.sd e li lon-diibh a' seinii 'òraii

tianihaidh air geug am tVigus do'n àite 'san do

thach.iir dha bhi 'na shuidhe.]

A Lon-duibh, a Lon-duibh, guv bt-ag tha

thù 'm feum
Air tf'.icheadh bhuani foin le do clieòl

;

B'è 'n sealgair gun umhiiil a cliuirfudli 'nad

dheidh
An luaidh' leis am faodadh do lean.

A Lon-duibh, a Loii-dulbh, 'd leat-si 'n diiigh

th:ir gach eun
An ribhoid is fearr tliig air ni' fhonn

;

Cha n' cil mi gidheadhgan mhòr iogiui' ciod ò

Dh-fhag d' òian co doLisach, trom.

A Lon-duibh, 'bheil do leannan riut ooiiuh-

each no diir,

'S i gu proiseil a' diuHadh bat tàmh ?

0, 's cinntcach nach eil,— b' ìhc 'ghogaid gun
tiir

Nach niealladh 's narh maoth'cheadh do
dhàn !

A Lon-duibh, 'nè gu'n d' fliunir an diuid
buaaidh ort ri ceol

Dhuisg buaireas 'us bròu aim ad ehrios ?

No 'n d' fhuair thu an nead 's an robli d'

iseinean og
Air an goidbhuaitle gàrlach gun ioclid ?

A Lon-duibh, a Lon-duibh, tha mi 'cuimh-
neacliadh nis !

Bha 'n clamhan an rathad so 'n de :

'S mor m' eagal gu' n d' reub ò do idièik' 'sa'

phreas,

'Gad fhàgail-sa dubhach 'na deigh.

A Lon-duibh, ma's fior sud, tha mi dulicli

do d' thaobh,

Le co-fhairearain chaoinh, mnr is dual

Do neach tlui 'nad chor 'faiiuun cuart a chor
fein :

Eisd, 'us innsidli aobhar mo ghruaim.

A Lon-duibh, 's dcnrbh gur cuimhne leat ribh-

inn mo gliaoil,

An cailin a b' aobhaichu snuadli.

'S is trie a dheisd còmhla riura d* oran 's a,

chraoibh,

Ann an coill B)iaile-n-taoir an sud shuas.

A Lon-duibh, mar dhriùc Maighe fo hhlàth-

shùil na grèin

Bho 'n talamh rinn m' eudail grad-thriall ;

Bha h-iomhaigh cho nèamhuidh 's nach ioghn-

adh leani fein

Na h-ainglibh bhi 'n deigh nir mo chiall.

A Lon-duibh, a Lon-duibh, nis 'au coille nam
blàdh—

Leig learn a bhi làmh riut a' caoidh :

Cha 'n ann do na h-uille eun dhinnisinn fàth.

Trom-osnaidhean cràitearh in" rliri

!

Ach stadam mo bhròii : 'S olr mo iliòir air

bhi 'eaoiiih,

'Cur milleadh air aoibhneas mo ghràidh
;

B' fhearr sealltuin gu foil air an dòigh anas
am faod

Mi bhi fathast 'na caoin-eh:iidreamh blà.

SEONAID, FLUK BOIDIIKAOH A
GHLINiV.

(O'N 'BHEURbA.)

Tha 'ghriaa air dol .sios nis air ciila lilieinn"

Loimunn,
'Toirt iiite do neulta is òr-bimidhe loinn,

Smi 'n so feasgar Ceitein a 'farsan 'n am aonar,

Dluth-smuainteaeh' air Seonaid, Flur bòidh-

eacli a Uhlinn.

flfd's mills an Earra-dhreas L- 'dhearg-ghuca

cùbhraidh,

Ged's àillidh am Beithe 'na ghorm-thrus-

gan grinn,

Gur h-àille's gur milse, 'a gur riomhaiche

dhò'-sa

Mo Sheònaid bhàn òg—Flùran bòidheach k

Ghlinn.

Tlia i modhail na gluasad—ciiihi, maiseaeh,

gun ghuaiueis,—
Do uo-chiontas intinn fhuair m' auusiarhd

làu roinn :

O guraa fad' uaipe an sbioiteir mi-shuaire«

Air droch diol a dh' fhùgadh Flùr àluinn a"

Ghlinn !

A Smeòraieh ! cum suas do bhinn.dhuanag do

'n fheasgar,

'S gle chaomh lc mactalla naii creag ud do

rann :

Ach 's caoimhe leam fèin, gach deagh-bheus'

rinn mo thàladh

Ri Seonaid bhàn, òg—Fiuran bòidheaeh a*

Ghliun.

Mu 'm faea mi Seònaid, b' fhaoin sòhis mo
làlthean,

Cha robh aigh .'arr a bhaile 'uam aithi-e acli

l'aoin
;



32 AN GAIDHEAL.

Ni mo b'( ol domh aon iiionag a theuruadh gu
grùlh mi

Gu3 an d' fhuair mi mo oliùil uir Fliii

(:ùl)hraidli a Ghlinn.

Ged 1)U Itam-sa gun dìùl staid co àrd 'sa tha
'ill dhùthaich,

Gun ise ri m' thaobh bhithina aonarach,
tinn,

'S mi euiiiitas mar neoui gach onoir 'us storas

A dli' easbhiudh mo Sheònaid—Flùr bòid-
heach a Ghlinn. Ead. lk P. C.

Batiiurst, Ont.

HoTB- -. i>u:»blan« 1? ac.nuptlon of I>i*»bl3ne—the
latter beiii^ iu its turn Uun-lililathain(i.e., the liill i>t

aowfers), ARglirlacd.

TUIREADHSEaNN fhleasgaca,
BEISD.

Tionndaldh nislseisd,
Tionudaidh, tionndaidh, 's gabh gu feum,
'S iia dean-sa mar a rinii mi fein,
Thoir te a measg na'n caileagan.

'S tha miso 'iiso an diugli leam fhein,
Gun agani n' a ni dhomli feum

;Gun mhart, gun each, gun bheathach spreldh,
Gun chearc, gun gheadli, gun tunnagau.

'Sa 'nuaira bha mi a'm gbill' og,
Bha caoraich agam 's crodh gu leor

;

Co thelreadh rium an sin ri'm bheo,
Gu'm faicinn la-cho uiieasbhuidheaoh.

Mo mhallachd alg an fheargu bratli
Nach tagh a bhean 'nuair bhios e traight',
Gun f heilhidh gus an tig an Ian
No bithidh c baithte le cunnartan.

'S bea^ a shaoil ml 'n laiihean m'oig,
Gu'm bithlnn-se gun neartgun treolr;
Gun bhean. gun mhac, gun neacb am choir
A blieireadb dliomhse comh-fhurtachd.

'Sa bhotluin bhochd 'an Koleam fhein,Am dhragh dochach, 's mi fein gun fheum ;

Gach la a dol ni's dluithe do'n eug,
'S gun neach n'am dheigh le n'duillch ml.

Is 'I Mean caoinlchibh am feur,
Am feadh 'sa bhitheas a ghrian a' dears'

;

Oir thig an aois an nine ghearr,
'S b'f hearr leibh gun robh bean agaibh.

C'ha'n ioghna' ciod adhelreadh dhomhs',
'.S an car a tholrta te le m' dheoin

;

Gir (UiT liag mi nighe^vn steldhell choir,
An toir airstorasamaideach.

Chai'l ml 'n storas, chalU ml'n trend,
Chad'fhuairmi 'nte bha ml an deigh;
'S an te a ghelbhinn, 's thugdliomh impels,
Thug mi le eacolr car aiste.

Tha ise 'ii diugh comath 'samlann,
Tha aico fear is lomadh ceud

;

Tha reise 'n .so 'nam bhodach liath,
Thug lomadh blladhna lb airsneal.

Isdh'lnnls mlsenlN mar bha,
'So gabhail)h rabhadh namsa trA;
'S mas toigh leat te, thoir dhi do lamh,
Is gu brath na bi na d' Bhaitchelear.

J. C.

OISEIN: A 'LINN AGTJS A
BHARDACIID.

Faodaidh cairdean agua eascairdean

an treun-bhaird Oisein an aidmheil so

a thogail le cheile, gum blieil a radh
fein araon firinneach agus freagarrach

:

" Sgeul ri aitliris air am o aois
;

Gniomharan laithean nam bliadhnachan
a dh'aom."

"An Seallama, an Taura no'n Tighmori,
Clia-n 'eil slige no oran no cLu-sach

;

Tha iad uile nan tulaicliean naine,

'S an claclian nan cliiainibh fein
;

Cha'n fliaic aineal o'n leav no o'n fhasacli

A h-aou diu 's a bliarr ro neul."

Cha'n 'eil ni's mo oighean nan i-osg

mall aig ]\Iorni a' bualadh clarsaich no
togail dain. Tlia clarsacli gun tend 'am
Morbheinn : cha'n 'eil gi'.th no ceol an
Cona : thuit araon an triath 's am bard,

's cha'n 'eil cliu 'san aivd ni'.s mo.
Cha'n 'eil lann a' bualadh beum-sgeithe.

Tha Fionnghal nan iomadh beuH 'us

buaidh ann an stri nan lann, 'us Oisein,

bard mills caomh nam fonji, 'u.s Oscar

gaisgeach mor meamnach ard nam feart,

maille ri treun-laoicli na Feiiiue a thog

oran 's a laimi sich claidheamh anns na
laithean a bha 's a dh 'aom,—tha iad

uile, 'nan cainnt fein, nan ciarthalla a'

sealg feidh dhoilleir nan niail. Mhar-
caidh iad \iile ann an laithean nam
bliadhnachan a dh fhalbh, air iomall an
sgiathan le greadlmachas gu clann nam
Fionn, 'Am Morbheinn cluiteach nan
sruth gaireach 's nan aonaichean neiil-

ach sprochdach, cha'n 'eil le siol nan sar-

ghaisgeach sgiath lenthan g' a sgaoil-

eadh, no claidheamh geal g' a tharruing;

ni's mo clia cln-athar craosnach agus cha

seinnear dan catha baoisge le laoich ard

dhuineil aiginneach Fhionngluiil mhoir
nan sleagh, 'nuair a bhitheadh gach
suil air lainn 'us tuar 'righ ard nam
beum 's nam beiisan mbr.

Cha robh na linntean tearc anns an
robh bardachd na Feinno—nan-orain

chaomha chiuin a b' abhaist do mhile

bard air mile clarsaich agus cruit chiul
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a slieinn ann an talla fhial mac Chaorah-

ail, air an giulan a nuns le beul aithiis

ghinealacli gu ginealach, gws fadh-

eoiclli an d'eirich buidheann de dhaoine

fogbluinite suairce, aig an robb mor-

niheas air na dain d' am bu nos aighear

agus suDnd a dhusgadh le 'm fuaim

thiamhaidh fhonnmhor ann an luchairt-

ean nam Morbheinn, an trath a bliit-

eadh an-t-slige 'dol mun cuairt, agns

solas 'us tlusalaclid air am faireach-

duinn ann am brbn 's 'an tuireadli dian

na sithe. Mun rannsuicli sinn na

doighean trid an robh dain Oisein air

an gleidheadb air cbuimlme re nine co

fada agus co dorcba; 'us mun gabli sinn

beacbd air an am agus air a' mhodli a

bba iad fadheoidli air tin cruinneacliadh

le Seumas Mac a' Phearsainn agus

Gaidheil threun - inntinneach theo-

cliridbeach agus ealanta eile, bitbidh è

iomcbiiidli dbuinn pilltiun air 'ur n'

ais, agus feuchainn, le comhnadb nan
sgoilearan a rinn feum co maitb de na

gatbannan faoin a tba 'nis agus a ritbist

a dearsadb anns an dorcbadas, an dean

sinn a macb suidbeacbadb nan Gaidlieal

bba tuineacbadb ann an Albainn ann
an ceùd linntean a' cbreidimh Cbriosd-

uidb. Tban combdbunadb bunaiteach

agus soilleir a db' ionnbsuidb am bbeil

daoine teacbd mu tbiomcbioll ceud-

sbuidbeacbadb nan Gaidbeal ann an
iornadb cearna iomallacb de'n Roinn
Eorpa. Gbluais iad gu mocb air falbh

bbo'n aird an ear far an robb air tus an
cinne daoine uile' tuineacbdb. Sgaoil

iad gu deifireacb tbairis air combnardan
reambar, tborrach na Mdr-Roinn, a'

fagail 'an siid agus 'an so—ann an ainm
dutbcba agus ann an cleacbduinn

aosmbor iongantacb, cuimbneacban do
na fineacban lioumbor a tbainig 'nan

deigb. Cba'n 'eil èfurasda aig an am so,

an deigb do linntean co dorcba an
cuairt a ruitb, ceumannan nan Gaidbeal

'nan ceud tburuis a lorgacbadh. Tbui-

nicb iad anns an dutbaicb a tba 'nis air

a-b-aiteacbadb leis na Frangaich, agus

tbainig iad le beagan dragb thairia do

Bhreatuinn. Db' imicb iad re uine mu

thuatb, agus ann an eileannan cnocach

lionmbor, ann an glinn 's an sratban

fbasgacb uaigneacb Albainn, fbuair na

Gaidbeal agus an canain fbogbainteach

fardacb, agus daigbneacli a cboisinn

doibb tearuinteacbd 'us seasmhacbd 'ua

soirbbeacbadb, am feadb a bba agbaidh.

nan dutbcbannan mun cuairt air a-h-

atbarracbadb 's air a millidh gu minic

le feacbdan garg nan Romanacb, nan
Locblinnich agus nam fineacban neo-

cueasda alluidb aig an mbb an ionad

combnuidb fein am measg fuacbd 'us

reotba na-b-airde Tuatb.

(Gu bhi air a leantuinn.) CONA.

RO' NA CHOMllRAIQ.

(BHO -NA BHEURLA.)

Am FONN :—" J^ist iefore the Battle, Mother."

A mhathair ghaoil ro am na còmhraig,

Tha nio sniuaintean ort-sa 'mhàni
;

Air an fhaiclie re an latha

As ar n' eascaraid aig laimh.

Conipanaich dhaimheil tlia nm'n cuairt

dhomh,
Le gradh Dhe as fàrdaich làn,

'S fliioa aca gur b-ioma' gaisgeach

"Bhios an ath-lath' 'n glaic a Bhais !

LUINNKAG.

Soraidh Icat a nis a mhathair,

Siuhh'laidh mi gu Mar nam hcum ;
' Ach na di-chuimhnich gu bràth mi

Ma bhios m' aireamh aig an 'Eug I

'S fada learn gach latha 'mhathair,

Gua gu faic mi gliraidh thu-fhein
;

Ach gu bràth cha 'n fhàg mi bhratach,

'S pilleadh dhachaidh dh' easbhuidli euchd.

An luchd-brath a ta mu 'n cuairt duibh,

'S mòr an lochd iad ann ar càs—
Mheall ar gaisgeich anna gach haiteal,

Le 'bhi caidreamhach ri 'r nàmh !

Soraidh hat a nis a mhathair, dee,

Eisd ! is cluinn an triumbaid cheolmhor

Tha g' av seòladh dh' ionnsaidh 'chath
;

Teasraig sinne 'Dhe na glòrach,

Buanaich dhuinn ar cor a's ceart.

Cluinn a nise guth na Saorsa

Air a ghaoth a tigh'nn le seisd
;

Mar a buanaich sinn ma 'r brataich,

Gheibh sinn fas gach neach 'san t-sreup !

Soraidh lent a nis a mhathair, dkc.

FlLIDH NAM BbaKN.
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TUIRE FHINN AIRSON BAILE-CHLUAIDH.
Le Oisein.

ahlac Cumhal, athair Fhinn, Baile-chluaidh, agus loisg se e. Bha am baile air craiff
imun-Breiteann, an nisge Chluaidh

; agus sgrios Cumhal e, chum 'a nach bitheadh e na
dhamgneach na aghaidh.

" To"-aibh, bharda a 's caoin, am fonn,"
Thubhairt Fionn^hal ard shonn nan sgiath

;

" Togaibh cliu min Mhaona nan tonn,
A's i cadal am fonn nan sliabh."^

" Gairmibh 'h-anam gu mall fo dhuan
Nail j^u talamh nan stuadhan mor :

Biodb' caoin astar osceann nan cruach
Air Mòr-bheinn a 's buadhach oig-h—

2

G-athan greine nan laithean a dh aoni,
Solais bnanail nan daoine bh' ami.

" Chunnam balla Bhail-chlnaidli nan lann,
Air nach eirich ach g'ann guth slòigh :

'S an talla bha teine'nachTann,
'N diugh i^iin chaidre measg chlann a's òigh.

" Dh aom Cluaidh -^^ bha sruth eatrom air raon
Bho ard bhalla thuit claon fo smùr.
'N sin bha cluaran gluasad fo ghaoith,
A's coineach a caoineadh fo 'n tùr.

" 'N sionnach rnadh bha 'n a uinneig fein,

A's mall Ihnbadh an f heir m' a chùl.
'S fàsaeh cònnidh Mhaona nan tend

;

'S doilleir talla nan ceud 's an tùr.

'' Togaibh, bharda, bròn caoin nam fonn
Mu ard thalla nan tonn a bh' ann :

Thuit a treuna fada fo thom/
A's thig laithean nan sonn so nail.

" Cuira' thogadh Icat talhx nan corn,
A mhic aimsir nach mòthar sgiath,

Thu coimhead an diugh bho d' thùr mhòr,
A's ant ath-lath fo scòrr nan sliabh ?'^

"Cha mhall blian'au 's cumhachdach triall,

Le osaig nan ciar mhonadh las

A gairm ann an talla nan triath,

Nis' air tuiteam gu thrian air làr.

" Chiar osag, thig bho mhonadh ias f
Bi'dh sinno sàr 'n ar laithibh fein

;

Bi'dh comhar mor mo Ihainn ain blàr,

'S bi'dh m' ainm aig iomad bard an cein.

1 An duslach nan sliabh.

2 Bhiodh anaman nam marlih a siubhal air na neoil, a reir beachdan nan linn ud.
3 Bail-Chluaidh. 4 Dh' cug iad. 5'S an uaigh. 6 Tlia am fonn a caochladh an so.
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" T02: fonn, 's cuir slige ait m' an cuairt:

Eiodh solas ard ri Ihuaidh a' m' choir.

Nuair dli' aomas tiisa chi mi shuas,

Ma thig tliu nnas, a slioluis mliòir,

" Ma ta 's air am 's air am gun tuar,

Mar Fhionnghal òg a 's luaithe cenm,
[Bi'dh mis' mar thnsa fad fo bhuaidh ;]

Is ceart co buan mo chlin 's tii lein."

Mar sin a thog an righ am fonn,

Air làith' nan sonn a b' airde clitli

:

Bha cend fear-facail 'o- eisdeachd shuas,

A,2" aomadh balbh gu Inaidh an righ.

Bu chosmhuil sin ii fuaim nan tend
Nuair dh' eireas mall a ghaoth bho 'n fhrith.

B' àillidh smuaintean nasal do chleibh;''

Cuim' ta Oisein a' d' dheigh gun neart ?

Ach seasaidh tu. athair, leat fein
;

Co e coimeas ria-h treun nam feart?

MAKBH-EHANN DO 'N URRAMACH PADRUIG MAC-
ILLEADHAIN.

LE RUARI MOIRASTAN.

[Bha 'n duine viasal, Urramach so

na fhear teagaisg ro niheasail agns ain-

meil 's gach aite aims an robh e. Eugadh
e ami an eilean Leoghais ; bha e uair na

mliinistir "ann an Ceap Breatuinn,

Nova Scotia, as a' sin chaidh e air ais

do dh' Alba, agus bha e re nine na

mhinisteir na h-eaglais Saoir ann 'n

Steornabhagh, far an do bhasaich e air

mios dheiveannach an Earraich, 1868.]

Cha 'n urra' mi, cha 'n aithne dhomh,

Do chliu gu ceart a luaidh,

Ann am braithraibh comhnard falainn,

A bhiodh airidh air do chuairt

;

Ach se do chliu gu h-araidh,

A_nus gach aite gu'n tug thvi buaidh,

'S tha thu nise sabhailt,

Aig gairdean deas an TJain.

Cha bn gheug gun toradh thu,

Ach maiseach a measg chaich,

Suidhichte anns an fhionan,

Nach do chaill a riamh a bhlath
;

Ghlanadh mar an t-airgiod thu,

'S mar an t-or 's deirge gnath,

'S bu shoitheach glan Ian eifeachd

thu

;

Le sgeiuih an ti tha 'n aird

Bha iorasalachd 's gradh,

A tighinn 'n airde ruit 's gach ceum,

Bha do phearsa maiseach aluinn,

'S buaidh do naduir bha da reir,

'S do chliu bidh aig na braithrean,

Anns an fhasach's fad' an rèis,

Oir chaill iad nis Faidhe,

A bha gradhach ac' gu leir.

Cha 'n 'eil thu nise ga d' sharachadh,

'Sa phaileann so air chuairt,

Cha bhi trioblaid inntiun ort,

'S cha bhi thu tinn car uair,

Chaidh thu suas le ordheareas,

'S dhflalbh na deoir 'o d' ghruaidh

;

A Dhia nan gràs gun deonaich dhuinn

Bin comhla riutsa shuas.

Tha am fonn an so a caocbladh a
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Feumaidh sinne a chairdean,

Thighinn a lathair 'Bliritlieamh

nihoir,

Chi sinu 'n sin Padruig,

Measg an aireamh chaidh tlioirt beo
j

'S cuiridh c' sa a slieula,

Ris a bliinn theid eigheacbd cruaidh,

Na 'n aghaidb-san a dbitear,

Leis an fbirinn bha e luaidh.

Guidbheam air mo cbairdean,

A dheisd Padruig air a cbuairt,

Gu 'm pilleadh sibh gu 'r Slanaighear,

Mu 'n tig am bus gu huith
;

Mu 'n toir e sios do dhoruinn sibh,

Gu staid eu-dochuis bhuan,
Mu'n duinear dorus trocair oirbh,

O thigil)h boo gu luath.

LAOIDH AIK COR AN DUIXK.

Lb Ealasaib Rhuadh Ni'n Donxachai,
E Kaineach, abiiathuineauh, III "Skann
LAITUIBH, an CkoIT Lh ABH KAIXN, OS-

cioNx Lheauagan.

's mithich dhuiun dùsgadli
;

Tha sinn fada neo-shurd^il guu stà
;

Sinn gun omliail gnu cluiiam
Gun tig .sinn gu cunntas gu bratli.

Nam bu Iheir duinn an gnothach,
Cha bu choir dliuinn bhi gabliail na dàil

;

Gum bi 'u obair ri fiieuchaiun

Nuair thigtcaclidair g' ard 'neigheauhd blio 'n

bhàs.

Ciamar lliabliras sinn facal

Nuair a bheir an Ti Chcart sinn na Ihà'ir

'S a Ihiuthad latii agus bliana

A blinilich sinn dioniluiin mar tlul ?

'S ann chum uilc bha ar togradlx :

'S bha sinn leisg a chum obaii' nan gra3.

S' cruaidh an gnothach ri eisdoanhd

Gach lochd tha ri llieughadh 'n ar là'ir

Nuair theid troinpaid a sheideadh,
Theid an cruinne gu leir bun osceann

;

Na bhios marbh ni iad dusgadh,
'S bheir an cuan an sin cuiuitas nacli gann.
Tliig critli-thahiihainn a dhuisgeas
Na h-uaiglu'an bha duinnte gu teann,
Nuair thig 13reitho' na còrauli

A thoirt breith air gach seor.s a bhios ann.

Is fath eagail a's curam
A t)hi smuaincacli ma 'n uine sin fhcin.
Billi ncul ruadh air a ghcahiich,

'S culaidh bhroin a cur falach mu'n ghrein :

Theid an saoghal 'n a smiiraicli,

Agus leoghaidh gach diitliaich mar chBÌr
Nuair thig Buachaill' a Cheartais
'Ghabhail cunntas air fad anus au treud

Nuair ting Breithe' na Firinn,

'S beag t-ioghnadh ar 'n inntinn bhi trom,
Ni ar cogais ar diteadh

;

Uitliidh litir ar l>inn ann ar com.
Theid ar tearbadh bho cheile

Mar ni 'm buchaill' an spreidh air an torn

—

Cuid gu subliaclias siorrnidh,

'S a chuid eile gu diogh'ltasaibh trom.

Ach tha 'n saoghal so 'n oonaidh
'G ar cumail an dòchas gach hith

Gun toir esa dhuinn sòhis,

Sinn a gabhail a sheoil anns gach cas.

Acli nuair thaisgear 's an nir sinn,

A's a chuireas e cul ruinn gu Ijràth,

JV fliearr d' arn anamailili bhi 'n .siochaint»

Na na choisinn sinn riamh air a sgath.

Ach ma sheallas tu ciunteach,

Chan 'l-ìI moran toilinntinn fo'n ghrein
Ni is mo tha do dhuil ann,

S' anil is doch e chuir cul riut gu bur :

'N aite aighir a's sugraidli

Gum bheil broil agus cunim 'n a dhòigh
;

A's air pailtead do stòrais

Cha toir thu fo'n fhòid ach thu fhein.

Ach 's e hdglieas ar dochainn
Sinn a rhannsach an doruis 'n a thràth

A tha treoireach am fochair

Caithir Dlie a's a shochairean Jiillt,

A bhi 'g earbsadh le durachd
Gun do ghlan K ar cunntas 'n a IhH'ir,

A's gum meal sinn an reite

Choisinn Esa cliaidh cheus' air ar sgath.

Bha ri^isimeid ann an aon d') dli-Inn-

sean na h-àirde 'n iar ; bha niòrau do na
daoine 'bàsachadh, agus cha ndior gum
b'fhèarr na h-ifigich. An dt^igh do'n lar-

mad tighin dachaidh, bha duin'-uasal a
choinnich aon do na saighdearan, a feora-

dhe ciod bu choireach ris na daoine bhi
'iubhal CO lionmhor. '

' 'Se bhi 'g òl a
riuth ùr a bha 'gam marbhadh," araa'n
saighdear. " Creididh mi sin mu na
daoine," arso'n duinniasal; "ach cha'n
urrainn e bhith gu'n robh na h-oifigich

ag Ò1 an ruin iir !" "'Cha robh idir, le'r

cead," arsa'n saigheear ;
" 'se 'u seann

ntm a chuir as do na h-oifigich."
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We had prepared a comparative list of words in all the parts of speech, but

we find that our limits will compel us to omit the nouns, the common adjec-

tives, and the verbs. "We select these for exclusion, because they are tlie parts

of speech which most easily pass from one language to another, and therefore

they are a less reliable test of affinities than those words which yield only when

the language to which they belong becomes extinct. Although the English con-

tains myriads of words of Latin or Greek origin, yet the pronouns, the numeral

adjectives below a million, and the indeclinable parts of speech, are nearly all

of Germanic origin. We may, therefore, infer that the Gaelic words in the

following list are original, even where similar words are found in contiguous

languages, which is frequently not the case ; the Gaelic often agreeing with the

Greek or Sanscrit, where Latin, Welsh and German diflFer.
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ciod, v:\t

fein, hein )

se, sa
)

Latin-

qui, quae

']uid, quod

su

—

CtREKK.

hos, he

Saxhciut.

j kas, kau
I

(
yas, yau )

^'^

kat, ke

Welsh. German. English.
( Gojchwo* who, which,

I
d that

Go. chwas what

lun

aon
do, da

uu

tri

duo

tria

ceathuir )

ceithii- \
au^tuor

(cuii)i;)_coig (|uinque
(seis) .so sex
(secteii) Ì

seaehd [
septera

(octon) ochd octo

v'liaoin) iiaoi novem
(decen) deich decern

(uab) l.ho, o ab, a

'le de
111, au iu

(indir) eaihir inter

do, adh ad

hen
duo

tria

tessar

pente
liex

hepta

okto

enuea
deka

apo, ap

Numeral Adjectives.

eigiii own, self

dwi, dwa

tri

chatur

paneha
shash

saptan

ashtan
'

iiavan

dashan

dau

tri

pedwar

pump
chwech

saith

ein, Go ain one
Go twa

i drei,

( Go thri

Go, lldwor

fuenf

sechs

sieLen

two

l three

four

five

six

seven

"'* !?2i.,t.„ f
''=•»'

naw

PilEPOSITIONS.

neun mnc
Go, taichan ten

af, fon,

Go, abu,

ab.

chum, g!

tkun
j tenus

(uabhar) air super

fo, nig apud

cum (with)
}

!ex,e

(unilia)

nime, mu
tras_, tliair

(froi) roi

(fris) ris

troi, tre

carainlit

coir

gun, aoiiaist sine ?

cuide t

seachad, seach secus

trans

lirae

per ?

coram

CO, eadh
cianiar,

cia

cen, ita

quam, qu;

sun (with)

huper

hupo

ex, ek

amphi

pro
jiros

aneu

kata

Adverbs
ke

koie

sam (with)

upari

upa (near)

yn

/at, iiM

\ (towards)

can (with)

ach

(iM (towards) am

tros, trans
l)uras, pra
prati

trwy

cer (by)

cyda

AND Conjunctions.

in, an

unter

|-
Go, du

gen

ueber

bei. Go uf

aus

for

duridi

Go tliairch

)tr, of

( between
} amonfr

up or

on to

by

ohne

Go, chwe

( u,„

^at

out of

j about,

( around
over, across

before

by, against

I

through

( close to,

I
before

without

j
with, even

( with
past, along

so, thus

how

* Tim iiioilern proinir
its h was ;,'utturiil ; aud
adjectives is given, excluding tliev.irying inflect

t These are preperly nouns, but tliey are used only prepositional ly

ke'tl.rV',',','LM.ff'''"f?'^''''''f°''' "'"f*^
oloscly allied to the Moeso-Gothic, slovsthat

,?,.lu. :."i':!_'_
!*^^ i»a,'l ."uly "ue character for v and w. Only the radical part of
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Gablic. Latin.
mar

»,"^* ^ inon, ne
chan, cha

)

nior, nach nee, neu

ro, ra, sar

fagus

moch mox

(tan) cuine quando

far, caite, ca

cuirae

nuise, nise

rls, aia

eadhon

siias

sior, riamh
agus, (ceo)

aclit, ach
nan, au

Sansorit.

ouk, oTicli ni, na

engus,

kada

Welsh
mor, mal

nac, neu
rhy

moch
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The rules of composition and derivation are the same in Gaelic as in Latin :but the collocation of words is somewhat different, the Gaelic always putting
tlie verb before the nominative. The common adjectives j^enerally follow, histead ot preceding the qualified nouns. Where, as sometimes happens, theymay either follow or precede, the sense differs. Thus an sean duint is the oldman, as distinguished from the young man, while an duine sean signifies simply
the man Avho is old. So sean dan signifies a poem composed long aao
wnile (/«,i sean would denote an aged poem, and therefore, this form would
iieie be improper. The numeral adjectives immediately precede the qualified
nouns, as m English. In the structure and collocation of words, Gaelic differs
ittle or nothing from Old English or German. It admits of greater freedomin tiie arrangement of words than modern English or French, but much lesstnan V\ elsh or the classic languages. The significations of words are also re-markably precise and definite. In what relates to the arts and sciences, it is ofcourse very defective

; but in everything that regards external nature and themental leeiings, it is quite copious. Owing to its precision and siraiilicity of
^tructure, the meaning of a speaker is readily perceived, if he has any, and if

•1 f
^ '.'^> "^^^ »lso IS generally apparent. In several of these respects it iswidely difierent from the Welsh. The words in this language are, on thewnoje, much less preci.se in their signification ; and this, combined with its com-

plex syntax and loose arrangement of words, renders the meaning of a si^eaker
or writer not unfrequently obscure. Gk'Hc is also richer in primitive terms,and tJio.se expressive of emotions. Hence it is better adapted for poetical
compositions and such as excite the passions.

Considering the comparatively small number of mankind who have ever
spoken It, the amount of poetical compositions of merit which it contains, is
surprisingly great; and we believe many will study it for these, long after it^as ceased to be a living language. The extent of its poetical treasures is un-Known to very many, even of those who speak it, while beyond its own limits
they are very little known.—w; „1,^ 'cij jLiLwt; Known.

In conclusion, we may be allowed to say a word regarding the affinity of the
UaeJie to the Hebrew and the Syro-Arabian languages in general, a subject onWhich niucli has been written. We deny, then, that Gaelic shows any affinity
with those languages much more marked than any other Aryan languacre
in tact many of the resemblances pointed out hold equally true of Old Eng-
lish. At the same time we admit that the affinity is marked and strikin<r

-^.v." ciii^i tuc oyro-.H.rauian languages in general, a subject on
,^ .ibeen Avritten. We deny, then, that Gielic shows any affinity

with those languages much more marked than any other Aryan languacre
in tact many of the resemblances pointed out hold equally true of Old Eng-
lish. At the same time we admit that the affinity is marked and striking,
ihough the languages differ widely in structure, yet many of the words and
Idioms are the same, both in form and signification, so that we cannot hesitate
to cone 11 dp. tliaf fVia rimi;« i,.,^ - -._• • ,-, ,i tt , — . ,

.
1 J 1

'"1111 au.Kx aiyiiiuuitnuu, ao Luat we cannot nesitate
to conclude that the Gailic has a common origin with the Hebrew. This how-
ever, has been recognized as true of the Aryan and Syro-Arabian languages
generally, by Heveral eminent philologists. The Gaelic has preserved so many
ancient forma a3 to show that it has changed surprisingly little for many long

REMARKS ON G^LIC ORTHOGRAPHY
Some of our readers having taken

exception to our mode of spelling cer-
tain Gaelic words, a brief explanation
becomes necessary.

We may state at once that we are.

and have long been, familiar with Gtelic
orthography

; but we do not feel bound
to write every word precisely as those
readers Vould. There are at this day
many hundreds of words variously
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vrritten by English authors, although

the English language has been exten-

sively written for a much longer period

than" Gaelic. The feet is, that Gielic

orthography is by no means fixed ; we
could not reasonably expect that it

should be. The language vras not culti-

vated to any great extent till within

the memory of persons still living; and

there is no 'single authority that deser-

ves to be implicitly followed.

Tlie first Gaelic printed books re-

sembled the English printed books of

the same age in the spelling being very

bad; there was nothing like uniformity,

and there were several letters inserted

that were better omitted. When the

Bible was first published in what pur-

ported to be Scottish Gajlic, it in fact

contained many formsexclusively L-ish,

evidently copied from the Irish Bible.

A revised edition came out in 1816,

in which some of the Irish forms

were excluded. A second revised edi-

tion was published in 1826, in which

more of the Hibernicisms disappeared.

But many were still retained, such as

confounding c/e and do, writing luidJi for

laidh, putting single vowels for diph-

thongs, and diphthongs for triph-

thongs, as tigh for taigh, or taoigh,

and coileach for caoileach. We re-

ject all Hibernicisms, and write Scot-

tish Gselic purely.

There is a glaring defect in Scottish

Gaelic, from which the Irish Gselic is free,

as it does not distinguish the secondary

from the primaiy initial sounds of I,

n and r. The Irish distinguish all the

secondary forms, by putting a dot or

stroke over the initial consonants. In
Scottish Gselic, the distinction is shown
in the case of the other consonants by
writing an h immediately after them

;

but the three unlucky consonants I, n,

and r, are left out in the cold, so to

speak; and you cannot tell, when you
read chunnaig i a leannan air anjheill,

whether it was her own, or her lovers

sweetheart that she saw. We obviate

this defect by indicating the secondary

forms by simply writing an h after

them, as iii the case of all the other

consonants, as was suggested long ago,

by Dr. Alexander Stewart, in his Gselic

Grammar, and we know some other
writers of Ga;lic have done. The large

Gselic Bible of 1826 IbUowed the Irish

mode to distinguish the secondary forms
of these three letters; but the other

plan is better, as it dispenses with par-

ticular forms of letters, and makes the

method uniform throughout.

We may add that no Gadic writer of

any note implicitly follows the Gselic

Bible in spelling; and some writers of

note, such as Mr. James Muiu'oe, a
poet, and author of a good Gselic Gram-
mar, have departed from its forms more
widely than we have.

It would detain us too long to give

our reasons for every departure, but
this is needless. We aim at writing

pure Scottish Gselic, i-ejecting both ob-

solete and Irish forms, and excluding

quiescent consonants that should never
have been admitted, such as dh in oire

(Latin haeres,) an heir, and in bl'uma

(Welsh blyuedd) a year. So in all

words compounded with comh, or co, we
would reject the inh before consonants,

and retain them before vowels, as is done
in Latin. We think the few changes

we have introduced are warranted by
good reasons, and that they render a
composition easier to read and under-

stand, and make the language more
adapted to the communication of

thought accurately and rapidly.

We have thus given our views

freely ; but we are ready to listen to

anything which any of our learned

readers have to say on the subject

;

and if they convince us that our views

are wrong, we will act accordingly.

NEWS OF THE HIGHLANDS AND
ISLANDS.

A Postal telegraph office has been opened
at Gleucoe.

A Gaelic Society is about to be formed in

Inverness.
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The Hahvest.—In spite of a good deal of

rain :uid cloudy cold weather, harvest is now
nearly over throughout the North. And to

all appearance the result is not unsatisfactory.

Turnips look remarkably well, but potatoes,

we regret to learn, are showing symptoms of

disease over a wide range of country.

—

Inver-

ness Courier.

The members of the Clan Campbell who
subscribed to the gift presented to H. R. H.

the Princess Louise are informed that the

committee have sanctioned the y ublication of

an interesting volume in connection with this

event

Call.—At a meeting of the Free Church

congregation, Kildaltion, Islay, held on the

28th August, and presided over by the Rev.

Mr. Pearson, Kilmeny, it was unanimously

resolved to give a call to the Rev. Alexander

M'Donald, preacher, Stornoway.

We learn by the newspapers, that a Lews

boat during the herring fishing, at Wick,

hauled such a quantity of herrings, that with

the moderate swell in the sea she filled and

sunk, before assistance could he rendered. The

crew, consisting of five men, were drowned.

Sad Accident in Syke.—Mr. Alexander

Mackenzie, tenant of Kilmore, near Lroadford,

went out with a friend to shoot wild fowl, and

while he was in the act of pushing aside a gun,

which he observed to be in a dangerous posi-

tion in the boat, it went off, and the charge

passed through the fleshy part of his thigh.

The wound did not appear to be serious, but

lock-jaw unfortunately set in, and he gradu-

ally sank, and expired. Mr. Mackenzie was

only about twenty-one years of age.

ANSWERS TO CORRESPONDENTS.
jSr We regret very mucli that, owing to the

absence of Mr. Nicholson on other business,

the present number of The Gael, is so far be-

hind. The next number, which is due in

November, however, will be prompt on time,

and after January 1st it will appear regularly

every month.
We have several communications to be

answered under this head, which we have to

lay over until onr next.

J. McK., Glengarry—We are informed that

Alex. Glen, of Edinburgh, is one of the best

bag-pipe makers in Scotland. His cheapest

sett, made of ebony, costs 840 or £8 sterling-

He has jiublished McKay's, McLoughlin's,

Ross's and a few other works on pipe music.

We are indebted fur the above information to

Mr A. M. Oliphant, Pipe Major to the Cale-

donian Society of Toronto, who also informs us

that he has a quantity of pipe music in manu-
script. Parties requiring anything in that

line would do well to communicate with Mr. 0.

KIND WORDS FOR THE GAEL.

OPINIONS OF THE PRES^.
An GArDAEAL ; The Gael, a magazine and
newspaper devoted to miscellaneous Gaelic

literriture, and to the interests of Scottish

Highlanders generally. Edited by Angus
Nicholson, late editor of the Canada Seats-

man, Toronto, Canada ; Nicholson & Co.

* * * * The Magazine is

well printed in good readable type * •
* * The contents are very varied

and interesting. The articles generally short

and pointed. • » "pj^g

Nicholsons, of Toronto, seem to be a very en-

terjirising firm, and have faith in the Gaelic.

I'hey are piiblishing a complete edition of the

Gaelic Bards, forming a collection of Gaelic

poetry from the earliest period to the present
day, to be completed in 25 parts at one shil-

ling each. They promise to begin with Os-
sian and end with the latest known bard.—
Paisley and Renfrewshire Gazette.

The Gael—a magazine and newspaper de-

voted to miscellaneous Gaelic literature, and
to the interests of Scottish Highlanders gen-

erally. Published by Nicholson k Co., To-
ronto, Canada.

We have just received and perused the first

number of this periodical, and cannot speak
too highly of its contents. Tlie articles are

all first-rate, and do honor to the scholarship

of its Gaelic editor ; and thougli we differ a
little from him with regard to some wonls,
still we give him credit for style and purity

of language. The magazine cannot fail to be
appreciated by the Gaelic-speaking population

of both America and Great Britian

—

"oira't
mills do 'n Ghaidheal canain a dhiLc.ha

fcin." The selections of Gaelic poetry are

very happy, and the tone of the magazine
healthy and characteristic of the hardy-head-
ed Gael. We recommend the Gael to those

who can read the language, as it cannot fail

to interest, instruct and amuse. — Sterling

Jour^ial and Advertiser.

Our Celtic friends on the other side of the
Atlantic have tripped up their brethren at

home, for while the latter are only thinking
of publishing a periodical devoted to the pre-

servation of their ancient and time-honored
vernacular, the Celts in the Dominion can al-

ready boast of such a work, the first part of

which is now before us. It does honor to the
energy and patriotism of the Celts in Canada,
and is altogether worthy of a warm welcome
on both sides of the " Great Sea," * *

• * We have no hesitation in re-

commending its object to the favorable atten-

tion of our Highland readers, believing it will

prove itself useful in cementing the bonds be-

tween the Celts separated by the ocean, ia
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promoting the desirable Bobject of rescuiiig

Celtic iKipular history from entire oblivion,

and ill supplying a medium, fully as much
wanted here as in the colonies, for ailvocating

Celtic rights and exposing Celtic wrongs, and

in giving to the public those interesting mem-
orials of Celtic cnstoms and superstitious

wlii<^h are fast dying avfaj.—Northern Ensign,

Wick.

\Ve are glad to see a copy of the Gad, which

is published in Toronto, Canada. * *

* • The Gad deserves the support

of every Highlander ; it is expected to be read

by all Gaelic readers throughout the world,

for agents will be appointed to receive subsc-

ribers wherever Highlanders are located. The
prii)ci[>al writers in the Gad being gentlemen

who are vveil known for their classical abili-

ties and moral worth, the reader cannot be

disappointed.

—

Oban Times.

PHILCLOGICAL ENQUIRIES.
(Continued.)

1
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many more Ossianic blocks and frag-

ments might have been dug."

BURTON'S HISTORY OF SCOT-
LAND.

In answer to some of our readers

who are enquiring as to which is the

best History of Scothmd, we give the

following extract from the Edinburgh

Review, of July last, regarding Burton's

History of Scotland, which is just com

pleted. Burton's History is the latest,

and, if we take the Edinburgh Re-

views opinion, (who is undoubtedly a

good authority in such matte'-s) it is

the best. The following is what the

Review says on the subject :

—

" With all its faults and shortcom-

ings, which we have not been slow to

indicate, Mr. Burton's work is now,

and will probably continue to be the

best History of Scotland. So far as

matters ecclesiastical are concerned, it

has and need fear no rival. So far as

regards the "War of Independence, it

holds the same position of superiority.

If on minor points he has been less

successful ; if his narrative sometimes

fails to attract, or his argument to con-

vince ; if we can mark omissions which

mar the completeness of the work, we
may yet be justly grateful to the his-

torian who has, for the first time,

placed before us in the light of truth,

those aspects of Scottish history which

are most worthy of study and best cal-

culated to reward it."

THE GAELIC SOCIETY OF
LONPON.

We see, from the accounts of recent

meetings of this Society, that they are

endeavo)'ing to have the new education

act of Scotland so modified, that no

person shall be ajipointed a schol-teacher

in a Gaelic district unless he understood

Gaelic. The Society is making great

exertions to have a Professor of Gaelic

appointed in one of the Scottish Uni-
versities. For this and other similar

labors, this Society is entitled to the
acknowledgement of every true Gael.

They have succeeded to the position

left vacant by the Higliland and Agri-
cultural Society having wholly turned
away from everything pertaining to

learning and literature, and confined

their attention to such matters as rais-

ing turnips and fattening wethers and
bullocks. In fact the word "Highland,"
still ]-ecained witli the title of this old

Society, has now become a misnomer, as

there is now nothing peculiarly "High-
land" about it. It is, fortunately, un-

der these circumstances that this new
Society has stepped in to occupy the

vacant ground, and to advocate and
uphold, in the ca^ntal of the British

Empire, the claims of those who live a

great distance from it. May their suc-

cess e(jual their deserts.

The present issue of " The Gael" is

two pages larger than the last, and it

is our intention to enlarge it still

further after January.

No. 1 OF THE GAEL.

We cannot dispose of any more copies

of No. 1, of The Gael, except to regular

yearly Subscribers, as all we have on

hand are required to fill up sets. Sub-

scribers who have not already i-eceived

it can be supplied on application, and

also a limited number of new subscrib-

ers. Parties who may have copies of

that luimber which they can part with,

would greatly oblige by sending them

to us ; we are particularly anxious to

get copies of the " English Supple-

ment," which accompanied No. 1, as

we are entirely out of it.



TO OUll SUBSClilBERS.

c)FFIc:e of "thtì: g-.a.ejl."
Toronto, September 20th.

Ill expliiiitiou of the delay in issuing the second number of The Gael, we
would say, that it has heen occasioned by circumstances wliich are scarcely

to be regretted, inasmuch as they are likely to be instrumental in promoting

largely the very object of the establishment of our periodical.

Tne first number of The Gael was issued early in June, (the Supplement
having been printed some time before and dated June,) but was intended for

July, and dated accordingly, " Lara Mios an f-Samhraidh," " Second month of

Summer," according to the American division of the seasons, which makes
March the first month of Spring, June the lirst month of Summer, àc. We
soon discovered, however, that a majority of our readers understood the old

country division of the seasons better, and took our first number as being for

June instead of July. We shall in future conform to the latter arrangement,

and it will be understood therefore that, ^'Ceud Mios an Earraich" means Feb-

ruary, " Ceud Mios t-Samltraidh" May, àc.

It was our intention to have issued The Geal every month, but Mr. Angus
Nicholson, the Editor, having been unexpectedly appointed Dominion Emi-
gration Agent for the North of Scotland, and having to leave shortly, he finds

it impossible to accomplish this, together with the preparations necessary for his

mission. The issue will therefore be every other month for the remainder of

this year, or until the first of January next, from which date arrangements will

be made to have The Gael appear regularly evei-y month, as at first intended.

No injustice will be done to subscribers, howevei-, by this arrangement, as the

subscription will still pay for twelve numbers,—the diflerence being merely
that the end of the first year will be placed three months further on. Mr.
Nicholson, before leaving for Scotland, intends to take a few weeks to make
a tour of the Provinces from Prince Edward Island to Thunder Bay, and pre-

haps to Red River, if time permits, in order to visit the various High-
land settlements, also such districts as may be considered best for new
settlements of his countrymen, his plan of operation is first to establish in this

way communication with Scotchmen, and settlements of Scotchmen already

ill Canada, with a view to the promotion of emigration here from the old land;

next to spend the winter in Scotland, promoting the object in view, and
thus giving time for the most complete preparations for emigrants to leave

early in the Spi"ing for their new homes in Canada. People here having friends

still " at home," whom they desire to bring out, would do well to communicate
with him; eveiy commission of this kind entrusted to him will be diligently

attended to. Having ample time for the work, he intends to visit eveiy part
of the country, to the Butt of Lewis and John O'Groats House, and not a
few principal towns only, he will therefore be able to attend to the wishes of
his friends, even in the smallest detail, if connected with the object of his

mission. With such facilities of communication as he will establish, mat-
ters may be arranged in advance, and emigrants may be advantageously placed
at once on their arrival, thus obviating most of the ditficulties which new
comers have to encounter. Letters addressed to him at this oflice will receive
prompt attention. As he must leave for Scotland about the latter end of
November, friends desirous of communicating with him, should do so at once.

NICHOLSON & COMPANY.
P-S.—The same circumstances has operated to delay the issue of "The Gaki.ic Bards,"

but tliat work is now in a forward state, and arrangements are being made to commence,
ts publication immediately, so that we expect to have the lirst parts in the hands of
ubscribers on or about the first of January.



DOMINION OF OANADA

EMIGR^TIOIST
TO THE

To Capitalists, Tenant Farmars, Agr!c<iltural Labourers, Mechanics, Day Labourers, and all

parties desirous of Improving thoir Circumstances bj Emigrating to a New Country.

The attention of intending P^migrants is invited to the great advantages pre-

sented by the I'rovinceof Outario. Persons living ou the Interest of their .Money
can easily get EJGHT PER CiiNT. on tirst-claas security.

TENANT FARMERS WITH LIMiTED CAPITAL,
Can buy and stock a Freehold Est.ato with the money needed to earry on a small
farm in Britain. Good Cleared Laud, with a Dwelling and good Barn and out-

houses upon it, can be purchased in desirable localities, at from £4 to £10 sterling

per acre.

Parm Hands can readily obtain work at GOOD WAGES.
Among the inducements olTcied to intending Ekidgrauts, by Government, ii

A FREE GRANT OF LAND!
WITHOUT ANY CUAIiGE WHATEVER.

Every Head of a Family can obtain, on condition of settlement, a Free Grant of

TWO HUNDRED ACRES of Land for himself, and ONE HUNDRED ACRES
additional for each member of his family, male or female, over 18 years of age.

All persons over eighteen years of age cau obtain a Free Grant of OKE HUN-
DRED ACRES.
The Free Grants are protected by a Homestead Exemption Act, and are not

liable to seizure for any debt incurred before the issue of the patent, or for twenty
years after its issue. They arc within easy access of the front settlements, and
are supplied witli regular poatal communication.

And of Improved Farms for sale, are kept at the Immigration Agencies in the

Province, and arrangements are matle for directing immigrants to those points w here

employment can be most readily obt.iined. Several new iiuesof Railway and other

Public Works are in course of construction, cr about being commenced, which

will afford employment to an almost unlimited number of labourers.

Persons desiring fuller inforrna:ioo respecting the Province of Ontario

are invited to aii]>ly personally, or by letter, to the Canadian Government Emigra-

tion A cents in lOurtipe, viz : WNL 1>1.\UN, 11, Adam Street, AdelpLi. London,

WC -J. G. MOYLAN, 14 S.Mith F-'redcrick St., Dublin ;• CHARLES FOY, 11

Claremont St., i lei fast ; and DAVID SHAW, 24 Oswald St., Glasgow.

Also to the Imnugr:aion .\gtiits in Canada, \iz :—JOHN A. DON.VLDSON,
Toronto- R H RAE, Haniiit,.n ; WM. J. WILLS, Ottawa; RICIID. MAO-
PHEKSON KingHton; L. STAFFORD, Quebec; J. J. DALEY, Montreal; E.

CLAY, Halifax, Nova Scotia ; ROHT SillVES, St. John, and J. G. GLAYTON,
iliramielii, ;>^e\v Lirunswick,—from wliom pamphlets, issued under the authority

of tbot.'.v'enimuiii of Ontario, containing full paiticulars in relation to the char-

acter ;un{ re&ourcea o£, *uJ the coat of living, wages, &c„ in the Province, can be

obtained*

JOHN CARLING-,
;

Commiaxoner of Agrl'ultiirf and Public Works. ^9ffl

^T'T Dbpartmkkt o? iMTtnoTiATioN, /or iU Province o/ Onlarw. ^^Ga
jRu' ; à Toronto, February, 1871. K''<*^
}^ )3g^ ^M^ès
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GAIDHEAL.
I. Leabh. DARA MIOS A GHEAMHRAIDH, 1871. [3 Air.

MU NA SEANN GHAIDHEIL.

O na nithibh a da'amini«lieadli faodar

a thuigainn gum b'e »n t-aon sluagh

ceudna a bha air an ciallacbadh ]ei« na

Romanaich nuaix a sgriobk iad lau na

Picti agus na CaUdonic : oir nuair a

tha Dion ag radii Cftledonaich riutba

mu 'n bLliadhna 230, agus Eumenius
ag radh an ainni Picti riutha mu 'n

bhliadhna 296, cban 'eil e coamhuil no

idir comasach ann an nine shea bliadh-

na agus tri ficb«ad (66) gum biodb an

gluagh sin a chog ri Agricola aig a'

Mhunadh Gharbh agus a thug dulan do

armailtibh nan Impirean liomanach
Hadrian, Antoninus Commodus, Septi-

miuB Beverus agus Caracalla fad corr

agus ceud bliadhna—air an gearradli

as gu h-obunn no air am fuadach as an
tir le eluagh ur a thainig a stigh nan
ait ris an abradb na Romanaicli Picti

mar ainn. Tha e eoilleur gum b' iad

na seann Chaledonaich fein a bha ann,

ague nach robh ni ur sam bith 'nam
measg uo mu 'n timchioll ach an t-ainm

nuadh ud a thugadh orra o'n aobliar a

chaidh airis. Agus tha Ewnenius a'

dearbhadh so dhuinn nuair a tha c ag
radh " Caledonich agus Pictich eile,"

oir tha e a' ciallachadh gun robh na
Caledonaich nam Pictich maille ris gach
dream eile a bha air am filleadh a stigh

fo'n ainm sin. Tha e cosmhuil gum
b'e an t-ainm leis an robh iad air an
comharradh a mach leis na seanchaidh-
ibh Eirionnach " Cruithnich," oir tha
iad ag radh gun robh a' chuid bu mho
dhe Albainn air a h-aiteachadh leis na
" Cruithnich" agus air a riaghkdh leo.

Agus tha na Welshich ag radh ''Gwyd-

dyl Ffichti" riutha, se sin Gaidhil Phic-

teeich, no Gaidhil Dhaithte, a 'ciallachadh

gun robh iadsan a 'tuigsinn gum bu
Ghaidhil na Pictich, agus a reir coelaii

thug iad an earrann mu dheir«adh d«

'n ainm o 'n Laidiun a chum an dealach-

adh o na Gaidhil eile nach robh air an
dath.

Mu thimchioll na bliadhna 360 tha

ainm nuadh air a thoirt air cuid do na
fineachaibh Gaelach ann an C»ann
Tuath Bhreatuinn. B'e an t-ainm sin
" Scoti," ague is a an t-Eachdraiche

Romanach, Ainmianu$ Marcellinv.4, a'

cheud ughdar leis am bheil an sluagh

ud air an ainmeachadh mar so. B' i

Eirinn tir an duchais, agus thainig iad

a nail à sin do thaobh an iar na h-Alba
ann an Earraghael, a chuideachadh le

'm braithribh, na Gaidhil Albannach.

anns a' chogadh ria na Romanaich mu
'n bhliadhna 363, ri linn nan Impirean
Julian agus lovian. Agus a reir co»-

lais dh' fhuirich cuid diubh ann an
Erraghael far an d' fhuair iad tuin-

eachas am measg nan Gael, an uair a
phill a' chuid eile dhiubh dhachaidh do
Eirinn an deigh a' chogaidh ; oir tha
Gildas, seann eachdraiche Breatunnach
a sgriobh mu'n bhliadhna 550, ag radh
gun " do phill na Creachadairean la-

durna Eirionnacii, dhachaidh." Agug
tha Isidore a sgriobh mu'n bhliadhna

600 a' dearbhadh gum b'e Eirinn fear-

ann duchais nan " Scoti" oir tha e ag
radh " Scotia, eadem et Hihemia," «fec.

Se sin an Gailig, " Scotia an aon tir

cheudna ri Hibernia, agus fhuair i an
t-ainm so do bhrigh gu bheil i air a
h-aiteachadh le fineachaibh nan 'Scoti,'"

chan 'eil o soilleur cia bhuaithe thainig

an t-ainm so; tha cuid ag radh gur
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b-ann o'n fh.ical " Scuite" a tliainig e,

a tlia ciallachadh ns.' Ohailig Eirionn-

«,ich, " Na Falbhanaich no siublilaii

aicli, no n& Fnadanaich." Tha cuid

pile ag radh gun d' eirich e bho 'n fhacal

Sqaoth agus gnn abairteadh Sgriothaich

riùtlni do bhrigh gun robh i*d a falbh

comlilath mar Scjaoth bhoachan. No
faodaidh gun d' thainig o o'n fliacal

"^iglut," a tha ciallachadli sgap, agus

gun abairteadh " ^'giotaich" riutha a

clnonu gun robh iad air an sgiotadh no

air an sgapadh thall 'a a bhos. Ach
ciamar sam bith a fhuair iad nn t-ainm

so tha e aoilleur gum bu Ghaidhil iad

agus gum b'i Eirinn tir an duchaia
;

agus nach robh dealachadh sam bith

eadar iad fein agua '' 7i,a Ficti," ach an

dealachadh ceudna a tlia an diugh ri

fhaicinn eadar na Gaidhil Eirionnach

agus na Gaidhil Albanuach. Agus tha

Adhamhnan asgriobh Beath-cachdraidh

Chalum-chille a' nochdadh so gu soil-

leur nuair a ta e ag radh gun d' thainig

Calum-Cillo à Scotia do Bhreatunu, se

«in a Eirinn gu taobh tuath na h-

Alba. Tha an t-Eachdraiche Bede mar

an ceudna a' daingneachadh an ni so
;

oir tha e ag radh " Si Eiriim gu h-araidh

.Duthaich nan Scoti," Leabh. I. Caib. 1.

Mu 'n bhliadhna 506, thainig tri

Buidhnichean de na " Scoti," a nail a

Eirinn fo thri cheannardaibh agus

ghabh iad comhnuidh ann an Earragh-

ael. IViad na Cinn-fheadhn* ud Fear-

ghus, Aonghua agus Lathurn a. Ghabh
Fearghus sealbh air Cinntire, ghlac

Aonghua Eileau He, agus rinn Latlnir-

na greim air an fhearann sin a dh'

ainniicheadh Lathurna as a dheigh fein.

Chaidh B^earghua a chrunadh na Righ

air na " Scoti" aguH is ann uaithe-san

a thainig a nuas teaghlach rioghail na

h-Alba anns na linnibh an deigh sin.

(Hi haniuinn.) D. B. B.

Cha'n urrainn mi ulag itlie 's an teiiie

'Siieideadh.

Cemhr liurtachd an duinc dbona, duin' eile

eo doi.a ris fein.

OISEIN: A 'LINN AGUS A
BHARDACHD.

(air a leantuinn.)

Tha banint:is 'us deiU-bh-l.li.>achd

againn gun robh bho aimsir fad air
clml luchd-stiuraidh 'us riarfhluidli

thairis air na Gaidhoil, da 'n robh 'wA a
geilleachduiun le mor iriosulachd 'us
uri-ani. B' iad so na Druidliean. Bha
iad foghluiratt} ann an seadh ard ; bha
iad fileanta ann am feallsunachd agus
coinharraichto airson an dealsis 'us an
durachd leis an robh iad a' cur an
gnionih na seirbhis a bhuiueadh doibh.
Cosmhuil re moran de sheana chinuich
na tahnhainn, cha b' fhiu \vo nm
beachdan no an riaghailtean a sgriob-
adh. Is ann air chuimline a bha gach-
foghlum 'us sgil 'us ealdhainn air an
glei<lheadli 'nam nieasg, air chor 's "un
gabhadh na h-oigfhir, a dh' fhaoiladh
na Druidhcan a roghuuchadh air sgafch

an tapaidh, 's an eireachdais, fichead-

bliadhna mu'n ionusuicheadh iad tea-

gasgan nan Druidhean uile. Is è cuis J
bhronach, mhuladach a tha an so nach I
d'fhag daoine, aig an robh ughdaras
CO mor agus tighoai-nas co farsuiug, am
beachdan agus an cleacliduinnean aos-

mhor fein ann an sgi-iobhadh, a chum
's gu'n tairgneadh naginealaich a thain-
ig 'nan deigli, maitli 'us bn annaclid
uatha ; agus. mar an ceudn;

,
gum

bitlieadh è comasuch dhuinn ceanuardan
nan Gaidheal ann an samhchair na
sith, agus an comhairleachan ann an
comhraig nan geur lann, a mheas le

solus grianach am briathran fein. Is
ann bho'n bhuidheann cliumhachdach so
a fhuair sinn na facail: " Bliadhna,
Bealtuinn, Samhuinn, Citein ;" agus
tha mi saoilsinn gu'm bheil Flat/iiitnis.

no /nnisnam Flath, agus / na/reoine,
(Ifrioim) no / nam fuar/honn a ruigh-

eachtl air an ais gu linn nan Druidliean.

Bha dream eilc ann a bha comhar-
raichte 'am measg nan Gaidheal le onoir
'us speis, 'us measalachd. B' iad so na
Baird. Bha iad na b' isle ann an inbhe
na na Druidhean, gidheadh bha 'n
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dreuchd a bha iad a' lionadh, urramach,

air chor 's gun robh clanti nan trorn-

laoich, 's nan sar ghaisgeach 's nan

ceannardan air am faotainn gu minic

'a measg nam filidhean urlabhrach,

ard chiiinnteach, cheolnihor Gliaidli-

ealach. Dh' fhimiridh na Baird orain

fliada 'us daiu molaidh an sinnsearan

fein ionnsucLadh g\i pongail, mionaid-

each. Thigeadb è dboibh a bhi min-

eolach air gach buaidh a thug agns

gach eucbd a rinn, seoid aiumeal an

cinnicb fein anus na laithean a dh' aom,

a chum 's gum bitheadh iad comasach

air feachd an dutcha a bhrosnuchadh

agus a mhisneachadh ann an glas-

chiabhan a bhlair agus ann an spairn

nan sleagh. Bha na Baird de gnath a'

cumail cuideachd ris na Gaidheal ann

an trusc-in ciar a' chomhraig, agus a'

doirteadh treoir us treubhantas 'nan

cridheachan le bhi 'seinn ann an rann-

an taitneach gr'inn, gniomharan mora

nan laoch a dh' fhalbh. Chi sinn, mar

80, nach b' ann gun aobhar sonruichte

a bha BardncJul a' sealbhachadh staid

CO prolsei!,statail 'am measg nan seana

Gaidheal. Cha robh meadhon eile ann

trid am faodadh an sluagh eolas fhao-

tainn air deanadais euchdach,fhuilteach

nam bliadhnachan a dh'eug ; agus

cha'n ioghnadh ged a mhothuchaidh

gacli sonn 'us curaidh onam fein a'

bhiitheachadh le eud 'us cruadal.an uair

a bha fuaim nan oran a' gleidheadh

compaDa.is riu agus iad ag intreachdxi-

inn ann an Oath nan treun. Bha fos,

iarrtuis mor 'an measg nam Bard le bhi

dichioUach, deothasach, ionad measail

a chosnadh 'am measg nan Druidhean

abha fadaos an ce^nn fein ann an cumh-

achd. Dh' iraich an da chuideachd

cheanalta, charthannach—na Druidhean

agus na Biird iomadh linn ann an

cairdeas dluth, 's ann an daimh laidir

le cheile ; agus, gun teagamh, feudaidh

sinn achreidsinn nach robh na h-uairean

anaminic anns am fac iad sgiath 'us

sleagh 'lis clogaid 'us cruaidh 'us taifeid

iuthair a' beumadh, a' bristeadh 's a'

ruith gu siubhlach air macliair, 'a faiche

an air. Thainig fadheoidh crioch airi

an dluLÌi-^-.ijrui.vdh so : Sgaoileadh nai,

ceanglaichean graidh a chum naDruidh-

ean agus na Baird ann an aonachd co(

fioragus CO fada ann an Albainn as at

cheile air a mhodh so :

Bhuinneadh è do na Druidhean;

ceannavd no ceannfeadhua a thaghadh,

a chum's gun treoruicheadh è armailtani

dutcha gu cogadh a chur ann an aghaidh

an naimhdean. B'e ainm an duine a

l)ha air a roghnuchadh air an doigh so:

Vergohretns no " Fear gu breith." Tha
e air innseadh dhuinn gu'n deachaidh

Tràthal, sar cheannard nan saoi, agus

seanair Fhionnghail, righ Mhoirbheinn

nan gleann, a chur air leth leis na

Druidhean a chum feachd nan Gaidh-

eal a threoirachavlh anns a' chomhraiy

gharbh a chuir iad an aghaidh nan

Romanach, siol nan coigreach. Ai
deigh do mhac Threuninhoir nan tor

runn ard, ruaig a chur air nAÌmhdearjl

nan Gaidheal 's na Feinne, dhiult

churahachd a threigsinn air iarrtuis

nan Druidhean iiaibhreach. Rim
iadsan oidh«ir[) laidir air a chumhach(
a bha aca re linntean co lionnihor ais<

air ais ; ach shea.? Trathal, b' fhuaimea

beum air sliabh nam blar, gu dalmi

dulanach nan aghaidh. Chaill m
Druidhean coir mar so air seasamh am
an tir 's an comhairle nan Gaidheal

agas ghabh iad comhnuidh 'an cos nai

creag 's 'an lonadan foluichte na dutcha

Cha roi)h am beusan fann no faoin

no'n cumhachd failleasach 'aa carrah

nan sgiath, 's air sliabh nan cruach
" Bi gu sugach, geaninuidh, mochaii

each ;" " thoir umhlachd 'us aoradh d

Dhia;" "Cum thu fein o olc 's o cheilg
;

" bi gaisgeil mileanta, curanta ann
cath nan lann ;" " bitheadh d' am
'an spionnadh le solas 'nuair dh-eirea

a' choHihstri mun cuairt :"—b' iad

teagasgan araidh nan Druidhean. Th
cromleac, clachan sleuchdaidh, clacha

brath 'us cuirn, fathast a' toh-t laithea:

nan Druidhean a nail ; ach tha cluarai

a' gluasad fo ghaoith mu thiomchioj

nan aitean coinneamh aosda : tha coir
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neacli a' conilidachadh nan earn, 'us a'

caoin( adh ann an Talla nan Druidhean,

Dli flialbh iad fein 's gach euchd a rinn

iad.

TliOg na Baird re iomadh linn na

dheigh so, guth le binneas theud agiis

sheinn iad ceol uasal nan caoin dliàn.

Thainig clarsaicli gu minic a nuas un

bhalla an nan Cona nan sian, agus le

'gutliaibli slioillsicb i gu grad na dli'

fbalbli, a' togail samhla nan laoch iiach

robli lag air chiar am a cliaidb fada

null. Ged uhealuicli na Druidhean

agus na Baird, cha do lughdaicli so

meas 'us nmirn nan fdidhean.

((?tt bhi air a leantuinn.)

Cona.

NAIDHEACHDAN.
Se ceisd cbumanda am measg nan

Gaidheal, gu h-araidh, an Alba; ''Cia

mar tlia 'm barl" Cha 'n eil a cheisd

sin ga cur clio cumanda 's an duthaich

so, tha sinu a smuaineachadh do brigh

's gu 'ii bheil am barr daonan gu math

agus pailt. Ma thachras air uairean

gu 'm bi seorsachan dheith nach bi

cho math, bithidh an conaidh pailteas

de ni eigin air dhoigh agus nach bi

cunnart acras fhulang—an ni a tha sinn

a creidsinn a dh' aobharaich a oheisd

so CO cumanta 's an t-seann duthaich.

Se 's doch iad fhaoighneachd 's an duth-

aich SO, " Cia mar a tha na Grits no

Iain A. agus /ain i^andjield a faighinn

air adhart?" no " Cicd t^n col<-ns r. tha

air an fhear ud agus air an fhear ud

eile faighinn a steach do 'n Pharlamaid

aig an nth am tionail ; agus ciod e

barail nam paipeirean naigheachd mu
gach cuis," (fee, àc. Cha 'n eil an

duthaich so an earbsa ri aon seorsa de

bharr, cho mor 's a tha 'n t-seann duth-

aich : agus cha 'n eil neart de na tuath-

anaich fo mluil. Ma theid am buntata

air ais, bithidh pailteas cruithneachd,

coirc no eorna aca. Uime sin cha bhi

iargainu mu 'n chuis. Tha nise barr

na bliadhua so air a thional agus a

chuid mhor dheith air a bhualadh, air

feadh Chanada ; agus 's fhada bho nach
robh e na b' fliearr. Cha mhor gu 'n

urrainn duinn seorsa ainmeachadli na's

fhearr na seorsa eile. Tha 'm buntata
gu h-araidh anbarrach math agus pailt,

agus faodaidli sinn an ni ceudna a radh
mu 'n chruithne.ichd, eorn' agus choirc.

Tha 'n Geamhradh a nis air tighinn

a steach gu math ; ach tha side bhri-

agha, thioram, sheasgair againn fhath-

asd an Canada, cha chuala HÌnn ach gle

bheag de shneaclida a bhi air tuiteam

an aite '3 am bith de 'n duthaich.

Cha 'n eil sinn a cluintinn naidh-

eachd araidh 's am bith bho 'n Ghaidh-
ealtachd, bho cheann ghoirid ; tha 'm
barr agus an t-iasgach air tioundadh a
macli cho math, mur eil na's fhearr na
'n abhaist.

Air an t-seachdamh latha de 'n mhios
so chaidhe, bha teine uamhasach ann
am baile mor Chicago, 's na Staidean,

leis an deachaidh earanii mhor de 'n

bhaile sin a mhilleadh, agus call mor a

dheanamh air cuid agas beatlia dhaoine.

Leis an ùpraid a bha na lorg, tha e

duilich cunntas cinnteachfhaighinn air

aireamh nan daoine a chaidh a dhith

leis an teine so,—tha cuid ga aireamh
mu 'n cuairt air mila anam. Ach tha

cunntas cinnteach againn gu 'n deach-

aidh, mu cheud mile pearsa fhagail gun
taigh gun fhasgadh. Tha moran airgid

air a chur cruinn s' gach cearna, air son

cobhair leis na daoine bochd a chaill an
cuid 's an dachaidh leis an teine eagal-

lach so; agus tha z'.a'ì a.i cv>cL;t.; uime
sin nach bi moran fulaing nam measg.

Tha cunntas againn gu 'm bheil an
sluagh mar a tha gu sgairteil air toise-

Rchadh ri togail a bhaile as ùr.

Tha 'm baile mor beartach so, aleig-

eadh ris dhuinn cia mar a tha 'n sluagh

agus an duthaich a tighinn air an odh-

art, air an taobh so de 'n fhairge. Cha
'n eil ach mu 'n cuairt air da-fliichead

bliadhna bho 'n bha choille a fas gu
reachdrahor na larack agus gun a

tuineadh ann ach Innseanaich agus

beathaichean fiadhaich. Aig an am a

chaidh a losgadh bha e moran na bu
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motha na Dun-eideann, le corr a's ti-i-

cheud luilo a shluaigli a tuineadh ann,

agus givch inalairt agus obair a dol air

adliart da reir.

Bha mar an ceudna raòrau theiutean

an aiteachan eile air feadh nan Staidean

air a mhios a chaidh seachad, a riuu

call uior air beafcha agus cuid dhaoine.

Se 'n tiormachd neo-chumanta a bha

air feadii na duthcha, gii h-araidh na

Staidean an lar air an Flioghar ao, a

reir coltais, a b' aobhar air a chuid

mhor de na teintean so.

Tha moran bruidhinn aig an am so

mil aonacliadli a bhi air a dheanamh
eadar Eaglaisean Clèireacli Clianada,

—an ni a tha sinne a faicinn ro iom-

chuidh a bhi air a dheanamh ; oir cha

'n eil eaglais shuidhichte 's am bith an
Canada a nise ; agus tha gach eaglais a

th' ann sa»r. A thuilleadh air sin

bhiodh an t-aonachadh so feumail, agus
freagarrach air iomadh doigh nach
urraimi, sinn an so ainmeachadh. Bha
Cleir na Eaglais Saoire cruinn 's a

bhaile so air toiseach a mhios, agus leis

a chc-dhunadh gu 's an d' thainig iad,

cha 'n eil teaganih againn nach tig an
gnothaich mu 'n cuairt mar bu choir an
nine ghoirid.

Tha Parlamaid Chuibec air cruin-

neachadh, agus tha Iain Sandfield agus
a chaird^an gu coinnpachadh a cheile an
Canada uachdrach air an t-seachdamh
latha de 'n ath mhios,—tha cuid a

gradh nach bi uiread de chairdean

aige 's a tha e 'n dùil,—ach " go be 'i3

fhaido a l)hith«a8 beo s' e 's niotha a

chi-"

Bha moran gainne air feadh na
duthcha a thaobh luchd oibreach air a
bhliana so—gu h-araidh luchd-oibreach

fearaina agus roidean-iarainn, agus soar-

bhantan taighe. Bha aon duine (Mr.
Willis) a tha soaltuinn as deigh gno-
thuichean luchd iomruioh an Ottawa
ag' innseadh dhuinu gu 'm b' urrainn
easan aiteachan cosnaidh agiis tuarasdal

math fliaighinn do chòr agus mile.

Tha seirbhesich a faighinn bho dheich

gu fichead dolar anns a mhios agus am
bord, a roir an sgil 'a bhios aca aii

obair ; . ,,. 'h Iha searbhantan taighe

air an doigh cheudna a faighinn bho
cheithir gu deich dolar anns a mhios.

DUN BHRUSGRIGH AGUS IAIN

II. EARANN.

Tha na leanai air tighinn eadar Iain
agus an Duii cuig bliadhna deug an
deigh a oho-labhairt mu dheireadh a
bha eatorra, agus Iain air falbh ann 'n

Canada

:

ARS IAIN.

"Mo mhile failte ort Dliuin Bhnisgraigh,
'S an thugad tha in' aigne ag' eirigh,

Le d' riomhail uaine uo lusiach,

Gu cruinn uclnlach le 'm feuraibh
;

Tha do chreagan cas gorm-hhàn,
Gu corrach fo'rmeil, gu 'n bheud oirr',

A cuniail dion ort mu d' aodann,

'S cha dean aois moran meii'g ort.

No siontan bras.

Tha cuig bliadhna deug air dol seachad,
'0 'n rinn mi tagal mu d' choisau.

Thug thu sgeul dhomh mu'n ghlannan,
Mu 'n tuath 's mu dhachaidh m' oige

;

Mu dhaoine mi runach Gallta,

Nach tuig ar cainnt no ar comhradh,
'S mu 'n eilean Ileach 's mu 'm chairdean.
Do 'm h' aunsa ghnath bhi 'n comhnuidh,

A raeasg nan glac.

"

AN DUN.
" Ciod e so a tha mi cluinnthm,
No ciod e cliaiunt tlia 'm chluasan f

Gu cinnt' cha 'n 'eil mi 'm chadal,

Le srann agam 's mi bruadar
;

Air leara gu 'n cuala mi 'n guth so

Gu trie a muigii air mo ghuaillibh,

Ach eusan rinn s ar fagail,

'S tliar 'u t-saile mhoir ghluais e.

Gu tir Chuibec.

An thusa Iain nan cluanach,

A 's trie thug fuaiin air mo chreagan,
Le d' phiob mhoir air do ghualainn,
Toirt sgalan cruaidh as an fheadan ?

Ma 's thu cha 'n aithne dhomh t-aogaag
Tha 'n ad' mhaol sin gad' chleith orm,
'S dosan huis mu d' Ub' uachdrach,
A falach snuadh do dheud shnaighte.

Mar earball cait,

Tha do chota beag cutach
A cumail cruit ort mu d' ghuaillibh
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' Agiis hriog-iisoiin cnmhann.
Le Ijaun ga 'u <:uiiiitil mu d" chiuacliain

;

Iniich 'nam vha tu Inin,

Mac luo oliridhc 'bha stuamail,

Mar eil ca>:»n air aoiiiadh,

Gu ideachdan laoiu 's air fas iiailihreach,

I

Mar iieach gu 'n rath."

I
IAIN.

" A righ gur boclul learn mar tliarhnir,

'N am tighiun t'agasg 's mi .saraichti,-,

'Bheil thusa a Dhuiii a cur ciil rium,

O 'n dh' I'liag mi 'n duthaich 's mo chairdeaji ?

! 's icnuadh oiclie 'bha mi bruadar,

Au criochaibh fiiar na coill arda,

Gu 'n robh mi cleasachd mu d' ghlacaibh,

I

'S mo diridh*! a (ilosgairt mar b' abhaist.

I

jje d' chreagan glas."

I

AN DUN.

" Fhlr mo ghraidh gabh mo Icithsgeul,

Na gabh spreisg 'chuireas naire orm,

Oed a bha mi ri geadas,

Mud ad, mud aodaun 's mud fhiasaig
;

Naeh iomad uair aim am chabhaig,

Thug mi sgailleag do 'm laimh dhuit,

Ach au sin bha tiiu d' bhallach,

Gun mhaolm, gun si)agloiiin, gunbhreimisgais,

'S do nadur math.

Ach ma tha thu air tionndadh,

Mar a mhuiiiiitir tha straieeil,

Nach fhia leo coinhairl' no barail,

A ghabhuil ceait 'o an cairdean
;

Cha 'n ioghnadh h>am e ri aithris,

Gu 'm bheil garraich 's an aite sin,

Nach d' I'huair teagasg nan oige,

Ma 's fior na sgeoil thig gneh trath, oirnn,

A nail le Post."

IAIN.

" Cha "n eil mi aou chuid am ghurrach.

No tionndaicht' thairis am thrail dhuibh
;

Mar 's fiosrach gu math dhuit,

Cha b' echleachd mi 'o m' mhathair,

Ged tha moran 's an tir u:l,

Nach dean striuchdadh do 'n aithno,

Cha do k'ig mi air dichuimhn',

Au teagaisg fliior fhuair mi lainh riut,

'S mi 'm mhagran beag."

AN DUN.

" 'S anii Ifam 's toillichte ra fhaicinn,

Gu 'm bheil do chleachdadh mar b' abhaist,

Ged tha d' aogasg a cleiih orm,

Gu 'm blieil eiieasdachd a d nadur ;

A nis on thuig sinn a cheile,

Tionntljiidh fein, 's taglmil lamh rium,

S cha gbair' mi tuilleadh mu d' ada',

Mu d' chota goirid 's mu d' i'liinsaig,

On am so mach.

AN GAIDHEAL.

Mo mhile iailte ort 'o ni' chridhc,

A 'm bheil do mhisneaeh gun nihucadh f

'Bheil do slilaiute gun bhristeadh
'0 n' dh' fhag thu do dhùthairdi

;

Innis dliomh 's na dean ei-iltinn,

Oir tha mi leantuinn mo ruin dhuit,

'S i'hada a feitlieamh ri d' .sgeul mi
Mu'n tir ehein siu tha eliùiteach,

Do 'n ghaldi thu tlachd.

IAIN.

" Tha mi sìàn gu 'n char cenr omi,
'0 na dh' fhag mi mo dhnthaicli,

Ach bha deuchuinncan làitheil,

A cur phramh air mo ghnnis-sa ;

Chaoehail 'm athair 's mo mhathair
'S chaidh an caraiiih fo'ii nir 'nam
An Cill-a-Kudha nan tolaian,

Measg na marbh nach dean (lusgadh,

Ged ni mi gal."

AN DUN.

"Tha mi faiciun gu tior-glilan,

Measg gach tir agns canain

Gil 'ni bheil trioblaid a stri riu',

Uo dhiu' 's iosal no aird iad
;

'S ma tha mi faotainn na tirinn,

Tha 'i: tir sin buileach neo-.shlaintoil,

Le cuilag 's fiabhrns tha oillteil,

A cumail .sgoiuu agus anradli.

Air cuid an .so."

IAIN.

" Co, fad 's a's beo an cinne-daona,

Co fad 's a tha aog anns a nadur,

Na measg bith trioblaid ra fhaotaiun,

A chionn tha 'n t-aobhar a ghnath leo
;

Tha cuid do dhaoine gu spideil,

A cur sios air an aite ud,

A chionn tha aineolas inntinn,

Gil rò chinnteach ga 'n caradh

Air staidh npO-cho»rt.

Cha 'n eil fiabhrus no critheach,

A cur tiomachd no càs oirnn ;

'S ged bhiodh so an car tiotaidb,

Cha 'n eil inneal-icl;d ìyà\-i .\.:.i
;

Tha cuideachd oigeil "s seannt*

Ma ri leanbail)h ri magran
Cur moran bhliadhi;achan seachad,

Gu'n cluith, gu'n chasad, gu'n sgainteaob.

Gun tinneas br*w.

Na toir feart air gach gnrraf.h,

A bhios ri gulag 's ri dranndan,

Mu gach beithcach 's cuileag,

A tharruingeas fuil no ni snumtan
;

Ch 'n fheum sinn cumhaehd nan ul»j.

No eailleach bhuitseach li.s aingidh,

A chum ar tearnadh 'o 'in builhatn.

No 'n gob guinneach tha aininoil,

A.ir piocadh goirt.
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Th(» 'a tir ud math aj^ua falainn,

Tha 'n tir na dachaidh do 'n Ghaidheal,

'S math dlioibh fheiii mar a thachair,

Ged bha carraid car trath orra :

Fhuair iad dachaidh 's a choillo,

Le n tuai^'h chaidh taigh chur 'n aird' leo,

'S shuidh iad sios mar theaj,'hlaich,

To fhàileas chraohh nan dos arda',

Tha aun gu pailt.

Ged tha 'n obair car trom oirre,

'S ann le fonn theid iad uime,

Mac-talla 'm breislicli 's £;ach torn leo,

Ga fhregairt lom leis gach buile
;

Tlia faruui I'aobhar an tuaighean,

Mar throinpaid bliuadhach our thuigc,

Gu 'm bheil fàsach nan cual chrann.

Air toirt suas do gach duine,

Ni innte stad.

Tha 'ii eunlaidh fhiadhaioh air mosgladh,
Bha gnath gu socair le 'n seorsa,

Na daoine riiud'na li (jsnaioh

A cuniail iois air na squa-ibh ;

Tha 'n eilid hiath le guiir chuianean,
'S math-ghaniliainn dulih le a apogan,
Uile hainhacli gu'ii furas,

Air faicinn duine 's na corsan,

Le crann 's le lieart.

Tha daimh le cuing th»r 'm muineil
'S ft-ar guthaoh laimh riutha a gluodhAÌch
' Come, jee : ham,' agu^ tuilleadh

Nach dean mi thuigsiiin mi ri 'm shaoghal
;

Tha teini; laidir dubh, lasrach,

A losgadh grad salann chraobhan,
'8 Gacli fear 's aodann 's an deataich,

Le fallaa bras air gach taobh dheith
'S e p^iteach teith.

ladsan uile a tha falainn,

Ged bliios beagan na 'ni poca,

ladsan uile a tha sgairti.-il,

Gu 'u Ifi-ig ag' agaiit a choir oirre
;

ladsan uile tha ri saothair,

Le maoir 's madai Ih ga 'a toireachd,
Na biodh eagal no càs oirre

Gu iomeachd tratli do 'n tir nihor ud,
Le iiintinn cheart.

B' fheaiT gu 'n robh gach fear teaghlaich.
Th.i criimiadh raoin anns a Ghaidhealtachd,
Fo chuibhreach 's (diuilbheartan dhaoiue,
Do 'n ilia 'n caoirich 's 'n spreidh ac'

;

A glanadh fearuinii 's an taobh ud,
'S a gearradh chi-aobhan 's gan spealgadh,
A chum 's ga 'ri coisneadh iad saorsainn,
Nach 'eil ri fhaotainn 'n Alhaiuii,

Ged tha i math."

A r huin Bhrusgraigh ro ghradhacb,
Gu m Akn anus gach tir iad,

A iLuIbhrijun bhochd de na Gaidheil.

Bha paidheadh mail anns a chrlch so
;

Chaidh cuid dhiubh iomain aii falbh uat,

Mar dhròbh gu margaidh f . chiobair,

'S anns an tir ud fhuair fasga<ih

'0 cholg 's bho spraisg an luchd else,

Bha stri ri u creach.

Oakville, May 30, 1370. J. McC.

ORAN DO CHOMUNN GAIDHEALACH
GHLEANNGAKRAIDH, CANADA,

jiLE DOMHNULI. GR.VNND.

Gu baile mor na sglreachd so,

Gu 'n d' ghiarr iad gu mo >lhinnear mi,

'S ann sin bha 'n comunn siobhalta.

Bha grinn 's a h-uile doigii.

Mo bheannachd do n' phairtidh ud,

Chaidh cruinn aig Alexandria,

Thoirt onair do na (iaidheil,

'S do Naomh Aindra mar bu choir.

Blia iineachan na dnthcha ac' anu,

Donihiiullaich 's Dughallaich,

Granndaich agus Stiubhartaich,

'S clann lonnihuinn ndior an t-Srath.

Bha Mac-a-Phearsain ChlànaMh ann,

Bha Caimhealaich 's clann Uraig ann,

Bha Griogaraich 'o Ruadh-Shnith ann.

'S daoine uaisle 'o chlann Mhic-Rath.

Bha Siosalaicli Srath-ghlais aca,

Bha Mac-Lenid "s Mac-Artair ann,

Mac-Iile-Mhaoil 's 'n Catanach,

'S na h-Alpanaich bho t-shean.

Bha Frioslaach na h-Airde aca,

'S Mac-t'oinnich mor Chiiintaile ac' ann
Shuidh C'lann-a-Linnean lamh' ris,

'S ALac-IUe-Brà' 's iad sin.

Bha Camroinich *o Locaidh ann,

Clann- lUe-Iosa a Mòrair ann,

Mac-Aoidh 's Mac-an-toi»ich ann,

'S Mac-Neacail mor s' a mh c.

Bha Mac-ant-Saoir 's Mac-Lu'hlainn ann,

Mac-Ruairi 's Mac-Bheathain ann,

Fearghu.^onaich pailtcas ann.

'S Alac-Labhrainn, 's Mac-an-Ab.

'S gann a tha do thim agam,

Na fineachan uile inuse' dhuibh,

Ach bruidlmidh sian mu 'n dinnear,

'S mu 'u a h-uile ni a bh' ac'.

Na 'm faiceadli sibhs' am bord a bh' anu,

Bha turkies air 'n rostadh ann,

Bha muilt-fheoil agus geoidh ac',

'S gu leoir a dh' fheoil a luhart.

Bha cearcan air 'n cdcaireachd,

Bha haggles ann bha ^s()uraichtc,
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'3 bha niiosan lieaga boidheach ami,
De sheorsaolian ntc nax.

Blia cofe agiis tea ac',

'8 bha siiiuar geal na mhill iiinto.
'3 bha iiinallian oga 's nionaguii,

Ga shiiieatlli gu gach feai-.

Se Mac-a-Pbie, a Callasaic,.

A riiui an diunear ainmeil ud,'

'S ged chosg i moraii airgid dha,
Gu d-iarbha' bha i ruath.

'S an fheadliainii rinn a chocaireachd.
Gu 'ni f;i(hi, heò bliios iad,

Gu'm fogbiiadh i do 'n Ghòbhairnair,
Do righ Dc'ora' no da mhac.

'Nia bruidhnidh sinn mu 'n ò\ a bh' ann,
Bha braundaidh, 's rum, s' beòr aca,

Bha fion '.s gin bho 'n Ohiind ac'

'S biohiean " luac-na-braoh."

"3 e piobaireaidid 'n ceòl a bh'auu
Bha toirteachan, 's bh oranan,

Bha 'm president toirt ordugh dhoibh,
'^Hurro 1 omc—fill your ylMS."

Bha deoc'h air slainte iia Ban'-righ ann,
'S air na priiijiUNachan a thaiiiig 'uaip,

Air Craig 's air Donihnull Sandtield,

'S air a Pharlaniaid bho 's leith.

Ach aguiridh mi dheitli 'n dan tha so.

'S bruidlmidh mi mu 'n Gliailig ribh,

S innsidh mi mar thainig i,

Bho 'n t-im a bh' ann 'o t-sho.m.

A thaobh 's i oainnt 's naduraich,
Gu oranachd 's gu màranachd,

Gu 'r b-i a lih' anns an aire ac',

'S aig Adhamh 'a aig a bhean.

A cheud fhacal a thuirt Adhamh rithe,

'Nuair chuunaic e 's a gharadh i,

Chaidh e 's rug' e air laimh oirre,

" 'N thu th' ann a ghraidh na 'm beau."

'8 mov 'n t-aobhar naire dhoibh,
Do ]ihairt de dhaoine 'n aite so,

Nach ioniisuich iad a Ghailig,

Do 'n cuiil phaisJean 's do 'n ruid mhac.

OKAN GAOIL,

I.K SOMHATUI.r. CAMSHKON, E KAlNEACH.

Air fnnn " Coire-cheathaich."

Mi m'ishui(!h'''m' onar, airtulaich Ijhoidhich
'S mi piibln-.i! oraiii, cha teid c, leaiu

;

Mo cbiidlu^ 'n (^ònaidh mar chloich air moin-
tich,

As moran scòi! aig nir dol gu grùnnd.
Gu grùnnil I'lia teid e gun fhios do 'n Euraig;
'S ma ui i rcite gur fhcaird a chilis

;

'S mur t;iogh i fein mi, gur leis an Eug mi,
Le shuighiiihh geura tigh 'un orm es ùr.

A shaighdean geiir' annam taobh ri clièile,

A dh' fhng \v<\ reubta 1« iomad lot :

Gur tuirseach m' eislein gach latha 'g eirid)i

;

Gur trie mo Iheine co fliuch ri Ion.

Slav ghanitii bho thuath a thig bharr nau
cuainte.in,

A dh' f ha'.bhas bhuainue mar chi silih ceo,

'S e samhladh fhuair mi de ghaol na gruag-
aich,

A roinu mo bhuaireadh air iouiad seòl.

Ochoin ! a gliruagaioh, nach gabh th>i truas

rium
;

Do ghaol a lihuair mi gun fhios do 'nt .sliloigh.

'S mur faidh mi fuaraeli bho 'n ghaol so bhuair
mi,

Gu dearbh cha dual domh bhi fada bco :

Mo chridhe luaineach gach lath' air hiasgau,

Mar Ihiiing air chuan agus i gun scòl
;

Na tuinii le buairens ag eiridh suas ri
;

'S mur eirich buaidh letli' cha teid gu seòr.

Gu seòr cha teid i ; 's gur beag mo speia di,

Mur fiiidh mi 'n Eucag a 's gile dreaeh,

Do shlidsan gle gheal mar sbneac air gheug-
aibli

;

'S gi.r tuirseach m' eiridh gun laidhf' lent.

Tha m' inntinn cianail, gach lath' 'g a riabadh,

'S mi 'n toir air t' iarraidh le cogais chcart.

Do nadur cònard a chlaoidh es m' oig mi
;

'S cha b' e do stòras a bh' ann mo bheachd.

Stòr no feudail ged 's mòr nn speis .Mu,

An diugh clia leir leam a blii 'g an ditli
;

A's stoc uo airneis chan iad a b' fhiarr h-am
;

'S clia bhraid na meirl' air am bheil mi 'n ti,

Cha ohrodh air bhuailtibh 's cha ghreigh air

faaian

A chuir an buaireas so ann mo chrUlh
;

Ach eala bhuaidheach '« i snamh nan cuaiu-

tean,

'S mo Ihion mu 'n cuairt di g' a toirt gu tir.

'S ma 's tusa an eala tha air a chuan sin,

Gur mise 'nt uan a tha air mi trùigli,

'S na meangain bhuaidheach a fas mu n cuairt

domh,
Jlur tuit mi 'm buair" air do shon, a ghraidh

;

Cha diblieil ceille thug mind mo speis dut
;

"S ma ni thu rsite cha deigh dhomh e.

On 's tu mo claud ghradh, s gun Ihub thu
fein mi.

Gum bi mi eilihinn deth fnd mo rhòidh.

Do chuach-fhalt boidheach, air dhatli an neo-

nain
'9 c fas gu mòthar 'u a dhualaibh grinn,

'N a chiobhau òr-bhuidh mar shitliein tòrua,

Gu bann do chòta bho chill do chinn,

—

Gu lubach, dualach—gu clearcach, cuachach,

A's car mu 'a cuairt auus gach fuiltcin mln.
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'S e truiste suas ann an side bnaidlieach,

An leadan dualach nach docliainn clr.

Do shlios mar chanach, no Lreid de 'n anart,

No sueac air barraich, gun dol gu làr
;

Do ghruiiidh dliearg thana mar chaoran

mcargain,
Fo d' sliuil £;horm mheallaich, gun ghiomh,

gun sgàth.

Tha mais' a' t' aoJainn thair clann nan daoine

;

*S e dh' fhag mi daonnan co fad a' d' ghradh
;

Ach thig le d' ghaol, '• thoir e glacaibh 'n

Aoig mi,

Neo dh' aindlieoin dbaoine gum faidh mi baa.

'S ma gheobhtar hkt Iheam air-son do ghrai-

dhse,

Cha bheag an tàmailt e m' chairdibh mòr,'

'S na craoinn bho 'n d' fhaa mi co math ri d'

pbairtse

Ged iar thu nàird iad gu ruig na nieoir.

Bho linn gu linn, iar amach mo sbinnsre,

'S ma glieobh thu mio-mhodh do dhuin' 'nt

shloigh,

Grad CÙ1 do chinn ris gach geug a chinn diu
;

'S cha lobh do thiom dhiu ach gear gu leoir.

'S ma chumthar bhuam thu le gniomh ant
shluaigh sin,

A thogas tuaileas le cainnt am beòil,

Tha cairdean dilea$ mu 'n cuairt os n iseal,

A thogas mio-thI»c, '• nach strioehd do 'n

choir.

Luchd hlireug aa thuaileis do 'n gnàth bhi
buaireadli

Tha m' fhuil air fuathachadh riu, as m' fheoil,

Gum buin an trend ud do Mhiimon deisueach,

Le 'n tuangaibh èisgeil toirt beum do 'n choir.

Tha naiinhdean fallsail, fo sgailo cairdeis,

A togail fann-Bgeulan oirn le chèil',

Luchd inio-ruin teanga a piora tainge.

A dealbh an aimhleii 's a deanamh bhreug.
Tha ceilg mar Ihòn agus nimh ri òl daidh,
As e an cònaidh gu searbh 'n am beul.

Luchd dhealbh droch sgeoil buinidh i;id d«
dhoruinn,

A'( iads gu sonruicht' bhios deaiiar;ih bhreug;

Ma cLi sibh neach bhion a cur ri clièile.

Mar jjhinghaid threubhaich 's i deanamh uid
Bidh aou a Luartachadh staigh le h-eiginn,
A's aon a reiteachadh cuairt an nid ;

—

Ma thig L'aoth Ihuaineach thair bharr nan cu-
aintean,

A chuireas luasgan air meoir a phris
;

Grad thalbhaidh uapadh »n nead 's a chuair-
teag.

As faic an truaighe cia mfir a ni.s.

Mar sin, ino bhanndag, na gabhsa anntlachd,
Ged their do chsirdean gum bhsil mi bochd

;

As tuig Righ Dftibhidh, 's an staid am b'

aird 8,

Blia ohiidh' gun ailgheas mar neach gun toio

Cha d' fhuair an righ sin ach beag toil-

inntinn
'S a chaithir rhioghail, le m^ran sprochd

;

'S ma Iheugh thu m Bioball tha pairt d« 'g

innseadh
Gun d' rhoinn e ilseach mar dhuine bochd.

Bha misfl a' m' òige car tamuU gòrach
;

Nis tha mi deoineacb air cinntinn glic
;

Tha am gu brfin agus am gu solas

:

'S e 'n dara seol air 'n do chaoi:hail mis.

Nis glacam seOlta mo rhibheid elieòlar.

On tha mo sbòlas a ris air teachd
;

.\s theid mi chonuidh gu tulaich bhoidhich
'S bidh mi mar smeoraich a seinn gu beachd.

ORAN DO "N NIGHINN GHAIDH-
EALAICH.

LB KOOHAN MAC LEOID.

[Bha 'nt-ughdar alathair aig cuirm araidh,

ann 'ra fear de bhailtean mor Shasuinu ; thag

e 'n aire do nighinn a bha ro aluinu, agas

modhail na gluasad, air dhoigh 's gu'n d' thug

i barr air each uile. Air dha fhaighinn a

raach gu 'm bu Ghaidheal i, rinn e na rainn a

leanas dhi.]

'Se bhi gleiisadh mo chiuil air cliù na maise
Tha ùr bho thalamh na 'm I'eann,

A bheothaich mo shunnd, 's dhùraich 'm
aigneadh,

Mar dhriiichd air lusan nan gleann,

A dhaisig dhomh oige, 's prois is mire,

Cuir orain nihilis am bheul
;

A dhusgadh le solas ceòl mo chridhe.

Do 'n òg-bhean 's ceaualta bèus.

Do bheatha do 'n tir so, ribhiun bhaiieil,

Tha t-intiim tairis is re.

Do nadur cho ciuin, 's do ghnuis cho maiaeil,

Do shuil mar dhearcag an t-sleibh,

Do bhroilleach geal min, a' side a 'falach,

Tha ligh mar t-ala air a chuau,

Do ghruaidh mar 'n ròs 's boi'cbe sealladh,

'S oigh' 'aa mhaduinu ga bhiiain.

Gur fortonach dhà'san, thir, na ft-araibh,

Do 'n dain am meangan a bhuain
'Nuair bheireadh na priounsan, 's diucan

feiirann

An cruin na 'm faigheadh iad buaidh,

Gu 'm tighinn air baird' a's airde barail,

Air ailleaehd pearsa agus snuadh,
Bith' eachdraidh do ch'.iu an cunnUis maireaun
A muirn aig deas agui tuath.
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CANADA.

(Air a lkamtuixx, bho (Imairieir nai^

Gleann.)

Tha do dh'fhearann fas anns an

duthaicli BO uiread 's a ghabhadh ceud
mile pearsa 'n cear>n gach liliadhna fad

leth cheiid bliadhna ri toachd, agiiR 'na

dheigli sin bhiodh fearann fas ami lo cion

dhaoine clium aiteachaidh. Cha 'ii eil

cearn san t-saoghal d'a bheil inirich du'u

Ghàidheal clio uadurra ; cha 'n eil iad a'

dol am iiieasg dhoine borba fiadhaich, ach

am measg an luchd-diithcha fein, fo na
h-aon laghanna bha ihairis orra bho 'n

òige ; tha nilltean romhpa 'eineadii a

niach an laiulian riutha 's a' sniaideadh

orra dol a null, agns a' feitheamh gu
failte shuilbliearra chnr orra. Cha 'n eil

teagainli nach bi 'Ghailig ann an nine
ghoirid ail- a labhairt ann an America
mn-thiiath le barrachd dhaoine na tli'ann

an Guidhealtachd na h-Alba. Tha niinis-

teirean ann tha Vearmonachadh na Gailig

—miiiis+eirean dileas teo-chridheach, du-
raclidach ; agus ge goirt leinn gu bheil

èiginn agus cruaidh-clias a' bagradh na
Gaidheil bhochda fhuadach o'n duthaicli

fein, 's oil leinn nach robli na miltean
dinbh air an suidheachadh ann an
America, dlv.th d'a chèile, far an suidh-

eadh gach aon fo sg il a chraoibh figie

fein gun eagal bàirlinn no maoir.
Gim teagamh air bitli 'si bo an duthaich

a 's ireagaraiche do Ghaidheil dol, a tha
'cur roiHpha ti'r an athraicheau fhagail.

Cha 'n eil cusnaiche slan fallain thaeolach
air obair, agus toileach obair a dheanamh,
nach faod fearann saor a bhi aige dha
f^in ann am ti(jr bheagnbhliadhnaichean,
agus a bhi cho cothroniach, socrach 's bu
nihiann leis, ged nach robh ])eighinn air

a shiulilial, ma bheir e'n aire dha fein ;

's ma tha e glic grunndail, faodaidh e

cliur CÙ1 a laimlie an ceann tri no ceithir

a bhliadhnaichean na chuirea* 'na chomaa
xitti Bcasgair fliaotainn da fein agus a

radh :

'' Tha mi nis air mo dliùnan fein

agus feuch co dhuirers dheth mi !"

'Se 'n t-àm a's fearr gu falbli do
Chaiiada no do cheai-n air Vjith ann an
jimericu mu thuath, deireadh an earraich,

agus gun bhi moran na's annioicho no mu
làithean na liealltuinn. Tha Icis a «o

ùii.' aca.sa!i tlia dol a niach amhaic niu'n

timchioll agu3 àiteacliati freagarach fhaot-

ainn. ladsau a bheir beagan airgid Ico

tha ùin' aca le dol a macli trìith na'

bhliadhna air cruineach a chur, tighean

a thogail agus nidheamachadh agus

fearas-tighe dheanamh, airson a' ght*amh-

raidh. Tha tuarasdail ard do ghnàth
airson sgalagan agus dhaoine tha eolack

air gnothuichean diitlicha
;
gheibh iadsan

ceithir do!ara-deug sa' mhios—os-ceann

deich-pninnd-fhichead Bhasunnyoh sa'

bhliadhna.

Bu choir dhoibhsau tha 'cnr romhpa
falbh, CO beag nithe 's a 's uri-ainn iad a

thoirt leò, oir tha cosdas mor 'na ghiulan

o àite gu àite.

Tha iadsan tha dol thairis do na duth-

channa sa an cunnai't a bhi air am meal-

ladh le daoine cealgach sanndach a

choinnicheas iad an dèigh dhoibli 'ruigh-

eachd ; niholamaid dhoibh a bhi 'nan

earalas, agus a chuimhneachadh gu bheil

luchd-comhairleachadh aig an uach-

dranachd anns gach ait air an suidh-

eachadh agus air am pàiglieadh chum
coigrich a stiiiradh do gucli kite 'b frea-

garalche dhoibh. Faodaidh iad Ian

eaisba ch;\ramh annta »o, ague 'g e 'n

teurainteachd a bhi air an comhair-

leachadh leo, cia dhiubh 's e cosnadh tha

dhith orra no fearann a cheannach
dhoibh fein

.

Iadsan aig nach 'eil airgiod r'a tlioirt

leo, ach a tha dol a mach mar luchd-

cosnaidh, chomhairlicheamaid iad a dh'

fhalbh trkth sa' bhliadhna, a' cheud
choenadh ir.ath a thachras orra 'ghabhail,

iad a bhi foighidneach aeaRinliacli, fuir-

each 'nan luchd-oibre 's 'nan sualagan

gus an tuig iad gu math nàdur an fhuinn,

nkdur na duthcha 's an dòigh a's fearr gu
oiniieachadh, agusgu àite fhaotainn doibh

fein. Mar thuirt sin a cheana, gheibh

fear-oibre math Kddir, ceithir dolara-

deng sa' nihios, agus a bliord ; agus an
ceann trl bliadhna faodaidh e ait' fhaot-

ainn da fein.

Tha sinn 'ga inuBoadli mai- fhfrinn gn
gu bheil daoine san dii ^liaich sin aig nach
robh aona pheighhinn an latlia chaidh

iad air tir gu:i sgoil gun ionnauchadh
;

ach Btunia, riaghailteach, sensmhach,
saothaireach, agus ann an ceann tri-

bliadhna, aig an robh leth-dusan mart,

miican, euiilaith agus na h-uile goireas

a b' urrainn doibli inrraidh. Ma thograa

duin, air bilh an ainm Iheoraich, bheir

sinn doibli an ainm 's an sloinueadli agus

an t-àit as an d' fhalbh iad.

Gu bhi air a le(.ntu'.iiv.
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MES. CAIPTEIN THOMAS.

Clia 'n eiil teagauih nacb faoiglmich

iomauh neacli d' ar luclid-leugliaidli :

' Co i Mrs. Thomas, no ciod a clmir a

h-aiiim an so seach iouiadli benn nasal

eile 's an dutliaich Ì" 'Sann air son

sin a fhreagairt a thoisicli sinne air so

a sgriobliadh, agiis tha sinn ro dliuilich

nach 'eil sinn ach gle chearbacli air a

shon, a tliaobh 's nach eil uiin eolas

againn air a bhoirinneach uasul chean-

alta so. Olia 'n aithne dlniinn a bheag

mil deimliinn, ach gu 'm bheil sinn a

clnintinn gur bean Caiptein mara i,

agns gu 'm bheil i a tuinueadh an Dun-
ei'Jemn. Ach chunnaic aguR chuala

sinn ran gniomhara iiachail agus cao-

inihneil bho cheann ghoii'id, a thaobh

cuidf-achadh agus lea.sachadh le Gnidheil

bhochd, ni a bhiteas na chuimhueachan

niaireann dhi ann an cridhe gach

Gaidlieil aig am l)heil spèis 's am bith

de dhùthaicli aithrichean, agus math a

luchd-aiteachaidh. Tha i nise bho
cheann aireamh bhliadhnachan, aii- a

chnid mhor d' a tim a chaitheamh a

deanamh na'c urraiun i air son cor

.dhaoin« bochd a leasachadh air feadli

na Gaidhealtachd, gu h-araidh 'a na
h-eileanan an lar. Chosd i inorau de

•cuid airgid fhein, agus thionail moran
airgid bho dhaoine coir eile air son comh-

nadli ri Gaidheil bhochd a chur do

Chanada agus aiteachan eile 's am biodh

an cor na b' fhearr na bha e 'n duthaicli

am breith ; agus tha i fhatliasd a lean-

,tuina air an obair cheudna. Clia 'n

eil oairdean de 'n t-seorsa so ach ain-

neamh aig na Gaidheil 'b an latha 'n

diugh. Uime sin 's ann le 'r 'n uile

chridhe a tha sinn a guidhe " buaidh

'us piseach le Mrs. Caiptein Thomas,
•fior bhan'-charaid nan Gaidheal." Inn-

sidh sinn barrachd mu deimliinn an

uine ghoirid.

Clia, robh coille riamh gun chrlonach.

Cha'n 'eil eadar an t aniadau 's an du
glic, ach gii'ii oeil an duiue glic a run agus

gu'ii iuui.s an t-aiuadan e.

COMHAIRLE PO NA GATDHKIL A THA
B'UIREACH AN AfiliAINN.

A chlanna' nan Gaidheal nach tig sibli a nail,

'S na bilhibh na'rtniillean ai;; pcarlioheaii OhaU,
Tha Canada fursulnn a'.s l)eartrtcl> cu looir,

'S ma ni sibh ann obair gu'n togar leibh Ion.

Toeaidh sinn cruiu'eachd ma' ri corn' agus core,

Pei»u-'» buntataagusnpuian su pailt;

Na meas,an is boi'ci e tha iia's 'coir an do cnna
'S cha churam do dhuine ma cluiraas e shlamt.

Tha cnidann'sn ait 'k tha beartach.'s cuid bochd
Miirabhith'sgnlirtithaunsgathaitegubcacha;
Ach esan ni dichioll gn firiniieach, ce rt,

Bith' dachaidh 'us ait' aige, 's lardach gu'n airo.

So tha sinn'ag' ionndialn amhulnntirtha ceart

Chi mhisgear no hinndair no flonguir gun rath,

\ch dauino tha grunndail le intinnean m-th
lihi'Bleirb'neach s'n du'ich's 'nsuilairgach o«r

Tha milltean's an aite's a th liniga nail,

(}un sgillinn na, 'ni poca, bha broiiar-h 'ttan am,
Tlia nisacrt fiarainn, 's tlia taighcan ac' suas

Eich, crodh aguscaoiricli, 's cha 'n fhaoineas n
luach.

Tha Bteidheachd 's 'n dOthaich'a. 'tha cUùlteach
(lo'n t-sluafeh;

Cha'n 'eil iad ga'n uarach' aig garraich dhaom'
uai^r,

Uo'm feuni iad bhl lùbadh mardhlùidhidhgun
tuiibh',

'8 an claiginuK ac' rulf^gte 'b am cUiiue no
•toirm.

Cha b' lonann Ba u t-fiit ud a dh-fhftg mi 'am
dheidh,-

Tha cuid ue na Gaidhsll mar tbralUfan gun
fheum.

Air seileach tlia'n clarsaich, 's an dftinleangun
eeinn,

Na"Pharohs'' toirt buadhach, 'g muir ruadh
thar 'n cinn.

Tha morchuis 'a uabhar '» truaillcachd ro mhor,
M' at«K oi^threaclian learainn, gu tional an oir;

A cho«t thoid an gealliachd, an dannsa 'a an ol,

S' an iochd'rainuirfaontiagunaodach gun ion.

An t-©r 'ud chi chosd aig 'n dachaidh gu fe'ira

;

Do u FhraingnodoLunainn mar gliunaich gun
teiu;

Ach tillidli iiid dhachnidh 's Bann-taFgaidh*
nan deidli,

'S nn mail thpidan ftrdach' gu palrt deth chuir
rèidh.

'N am trasadh amai! 8inblth'.«maiadh airtuath
' 5 gu cliti mar a paidh iad, theid Bairlinn mu'n

cuairt,
Na Factors mur fhithicha criomadh na smnai«
No loiair nun aomal tha 'n gaol air na h-uain !

A gnbhail gach cothntm gu solar an oir;

An oir no an euc> ir an sjirf-idh bheir i:id leo,

Le maoir xhi. mar mhial-choin, air iallan nan
dorn—

A Rineadh air sglsmhail ng' iarraidh gu Ion !

Bheir misedhuibh comhalrl', ma ghabha.sBibU
riP,

Gu fior's MunlecairdcRBa tha mi ga ÌTm>e':
"(inch aondenaGaidheilgu'n dcanadh iad ^loai!

'.S lighinn thairis do Chanada, 'egheibheadh iad
meas."

'3 mi chunnaic mor chruadal' thall n'sa bhoj»,
'8 sheas mi air uairibh mor Ihuaclid aguyteas,
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"B lomadach alaban fada l^nm fheln,
'B bu noon! sud uileseachfuireach'san Elph't'

Oha 'n oil ml cur tualleas a siias anus an am,
Ach Innsldh mi 'n uair so mu blios agus thall,
'S ail t-aon a bhitheas grumach 'n delgli clua»

tholrt do'm rami,
Dulneadh e chluasiin 'schabhualrearacheann

Iflio thugaibh an aire, garmedlladh cha bhi',

Ma thig no ma dh'fhanas, na eoirichibh ml,
Tba culd anni an ait's gun fhardach gun nl,

Aoh 's mi-fbortan mor e, no ol 'b milleadh tim.

Tha 8san -fhooal dlreacli, 's e fior air a Ihuaid,
"Nach airldh airsochalram fear nach cuir suas,
Lo beagan do 'n dochair, 'n a sin gbelbb e dhuals,
Dhu fein 's dim chuld phisdeau, 'n a bbairlinn

ch:<- ghluals."

Jfls sgulrldh ml 'na ranndaehd, 's mo pheann
leigidb 8lo8,

Their culd bhlth's ag' eisdeachd, rl 'm Rgeul
"tha cflor,"

Cuid eile, "cha'n elsd rairl breugan gnn bhrlgh,'
Mar sud i ha na daolne 's an t-saoghal gach linn.

Sullivan, Ont. Sept. 1871. II. McU.

ORAN GAOIL.

n EOOHAN MAC-COLI,A.

AiB JONK

—

"Hi ri ri 's ho ra il Ò, nw nighean
donn is hbidhehe."

Co'-enEinM.

Thogainn cliù na h-ùr-hliean mhin
?huftir 'san Rèilig gaol mo chri:
'8 beag an t-ioghnnilh tuille 's ml

Bhi bristeadh 'n cridlie 'n tòir oirr'.

'S binn 'an seòmar ceòl nan teud,

'S liirin 'san fliis-ohoill àl nan gt'iig
;

'S biui.e na itul iiile 'm bcul

Bu mhianu l«am fein lihi pògadli.

Thogainn cliù, &o.

Thug an t-ùr-ros, fiùr nam bnadli,

A dliath gaolach f^in d'a grnaidh
;

'S fade caoin suldi-craobli nam bruarii

A h-anail fhuair gun fhòtiis.

TliDgainn rliù, &c.

'S geal an lilidh tim a' Jlhàigh,

'S gile no sud cneas Jiio gliràidh, -

Còmhnuidh chaoin a' chridhi) bhlèith,

B'è 'n trusdar dh' fliigadh brtòit è.

Thogainn cliù, kc.

t'iod nn stk bhi 'cur an g^ill

UreAch a blJkth-shuil Ian de ghaol ?

Cha 'n eil sùil a' chalniaiu f^in

Aleth CO maoth-ghonn bhòidhaich.

Thogainn cliii, &c.

Cha 'n eil rail an t-scillein chiar

Idir niilis làmh r'a bial
;

'S shaoileadh tu gur ann bho 'n ghriun
A fhuair i fiamh a h-òr-fhalt !

Thogainn cliù, &c.

LITIR BHO ASTRALIA.
Jfaeartair, Astralia,

Ceud Mios, an Fhoghair 14, 1871.

A Mhr. Deasaiche,

—

Chunnaic mi sfialladh de bhu'r paipeir

luachmhor bho cheann ghoirid, agua gu cinn-

teach thug e mor thoil-inntinn dhomh Ihaicinn

gu 'n robli a leithid ri fhaotainn 's a Ghailig.

Gu 'm fada bco sibh,a'^us gu 'm buadhaiclieadh
leihh. Faociaidh mi innseadh dhuibh gu 'm
bheil moran Ghaidheal anns na cearnaibh so

de 'n chruinne. Cha 'n 'eil baile 's fhiach
ainmeachadh nach 'eil comunn Gaidhealach
fteidhichte ann, airson curnail suas luth-

chloasan neo-lochdach nan Gaidheal. Bha
niflv 'n ci'udna paipeir Gailig againn 'n Tas
mania 's a hhliadhna, 1857 ; ach bhàsaich e

air a bhliadhna sin fhein. Bha moran conn-
sachaidh eadar na Gaidheil agus na Goill ann
a Hamilton 's an dutliaich so bho cheann
ghoirid ; agus 'se 'n t-aobhar a bli' aca :—
Mu'n cuairt air 1857, thogadh eaglais eatorra,

air chumhnant gu 'm feumadh am ministeir

ac' a hhith comasach air' searmonachadh 's

an da chainnt. Fo 'n chundnKuit so, chaidh
an t-urramach Aonghns Doinhnnllach, a shui-

dheachadh mar mhinisteir thairis air a choi-

thional. Fhuair iad air 'n adhairt gu rèith

car nine ; bha searmoin Ghailig aca 's a

mhaduinn agus searmoin Bheurla 'n deigh
meadhon hitha, gach Sabaid. Dh'eug Mr.
Domhnullach bho cheann glioirid ; ach greis

roimli am a bhàis, cha robh searmoin Ghailig

aca, ach aon uair 's a mliins ; agus am fear a

thaiidg na aite cha bcarmonaiclieadh e dig

idir 's a Ghailig. Chuir na Gaidheil an
aghaidh so, a reir a chumhnant a bhae.itorra,

agus scar iad iad fein bho na Goill iiuileach.

Tha na Gaidheil a nis air eaglais itr a thogail

dhaibh fhein'a tha na onoir dhaibh, iigus tha
iad an drasd a ft-itheamh ri ministeir a Al-

bainn ; agus ma dheibh iad fear a bhithas

measail air a Uiuchd ducha agns 'n canain,

agus na sheirbhiseach dileas an aobhar an
'lighearna, cha 'n 'oil teagamh nach soirbhich

leis.

Creid gu 'r mise le mor mheas,
'Ur seirbhiscach diles,

Victoria, Australia. D. B.

Thachair do mliinisteir .stòlda, agus
t)ifigoach òg coinneachadh, agus a bhi
'seanchas ; agiis nm dheircadli, tharug an
seanchas gu car beag oonnsuchaidh.
Bha'n t-oifigeach agat le feirg ; agus mar
tliàmailt do'n mliiniatoir, thuirt e ris

—

"Nam biodh do mhi-fhorton orm gu'm
biodh iljnpaidh mic agam nach b'tirrainn

ni eile dheanamh, gu cinnteacli dhoanain
ministeir dhe." " Cha robh t'athair-sa

sa" bharail riut," arsa 'n ministeir, gu
Hocrach.
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GEAEAIN.
Cbuala sinn bho cheann glioirid gu

'n d' tliainig gearain a nail a' Albainn,

a thaobh aireamli de Ghaidheil bbochd

a tliainig a nail bbo cheann oclid

bliadhua, bho aon de na h-eileanan an

lav, le airgiod iosaid, bho dhaoiue uasal

timchioll ^ihlaschu agus Dhuneideann,

air churahnant gu'n cuireadh iad an

t-airgiod air ais gun dail, cho luath 's a

gheibheadh iad e, a chum 's gu 'm

faigheadh daoine bochd eill e, gu

tighinn air an doigh cheudna. Tha na

daoine so a gearain (ged nach eil

teagamh nach d' fhuair na daoine do 'n

tug iad e, an t-airgiod uair 's uair bho

'n thainig iad), nach deach' sgillinn a

chur air aia dheith fhatha.sd, mar a

gheall iad. Cha 'n eil e furasd dhuinne

a chreidsinn gu 'm blieil facal firinn

ann; uimesin cha'n abair sinn a bheag

rau 'n chuis, gus an lorgaicli sinn a

mach gu min e. Ach ma tha a leithid

de dhaoine air tighinn n' ar measg fo

ainm Ghaidheal, a bhioth cionntach air

a leithid, tha sinn an dochas gu'n teid

am fuadachadh a mach as an duthaich

gun dail, air neo do n' choille, am measg

nan lunseanach, far 'n ionnsuich iad a

chainntlnnseanach, Fraingis, no canain

eile de 'n t-seorsa. Cha bhuin a leithid

idir do Ghaidheil Chanada.

NA TIGHEARNAN GAIDHEA-
LACH.

Tha duiue Urramach araidh, nach 'eil

e fhein a tuineadh fada bho sgail a
" chaisteil mhoir," a sgriobhadh thug-

ainn ;
" gun a bhi ri miodal nan

tighearnan Gaidhealach, daoine 's miosa

a tha ri fhaiginn, tkc." ; a ciallachadh,

a reir coltais, an orain a bha 's a cheiid

aireamh de 'n Ghaidheal, do Shir

Seumas Mac-Mhathain . Gu'n a lelgeadh

ris CO sgriobh an t-oran sin, tha sinn ag'

aontachadh ris gachfacal dheitli , athaobh
molaidh agus geanmath an duine uasail

sin ; agus ged nach eil sinn a tuineadh

cho faisg air "baile mor a chaisteal" 's

•a thaeasau,cha 'n aidich sinn idir a bhi

tur aineolach air mar a tha guothuich-

ean a dol air adhairt timchioll air
;

agus 's math dh fhaoidte gu 'm bheil

sinn ann an suidheachadh a eheart cho

math ris fhein gu breith neo-chlaonach

a thoirt 's a chuis. Aidicheamid gu

'm bheil cuid de na tighearnan Gaidh-

ealach cho dona 's a dheanadh easan a

mach iad,—an fheirde a chuis am
beagan nach 'eil mar sin a bhi air 'n cur

's an aon phoca riutha 1 'Niuiir a

thachras droch dhaoine an-iochdmhor

rinn am measg nan tighearnan Gaidh-

ealach, cha 'n fhaigh iad soradh bho 'n

Ghaidheal so ; agi^s an uair a thachras

daoine coir iochdmhor rinn, coltach ri

Sir Seumas MacMhathain, innsidh

sinn e mar 'n ceudm.—a dhaindeoin co

chuireadh na aghaidh. 'S math dh'

fhaoidte gu 'm bi tuilleadh againn ri

radh mu 'n chuis so 'n nine ghoirid.

COMUNN GAILIG LHUNAINN.

Se so an diugh da rireainh " Comunn
nam tior Ghaidheal, cia bith co aige tha

'n t-ainm 's ann acasan a tha 'n tairbhe.

Se gu 'n teagamh an diugh an comunn

a 's feumail 's as beothail a bhuineas do

na Gaidheil. Tha crioch araidh aca

's an amharc, se sin a bhi sealtuinn as

deigh gean-math na Gailig, nan

Gaidheal agus na Gaidhealtachd, agus

a reir coltais cha 'n eil a

chrioch sin a dol as an amharc. Cha
mhor gu 'm bheil gluasad a chuala sinn

bho cheann fhada, a thaobh Aird Ehear

Foghlun Gailig, agus nithean eile de 'a

t-seorsa, nach 'eil a fhreumh ri lor-

gachadh a mach thun a Chomuinn so.

Am measg iomadh ni math eile a

chuala sinn 'uapa bho cheann ghoirid,

tha cunntas gu 'm bheil iad gu minis-

teir Gailig a shuidheachadh an Lunainn.

A reir a chunntais a tha againn mu
'n deimhinn, tha 'n Comunn a dol

cruinn an Lunainn bho cheann cor 's

deich-bliana thar fiiicead ; agus iad gun
allsadh bho 'n uair sin a deanamh na'a

urrainn iad, gus na gnothaichean so a

chur air adhairt, ged nach cluinn sinn



60 AN GAIDHEAL.

a leitli nirearl mu 'n deimhinn 's a

chliiiimeas -sinn mu iomadli Comunn
eile iiach eil an deicheamh uiread clio

femnail x-iutlia, agus sin do bhrigh 's

uach do chroch iad iad fein mar glilio-

gaireau gun flieurn ri cx'ios Dliiuc,

Piuionnsa agus Thigheavnan, mar a

riun moran de cliach. Buaidh 'spuseacli

leotlia,—'s aim oirrasan da rireamh a

laidheadh briathran a bhaird choir 's an

a.ireanili mu dbeireadh de 'n Gliaidheal.

" 'S Hor aiiidh air beannaclul nam Burd,

Dfa,!:,'h Chomuiin nan arinunn lial,

A lilitothaich gacli cleaclidadli 'us gnath,

A blia aÌ2 na Gaidlieil rianili."

EACHDRAIDH NA. H-ALBA.

Th* Enchdraidh na H-Alb» air a

agriobhadh ann an Gailig, agus air a

cur a mach leis an urramach Aoughas
Mac Choinnich. Mholaniaid do ar

cairdil)h Gaidhealach uile, agus do ar

luelul ducha leis an ionmhuiun caiunt

am mathar agus eachdraidh duthaich

an ailhrichean an leabhar fliaotainn

agus a leughadb gu curaniach duracb-

dacli ; agun ma ni iad sin geallaidh sinn

dhaibli gum bi fiacb an saoitbreach aca.

Le mor dhicbioU cbnir an t-ughdar ri

cbelle eacbdraidb gbrinn sbnasmbor,

fhiriuneacli, agus cbruiunich e nioran

ann am beagnn tie eucbdaibb nan seann

laocb agus de gbniombaraibb treubh-

anlaisgbaisgeacli riogbachd na h-Alba.

Ma tl:a Gaidlieal Baai bitb toileach *

blii miou eolacb air eacbdraidb a dhu-

uclia cbombairlicheaniaid dba gun dail

an lealjbar so a clieanuach, agus theid

8Ìnu an urras naob gabb e aitlircacbas

air son sin.

FATLTE NA BAN'-PHRIONNSA.
Mor tba fios aig ar lucbd-leugliaidli

cbuir sinn failte cbo cridbeil 's a b'

urrainu sinn, air a Bban'-Pbrionnsa,

's a clieud alreamh de 'n Gaidheol.

Blio 'n uair sin, fluiair sinn mu 'n cuairt

air <liisan litir Ian de ranndaicbean air

"Failte na Ban'-Plii-ionnsa," agus tba

iad a tigbinn fbatliasd. Tlia sinn a

cbeart cbo dileas, agus clia strioclid sinn-

ann an dùracbd do 'n Bban'-PliriunnsaV

do neacb 's am bitb ; acli an ainm an
aigb, a cbairdean, mar tba 'n seann-

fbacal ag' radb :
" fogbnaidb na dh'

fiiogbnas, ge b' ann de db' aran 's de

db' im." A Tbeagamb nacb tuig

moran de 'r lucbd leugliaidli an
America, an seann-fbacal so ; tba e reir

coltaisa ciallacbadb nach robb 'n. t-araa

's an t im, aig na seann daoine coir cbo

pailt 's a tba e aig muinntir Cbanada.

FREAGAIRTAN.
Tha sinn duiliuli gu 'm ffuin sinn nioran de

na Mia air ullacliadh againn air son an alr-

eamh so, a chur seacluid gns an ath aireamh.

Mar flirengaiit do 'n cheisd a tha gn minig
air fhaoiglinfaihd dhinii :

" Am Lheil na h-

iiaoh<hanailih, no neach 's am hith eile a paidh-

eadh farradh luclidiomrnich gu tigliiiin do

Chanada ? Innsidh sinn an so nach eil clio

fad 's aithne dhuinne. Tlia uaelnlranaibh

Chanada a toirt seachd fearann saor, agus gach
t omlinadh eile 's urrainn iad airson dhaoine

bochd, a chuideachadh gu dachaidh a dhean-

amh dhoibh fhein 's an duthaich so. Chan
eil teagamh ag.unn nach lutliaigi'adh iad 'mar

'n ceudna farradh dhaoine a phaidh> adii, aeh

cha 'n eil c rèidh dlioibh sin a dheanamh'

,' an am so.

NITHK NUADH AGU.S SEAN.

COMHAIIM.KAV A ITIiOtI KAKR. — Eisl riuU)

car tiota beag,—cha'ii eil ach flor hhaagau

Bgani ri riidh riut—hibhraidh mi e ann am
faoal no dhà ; acli 's Ikn-airidh iad air suinv

agiis mothuchadh.
Tba tri nithe anabhnrrach feumail do mhao

an duine san t-saoghal

—

'>\ iad so, Biadii,

AODACH, agus CAUAL. Nam bu inhian Icat

do loll ithe Iri taitneaclias, agus Mas math a

blii air, saoitlirich chum a chninadh ; nam bu
mliiaiiu hat tlachd a bhiagad ann :jn aodach,

pàigli e ninn cuir thu umad e ; agus nam bu
mliiaiin leal cadal math fhaotainn, thoir deagh

choguis leat do d' leaba"dh. Dean na nithe

30, agus bidh tu a'd' dhuine cotlironiMch,

subhach, a thaobh an t-saoghail so, agus a

thaolih an t-saoghail eilp. Ma's miaiin leat a

sliealbliacliadh aim an glòir, lean E.san a

thuMiairt. " Is mise an t-slighe." Earb 'na

ioliairt-reite, gluais 'na oheumannaib, gràdh-

aich e ; agus an sin-bidh tu sona gaii t-saogh-

al so, agus aims an t-saoglial a tha ri tcachd.
—Cuairtcir nan Olrann.

AGuAtLio AGU.«t AN- Eabhra —'S aithne

dhomsa duine araidh Gaidhealach 'tha posda
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ri bean nasal Gliallda. Bithidh an duine so

airufdiilih a scinn dlia fhcin lannan dheth

chainnt. nihaithreil. Thuirt a l.heau ri» aon

1Ò. araidh agiis e ris a (chnothucli so. " B'-

fliearr learn ffin gu'n tugadli tlm tliaiiis a

Llii lis a cliainnt mliosaich sin." Cha robh

sud a cordadh ri cridlic a Ghaidheil, agus

'i ann a thuirt a ris fein :
" Hlieir niise ort

a Lliean Gliallda, gu "n aidich tliusa air

doigli eile thaolih ino cliainnt uasail-sa."

Agiis mar sin, an deigh dha a freagairt, ag'

radh na'h robh iiiosaich 's am bith co-cbean-

ghailte ris a chainnt aigo-san. Dh' fliporaicli

e dlii "An cuala thu liainh dad de 'n a

cliainnt Eabhracdi, agu« ciod e 'in beaclid, a

th'agad oirrsa ?" " Thoir dhomh (ais isi')

earann dlii, agus innsi<ih mi dhuit cia mar
'g eaoinli leain i ?" Chunncas a nis gu 'ii

robh i gu tuiteam anns an i ib a shuidhicheinili

tir a son ; agus thug e dhi le guth cho glan,

*B cbo suidhichte 'sa b'urainn da na briathran

a leanas :

" Bha mi 'n de 'in Beinn Dorainn,

'S na coir cha robh ini aiiieolach
;

Chunnaic mi na gleanntan,
'

'S na beanntan a b' aithiic dhomh."

"Sin agad a nis (ars ise) cainnt ris an airidh

cainnt a radh !

"
V. D.

A Deanamh a TRr as na dha.—Tha e air

aithiis air duine araidli aig na';h robh .%goil,

'b am bith e fhein, gu "n d' chuir e nihac do
'n Cholbiisd gu ard fhogliluin a thnirt da

;

agus air do "n ghille tighinn dhachaiilh aig

am araidh, dh' fhaoidbnich athair dheith agus
iad a suidhe gu 'lu liiadh :

" Cia mar a biia e

faighiiin air adhairt .sa Chollai.sd, no 'm b'

urrainn e dearbhadh 's am bith a tlioirt seach-
ad air at-d sgolaircaclul, a thuigcadh ilaoine

gu 'n fhogliluin coltach ris fhein agus n inha-
thair?"(agus amliarus air 'n t-seann duine n.aih

robh 'n gille a toirt uircad aire do 'n sgoil 's

bu choir ha). Ars an gille 's e sealtuinn inu'n
cuairt da, 's a frticirin da thunnaig rosta air a

bhord :
" Nan dcarbhainn dhuibh gu 'm bheil

tri eoin 'n sin an aite na dha a tha sibhs' a
faicinn, nach biodh sibh riaraiohte ?" " Bhi-
th.idh gu 'n teagamh" ars athair. Chuir an
gille an' sin ajn do na h-eoin an dara taobh

;

•' sin agad aon," ars esan. " Geart" ars athair.

Chuir e 'n sin na dha maille ri cheile rithisd :

"Tha dha 'n sin," (ars esan) agus nach e aon
agus a <lha a tii : "Se gu'n teagamh ars
athair, 's rnath a fliuaras tliu. Goirid an
deigli sin thoisich a nihathair air na h-eoin a
rOinn. Chaisg athair i agradh :

" Cha leig
thusa leas a bbean choir na h-enin a roinn,
agus gu'n againn a.di triur ; rinn sgolaireachd
do niliic na h-uiread sin a dh' fheum dhuit
mar tha

; bheir mise learn am fear so (agus a
toirt leis 'n dara fear), agus bioth 'm fearbeag
sin agad fhein. agus fagamiil an tritheamh
fear aigesan sltln air son a sgolaireachd. Cha

dh' fheuch an gille 'n doigh cunntaidh so a

a riamh na dheigh timchioil air a bhord.

DEAS PUllEAOAIRTAN.

Tha e air aithris gu 'n robh dithis Vihraith-

ran, agus an dara fear da 'm b' ainm Iain no

Eoin fo'ii ruaig air son ni eigin a rinn e as an

rathad. Cha robh neach a lathair a dh' aith-

nicheadh e ach a brathair fhein ; agus bha

'in brathair sin air a mhionnacliadh gu 'n a

innseadh e aii-, no gu'n conihairaicheadh e

niach a bhrathair do 'n luchd tora( lid nan
tigeadh e 's an rathad. Air dha 'bhrathair

fhaicinn a tarsuinn air falbh ann an eathar,

sheinn e an rann a leanas ; oir bha e air son a

mhionr.an a choimhlionadh gu 'n a bhrathair

a bhrath : Agus air dhoibhsoii smuaineacbadU

gu 'ii rubh e faiciin fhaoileagaii no eoin eile

de 'n t-seorsa, cha d' chuir iad umhal 's am
bith :

" Chi mi e 's cha cheil mi e,

'S :iir mhile bonn cha bhrath me e,

Chi mi Eoin a snainh air sruth,

Sud agaibh e, 's beiribh air.

"

Bha duiiie a bha rò theoma uir guidheach-

dan a falldi an rothaid ami 'n caibad. Chuir

clach a bha 's an rat hud, maille air a charb.ad

aige. Glilaotb e ri stanii duine a bha goirid

uaithe ;
" e thngail na cloiche, 's a tilgeil a

dh' ifrinn." " Chii tilg" ars an seaiin duine,

gu socair. 's e ga togail 's ga tilgeil a leith-

thaol)h, "air neo nan tilgi-adh, dh' fhaodadh

i 1 hith lithisil na do rathad."

Cha mhiosa na cuid dliiubh so, am freagairt

a chuala siiin Domhnull MacR. coir, a toirt do

dhuine araidh, air 'n robh e g' ianaidh " An
Gaidheal," a ghabhail airson bliadhna

;

" "N ann aig ceanii na bliadhna(ars an duine)'

a bhi'thas e ri ])haidhcadli ?
" 'S ana (ars

Domhnull) aig a cheud cheann dhi."

TOIMHSEACHAIN.

Bha moran thoiinhseachain de 'u t-seorsa

so air feadh na Gaidhealtachd. cuid dhiu' a

bha fior tlieonia agus thaitneach ; ach rna' ri

iomadh ni eile de 'n t-.seursa tha iad a nis a

dol air ohall. Bhiothadh siiin fada 'n ( omain

ar cairdeaii aig 'm bheil cuimhne air cuid diu'

30 na 'n cuireadh iad di 'r n' ionnsuidh an

an drasd 's a riihisd iad. Tha sinn a cnmail

na freagairtan do na toimhseachain a leana*

air ais gus an ath aireamh, a chum 's gii 'm

bi tim acasan nach tuala roinih so iad, feuch-

ainn an dean iad a mach na freagairtan ceart :

1. An rude nach eil. nach robh, 's nach bi
;

Sin do lamli as < hi thu e.

2. Cha mhotha e na graineaii enriia,

'S conihdaichidh e bord an righ.
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3. Togaidli 'a linnealili beag na Jhorn e

,5S 'S cha tog da dluiiue dlieug lo vop' e.

4. Diddlpinan, daddleman, gille beag diibh,
' |Tri clirtsaii fadha, agus bonaid de 'a fliiodh.

5.gFear beag sporsail, a fallili na niointeach,
Le spuir 's botaina 's beul adhairc air.

6. "Chunaaic fear gua suilean
Ubhlan air a chraoibh,
(-'ha d'thug e abhlaa di,

'S cha d'fiiag e ubhlan oirre."

7. Chi aii, chi mi fada 'nam,
Tri mile thar a chuain,
Fuar gua t'huil, gun fheoil, gun anail,
'G imeachd air an talamh bhuan.

8. Chaidh biadli gu dithis.

Gu ceann Loch Maree
;

Dli'ith am biadh 'n dithis,

'S tliàinig am biadh dhachaidh a rls.

9. Cliaidli mi le biadh triur,

A null thai- lochan an fhèidh,
Dhith am bi'adh an triuir

'S tliaiaig e dhachaidh leis fhein.

10. Tha Mogan niollach, mollach,
Sior shiubhal a aihonaidh

;

Cha dath gobhair, no caoire,

No dath d'aoiae th' air Mogaa mollach.

11. Ceithir na ruith, ceithir air chrith,
Dithis a coimhead 'n aghaidh 'n adliair,

'S fear ei!e a g' eigheachd.

12. Bha duine araidh air son faighian thairis
air loch ; bha madadh-ruadh, giadh agus adag
eoraa aige ri thoirt thairis leis,—dhitheadh
am madadh-ruadh an giadh agus dhitheadh
au giadh an t-eoraa, 's bha 'n tuigheam aisig
chobeag 's aacli b' uraina e ach aoa diubh a
thoirt leis coiahladh. Cia aiar a fhuair e
thairis iad ?

13. Ai.sEAO NAN Ceardan.—Bha aig sea'aar
cheardaa, triuir fhenr agus 'a truir mhnathan,
ri faighian thairis air caolas le eathar beag,
nach tugadh leatlia ach dithis romhladh.
Bha na tir ag' iadach ri cheilo, agus cha 'a

fhaodadh aoa de na mnathan dol thairis ach
le fear fhein ; ai mo a dh' fhaodadh i bhi
lathair air taobli seacli taobh aiaille ris aa fir

eile, gu 'n a fear fhein a bhi couihladlt rithe.

Dh' fhaodadh na aiaathaa a dhol a null no
'nail le cheile, ach gu'n aon de na fir eile a
bhi maille riutha. Cia mar a fhuair iad
thairis ?

Freaoairt do na cheud tri toiinseachain,

.1 bha 's a cheud aireamh de 'a Ghaidheal.

1. Bior a chaidh na chois.

2. Dk shoitheaeh uisge a liha e giulain.

3. A bhliadlma, na raithean, aa seachduia-
ean, na leithean, agus ua h-uairean.

CUMHA LE MAIGHDION OG UASAL
AIRSON A LEANNAIN, M\\ DHA
'BHI 'N TIR CHEIN.

Air fonn— " Fear a hhàta."

Luinntag.

Air faill ill Ò ro, '• im ho ro ^ile,

Air faill ill Ò r6 's aa h-ò ro dile,

Air faill ill Ò ro 's a* h-o ro eile,

Tha mise brònach bho Thriall mo cheudghaoL
Cha 'n ioguadh raise 'bhi tulrseach bròaach
'S mo Rothaoh fhia gua 'bhi so a ehòaihauidh,
E 'm Baile Dha'idh* toirt iùl do 'n ògradh,
A's mise 'g acain 'sa eileadh dheòraa.

Air faill ill Ò ro, &c.

Tha mise cianail bho thriull mo shkr bhuam.
An t-òg-laoch gaisgeant' 'bha math 'a na.

blàraibh
;

A bha na fhòghlumach anns gach cknaia,
Bho Bheurla Shasuian gu Gailig Adhauih.

Air faill ill Ò r6, &c.

Tha mi l&a airtneal—tha m' uigae ciuaail,

Mo chòm nalasair—-le gaol air lionadh
;

Tha gach uair dhomh cho fad ri bliadhaa
'S aiar d' thig e dhachaidh, bi'dh m' fhalt air

liathadh. Air faill ill ò ro, &c.

Mar gaai faiceadh sibh fiadh air mòinteich,
'8 e sile fola an d'6ise a leòaadh,
Aoa bheathaeli eile eha teid e 'n cor da

—

Mar sin tha mise bho thriall an t-oigear !

Air faill ill Ò ro, &c.

Mar gam faiceadh sibh loag air cuaintean,

'S aa toanaa beacach a streup mu 'n cuairt di,

A ghaoth a seideadh, 's na spi-uraa gruamach,
Mar sin tha mise bho thriall mo luaidh bhuam.

Air faill ill Ò ro, &c.

A' laidhe 'm auamoch, tha mi làa airtaeal,

Air uirigh fhlùir 's beag aio shiird ri cadal
;

Magheibh aii drub dheth bi'dh tu na'm aislmg
'S aa àai dhomh diisgadh 's tu ai' ùraaigli

mhaduiaa. Air faill ill ò ro, &c.

Ach bithidh aii fhathast ana aa dòchas,

Gua tig thu dhachaidh le pailteas stòrais,

Gu Sraida-Chaisteilt far 'm bail aii chòmh-
nuidh,

'S gun tig am parson gu grad g'ar pòsadh !

Air faill ill Ò ro, &c.

Es-aii ga frtagairt.

A Shara eudail tha mise bròaach
Bho rian mi d' fhàgall a real nan oigheaa

;

Ach theid mi dhachaidh mar goirid beò mi

—

'H b' e neamh air thalamh 'bhi riutsa pdsadh !

Air faill ill ò-ro, 's na h-ò-ro eile,

Air faill ill ò-rò, 's na h-ò-ro i5ile,

Air faill ill ò-ro, 's aah-Oro eile,

Tha mise bròaach bhodh' fhag mi m' eiteig

FiLlDlI NAM BeANN.
Inhhfrncis, 1871.

• '8a BheurU David's-ton, bail* beag s th 'aig

Crompa.
t 6r»id-a-Cbaisteil Ann an lubheiueis.
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I BLAE MAGH LEUNA,
,^EADAR. CUCHILLINN, FEATl-RIAGHLAIDH EIRINN, AGUS SUARAN,

RIGH LOCHLAIN.
Ll OlSBIN.

Bhft Cuchuillinn 'n a fhear-riaghlaidh air Eireann, am feadh '• a
bha nn righ, Cormic Mac-Airt, 'n a òifre. Anns an am sin thainig
Siiarsn, righ Lochlain, le feachd laidir, an aghnidh Eirinn, agin
chaidh e air tir fiisg air Turn, fur an robh Cuchuillinp a tuineadh
Chunnacas cabhlach Shuaraiu roimhe sin, agus chuir Cuchuillinn
fios gu Fionn, air son conaidh. Ach chaidh Cuchuillinn an aghaidh
nan Lochlannach, mus an d' thainig Fionn ; agus chath e ri Suaran air

Magh-Leuna, an Ulainn.

Mar stoirm fliaoghair 'ruith bho dha bheinn,
Gn cheile ghrad tharniinn na trein

;

Mar shruth laidir cas bho dlia chraig,

Ag aomadh 's a taomadh air faich,

Fuaimear, dorclia a's garg 's a blilàr

Thachair feachd Iniiis-fail^ a's Lhochlain.
Gach ceannard a spealt-chleas ri sàr,

A's a dhaoine ri Ihaimh a cosgairt.

Bha gach cruaidh a screadan air cruaidh,
Agus clogaidpan shtias 'g an sgoltadh,
Fail a dortadh gu dlùth mu 'n cuairt,

[A's air talamh gu luath a spoltadh.]

Bha taifeid^ a fuaim air min iuthar,

A's gathan a siubhal troi 'n speur,
Sleaghan briste a tuiteam gun phudhar,
Mar dhealain air mullach ant shleibh.

Mar onfhaidhean beucach a chuain,
Nuair a ghluaiseas an tonn gu 'h-ard,

Mar an torrunn air cùl nan cruach,
Bha gruaim agus farum a bhlàir.

Ged bhitheadh ceud bard Chormaic ami,
A's an dan a togail a bhlàir,

Cha b' urrainn daidh aithris ach gann
Crach cohiinn gun cheann a's gach bàs.

Bu Ihionar ])às i'hear agus thriath,

'M iuil a sgaoileadh air shabh an air.

Bithibh brònach, a shiol nan dan,
Mu Shithàluinn, ceann nan grabh-thriath,
Agus togsa, Eibhir, t' uchd ban
Mu og Ardan, sàr nan colg har.

Mar dha eilid thuit iad 's an reidh,

Fo Ihaimh Shuarain, treun nan donn sgiath,

Nuair a ghhiais e roi mhiltibh le feum,
Amhuil tannas an speur nan nial.

1 Eireann. 2 Sreang bogha.
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Fuar thannas a shuidheas an sclrò,
A's e sgeadaicht' le ceo bho thnath.
Nunir a dh' aomas am maraich nach beò
Sealladh bròiii air barraibh nan stiiadh.

Nior chadail do Ihamh ri do Ihaobh,
A thriath Innis is caoine sian,''

Bha do Ihann aim an astar nan faobh,
Mar dhealan a baoillsgeadh air sliabh
Nuair a thuiteas an slua«^-h anns a ghleann,
'S a bhios aghaidh nam beann 'n a caoir.*

'N sin shrann an Dubh sroingheal'' tharseoid,
\S nhiii-h Sith-fada" a bhrÒL»;am I'nil

Lhaidh i>:aisgich 'n a dheighe gn leoir,

Mar chaoille air torr nan tnil,

Nnair ghlnaiseas osaj^ troi 'n Ihraoch,
Giulain tannasan faoin na h-oich'.

Bi deurach air carraig nam fuaim,
Nhighean nasal Innis naii Long

;

A's lùb do j^hnuis alniiin thair chuan
Thns' a's glaiiie na fuath* air torn,

A dh' pireas mall, mòthar snas,
Mar ghath-greine air cruaich nan tonn.

Oir thnit e ('s grad thuit e) 's a bhlàr :

Ata oig-i'hear do ghràidh gun tnar,

Fo ghenr-lann Chuchnillinn bu shàr—
A db 'fhag e co ban a's co fuar.

Cha ghlnais e gu crnadal gu bràth,

A's cha bhuail e I'nil ard nan sxoi :

Thnit Treunfhear, òg Threunf'hear, gu bàs
;

Oigh, chan fhaic thu do ghradh a chaoidh.

Ta mhiolchoin a caoineadh gn trom
Aig bailo nan sonn 's iad mn thaibhs;'
Ta bhogha guii taifeid 's e lom

;

Air an tom ta farura a bliàis.

Mar dh' aomas mile tor.n gu tràigh,*

A ghlnais fo Shuaran borb na dàimh*
Mar thach' reas traigh ri mile tonn,
A thachair Eireann 's righ nan long

An sin bha gnthan garbh a bhais,
Measg toirni na gàire-cath a's cruaidh,
Bha sgiathan 's miile brist air lar,

A's lann 's ,gach laimli mar dhealan shnas.

3 'So 'nt Eileiu Sgiatlianach a tha e oiallachadh, far an d' riigadh s an do thogadh
Cuclmillinn.

4 'N a la>;air thcinf. 6 Na h-oich aipCuchuillinn. 6 Taibhs. 9 Na coigvich.

1 Bha iad a creidsinn, hho shean, gum f'aiceadh coin, taibsean nam marbh.
8 Tiia 'm fona ag' atharrachadh an go.
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Bha fuaira a bhlàir bho thaobh gu taobh,

\S an còrio; beuchdach, crouch dach, teth,

Mar iomad ord a bualadh baoth,
^

Bho 'u tealhich dhubh-dhearg- caoir ma n seaoli

Co iad sud air I^euna nan sUabh ?

Co 's duirche, 's is iiadhniche gruaim ?

Co is cosmhuil ri nial bu chiàr,
_

Lann gach triath mar theme air stuaidh ?

Ta bruaillean air aghaidh nan torn,

A's chrith carrai^ nan t.onn air tràigh !

(^o a t' ann ach Suaran nan long,

A's triath Eirinn mn 'm fonnar dain ?

Ta suil' nan slògh aj: amharc claon

Air suinn nach b' fhaoin ag aomadh suas

Ach thnit ail oich' air cath nan laoch,

A's cheii i stri nan saoi gun bhuaidh.

AlPt BUATDH AN T-SOISaEIL.

Air Eonn—"iV/ws Deirinneach an Flioii'hair"

Nuair a sheaUas mi mu 'n cuairt domh,
Ctu 'r mòr uamhas cor an t-saoghail,

Nan cadal lb chning aig Satan,

'S iad a basachadh na miltean,

A saltairt air fuil na rèite,

'S air Mac Dhe ga'n d' rinn iad dimeas,

'Ni chuir ioghantas air aingleaii,

A chrochadh ri crann mar iobairt.

Gur mòr a chnlaidh smaointean,

Bhi faiciun dhaoine deanamh tair

Air iobairt Puionnsa na Sithe',

Chaidh a dhiteadh n'ar 'aite,

An tea|?asg phriseil thug e lein dhuinn
Nuair bha Nicod^^mus lamh ris,

G-nn robh 'n ath-bhreith o'n Spiorad Naomha
Mar tha ghaoth 'n obair nàduir.

Se creideamh 'n aj^haidh dochais
Thug urram 's gloir do dh'Abram

;

Cha d' chuir e teagamh san sgeul',

Gum biodh a shlinchd mar reultanair airearah

Tlmg p. aoidheachd do na h-aiiig"lean,

Mhaibh e'm meann a deanamh càisg dhoibh,

'S leum a chridhe le aoibhneas
Nuair chual e gu'm biodh oighr' aig Sarah.

Seumas, Eoin agusPeadar,
Bha na 'n seasamh air beiiin Thaboir,

Chunnaic iad an sealladh mor ud,

losa comhradh ris na Faidhoau,
Dhluthaich orra sgaile gloinnhor,

Thainig bho na neoil le dearsadh,
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Chnnl' iad guth o' na speuran,
G-u eisdeachd ri Mac a o-hraidh-san.

Sud an i>:ràdh 'tha do-innseadh
Dli'fhoillsich an i'hirinn dhomhsa :

Crwn d'thainig- am Facal cho dioblaidh
Chnm 's gu'n diteadh iad san fheoil e,

IJmhal do bhàs a chroinn-chensaidh,
Si i'hmi lein q. rinn e dhortadh,
'S tre iobairt Captain ar slainnto
G-heibh. sinn i^ras aig cathair tròcair.

Be 'n t-iongantas da rireadh,
'Ni chai'dli innsoadli leis na Faidhean,
G-'nn d'thig;eadh Mac Dhe do'n t-saoi^hal
Chum an cinne-daon' a thoarnadh.
Diomhaireacbd mhor na diadhachd
An t-Athair siorruidli ghabli ar nadur,
Toirt air ais do na braighdean,
An ni chaill iad ann an Adhamh.

Siblise tha ^' aideachadh na tlrinn,

Leanibh am Biobnl mar lochran'
Cumaibh 'ur cridho daonan
Air a ghaol a chaidh thar eohiis.

Prionnsa r.ioGHAiL theaghlach Dhaibhidh
Grnn d'chuireadh gn bas 'san fheoil e,

Niiair this^ e 'rist bidh 'phobnl aoibhneach,
Bheir na li-ainglean iad na chomhail.

Nuair thig losa leis na h-ainglean,
Bid'h' a naimhdean ib Ian namhas
Cha robh iad nmhal do'n fhirinn
'S mii'n Bhiobai bha iad suarach.
Cluinnidh iad am Breitheamli .i^loirmhor,

Toirt seachad an ordn<^h bh'naidh',
" Ss'ìùrsaidh e iad mar na £?obh'raibh,

Ga iouad doruinn is' truaighe."

Sud an la bhios mòr aoibhneach
])o'n mliuinniir a fhuair trocair,

(Muin)iidh iad Caaim ]ia trorapaid,

'S theid an dusgadh an cuirp ;:^hloirmhor

;

Air an cruinneachadh le aing'iean,

An trus<^an bainnse nan oighean!
Bithidh iad uile air an crùnadh,
'S inneal ciùil ac' seinn le solas.

Nuair thig' Leoghan Og threiibh luda,
Chum ar dusgadh as na h-uaighibh,
G-heibh sinn pailleanan ùra,

An aite a chuirp bhrùidell thruailldh.

Cha bhi i)ian, no smal, no bròn oirn',

Grlanaidh e na deoir 'o r gruaidhibh,
Mach sa. steach mar chunnaic Fjohi,

Am Bailn-Mor nan clachan luachmkor.
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THE GAELIC LANGUAGE.
BY PROFE8SOE JOHN STUART BLAOKIE.

The following lecture on the Gaelic

Language was delivered by Professor

Blackie, of Edinburgh, in the New Hall,

Oban, on the 22nd of September last,

under the auspices of the Oban Scientific

and Literary Association. The subject

Iwas treated in an a,ble and interesting

manner, as mip^t be expected from the

well known attainments of the lecturer

After being introduced, the learned Pro-
fessor spoke as follows :

—

" It is now about forty years since Dr.
Prichard, by a work well known to phi-

lologers, caused the Celtic languages of

Great Britain, Ireland, and France to be
generally acknowledged as legitimate

branciies of the great Aryan family. That
family comprises live great branches,
spread geographically over the globe
from the Ganges to St. Kilda, and from
the Cape Matapan to Iceland— viz. (1)
the Oriental branch, containing Sanscrit,

one of the oldest and most perfect forms
of the famih', and Persic : (2) the Greco-
Roman branch, containing the two famous
classical languages, one still alive in a

green old age, and the other surviving
under the modified forms of Italian,

j

French, and the other Romanesque lan-

I
guages

; (3) the Teutonic branch, co2i-

I taining a great variety of dialects, from
the extinct Maeso-Gothic to the existing

I
Norse, German, and,,Dutch

; (4) the Sla-

j

vonic branch, of which Russian, Bohe-

I

nxian, and Polish are the principal varie-

ties; and (5) the Celtic branch, comprising
I
Gaelic, Irish, Welsh, and Manx, all

I

spoken languages of the United Kingdom,
t and the Armorican dialect spoken by the
I peasants in Britanny, the original fathers

;

of the great Cymric race that at an early
date peopled the whole of England till it

was driven within the mountain barrier

of Wales by the invasion of the Romans,
and the occupation oi the East and South
Eaet districts of Britain by hordes of

Teutonic settlers from Saxony, Denmark
and Norway. All these languages now
stand to one another in the recognized

relation of brothers and sisters ; except
only in so far as secondary languages,

like French and Italian, may rather be
said to stand in the filial relation to the
paternal Latin from which they sprang.

But as to the five great stocks, though
we may say, on scientific grounds, that

one of them is more ancient than the
other, in so far a« it possesses certain

ancient forms, which in the other branches
liave suflfered corrupti(m, I scarcely think
(here is any fair ground for asserting that

one of these great branches, as a whole,
is older or younger than another. If it

be true, for instance, in one very obvioua
sense that French is younger than Latin,

because it ia a recent modification and
corruption of Latin, it is equally true in

the same sense that Gaelic is younger
than Latin ; for the Gaelic athair ia just

as manifest a corruption of pater as the
French pert. But though not a few roota

and infectional forms in Gaelic are mani-
fest corruptions from the Latin, thig

merely proves that certain classes of

words have iindergone a greater amount
of attrition in the Celtic than in the
Roman braTich of the original stock ; but
no man, on such grounds, is entitled to

lay down the wholesale proposition that

the language of the modern Highlanders
is a modern language, standing in the

same relation to Latin that French does.

As a whole, Gaelic is no doubt as ancient

as either Greek or Latin ; for history dis-

tinctly testifies that the Celts were one
of the earliest drifts of population that

came from the table lands of Asia to the
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West ; and when they came of course
they brought their huiguago with them ;

hut beyond this I am not prepared to go.
For though it may not bo difficult to
point out in the existing Celtic dialects
some radical words from which only de-
rivations exist in Greek and Latin, it

may on the other hand be equally easy to
put one's finger, in Latin or Greek, on
certain roots from which the present
Gaelic exhibits only a few feeble and
fragmentaiy remains. Dismissing there-
fore all unanswerable questions to the
comparative antiquity of the ditferent
members of the great Aryan family, we
will proceed to analyse the Gaelic lan-
guage as it actually exists, nnd see of what
materials it is made up. Now"in this in-
quiry we are immediately met with a
phen(mienon which an analogy borrowed
from the rocks at Oban will enable ns
readily to understand. The beautiful cliffs

which run along the shore of whiit has
been not unjustly called our "Celtic
Naples" are composed of what geologists
call a conglomerate

; now such a conglom-
erate, or hotch-potch of various inorganic
elements' is a proper image of the charac-
ter of the English language, and enables
us to understand what the character of
the Gaelic is by the law of contraries. If
you know what black is you can amagine
something as far removed from thataspos-
ible, and this will be white. Now Gaelic,
like Greek, Sanscrit, and German, is

not a composite language like English,
but an original language growing out of
its own root

; and the admixture which
it has suffered from without ia not so
much in the way of a vital grafting as of
A mere mechanical accretion. Those who
know German are aware how many words
borrowed from Latin, Greek, and speciall}'-

French, are constantly used in the fatniliar

discour.se, as well as in the scientific style
of our trans-llhenane brotheron ; but
hovTever many these words may be, they
are still strangers, and are immediately
recognized as such. Exactly so with
Gaelic. The British Celts, as a com-
paratibely uncivilised people, have from
the earliest times been subject to various
superior social iufluencan which have left

their most manifest marks in the CDininon
materials of the spoken language. Some
of tiieso materials have beati more
thoroughly incorporated into tha original
mass, so as almost to have lost their

foreign look ; such, for instance, as eas-

biiiij from episcopus, pnacadh from pacr-a-

tuìH, and not a few others of theologica-

or ecclesiastical orgin. Tlie German lan-

guage notwithstanduig its pure Teutonic
type possesses words of a similar charac-

ter sueh as Maiier from vmrus, and Stras-

.ie from Stiatum, both indicative of tha

social superiority of the Unmans in the

arts of roaJ-making and building. Li an-

alysing the materials of the Gaelic lan-

guage, therefore we shall in the IJrit place

have to discount all borrowed woida-
that is words certainly, or very probably,

not of the original stock, but adopted
from neces.sity or convenience ; and this

adoption, in the case of Gaelic, may have
taken jdace either from heathen Home, or

ecclesiastical Rome, or fnjm Scandinavia
during the four hundred j'oar.s of the

Norse dominion in Orkney and the He-
brides, or again, from Lowland Scotch,

when Scotch was the hmgnage of tho

Scottish Court and the Scottish gentry,

or finall}^ from English, when, as now,
English has become the language of all

well educated persons in every part oi

the United Kingdom. After these foreign

elements have been carefully stowed awaj
into a seperate compartment. tliere re-

mains tho great mass of original root oi

the language, and the derivatives and
compounds v/hich proceed from them,
just in the same way that branches grovr

from a tree, or an apple pie is nuiile out
of apples. Now, a thoroughly compre-
hensive and exhaustive classification of'

these original materials, or radical ele-

ments of the Gaelic tongue, has not, so

far as I know, as yet been made ; it is,

indeed, no easy matter to do, for in ad-

dition to Latin, Greek, and German,
Sanscrit, Anglo-Saxon, and the Norse,
languages would be neceasaiy in some
cases for a strictly .scientific conclusion.
But without pretending to settle every'
curious detail and every slippery relation,

it may be laid down certainly, as tho re-,

suit of Ebel'.s researche.s, that in Gaelic
there is cont.ained a strong original;

Litin element, and a Teutonic eleuientj
of not much inferior, perhaps of equal,

,

weight. As the Latin element in Gaelic
j

is ^h it wliich will be recognized by the
greatest number of educated persons in

this country, I will set down here some of

tlie most striking roots common to Latin
and Gaelic from a list made by myself :—
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Gadic.
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•econd beauty of Gaelic is its richness in

certain deep vc^iilic, dipthonKal, and
liquid sounds, to which English is a

•tranger. The great number of words
spelt with ao and eu are examples of

this ; and the peculiar liquid roll given

to I, and )•, and n in many words as in

leanabh lach, belouga to the same cate-

gory. Among beauties also must be clas-

sed the delicate nasal sound given to m
in many words before a and o ; for,

though the American nasality is almost
always ugly, the Gaelic is only so in the

mouths of extremely coar.^o and grumpy
persona. The third beauty of the High-
land dialect which I wish to eulogise is

*n extremely delicate and fine perception

of euphony generally and particularly,

as marked in the changes produced on the

initial letter of many words, by the as-

BÌmilating character of the final letter of

the immediately preceding word to this

catagory belong the remarkable phenom-
ena—so characteristic of the Celtic lan-

guages—of what is called aspiration or

breathiiig, that is a softening down of

the initial consonant of a word into

a cognate, but more vocal consonant
by the euphonic influence of a

broad final vowel immediately pre-

ceeding ; thus cu a dog, genitive a
choin of the dog, because, whatever the

English may imagine, ch is realy a much
softer sound than k, or hard o. In the

same manner from muileaniv a mill, comes
Loch-a-VnUlean, the very pretty name of

• very ugly little loch in this place, where
the initial hi is changed into mh, tho En-
glish V, by the melodious contagioii of the

proceeding a, the genitive case masculino

of the definite article. So after mo, do, da,

and a few other naoucsyllables with a

long final vowel. Another very noticea-

ble result of,- the fine euponic instinct in

the Gaelic is the practice of changing an

inital » into t after a proceeding n ; as in

Mac-nn-t-3 loir, or Macint3^re, "a carpen-

ter's son," when the i in pronuncitaion

takes the place of the s, plainly from the

influence dentonasal n, which is more al-

lied to the dental t than to tlie ailjilant s.

BO much for beauties. I shall now—as

I mean to be honest—specialize some de-

fects, and those very great defects

in the Gaelic dialect. The first is

a lazy habit our Nc^rthern islanders and
mountaineers have got into of omitting

their consonanta altogether, and in this

way,80 to speak, taking the bones out o
the word, and depriving it of its pith am
sinew. In this respect it ii a curruptfo
of Latin, in many cases even worse tha:

French ; for our Gaelic neighbour?, fc

instance, have only taken the t out c

pater and changed it into perc but th
Highlandman in athair which they prr

nounce aar, have not only lost the initia

p, but drop altogether the aspirated cor

sonant which they retin in spelling. An
so in whole hostr of dissyllablDsand pol}

ayllables with dh, bh, or gh, in the mic
die, these consonants for any use the
are put to might as well not bf> then
No doubt we have oiamplea of this soi

of unhandsome treatment of double cor

sonants in our English words doitg}

plough, although, and other such ; bi

these cases of English, are few and e^

ceptional, whereas in Gaelic they are tli

rule, and prevail to such an extent i

justly to bring down upon the languag
the charge of feebleness and eniascul;

tion. Another great vice of Gaelic is tl

monotony of its accent, the habit of a

centing words on the penultimate an

ante-penultnnate syllables, except on'

in such compound words as Be:

more and Lismorevfhoat parts retain the

special significance, as contrasted wil

grasmhor sultmlior, and similar con
pounds; for it needs assuredly no pro
that monotony is always a blemish, ai

that an accent on the final vowel, what tl

Greeks call oxyton, is generally euph
nious. Again it must be accounted
serious blemish in the Gaelic languaj

that it carries the principle of aepiratic

in some casts to such an extent as n
only to soften, but altogether to anni
ate the iiiitial consonant of a word, (

when a man's nose is cut ofi") necessari

loses its character, and is difficult to r

cognise. Thus Beinn Fad, the lowest
the three heads of Ren More, is pr
nounced Ben At ; and bo, generally tl

Rspiratioji of / into fh is an example
an addition which not only adds not
ing to the original quantity, but tak
away even that which existed. And lastl

the rampant luxuriance with which t!

aspirate ch has been allowed to overrt

the Gaelic dictionary must justly be co

siderod as a mannerism of the worst kin
even as it is a grave ofi"ence against goi

taste and a sign of rhetorical poveri"

when a writer constantly repeats certa

o.

it
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'avourite phrases and turns of expression

while he systematically ignorsthe various

Miev wealth of the language which he

uses.

The practical part of my discoursB now
remaines—Why is the Gaelic language so

much neglected 1 Is it worthy of the su-

percilious disregard by which it has been
treated both by learned and unlearned

in this country ? Tliere is only ono answer
possible to this question ; it does no t deserve

;hÌ3 treatment; it has been most imf»irlj

jind scurvily treated by all parties. To
the notion, o.ten broached, that it is a

pecularly difficult language no very leri-

)us reply in necearsary. These tbings are

iltogether relative ; and no doubt Gaelic

IB more difficult to an EnglishmAn vho
inows Latin than French, but it is not

aaore difficult than German. Every lan-

guage has its own special difficulties ; the dif-

ficulty of the English ìb its arbitrary pro-

lunciation ; the difficulty of Gaelic lie*

partly in the law of e.*piration—which,

lowcver, depends on fiied principles

—

partly in the strangeness of a great part

jf the vocabulary. But these difficulties

ire compensated by peculiar facilities.

The flexional terminations of the verb
ire remarkably few, when compared with
Latin or Greek; and the remoteness of the

rocabulary is compensated partly by the

lids furislied by comparative philology

parti}'' by the close connection of the Gae-
io language with the topographical no-
menclature of the country. If any tra-

reller in the Highlands will take the
/rouble to inform himself as to the lig-

lificance of the topographical nomencla-
;ure with which he comes in contact dur-

ng a summer tour of a few weeks, I will

iudertake to start him in the study of

iJaelic with a vocabulary of some two or

;hree hundred roots which are stereotyped
,n the external features of the country.
Thus Cniachan, thepuralof crutuc/i means
peaks; and everybody who has travelled

:|ii Argyllshire knows that the beautiful

nountam which bounds Loch Awa on the

lorth rises with three graceful cones
ibove the lovely waters of Loch Awe.
But the real reason why Gaelic has been
[10 much neglected is simply this, that

L-his language has never occupied a

.prominent position in the intellectual,

political, or moral world ; and therefore
jpeople, in the usual superficial fashion,

aave presumed that it is not worth look-

ing into. But this way of judging is

anything but philosophical. It is pretty
much as if a botanist should say that a
plant was not worth inspecting because it

never had been cultivated in a botanical
garden or exhibited in a flower show ; the
inttìllectual, political, or moral prominence
of a language is one thing, its moral and
humazi interest is another and a very
different thing. A language is interesting,
among other reasons, specially because it

is the key to the life and feelings of an
interesting peopls ; and that the Gaelic
in thie view it ono of the most intereating
of languagee, ptrticulary to those who
inherit the trfeditionsof the British Isles,

there is no need of formally proving.
Persons whose interest in a language con-
sists »,Uogether in the lengtli and breadth
of the bookish matter which it contain!
must bo looked upon as somewhat pedantic
in their notions. If I study Russian, for
instance, it is not for the sake of reading
Russian books, but for the sake of know-
ing the Russian people. The best books
e-ra only a small fragment of a national
lif« ; and the permanent human interest

attaching to any lantn.iage may often be
in the inverse ratio of the number of

books which it contains. But it ia by no
means true that even the bookisli records
of the Celtic languages are no few, or bo
devoid of intellectual and moral signi-

ficance, as th« v.'orshippers of mere book-
knowledge inij'.gine. The legendary and
lyrical poetry of the Gaelic language,
if not voluminous, is interesting ; and to
me, certainly, as the purple heather is

more welcome on the Highland braes
than the English rose, so at Tyndrum
and Glenorchy the '

' Ben Dorain " of

Duncan Macintyre is a more congenial
and a more interesting poem to read than
the Odyssey. All poetry, indeed, with a
distinct local character, color, and fra-

grance, such as no one can deny to Ossian
and the Gaelic lyrical poets generally,

has avalueonthe spot with which nothing
else can compete. When I am at Rom©
I endeavour to feel with the Pope, and
live in his sphere of ideas so far as I con-
scientiously can ; when I am in the
Highlands, in the sama way, to under-
stand them I must feel and live with the
Highlanders, and this can only be done
adequately through the medium of the
language in which their traditions are
containedand throughwhich their feelings
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are expressed. The whole qTiestion,

therefore, about the advantage and utility

of studying Gaelic resolves itself into the

question, whether the Ceitic element in

our history and our existing population

is •worth understanding and ap]jreciating

or not ; and this question I answer with-

out the slightest hesitation in the affirm-

ative. Very true it may be indeed, that

to large portions of the Britis'.i population

the interest attached t ) the Celtic element
may be so remote as to render any
attention to this language, in their case,

a waste of labor ; but there are special

classes of the British community by whom
this plea cannot be advanced, and I will

now conclude by mentioning distinctly

•who they are. In the first place, of

course, there are the clergy and school-

masters of those extensive districtj of the

Highlands where Gaelic is either the only

or the most familiar language spoken by
the people. Of course I assume that in

all Highland schools English should be

taught as an absolutely necessary means
of mere wordly advancement ; bi^t Gaelic

also nuist be taught scientifically, not

only as the natural organ of all original

healthy culture to a Celtic population,

but as the best means of teaching English

orany other language tosuch a population.

The mother tongue is, and must alwa3^s

be, the proper root of all genuine moral
and intellectual growth to every people.

It is the only tongne that is or can be in

the blood and bone, an essential and in-

separate part of the living man. Where
Gaelic is not taught in the schools, it will

be found that neither is English learned

with any efficiency ; it will be learned in

many cases as Latin is, by boys in Englisli

•chools, only for the purpose of being

forgotten. And as a matter of fact, I am
afraid, a large proportion of the Highland
populanion cannot read either their

Gaelic or their English Bibles with any
ease or intelligence; and this is one of the

•ad results which has flowed necessarily

from the ignorant superciliousness with

which a certain class of persons in this

country have been accust(uned to look

down on Gaelic and everything Celtic.

It is even msintained that the language

of the Gaels entails barbarism on the

population, and should be violently

abolished. To which the plain practical

answer is, that being there our, first duty

is to use it sympathetically and wisely,

not to attempt, with a foolish and an iia

perions violence, to expel it. Such i

policy might suit well the llu:isiah autocra
in dealing with the Polish peo[)le, bu
certainly docs not harmonize with th'

free atunjsphere which we breathe in thi

country. The Gaelic language will die
no d<nibt, like other mortal things in dii

season ; but while it lives it has it? rights

and should be treated in a rational
gentlemanly, lilieral, Christian fashior
Whatever miy be its inferior social pos-

tion in reference to English, the rule c

Christian philanthropy leads us to condt
send to men of low estate not to rid

rough over them. The second class c

persons from whom a little attenti. n t

the Gaelic language might naturally b
expected are landed proprietors, factor
sherifTs, and all pers-uis whose positio

in society leads them into frequent inte:

course with tlie Gaelic-speaking nativ
A sheriff sitdng on a jury case at Storm
way or Tobermory would cummand muc
more respect, and feel much more ind
pendent, if he could take up the evideni
of witnesses directly from their ow
mouths instead of through the mediu
of .-m interpreter. But if the head :

such and simular cases can always 1

reached through the medium of EnglÌ!
the heart of a Gaelic-speaking people c<

only be entered through the medium
their own language ; all those therefo
whose position leads them to cultiva
the peopleshould cultivate their languag
It is 'a sort of politeness, indeed, whii

all ft>reigners owe to the natives <jf

country in which the sojourn that th

shmild take some trouble to learn th<

language ; and all persons of Saxon bloi

and tongue are strangers in the midst
a Celtic population. And finally consid(

ing both the philological characteristics

the Gaelic language and the number
Gaelic-speaking students who attend o
colleges and upper schools, it appears
me that a special obligation lies on t

[irofessors of languages in our high scho<

and c )llegcs to ac(piire some familian
witli the physiognomy so to speak, a'

the physiology of the Celtic dialects spr

on and written in the British isles. B
the purposes of comparitive philology-
science which no university can nowi
gleet—a wide and various education
indeapensible ; and it is surely the heig

of folly in academical men to travel
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the mouths of the Ganges for ilhistratioiis

of linguistic phenomena, which can be

ffiuiid not less strikingly dis})layed on

the banks of any Highland burn. Prof-

essors of Greek and Latin in Scotland

ought besides to consider that the an-

alogies of Gaelic to the classical Celtic

Imguages when scientifically pointed out

may jirove an engine of the utmost value

in facilitating to Gaelic students the

•cliolarly acquisition of those languages
;

and in this view it cannot but be noted

as the sad symptom of the constitutional

disease uf a vulgar utilitarianism in the

British mind, and that there does not

exist a professor of the Celtic languages

in any English or Scotch university.

Such a glaring deficiency under similar

circumstances would not for a moment
"be tolerated by the enlightned Govern-
ment of the King of Prussia, or any less

notable sovereign in intellectual Germany
To conclude, though I certainly am of

opinion that we are all very much to

blame for the superficial superciliousness

with whicli we have looked down upon
the language spoken by the inhabitants

of our romantic Highland glens, it ap-

pears to me that a special guilt has been
incurred by the Gaelic people themselves.

Except in conversation among themselves

and in pulpit addresses the language of

our Highland glens is never known; no
shop shows shows a Gaelic sign, no shop
window a Gaelic advertisement, not even
ii gravestone in a country churchyard
shows a Gaelic epitaph. This is a sort

of literary suicide whicli the Scotti^sh

Gaelx—in this deviating from the laud-

able use of their Welsh cousins—have
commited on themselves, and which can

be laid to the door of no Sassenach.

Though tendered by an evil spirit, it is

at bottom a good advice which Mephis-
topholes gives to the medical student in

Faust "Believe in yourself and the world

will believe in you." And if the Gaelic

people systematically abstain from put-

ting themselves forward in the woi-ld f>f

printed of printed paper, which is the

bearer of our modern civilisation, they

have themselves to blame, if with the

great mass of floating observers they pass

for barbarians. Men are, is for the most
part, too busy and too indifi"erent to em-
ploy themselves in dragging into notice

persons who skulk in corner.?, md hide

their light at the end of a long dark cave

where no man can see it.

"

NKWS OF THE HIGHLAND.S AND
ISLAND.S.

It is reported, apf aicnlly on gocd authority,
that tlie 91st Highlaiuk-rs art- to discard the
trt- W.S, and to wear bonnets and kilts in future.

Lewis— Angus Mc.A.skel!, belonging to
ShadLT, j.cwi.s, was lately drownt-d in Storno
way, while returning from atteudinga funeral'

TuE Gkernock FjtKK Gaelic Chckch.—
The liev. Colin Sinclair, of In vergordon, has
received a call from the Fn-e (Jaciic congrega-
tion of Greenock.

Island of Bearxakay.—^This beautiful
little island famed for the hloody massacre of
the Maeleods liy one of tho Clan Iain of Ard-
i.annirchan, and liis fifteen sons, some three
hundreii years ago, has been sold, it is said to
tirJoImOrd, Hait., of Kihnory.

The Flora Maclioxald Me.mokial.—The
memorial to Flora Macdonald, designed by
Mr. Ross. Archetcct, Inverness, is now linished,
and was shipj-ed October 18th, to its destina-
tion in the Church-yard of the Parish of Kil-
muir, Skye. The monument is said to be
somewhat in the form of an lona Cross, and
is admired by all who have seen it for its sim-
ple dignity and tine proportions.

The Gaelic Society of Ixvernl.ss.—This
Society, quite recently formed, appears to be
going to work in earnest. The inaugural ad-
dress was delivered by the Rev. Mr. Macken-
zie, of Cilmorack, on Tlnirsday. the 18th Oct.
Cluny Macpherson has signilied his intention
of becoming a life member of the Society—an
examiile which we hope will be followed by
many other Highbmd Chiefs and gentlemen.

_
Estate of Harris.— It is stated that the

Earl of Dunmore has parted with North Har-
ris, which comprises the fine deer forests of
Fineastle and Ardvourlie, several good li.shing

lakes, and rivers, ami the little village of Tar°
ber. A correspondent says that th« purchas-
er is a London gentleman, Mi'. Scott, Banker,
Nepiiew of Sir Claude Edward Scott, county
<d' Dorset. The purchase price is differently
stated at £130,000 or £155,000, either being
a large enough sum.

Encouragement to BAGriPE-PLAviNG.

—

In connection with the recent games under
the auspices of the Bracm;ir Royal Highland
Society, the Highland Society of London,
through Her Majesty's piper, Mr. Ross, Bal-
moral Castle, has handed a don tion of £10
sterling, to be applied in such a manner as
the management committee deems proper, for

the improvement of bag-pipe music. This
veiy liberal donation, which we understand
will very jirobably be continued annually, will
be awarded in prizes to successful youthful
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aspirants in the art, at the Braemar Games
each year. It may be added, however, that

the winners of champion gold medals and
competitors above thirty years of age will be

excluded from participating in the competi-

tion, as the object is for the encouraginent of

young musicians.

ANSWERS TO CORRESPONDENTS.

Owing to the large space taken up by Prof.

Blackie's able lecture on the Gaelic language,

wc are compelled to .leave out most of tlie

answers to our correspondents, and other mat-

ter which we had prepared for this number of

The Gael.
J. McK., Glencoe, Ont.—Your enquiries

regarding Pipe music were answered in our

last.

A. M. G., Fort William, Scotland.—A few

of the poems of ^John Morrison, of Harris,

were published iu Canada a few years ago,

but the book is now very scarce, only a copy

to be met with now and again in second-

hand book stores.

H. McK., Prince Edward Island.—We are

not aware that Mary McLeod

—

Nighcan Al-

asdair Ruaidh's poems were ever published

iu a separate volume : most of them have

been ]irinted in different collections.

J. L. C, Glasgow, Scorlaud, wishes to

know if there are any newspapers in Canada
that make the Gaelic a regular feature except

The Gael, and The Qanada .Scotsman, as he

had heard that there were some ? We are

8orry to inform him that, at present, there

are not ; there are several newspapers pub-

lished iu Gaelic-speaking districts, that pub-

lish an occasional piece. The Bruce Riporter,

published at Kincardine, appeared to have

made that quite a regular feature at one time,

but now it has dropped down like many other

papers (and we might say individuals) to an

appeal at election times—it ajipears to be then

considered useful. But now that our re-

spected confrere, THOMAS RoBiN, Esq., late

of tlie Scotsman, has taken charge of that

paper, we hope to see the Gaelic department
revived.

PHILOLOGICAL ENQUIRIES.

GAELIC WORDS REFERRED TO THRIR ROOTS.

There are few studies more pleasant than

that in which the words of any language are

traced to their original roots, and the Gaelic

reader will doubtless be pleased to observe the

following terms of his native tongue thus
explained :

BUACHAiLL, a shepherd. This word comes
from bo and gille, and literally means a

"lad for cows."

Meur, a finger, is from mir, a piece, and has
reference to the fingers, as divisions of
the hand.

Baink, milk, is from ban, white, which latter

Gaelic word is related to the French, bon ;
Scotch, bonnie ; and Latin, bonus.

Gealach, moon, is from gccd, white ; and
the Latin luna is of similar origin.

MiN, flour, is from mhi, fine.

Bar, crop, is connected with a word which
appears in Gaelic as btir, in English as
bear, and in Latin as ftro. Its literal

meaning is, tlierefore, that which the
eartli bears.

AoTKoMAN, a bladder, is from aotroin, light.

Bakai.'!, a wedding is made up of lean, a wife,

and feisd, a feast.

Seanoan, ant, is derived from seeing, slender,

and is so called Irom its slender waist.

Gluin, a knee, seems connected with claon,

Latin, cliyio, to bend. C. M. R.

ACJEKTS Wmi TME GAEL.

CANADA.
PROVIKCE OF ONTARIO.

Durham Finlay McRae, Esq.
Sullivan H. McCorkindale, Esq.
Williamstown D. F. Maelennau, Esq.
Balmer's Island Allan Stewart, Esq.
South Finch Finlay Mc^Taughtou.
Rothsay Hugh Chisholm, Esq.

PROVINCE OF QUEBEC.
Lingwick D. McRae, Esq.
Stornoway, AVinslow D. Gunn, Esq.

Lake Megantic J. B. McDonald.
PROVINCE OF NEW BRUNSWICK.

Dalhousie, Black Sand. Donald McMillan, Esq.

PROVINCE OF MANITOBA (RED RIVER).
Lower Fort Garry.. ..Duncan McDonald, Esq.

PROVINCE OF NOVA SCOTIA.
Springville, Fictou.. Duncan McDonald, Esq.
River Dinnis, C. BA McEachren, Esq*

PRINCE EDWARD ISLAND. '

I

Charlottetown John McNeil, Esq. ^
Orwell William McPhail, Esq.
Wood Island .John McDonald, Teacher.

UNITED STATES.
Lake Linden, Mich John MePhail, Esq.
Chicago, 111 Mr. McPherson, Druggi.st.

Lumberton, N. C Hon. James Sinclair.

SCOTLAND.
Edinburgh Maclachlan & Stewart.
Invernes;; John Noble, Esq.
Tullypowrie... P. McNaughton, Esq.
Lcdaig John Campbell, Esq.

AUSTRALIA.
Macarther, Victoria Donald Beaton, Esq.

NEW ZEALAND.
Invcrcargill, Southland. ...John Waldie, Esq.
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RUN AR TURUIS.
A meaclhon seann dachaidli nan

Albannacli tha "An Gàidheal" as ùr

a' cur fàilte le cridlie gràdhach agus

taingeil air a luchd-diithclia air fad

agus air leud cuairt a' chruinne gu
h-iomlan. Anns na suidheachaidhibh

ùra agus eugs-ainhuil, anns am bheil e

'g a fbaotainn fèin ni 's freagarraiclie, is

e a run gu 'm faigb e eòlas maireannacb
air na Gàidheil gu lèir. Tha e air

'uidheamachadh a mach fo stiiiradh,

chuideachadh, agus tbeagasgnan sgoil-

eirean Gàilig is nan uaisleaa tàlaniitach

Gàidhealach a's feàrr aig an tigh agus

thairis. Is ann chum na criche so a

shocruich e fa dheòidh ann an Albainn.

Fo a' leitliid so do riaghhxdh tha e ann
an duil gu 'm bi 'èideadh, a mhodh
labhairt, agus na chanas e, taitneach,

agus neo-oilbheumach do gach neach.

Ma na ciiisibh so bithidh e lo-thoiiichte

èisdeachd gu smuainteachail 'sle aire

ri beachdaibh niuinntir 's am bith.

Mar tha air fhilleadh anns na thubh-
airteadh cheana 's e Run Turuis "A'
Ghàidheil" gach fear d'a ainm fhios-

rachadh a mach, chum 's gu 'n taoghail

e air gach mios le 'chuid naigheachd,

le 'sgeulaibh, le eachdraidh an t-saogh-

ail, le sdisdibh ceolmhor bhàrdan ar

linn, maille ri iomadh focal teagaisg

mhaith eile. Tha e dearbhta gu 'm
faigh e cuireadV is failte chridheil aig

gach dorus air son a shaothrach oidh-

eirpich. Agus ann an so tha e 'g iarr-

uidh a bhi ag aideachadh le aigneadh
ro-thaingeil meud na comain fo'm
bheil e do mhòran air son am briathran

misueachaidh, agus an cuideachaidh

air iomadh dòigh. so a mach tha e

suidhichte air a chairdeaa a ruigsiun

gach mios gun bhriseadh. 'S ann le

siiil gu'm biodh "An Gàidheal" ni'bu
choimhlionta, agus gu 'm mealladh e
saoghal fada a cheadaicheadh na bris-

idhean a thachair roimhe so. A nis le

clannaibh nan Gàidheal ri guailnibh a
chèile bithidh e air a ghiulan air agh-
aidh gu buadhach

!

Tha e soilleir agus fiosrach do na
Gaidheil iad fèin, ni a dh' aidicheas iad
gu saor, gu 'm feum a' chuid dhiubh
nach tuig Beurla gu h-iomlan a bhi
car math airdheireadh air a" mhuinntir
ud a tha a' sealbhachadh comais air

paipeiribh naigheachd a leughadh anns
am faighear eachdraidh an t-saoghail

le 'dheanadasaibh mora, iongantach,
maille ri iomadh teagasg feumail eile.

'S e ar riin-ne gu 'm biodh an Gaidheal
air a chur ann an cor co-ionnan ris a'

Gliall anns a' chilis .so. Bheir sinn
geàrr-chunntas air gach ni cudthromach
a bhios a' gabhail àite feaSh nan riogh-

achdan gach mios maille ri gCcarr-sgeul

cinnteach air a' Ghaidhealtachd 'sair

na h-Eileanaibh. Bithidh again n mar
an ceudna geàrr-sgrìobhaidhean luach-
mhor, brighmhor, agus teagasgail, air

ciiisibh feumail, diomhair, le foglilum-
aichibh treuna, aithnichte, à measg
nan Gcàidheal 's gach àite. 'S cha dear-
maid sinn a ghiiath focal inaith freag-

arrach, agus solusach a bhi againn air

eachdraidh, sgeulaibh, agus cleachd-
uinnibh taitneach nan Gaidheal a bh'
ann re "am o aois,"—ar sinnsreachd
ainmeil a dh' fhalbh—a chum 's gu 'm
biodh an gnioinharan euchdall a.gus an
gnathan subhailceach a' toirt aoibhneis
do ar cridlieachaibh agus 'gar misneach-
adli-ne gu nithibh co-iunnan a chur an
cleachdadh. Ni mo a ni sinn dearmad
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air cruinueachadh as gach ceàrn a

h-nile dan, rami, is focal-geòire fiachail

cbuin an tasgaidh air son linntean eile.

Ged nacli biodh na criochan feumail,

cleachdail so idir air an cur romhainn,

clia bhiodh e acli 'na dhleasdanas

macail do ar diitliaioh, do av càiiain

's d' a h-aois, do ar n-aithricbibh treuna

leis an robb i air a labbairt re nibiltibb

bbliadbnacban, gu 'n deanadh sinn

oidbeirp dbuineil air ar càinut a clinm-

ail air cbuinibne air cbor agus nacb

biodb ar dearmad suaracb-iie "air an

teaiiga, bbrighinbor, bblasda, bbinn"

'n a aobbar spòrsa agus tarcuis aig na
Goill ni 's faide.

A cbum agus gu 'n dean sinn seas-

amb maireanu.daingeann, agusèifeacbd-

acb an agbaidb nan srutban tarsuinn

so, feumaidb na Gàidbeil gu leir aon-

adh, seasamb taobb ri "taobb, a dbion

an tire, an cinnidb, an chnain, agus

gacb urraim a bbuineas dhoibb faletb,

nitbe mu 'm bbeil Gàidbeil anns gacb

àite agus diitbaicb aon-sgeulacb. Na
nitlie tearc' rau nacb 'eil iad aon-

sgeulacb f.àgaidb sinn aig a' gbinealacb

a tbig 'n ar dèigb, acb cba'n ann air

duilleagaibb "A' Gbàidbeil" Tba an

raon coitcbionn air am feud sinn uile

còrdadb farsfting gu leòir.

'N uair a tba sinn a' stri mar so ris a'

Cbarbb a sbeaclinadh gu sàbbailte, tba

sinn dòcbasacb gu 'n gkndb sinn mar
an ceudna o cbunnart Coire-bbreacain,

—gu 'n gleidb sinn ar seasamb gu

daingcann air bonu firinn, ceartais,

agus deagb blieus. Anns na cuisibb

so gbeibbear sinn a gbnàtli do-gbèiU-

eacbduinu. Air dbuinn ar co.slas, agus

ar gnò mar so innseadb gu b-aitbgbearr,

feudaidb sinn stad aig an am so le ar

run no ar diiil atb-ainmeacbadh, gu 'in

faigb ar Leabbran fàilte, dbetb nacb

gabbar aitbreaclias, feadb iomadb

cbriocbafl na G;\Uig feadb an t-saogb-

ail; gu 'in bi e 'n a chuideacbd tbait-

nicli do gacb seòrsa do ar co-Gbàidbeil

anns gacb cor ; agus gu 'n dean e iad

comasacb air a bhi ni 's fheumaile

dboibb fèin, d' an cloinn, d' an càird-

ibb, d' an co-cbreutairibb ; d' an riogb-

acbd, do 'n t-saogbal, agusd' an Dia!

MU NA SEANN GHAIDHEIL.
IV.

B' iad na Pictl no na Caledonaich
Gbàidbealacb lucbd-àiteacbaidb taobb
tuatb Albainn air tiis; acb mu'n
bbbadbna a.d. 506 tbàinig sbiagb
GaidbeaLacb eile a nail à h-Eirinn

d' am b' ainm Scoti no na Sddtlck a
gbabb tamb an taobb deas Siorramacbd
Earragbaidbeil. B' iad na b-aitean

anns an d'rinn iad tuineacbas Còmball,

Cinntire, Cnapadal, Earragbàidbeal,

Latbarna agus pairt de 'n Mjiarbbairn,

maille ri Eilean He, Arainn, I-cballum-

cbille agus eileanaibb beaga eile mu 'n

cuairt doibb sin. Anns a' cbuid eile

de 'n Gbàidbealtacbd bba na Ficti a

cbòmbnuidb, oir b' iad ceud lucbd-

aiteacbaidb Albainn. Bba an ceann-
bbaile aca so fagus air Dimcbaileau
no Peart, agus b 'i a' cbriocb eadar

iad fein agus na Scotl na beanntan
àrda sin a tba eadar siorramacbd

Pbeairt agus siorramacbd Earra-gbàidb-

eil ris an abrar Druini-Albainn. Tba
e coltacb gu 'n robb an Da fbiue

Gbàidhealacb so a'deanambsnas lucbd-

àiteacbaidb Eirinn agus Albainn o'n
fbior-tboiseacb, agus gu 'm b' iad na
Plctlch, ris an abair na seanacbaidbean
Eirionnacb Cnilt/uu'ch, an ceud dbream
a gbabb còmbnuidh anns an da dbiith-

aicb. Ciod 's am bitb fri-dbealacbadh

a bba eatorra tba e coltacb nacb robh
annta acb da tbreubb de 'n aou
t-sluagb, da tbeaghjjicb de 'n aon
cbinneadb, aig an robb na h-aon
gbnàtbannan agus a bba 'labbairt na
b-aon cbànaine. Bba na Cruithnich

no na Picti an taolib tuatb Eirinn ann
am Mòr-roinn. UUadh agus an ceann
tuatb Laigbinn; am feadb 'sa bba
taobb an iar agus deas na b-Eirionn,

'siad sin Conacbt, Munadb, agus ceann
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deas Laighinn air an aiteacbadh leis

na Scoti B' iad na Pictich no na
Cruithnich na ceud Ghàidlieil a ghabh
tuineachas an Eirinu agus an Albainn,

agus roimb tboiseacb na sòatbamb
lìnne a reir coslais, cba robb Gàidbeil

's am bitb eile an Albainn ach iad fein.

Ach aig an am sin thàinig trì ceann-

ardan a nail a Eirinn agus letb cbeud
, fear maille ris gacb aon diubb. Leis

! cbo tearc 's a bha iad aun an aireamli

! tlia e ro cboltacli gur b-ann a fhuair

j
iad cuireadb o Piigb nan Caledonacli

I

gu tigb'nn a nail a riagbladb ann an

j

Earra-ghàidbeal gu bhi 'n an ceannard-

j

aibh air na Gàidlieil a bba an sin auns

j

a' cbogadh ris na Deas Bbreatannaicb,

[ gus an cumail air an ais o bbi a' bris-

,
eadb ni b' fhaide stigh air taobb siar

na Gàidliealtacbd. Oir tba e cosmbuil
gur li-e bu gbnath-obair do na Bcoti

Eirionnacb a bhi a' sior cbogadh ris na
Deas Bbreatanuaich. Bha na seann
Ghaidbeil Albannacli a' cogadh riii mar
an ceudna mar a chithear o 'n cbogadh
a bha aig Fionn riutha, 'nuair a loisg

e Baile-chluaidh no Dim-Breatann,
ceann-bhaile nam Breatannach a bha
a chòmhnuidh aun an Srath-chluaidh.

Anns a cheud dol a mach cha robh aig

na ceannardaibh Eirionnacb so tiodal

na b' àirde na an Toiseach no Triath

no Ceanu-feadhna, ach an dèigh sin

ghabh iad an tiodal Righ dhoibh fein,
j

agus riuneadb Fearghus 'na righ, gidh-
eadh bha e fo uachd'ranachd Ard-righ

,

nan Scott ann an Eirinn, agus bhuan-
j

aich a shliochd mar sin os ceann ceithir
j

fichead bliadhua gus an do dbealaicli

iad ri cuing na h-Eirionn mu 'n
j

bhliadhna A. D. 590. Is ann mu 'n

am so a thàinig Calum-cille a nail à
h-Eiriun a shearmonaclmdh an t-sois-

geil do na Gaidheil Albaunach, 'n uair

a bha Conull 'n a righ air na Scott agus
Bride no Bruidai 'n a righ air na Picti.

Bba liichairt Bhride, righnam Picteach,

's an am sin aig Lochnis, ach tha e col-

tach gu 'u robh mar an ceudna Caisteal

no Aros riogbail eile aig na righribh so

ann an Dhn-Chaillean no làimh ri

bade Pheairt. Tha sinn a leugbadh
mar an ceudna mu na Pictich Dheas-
ach ; bha an dara feadhainn diubh so

air taobh tuath nan garbh-bheanntan
(Grampians) agus an fheadhainu eile

air an taobh deas diubh. Bha monadh
Dhruim-Uachdair agus na Beanntan
mora sin a' cur dealachaidh eatorra;

agus faodaidb e bhi gu 'n robh iad air

uairibb dealaichte 'nan riagbladb, agus
gu 'n robh righ dhoibh Um aig na
Pictich thuathach, agus righ eile aig

na Pictich dheasach.
Do na Pictich dheasach bhuineadh

am fearann a tha a nis 'deanamh suas
siorramachd Pheairt, siorramachd Aon-
ghais, Fiofa, Struileitb, agus an tir air

taobh deas na Friu ris an abrar Lothian,
gu ruig a cbrioch Shasunnach. Do na
Pictich thuathach bhuineadh a' chuid
eile dhe 'n tir gu ruig Galltbaobh agus
eileanan Arcaimh. Agus bha Srath-
chluaidh agus taobh an iar-dheas

Albainn 's an am sin aig na Breatann-
aich.

{Ri leanntuinn. D, B. B,

LITIR MU GHAIDHEIL GHLASCHU.
A Ghaidheil Ghaolaich,

Chuir e aoiblineas air mo cliridlie mar
a cliuala mi an sgeul, gu 'n do rinn sibli

imrich thar a' chuan mhòr is gu 'n robh
a' mhiann oirbh a so suas tuineachadh 's a'

bhaile so. Mata, mata, agus tha "An
Gàidheal" a so suas ri teachd a mach
gach niios ann an Glaschu. Ceud mili'.

finite dhuibli—a' h-uile latha dhuibh—Gu
ma fada a bbitlieas sibh beò agns ceo as
'ur tigb. Nam biodh c mar mo mhiannsa,
bhitheadh soirbheachadh gu leòir agaibh.
Clia bbiodh Gàidbeal eadar ceithir oisinnean
na cruithne uach bitheadli air 'aireamh am
measg 'ur luchd leughaidh, is cha bhiodh 'ur

sporan gun bhonn no 'ur cridhe gun ghean.
Is ged nach 'eil an da shealladh agara, gad
nach fiosaiche no fear seallaidh mi, tha mi
cinnte gu leòir gu 'm bi soirbheachadh
agaibh. Tha mise ag innseadli dhuibh gu
'm bheil do Ghaidheil anns a' bhaile so feiu
na bheireadh air 'ur n-oidheirp pàidheadh.
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nan cuircadli iad an guaillcan ris a' ghnoth-

ach mar bu dual is bu dhthchasach dhoibh

a dheauamh. Nach fhada o 'n chuala sinn

an sean fhocal "Clanna nan Gaidheal ri

guaillibh a chèile." Fheara 'sa ghaoil is

iomadli latha a sheas iad ri guaillibh a

cheile, o latha blair Alt-a-bhonnaich, mar a

rinn iad an cuid ftiin fo cheannsal Triath

nan Eilean, gu tuil uaibhreach ;\irm Shas-

uinn a thdleadh air a h-ais agus crhn na
h-Alba a bhuidhinn do Raibeart Bras, gus
an latha 's an do dhirich iad uchdaichean
Alma, le iolach ait na buaidhe fo stiuradh

an fhior Ghàidheil, Cailean Caimboul—Is tha

mi an dòchas mar sheas iad gu duineil clih

an diithcha ann am mile blar, gu'n seas iad

u nis a chearta cho fearail cànain an dùth-

cha le an ainmean a chur sios air son "A
Ghàidheil" gu h-ealamh agus le an airgiod

phàidheadh gu togarrach Ach cha 'n e

mhhin gu'm bht-il uiòian Ghàidheal aims a'

bhaile so ach tha do Chomuinn (ìhàidheal-

ach de gach seòrsa ann, nan jjabhadh i id

"An (ìài;heal" fo an sgiathaibh càirdeil

gu'm b' urrainn iad dion a thoii't dha o gach
cruadal, agus cuideachadh aims gach aiic

Is ma cheadaicheas sibh dhoinh, bheir mi
cunntas goirid air cuid de na C'omuiim sin

agus na h-aobhair air son am bheil iad air an
cur ail' chois. Tha iad cho lionmhor is gur
ganii a ghabhar ann an aon litir iomradh a
thoirt oria gu lèii', tiiigidh mata ia(isan a

dhf haodas a bhi .lir am fagail a mach nach
e dimeas, ach di-ùine is acibiiav. 'S e is

aobbar gu 'in bheil iad cho rKiiimhn)', gu 'ii

d' fhas e fasanta, o cheann tamnll nine, dn
gach eilean is siorramachd coinunn ) h:\ot-

uinn a suas co-cheangailto ris a'chehrn sin, a

ciium is gu'm bheil a nisnacruineachaidhean
sin cho lionmlioi- ach gann ri eileinibii innse

Gall, no sioir'achdaibh nan garbh chiioch

Cha'n'eil mi idir a' <iiteadh a' clileachdaidh

so, oir is ciata(di an ni, aim am nieat^g (itliail

is ùprait a' bhaile mliòir, a bhi cuinail bcò

gaol (iiitlicha, agus a bhi a' caimlnicacbadh

glmàtlian agu.s cldeachib-iinncan nan gleaim-

tati siochail 'sail deacbaidh ar n-aiach; acli

cba'ii fheud mi ii ràtlb nach fcudadb piiirl dona
comuiim sill bairacbd a (iheanamii air son an
luebd dùtlicha na tha iad a' (U-anamb. Tlia

gun teagainli air bith cuid diubh a' dfanainh
inòiaiii. Comliairaiclite aims an ralhad so

tba an "Comunn Gàidhieach" (Highland
Socioty). Is gann a dh' f ht^udar meud a'

ndiaiih a tha an comunn so a' deanamh a
liin inlieas. 'I'ha iad a' cumail suas sgoiki

iions am bheil foffhluin i\<'us leabhraicboan,

gun airgiod gun luach, air an toirt do theann
air naoi ceud do chloinn Ghàidhealaich. Is

cha 'n e teagasg suarach a tha iad a' faigh-

inn, oir cha'n'eil mi a' saoilsinn gu'm bheil

ach gann sgoil ann an Glaschu a theid an
toiseach oine. Is cha'n e mhaiu gu'm
bheil iad mar so air an deagh theagasg, ach
tha gach bliadhna deise bhreacain air a
toirl do àireimh mhòir do na caileagan. Tha
-an t-aodach so air a thoirt cha 'n ann ann
an rathad deiice ach mar dhuais do na
sgoilearan a's feàrr, a chum nach ruig a leaa

an fìàidheal a's uaibhiiche inutiun nàir a
bhi air leigeal le a nighinn an t-aodach a
chosd

—
'si sochair anabarrach a tha aig ar

luchd-dùthcha anns a' bhaile so, anns an
sgoil so. Is lionmhor mac Gàidheil an
diugh, a tha lionadli àite ouoraich aig an
ligli is thairis a dh'f haodas a' chomain sin

a thoirt air an fhòghlum a fhuair e ann an-

sgoil a' Chomuinn Ghilidhealaich. Cha'n
'eil sealladh a chi mi o cheann gu ceann
do 'n bhliadhna a tha cho taitneach learn,

ri bhi a faicinn, a reir an gnatlia, air tois-

each ceud mhlos an t-samhraidh, gach
bl.adhna clann na sgoile (iàidhealaich a'

meàrsadh fo cheannsal an luchd-teagaisg ia

lu(did riaghlaidh a' chomuinn, gu Eaglais

C'haluim Chille far am bheil searmoiii freag-

arrach do chloinn air a toirt seachad leis a'

mhinisteir. Is bòidheach an sealladh da
lireadh a bhi a' faicinn mu naoi ceud cloinne

ag ioniachd ann an òrdugh o'n sgoil gus an
haglais is air an ais a ritbis. N a maothrain
^haolach! tha mo chridhe a' teòghadh ria

gach uair a chi mi iad. O 'u tha mi a*

labhaiit air sgoil Jeudaidh mi a thoirt fain-

ear si>'"T bheil sgoil eilemar an ceudna ann
an (jlaschu far am bheil teagasg agus leabh.

laichean a nasgaidh air an toirt do chloinn

Ghilidhealaich, ris an abrar sgoil MhicLach-
luinn L haidh an t-airgiod a tha 'cumail

suas na su(.ile so fhàgail le duine coir de'n
aiiim Mac Lachluiun. Hinii e "chuid airgid i

amis 111 h-Innsibh, is 'na thiomnadh dh'fhàg
;

e roinn de air son sgoil a thoirt do Chloinn
(i h:\idhoal aims a' bhaile so, agus is ioinadh

aon a dh' fheudadh a bheaiinachd a thoirt

air air son a ghniomha. Tha mu dha cheud I

t'goilear amis an sgoil so. 'J ha comunn >

Càidhealach eile againn mar an ceudna, rig.*

an canar 'sa' bheurla "Tne ( eltic Society.'*
'

'1 ha deagh aobliar aig a' chomunn so anns an i

audiarc mar an ceudna,—aobbar a bu
cbòir am brosnachadh gu fàilte fhuranach
a clmr air " A' (jhàidheal," oir tha iad ag
aideachadh gu 'm bheil an aon chrioch
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aca 's an amharc ribh fein. So aoraibh

na nithean a tha iad a' cur fa 'n comhair
leinadheauamh (1.) "Cànain. foghlum. ceòl,

bàrdachd, èideadh, sean-nithe. agus cluich-

! ean fearail Ghaidheal na h-Alba, a chumail

I

suas. (2) Còmhnadh airgid a thoirt do
I OileanaichGhaidhealachathacomhrirraichte

airson an dichill no an tapadh. (3.) Cuid-

eachadh a dheanadh le muinntir a bhuineas

do'n Ghaidhealtachd a dh' f haodas tuit-

earn ann am bochdainn ann an Glascho

"

Tha run a' chomuinn maith is cha 'n 'eU

teagamh nach 'eil an deanadas a reir an
ruin, oil- tha còrr mòr air mile ball anns a'

<;huideachd. Car cosmhuil ris a' chomunn
so tha a' "Chuideachd Cheann-tireach."

Oir tha iadsan mar an ceudna a' toirt cuid-

eachaidh do dhuine òg aig an Oil-thigh,

agus a' cur dhuaisean a chum nan sgoiltean

ann an Ceann-tire, a bharrachd air bhi a'

deanamh còmhnaidh le naistnich Chinn-tire

a tha air tighinn gu bochdainn. A thuilleadh

orra so tha àireamh mhòr eile aig am bheil

'n am beachd, a bhi 'cumail suas càirdeis

agus carrantachd, is a' deanamh còmhnaidh
leis an fheumach is cuideachaidh le luchd a'

mhi-fhortain. Ach cha dean mi ach a
mhùiu an ainmeachadh. Tha an " Comunn
Earra-ghùidhealach" a'deanamh feumanach
beag 'san i-athad so. Is "Comunn oircheas-

ach Pheairt." Tha a' "Chuideachd Sgiath-

anach" ag amharc an deigh naistnich eilean

maiseach a' cheò. Tha "Ouideachd oir-

cheasach Chataoibh" a' deanamh iochd air

an co-luchd-diithcha. Tha "Comunn Muil-

each," is "Comunn Ileach" ann. "Comunn
Abrach," is "Comunn Appaineach,'' " Cuid-

€achd Arrauach" is "Comunn Collach,"

""Cuideachd nan Siorramachdan tuathach,"

agus "Buidheann Cheann-lochgilb is Loch'
fine." Tha gach aon de na cuideaehdan so

a' coinneachadh uair 's a' bhiiadhna tim-

chioll bòrd suilbheir na feisde gu dinneir a
gliabhail le chuile, no a' coinneachadh ann
an talla eigin gus am feasgar a chur
fieachad, le òraidean, ceòl agus òrain. Ach
thacuid dhiubh a' deanamh tuilleadhna so, oir

tha iad a'sineadh na làimh' f hiail do iomadh
aon air an do luidh am mi fhortan gu trom,

is air an do niig cruadal is eigin. Fhir mo
chridhe. is eireachdail an sealladh ri 'f haic-

inn e, mar tha "Tigh mùr na cuirme mar
lùchairt laiste," is a tha "clauna na Tir'

Aird' ris an abrar gu bràth na gaisgich" a'

coinneachadh, cuid diubh sgeudaichte ann
eideadh aosda na duthcha, le an sporain

mhoUach is an spangan airgid ; na nionagan

màlda, le am miog shuilean tlàtha, is na
mnathan còire gu boiteanach, sròlach, rib-

eanach gu'u saoileadh sibh gur bean baile

gach aon diubh. Mar tha a' chuideachd a'

cruinneachadh, tha piobaire no dhà a' cur
nan smuid dhiubh a' cluich air piobmhòir nan

j

dosan àrda, gu snasmhoi- grinn, port meàr-
I sidh eigin. Cha 'n ailhne dhomh ceòl a
I

ghluaiseas mo chridhe cosmhuil ri nualan na
I pioba moire,mar tha "Cabar-fcidh," "Cumha
Mhic an Tòisich," "A mhnathan a' (Jhlinne."

no aon de na seann phuirt Ghàidhealach sin

air an deagh chluich. Mar a tha a' chuid-

eachd cruinn 's a ghabhas fear na cathrach
'àite 's a tha 'n t-altachadh air a ràdh, 'sann.

an sm a bhitheas am farum, le gleadhi-aich

chupan is spàiueau, luchd frithealaidh a'

ruith 's 'n an dean ruith a' fVeasdal do gach
aon cho suilbhear togarrach is ged a bu
tighearna fearainn gach aon's a'chuideachd.

Tha an sean-f hocal ag i-àdh gu 'm "bì
gille aig an fheannaig 's an fhogharadh."
Ach tha gille aig gach aoidh aig na cuid-

eachdaibh càirdeil ud. Cha bu mhaith learn

a bhi "cur miothlachd air aon de na comuinn,
ach cha 'n f haod mi ràdh. gun tig aon
diubh suas ris a' Chomunn Mhuileach, aig a'

j

chuirm bhliadhnail aca. Bha air a'

{

bhiiadhna so fein an talla a's motha 's a'

I

bhaile air a lionadh o cheann gu ceann le

j

cuideachd cho togan-ach, ci'idheil, òrdail is

j

a chunnaic mi riamh. Bha òrain Ghàidhlig,

I

is òraidean Gàidhlig air an toirt seachad ann
I am pailteas. Oide is fheudaill b'e an seall-

adh e mar a bha gach nèapaiginn pòca a
macli a' togail seisd air an f'honn; tha mise
ag ràdh ribh nach 'eil coiuneamh 's a' bhaile

a bheir ite as an tc Mhuilich, cha tig a'

h-aon diubh aim an uisge na stiiirach aice.

Ach an innis sibhse dhomh ciod a's ciall do 'n

[

ainm "/SoiVee" a thug iad air na coinn-

eamhan ud. Tha fhi(js o 'n a bha sibh an
> Ainerica gu'm bheil gach eòlas agaibh is

j

gu 'n teid agaibh air so a dheanamh. Tha
j

iad ag radh rium gur he facal Fraingis a
1 th' ann, ach is gann a tha mi 'gan creidsinn.

]

Oir ged a thàinig e oirnn as an Fhraing is

i mo bharail gur h-e facal Gaidhlig a th'ann
a ghoid iad bh'uainn is. a tha nis a' tighinn

oirnn ann an dreach iir. Tha Ihios agaibh
I gu 'm bheil na Frangaich gu math tapaidh

j

tiolpanta, agus gu 'm bheil e air a chur as
an leth gur he an gnàth iunleachdan a

[

f huair muinntir eile a mach a thoirt leò, is

! an sin a chur mar fhiachaibh air au
t saoghal gur iadsan a fhuair a mach a*

chùis an toiseach. Is tha duine coir a'a
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aithne dhomhsa ag ràdh gur h-ann mar so

a rinn iad leis an fhocal so. Tha esan 'sa'

bheachd nach'eil anus an fhacal soiree ach
an dòigh Fhraugach air an fhacal suiridh!!!

Ach biodh sin mar a thogr.is e, tha aon ni

fior, gur ciatach a thionndaidiiGasiad a mach
aig na coinneachan sin, is cha'n'eil mi ag radh
nach bi beagan do'n t suiridh a' dol cuid-

eachd, agus is mise nach faij^h coire dhoibh
mar tha gach ni gu beusach ceart. Ach
feumaidh mi an litir so a tharruing gu crich,

ach mu 'u dean mi sin, tha aon Chomunn
Gàidhealach eile air am feum mi iomradh a
thoirt, agus 'se sin an "Comunn Oiseanach."

Tha an comunn so a nis teann nihath air

leth cheud bliadhna a dh' aois, agus is

f ior chomunn Gàihg a tha ann, oir tha gach
gnothach air a ghiidan air adhart anns a'

Ghàilig. Tha na mionaidean air an sgriobh-

adh anns a' chànain mhilis sin. is tha gach
òraid is deasbaireachd anns a' cheart chàinnt

ghaolaich. Tha an comimn so a' coinn
eachadh air gach feasgar Di-h-aoine iad

seisein an Oil thigh ann an tigh- seise! n eag-
lais Challum Cliille, agus is iomadh sear-

monaiche lile;iuta, gleusda, an Albainn 's an
Canada a bheir a bheannachd air a' Cho-
munn Oiseanach a' son anchothroiin a bhuil-

ich e orra gu eòlas fhaotuinn air a' GhàiHg.
A nis, a Ghàidheil rnnaich, thug mi dhuibh

cunntas air a' chuid mhòir do no comuinn
Ghàidheahich iigainn anns a' bhaile so, is

tha mi cinnteach o 'n àireimh gu'ni feud
sibh misneach a ghlacadh a chum dol air

'ur n-aghaldh gu fearail 'n 'ur n-obair, oir

ma chuireas iad an guaillean ri chcile tha an
gnothach leibh.

Slàn leibh—Theagamh gu'n cluinn sibh

nam gu goirid a rithis. An latha a chi
s nach fhaic, is mi, le gach deagh ghuidhe,
ur caraid dileas.

KI'NASDACH.
Glaschu, air Cluaidh, Ì

23mh. de'u Ghiblean, 1S72. J

OISEIN: A LINN AGUS A
BHARDACHD.
(air leantuinn.)

Cha 'n 'eil na comharraidbean aon
chuid fanu no faoin a tha dàin Oisein

anuta fciu a' uochdadh gu 'ni buin iad

do aiuisir a tha fada air chiil. Tha e

soilleir gu 'n robh laoich is saoi na
Feiniie ann an suidheachadh siraplidh;

gu 'a robh iad fathast ann an òg mhad-

uinn an cinneadalachd 'n uair a chaidh
slige an t-sòlais mu 'n cuairt, agus a
tliog an righ am foun air làithibh nan
sonu a b' àirde gnìomh, is làn mlnle
fear focail shuas ag aomadh gu luaidh
an righ. Is e leantuinn na seilge air

raon is aonach, agus marcachd thairis

air stuaidhean a' chuain mlioir, maille

ri Cruaidh is Maile ciar a ghihlan ann
au dealan beur a' chomliraig, a bu
chleachduinn do laoich na Fèinne.
Cha robh an àite còmhnuidh seas-

mhach. 'Nuair theirgeadh tuirc is

fèidh ann an aon ;\ite, rachadh na
seann Ghàidheil gu àite eile; agus is

ann air an aobhar so a tha e 'tachairt

gu 'm bheil ainmean air am faotainn

an sud agus an so, a tha 'gleidheadh

cuimhne air sàr-threin na Feinne.
Cha robh eòlas no tuigse aca, mar tha
dain Oisein gu soilleir a dearbhadh, air

ealdhain no innleachd air bith ach a
mhàin orrasau a bha feumail doibh
anns a' bheatha a bha iad a' caitheamb,
Bha iad eòlach air iarunn. Is ann aa
Ceàrdach Luinn Mhic Liobhuinn a bha
ri obair gobhainn aig righ Lochluinn
anns a Bheirbhe, a bha sleaghan is

Ian nan na Feinne air an deanamh. Is

e Mac an Luinn a b'ainm do'n chlaidh-

eanih a bha Fionnghal ag iomchar. Is

eiginn gu 'n robh eòlas nach bu ghann
aca mar an ceudna air seòladaireachd,

Oir tha e soilleir gu 'n robh iad gu
miuic ag imeachd thar a' chuan shum-
ainneach, stuadhach gu Lochlann, gu
Innisfàil is Innis-nan-torc. B'e mianu
nan laoch an eithear dhonn is a' chur-
ach luath ag diridh suas air cuan nan
long, a' gearradh an astair feadh thonn
gun chiiram, mar tlieine nan speur
troimh bhearnaibh beur nan neul.

Ged bha longan na Feinne fo 'n siiiil

bhi\na 'beumadh troimh 'n cheathaich
ghlais air toirm nan stuadh 's nan tonn
eiti, 's an cobhar ban mu 'm muineal
sluias; gidheadh, dileas do shimplidh-
eachd na luingis 'sann le iallaibh air an
deanadh, mar dh'fhaodas sinn a chreid-

sian, de bhian nam tiadh 's bheathaichean.
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na seilge a bha na siiiil gheala air an
ceangal. Chi sinn mar so gu 'n robh

eòlas na Feinne a' ruigbeachd air na
cleachduinnibli aca fein, agus nach
robh ni b' fhaide.

Air feadh bàrdachd Oisein uile, cha
'n 'eil hiaidh air a dheanarah air inn-

leachd no àbhaist nacli 'eil a' comh-
chòrdadh ri òige nan laithem anns an
do thog iad fuaim air teudaibh na clàr-

saich ann an Talla Sheallamai. Giiil-

ainidh an ni so fèin Oisein is a threuiiT

laoich gu aimsir fad o chian.

Ged b' e athair Oscair agus mac
Fhionnghcdl righ Sheallamainam feart,

bard caomh nan iomadh sgeul; ged bu
bhinn gach dan o 'blieul maiseach, an

trath thòisicheadh esan righ nam bard
air iomradh àrd nan laoch 'snan lann;

bha 'smuaintean àrda, òirdhearc, agus

a shamhlaidhean bòidheach firinneacli

air an tarruiiig o nàdur fèin. Fuaim no
guth, luaidh no moladh cha 'n 'eil 'n a

bhàrdaclid uile air curaidh Greugach
no air filidh Ptomanach. Cha chualar

leis riamh gun do sheinn Homar iom-

raiteach treubhantas is euchdan nan
Greugach, maille ri fearg an-iochd-

mhor Ach'dlets, ni mo dh' inntrig

raunan sgeineil grinn Virgeil agus

Horais, a chridhe riamh. B 'e nàdur
fèin ban-altrum chaoimhneil Oisein.

A' ghrian, mac aighearrach nan speur

anns an ògmhaduinn agus ann an
duibhre 'n fheasgair; na neòil, a dh'

iadhas mu lòchran na.n leadanòrbhnidh,

'ga dheanamh smalanach, .sprochdach,

agus an uair 'dh' imicheas iad thairis

air, ag aiseag sunnd is gean is sòlais;

a' ghealach leth-chòmhdaichte le trus-

gan dorcha, agus aig am eile 'toirt

seachad a soluis fein le 'gniiis aillidh

aoidheil; na sruthan gàireach, torman-
ach a ruitheas dian bho aonaichibh

nam fuar-bheann arda; an ceo a thùir-

lingeas ann an iomadh dealbh is crutii

air broilleach nan raoo, air uchd nan
lochan 's air taobh nan cnoc le scleò

dhuaichni ; na cluarain a' crathadh an

cinn ann an osag Lènai: feartan na

Feinne le cruaidh is màile; fuaim Itiir-

each is beumadh lann, osnaidhean
thaibhsean is gniomharan nan làithean

a bha 's a dh' aom ; b' iad so idle càird-

ean Oisein, an trath a inliosgladli 'anam
le guth nan dan 's le fuaim nam fonn.

Agus CO a leughas bàrdachd Oisein agus
a thuigeas a h-òirdlieirceas agus a snas—mòrachd a smuaintean, nach aidich

air ball gu 'm bheil e, mar thubhairt e

fein mu Fiiionnghal nam feart, a seas-

amh leis fein, gun choinieas am measg
nam filidhean.

Thig 6 dhuinn a nis oidhirp a dhean-
amh air linn a' Bhàird aosmhoir
thairisich a shònrachadh a mach ni'

mionaidiche. Chuunaic sinn gu 'il

bheil cainnt is dealbh nan diàn fein ag
innseadh sgebil air am o aois, agus
gu 'm bheil còrdadh dlùth follaiseach

eadar smuaintean, beachdan, agus
gniomharan a' Bhàird. Ghleus e

'chruit chiuil, agus dh' imich anam an
sruth nam fonn 's nan òran, oir bu
taitneach leis faireachduinnean a
chridhe a dhòirteadh a mach gu
nadurra. Cha b' e iarrtuis solas a
thoirt do dhaoinibh fògliluimte. Cha
robh e air a theaniiachadh le riaghailt-

ibh sgriobhta na Bàrdachd. Blia toirm

nan dan bho'n am a dh' aom, tlachd-

mhor do 'n anam a blia tairis, fial.

Dh' aithris bilean a' Bhaird gu fior 's gu
nadurra na smuaintean bbidheach 'sna

h-òrain bhlasda 'bha 'tuineachadh ann
an uaigneas anama fein.

Tha iomradh air a dheanamh air

siol nan coigreach, agus ann an Caomh-
mhala tha Caracul is Caruinn nan
sruth ag iadhadh ann am full a' bhiiirn,

air an toirt far comhair. Thug
Fionnghal buaidh, 's bha solas air ard

na mòrbheinn.

Tha ruaig air mac righ an domhain
's a shluagh.

" Togaibhs' a bheula nan dan,

Togaibh gu h-urd am blar aig Carunn;
Theich Caracul 's a shluagh o m' laiun.

Theich e tliall thar raoin an àrdain,
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A ghaisgich mar dhealain air sliabli

'Tha 'sgeadachadh tannais na h-oidhche,
'S e 'g aomadh ro' ghaoith o 'n iar

'Sa'choille chiarmu'n cuairta'boillsgeadh.
Taom, a Charuinn, taom do shruth

;

An aoibhneas an diugli siubhail sios.

Theich coigrich a b' àirde guth."

Tha e cosmhuil gur h-e Caracalla
mac Shewnds an ceannard àrd Ro7n-
anach a tha air a cliiallachadh an so.

Chaochail Severus ann an toiseach an
treasamh linn, agus mar sin, tha bun-
chair is barantas againn ann a bhi 'g

amliarc air an treasamh no 'n ceath-
ramh linn, mar an t-am anns an robh
talla na fèile 's nam fleagh, nan cuach
's nan corn, 'n a sheasamh ann an
Seallama nan tiir àrd, mun robh laoich
na Feinue 'n an tannais gun tuar 's a'

chàrn air neòil agus fuar-ghaoith
Chonai,

Tha fios againn gur h-iad ainmean
Lochl'mneach-A tha mòran de eileanaibh
Albainn a' giiilan. Jura, Scai'ba,

Staffa—cha 'n e so fuaim na Gàilig.

Cha 'n 'eil blasdachd Oisein anns na
h-ainmibh so. Buinidh iad do thir

's do chainnt nan coigreach. Bhagun
teagamh ainin gach eiloin is caoil, gach
mcàigh is raoin air tils Gaidhealach. Is

anns a' cheathramh agus anns a' chuig-
eamli linn a thainig na Lochlinnich
siol nan totm a nuas, agus a rinn iad
àiteachadh ann an eileanaibh Albainn.
Bha, mata, Oisein agus sninn threubh-
ach na Feinne roimh an am so. Cho
fada 's a tha e comasach a' leithid so

de ni a rciteachadh gu ceart, tha e air

adheanamhamach gur h-anns a' cheath-
ramh linn a rdinig teachdairean a'

Chreidindi Chriosduidh tir nam beann
's nan sruthan f'uaimneach.

Aig toiseach Chalthoinn is Chaol-
mhall, tha Bard Chonai'labhairt marso

:

"Glan f4utli na fonna de Uiruin,

riiir 'tlia 'tuineadli leat fcin an cos.

Fhir a tliiiinig o inhagli nan Gall,

Mosglaidh m'anam an talla nan fleaLjli;

Mar na làitlican am bliadlinailih tliall:

Tha mi 'sincadh nio làmli 'tlia lag,

Is an osun fo smachd mo chluibh'.

An cluinn tliu, sliil nan cos an craig
Fonn o Oisian mu 'òg ghnìomh fein?
Am faic fear tuinidh nan cos ciar'

Sgiath mhòr Oisein an àird an talla

Fo cliomliarradh scara nan còmhrag?
Threig an soillse glan a balla,

Tha meirg air a ballaibh, mo dhòruinn!
Cluinn sa, fbir tuinidh nan cos ciar',

Mòr sgeul air na bliadhnaibh 'tha thall."

Is ann an seann Uithibh Oisein a
sgriobh e'n dan so. Cha 'n 'eil è eu-
cosmhuil idir gur h-e aon de cheud
Shearmonaichibh an t-soisgeil a tha 'm
Bard

_
a' ciallachadh leis an neach a

thainig mhagh nan Gall 'sa bha 'tuin-
eadh leis fdin an cos nan creag. Is ann
an dèigh do righ Fearghas a liichairt

a phlanntachadh ann an tir nan Gall,

agus frithean is aonaichean na Gàidh-
ealtachd a thrèigsinn, a dh' eirich
roinnean am measg luchd tuinidh nan
àrd-bheann. Sgairte bho cheile le

glinn leathan dhomhain, no le aibli-

nichibh brasa beucach; cuairtichte le

lochaibh farsuing èìiì no le beanntaibh
corrach àrda, roinneadh na Gàidheil
'n am buidhnibh an dèigh do chuirm
'sdo chompanas an righ an treigsinn.
B'e so a bu phriomh aobhar do na
roinnibh ris an abrar Clann nan Gàldh-
eal. Tha laoich is treun-fhir Oisein a'

gèilleachduinn do 'n mhòr thriath
Fionnghal gun fhocal, gun ghutli o 'n
ceann_: gach siiil air lainn is tuar an
righ, is esan a' tarruing a shleagli o
'chill. Is i gairm àrd mhic Chomhail
a thionaileadh mòr ghaisgeacha na
Feinne gu cath no fleadhachas; agus
cha robh cinn feadhna no ceannardan
air bith eile air an aithneachadh no air

an aideachadh.

Tlia mi '.saoilsinn ma chuireas sinn
an cuideachd a chdile na h-aobliairean
air an d' rinn mi nis gu li-aithghearr
iomradh, gu 'ni bheil againn barantas
seasmhach ann a bhi 'creidsinn gur
h-anns an treasamh linnaghluaisFionn-
ghal gu stri nan lann, agus a thog
Oisein fonn niilis nan òran air teudaibh
nan sàr-chlàrsach.

[Ri leauiituiiin.) CONA.
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URNUIGH OISEIN.
Oisf.in.

Aithris sgeul, a Phàdruig,

An onair do leughainn,*

I Am bheil nèamh gu h-àraidh,

I Aig Fiannaibh na h-Eirinn?

Padruig.
' Bheireams' briathar dhuitse,

Oisein nan glonn,t

Nach'eil nèamh aig t' athair,

Aig Oscar, no aig Goll.

0. 'S olc an sgeul, a Phàdruig,

A th' agad dhomhs', a chleirich

;

C uim' am bithinn-sa ri cràbhadh,

Mur 'eil nèamh aig Fiannaibh Eiriun?

P. Nacb dona sin, Oisein,

Fhir nam briathra boile,

'S gu 'm b' flieàrr Dia re aon uair',

Ka Fianna Eirinn uile?

0. B' fheàrr learn aon chath làidir,

A chuireadh Fionn na Feinne,

I
Na Tighearn a' chrabhaidh,

Agus thusa, chleirich.

; P.;Ge beag a' chuilj chrònanach,

\

Agus mònaran na greine,

I

Gun fhios do'n Righ mbòralach,

I

Cba teid fo bhil' a sgeithe.

' C. 'N saoil thu'm b'ionanne's Mac Cumbail,
An righ 'bh' againn air na Fiannaibh?

Dh' fhaodadh gach neach 'bha air thalamh,
Dol 'n a tballa-sanjl gun iarraidh.

P. Oisein! 's fada do shuain,

Eirich suas is cisd na sailm,

O 'n chaill thu nis do lùth 's do rath,

'S nach cuir thu cath ri la garbh.

0. Ma chaill mi mo Kith 's mo rath,

'S nach maireann cath a bha aig Fionn,
Do d' chk-irsinneachd is beag mo speis,

'S do cheòl èisdeachd ni 'm fiach leara.

P. Cha chual thu co math ri m' cheòl,

thus an domhain mhòir gus a nochd;
*S tha thu aosda an-ghlic Hath,

Fhir a dhioladh cliar air chnoc.

0. 'S trie a dhiol mi cliar air chnoc,
llle Phàdruig as olc rim,

'S eucoir dhuitse 'chain mo chruth,*!

nach d'.fhuair thu fjuth air thus.

• The MS U 'lebhidli'; the Dean of Lismore's Book
has 'le>TÌn"=' leughainn,' which w: have adopted.

t 'Glonn,' deed of ralour, exploit.

X 'Cuil,' a fly ;
' a chuil chrònanach," the humming fly.

§ 'Mùsaran,' mote.

II The MS. i3 'tshealle,' for, probably, 'shealladh'; "n a
shealladh-san,' into his i>resence. Dr. Young's copy has
"n a thalla-san.' into his hall, which we have adopted.
The Dean of Lismore's Book, has "n a thigh.'

^ It is difficult to decide whether the word in the MS.

Chualas ceòl os cionn do cheoil,

Ge mòr a mholas tu do chliar;

Ceòl air nach luidh leth-trom laoich,

Faoghar cuilc aig tin Ord Fhiann.

'N uair a shuidheadh Fionn air cnoc,

Sheiuneamaid port do 'n Ord Fhiann,
"Clmireadh 'n an codal na slòigh,

'Slochòin bu bhinne e na 'chliar.

Smeòrach bheag dhubh o Ghleann Small,

Faoghar nam bare ris an tuinn,"

Sheiuneamaid an leithid' a phuirt,

Is bha sinn fèin 's ar emit ro bhinn.

Bha tri gaodhair dheug aig Fionn,

Leigeamaid iad ri Gleann Smàil;

'S bu bhinne glasghairmf ar con,

Na do chluigs', a chleirich chaidh. %

Guide ruinne Fionn ar dia,

A riar cliar§ agus sgoil

Thug e la air bronnadh òir|l

'S an ath 16 air meaghar chon.

P. Aig meud 'fhiughair ri meaghar chon,

'S e dioladh sgoil gach aon la,

'S aig lugbaid eisimeil ri Dia,

A nis tha Fionn nam Fiann an làimh,

0. 'S gann a chreideas mi do sgeul,

A chltiirich le d' leabhar ban,

Gu 'm bitheadh Fionn, no cho fial,

Aig duine no aig Dia an laimh.

P. Ann an ifrinn tha e'n laimh,

Fear le 'n sàth bhi bronnadh òir.

Air son a dhimeas air Dia,

Chuir iad e 'n tigh pian fo le6n.*I

0. Nan robh Clanna Morni steach.

Is Clanna Baoisgue, na fir threun',

Bheireamaid-nc Fionn a mach,
No bhiodh an teach againn feiu.

P. Còig còigeanna""'^ na h-Eirinn ma seach,

'S air leat-sa gur mor am feum,

Cha tugadh sin Fionn a mach,
Ged bhiodh an teach agaibh fein.

0. Nach math an t-àite ifrinnff fein,

A chleirich dha 'n leir an sgoil?

is 'cruth' or 'cruit"; the copies of Hill and Dr Young
have 'cruth.'

* The MS. and Hill's copy have 'tuinn.' 'Tonn' is some-
times feminine. See Armstroni".s Dictionary, and Duncan
Riach M'Nicol's lines at the end of this poem.

t 'Glasghairm,' noise of hounds.

i 'Càidh,' holy, pure.

§ The JIS. is 'A riar chliar agns scoil;' Hill's copy has
'A riar do chliar is do scoil,' but inaccurately printed.

'Riar,' please, satisfy, distribute, serve. See O'Reillys

Dictionary.

il

' Bronnadh oir,' distributing gold.

*i 'Bhrùn is written in the MS. over 'leùn.'
•>» 'Coige,' a fifth, a province.

ft 'lume'in MS.
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Nach CO math is flaitheas De,
Ma gheibhear innt' feidh is coin?

Blia misc. la air sliabh Bhòid,

Agus Caoilte 'bu chruaidh lann,

Bha Oscar ann is GoU nan sleagli,

Dòmhnull nam fleadh is Fraocli' o n
glileann

;

Fiona Mac Cnrahail, borb a bhrigli,

Bha e 'n a Rigli os ar cionn.

Tri maca àrd-righ nan sgiath,

Bu inhòr am miann air dol a shealg,

A Phàdruig nam bachall fiar,"

Cha leigeamaid Dia os ar cionn.

Bu bheag leara Diarmad 0' Dhuinn,
Agus Foarrghas 'bu bhimie glòir,

Nam bu chead leat mi do 'n lu lidh,

A chluirich nuaigli,t a tlieid do n Ròimh.

P. C'uim' nacli cead leam thu do 'n luaidh,

Ach thoir t'aire gu luath air Dia?
O 'n tlia nis dcircadh air t' aois,

Sguir do d' bhaois,f a shean-fliir leith.

0. A Phiidruig, ma thug thu cead,

Air beagan a hibhairt duiun,

Nach aidich thu, ma 's cead le Dia,

Flatli nam Fiann a r;\dh air thus?

P. Cha d' thug mise comas duit,

A sliean-fhir chiiui, agus thu liath,

B' fheùrr Mac Muire re aon la

Na duine a thàinig riarali.

O. Nior robh matli aig neach fo 'n ghreia

Gu'm b'fheàrr e fein na mo thriath;

Mac miiirneach nach d' citich§ cliar

'S clia leigeadli e Dia os a chionn.

P. Na comhaidll thusa duine ri Dia,

A shean-fhir U-ith, na brcithnich e

;

Is fada o 'n thuinig a neart,

Is mairidh a cheart gu bràth.

O. Chomhaidinnse Fionn nam fleadh

Ri aon ncacli a sheall 's a' ghrein

;

Cha d' iarr fe] riamh ni air neach

'S cha mho 'dli' eurlj e neach mu ni.

Bheireamaid scachd cathan fichead, an
Fhiann,

Air sithean Druini Cliair a muigh;

* The MS. is 'tial,' an obvious mistake for 'fiar,' the

word in Dr. Young's copy. Tlie 'bachall fiar' was the

crosier

t
' Nuaiah,' heaven; also holy.

} The Mrt. is 'mhaoigh' for 'bhaoithe,' abstract noun
(aspirated) from 'baoth; l)r Y<iung's cpy has bhaos=
•bhaolhas;" Hill's copy has Chaois/a misprint for 'bhaois,

levity, folly.

§ • Kitich,' refuse.

II
'Comhaid,' comp.ire.

•f 'Eur,' refuse.

Cha tugamaid urram do Dhia,

No 'cheanu cliair* a bha air bith.f

P.Seachdcathanficheaddhuibhse,'narFeinn,
Cha do chreid sibh 'n Dia nan did;

Cha mhaireanu duine do 'r sliochd,

'S cha bheò ach riochdf Oisein iiir.

0. Cha 'n e sin 'bu choireach ruinn,

Ach turas Fliinn a dhol do 'n Ròimh^
Cumail cath Ghabhra leina fuin,

Bha e claoidh ai Fcinn gu mùr.

P. Cha 'n e sin 'chlaoidh sibh uile ann
A mhic Fhinn, o 'n gearr gu d' ro

;

Eisd ri ràdh Rìgh nam bochd,
'S iarr thusa nochd nùamh dhuit fein.

0. Comraich§ an da abstol deug,

Gabhaidh mi dhonili fein a nochd;
Ma rinn raise peacadh trom,

A chur an cnoc nan torn a muigh.
Crioch.

The following lines follow in the MS.

:

Thoir an eaclidraidli 'Mhaighstir Dòmhnull,
A tha 'chòmhiiaidh an cois na tuinne;

||

An iirnuigh 'bha aig Oisean liath-ghlas,

Nach robia riamh ach 'n a dhroch dhuinc.

It is then added, in reference, we suppose,

to these lines

:

The above stanzas were composed by-

Duncan Riach M'Nicol, in Glenorchy^
commonly called "The modern Ossian."

(This poem is from a manuscript collection

of Ossianic and other poems, whichr belonged
to the Rev. Donald M'Nicol, Lismore,
author of "Remarks on Dr. Johnson's
Journey to the Hebrides &c." A copy,
nearly the same as M'NicoFs, but very
inaccurately printed, was published in

Hill's Collection in 1781, and was after-

wards reprinted in the Highland Society's

Report on the Poems of Ossian (1805).

Another but slightly different copy was
published in 1787, in the Transactions of

the Royal Irish Academy, by Dr. M. Young,
an Irish gentleman, who travelled in the

Highlands in the summer of 1784. Thero
is also a copy in the Dean of Lismore's
Book, but it differs considerably from the

other copies which we have seen, ami the

modern version of it published a fevv years

ago is freciuently inaccurate. The MS. of

tills poem is dated 17B2-3. A. C.)

• The MS. was oriuiually 'dhaoln triach'

triath,' but was subsequenty altered,

t 'Bith,' world.

t Dr Young's copy has 'rioghachd.'

§ 'Comraich,' protection.

II
Viz. Lismore,

'dh'aoa
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NAIDHEACHDAN.
I

.QiiLis na làithibh a tha ann an diugh tha

I

atharrachaidhean mora a' tighinn air caoch-

ladli nithean le luatbas ro iongantach. Tha
i nitlie ura a' gabhail àite air aghaidh na
talmhainn agus am measg chinncach an

t-saoghail Ic ealamliachd a bhiodh 'n a

miorbhuil do mhuinntir linntean roimhe so.

Ged tba so fior g\\ coitchionn, gidheadh
cba 'n 'eil e fior mu cheisd no dlià air am
bboil sinn ri ioniradh a dbeanarah air ball.

An deigli so cumaidh sinn cuimhne air

nithibh cudthroraach a's buanaicho is a's

fcumaile na cheile.

Tha ceisd dhuilich ris an abrar " Agraidh-

ean air son na h-Alabamai," a bha gim
reiteachadh o am Cogadh Americai, a' tarr-

uiug a nis gu deireadh. Cha'n'eil e cos-

mhuil gu 'm bi eas-aonadh bagarrach 's am
bith eadar an da rioghachd, Breatann agus

na Stàidean Aonaichte mu 'n ghnothach so.

Tha a' chrioch so 'n a h-aobhar ghàir-

deachais agus 'n a riarachadh mor do 'n di\

shluagh. 'S e call eagallach a bhiodh ann
gu 'm briseadh cogadh a mach eadar an da
shluagh a tha cho dileas an dàimh. Thug
na Stàidean air an ais na h-Agraidhean neo-

chuimseach a rinn lad an toiseach na
bliadhna; agus troimhe so tha rathad fosg-

ailte gu bann-còrdaidh a dheanamh a bhith-

eas 'n a riaghailt stiuraidh sheasmhach,
agus fheumail dhoibh fern agus do riogh-

achdaibh eile.

Tha faoin iomradh an dràsd a ris air

tighinn a Africa gu'm bheil an t-Olla Libh-

ingston, o nach iV fhuaradh fios cinnteach p
clieann bhliadhnachan, fathast beò; agus
gu'm feud sail a bhi ris gu geàrr a meadhon
Africai. Feudaidh an sgeul so a bhi fior,

ach cha do dhearbhadh buileach e thuige

so; ach, co-dhiù cha'n fhada gus an cluinn-

ear fios àraidh o 'n mhuinntir a chaidh air

a thi'iir.

Tha bliadhna no dha o'n thòisicheadh air

Keachd iir Pàrlamaid air son sgoilean

Rioghachd pn Albuinn a thoirt a mach;
ach thuit gach oidhirp a dh'ionnsuidh so

gu làr. 'S iad na h-aobhairean tuisleach-

aidh na beachdau ioma-sgeulach a tha aig
gach buidheann fa leth air na nithibh a bu
choir a bhi air an teagasg anns na Sgoilibh
Rioghachd. 'S i a' phuing gu h-àraidh a
tha 'n a cnàimh conns paid, co dhiùbh a's

coir do'n Phàrlamaid fèin lagh a dheanamh
gu'm feum am BiobuU a bhi air a theagasg
anns na Sgoilibh Rioghachdail. no comas a
thoirt do bhuill Bòrd gach Sgireachd fa leth

beantuinn ris mar a chitheadh iadsan iom-
chuidh. Ròphnaich an neach a thug a
steach am Bill do Thigh lochdrach na Pàr-
lamaid an cursa so mu dheiieadh a ghabh-
ail, an gnothach fhàgail an Janihaibh Huill
nam Bold

; ged a tha am Bill a nis gu
maith air aghaidh tha mòran do Bhuill na
Pàrlamaid a' sònruchadh atharrachaidhean
mora a dheanamh air mu 'n ce.idaichear

dha tighinn a mach 'n a lagh. O'n staid

anns am bheil e 'n dràsd tha iomadh a'

co-dhunadh nach uirainn iad fhaotaiun
troimh'n Phàrlamaid am bliadhna.
A thaobh ceisd an Aonaidh am measg

nan Eaglaisean Clcireach an Alba, gu sòn-
ruichte eadar an Eaglais Shaor agus an
P^agiais Chleireach Aonaichte cha 'n 'eil a'

bheag a dh' adhartas no dhol air ais anns
a' chilis. A thaobh na h-Eaglaise Saoire
tha 'u Earrann a tha an aghaidh an Aon-
aidh a' rimachadh seasamh do-ghul!eachd-
uinn 'n a aghaidh, 'nuair a tha an Enrrann
eile a' cur rompa gu 'n lean iad an gnoth-
uch a mach. Tha sinn a' tuigsinn gu'm
bheil larrtuis {Petitions') o iomadh seòrsa
a'dol gus an Ard-Sheanadh air son iad a stad
tamull a chum sith aiseag do'n Eaglais air
fad. Tha mnathan uaisle feadh na dùth-
cha a' deanamh suas lari'tais iad fein ag
asluchadh an h-Ard-Sheanaidh stad a chur
air an eas-aonadh, a' bb.riseadh, agus an
naimhdeas a tha a' freumhacliarlh 'nan
measg fein, le cosg a chur air na h-oidhirp-
ibh a tha air an cleachdadh a chum Aonadh
a thoirt mu 'n cuairt. Tha dùil mhòr
aig sluagh Albainn ris na h-Ard-Shean-
aidhean a tha 'cruinneachadh 's na làith-

ibh so. Bidh sinn comasach air ciod a ni

iad innseadh anns an ath àireamh. Tha
anns an Eaglais Steidhichte mar an ceudna
gluasad timchioU a' Phatronage. Tha a'

chuid a's mo 's an Eaglais a nis air son a
chur as, no mar is ceavtaichc a ràdh tagh-
adh a' mhinisteir a chur ann an làmhaibh
cinn nan teaj^hlach, no dh' fhaoidte ann an
làmhaibh nam firionnach ann an coimh-
thional a bhitbeas 'n an luchd-comunnach.
aidh. Tha Diiic Earra-ghàidheil a' gcall-

tuinn Bill a thoirt a steacli do'n Phàrlamaid
mu'nni; tha mòran de dhaoitdbh urramach
eile air son na Patronage a tha iad a' meas
'n a cuing air Eaglais nah-Alba a chur as,

ann an tomhas co dhiu. Tha cuid de tia

h-Eaglaisibh Cleireach eile an Albainn a
tha a' togail an gnth, air dhoibh so a tbuig-
sinn, an aghaidh ath-shuidheachadh 's am
bith a bhi air a dheanamh air an Eaglaia
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Steidhichte, gun an cead-san a bhi air a
ghabhail. 'S e an lùn-san, a reir coslais,

gu'm biodh Eaglais Chleireach na h-Alba
air a di-steidheachadh, agus a deanamh
co-ionnan riii fein. 'S e ar dIeaSannas
ceuman de'n t-seòrsa so a thoirt fa chomh-
air ar luchd-leughaidh, 'nuair a dh'fhanas
sinu o bhreitU 's am l>ith a thoirt anus na
cuisibh.

Thàinig crith-thalmhainn mhòr air an
treas la de'n Ghiblean rathad baile mòr
Antioch 's an aird-an-ear. Tha e air aith-

ris gu 'n deacliaidh barrachd air an treas

cuid de'n bhaile a sgrios. Tlia eachdraidh
ag innseadh dhuinn gu 'n do sgriosadh da
cheud mile pearsa "sa' bhaile so le crith-thal-

mhainn ri linn an Impire Trajan a fhuair
ach gann as. 'S e sgeul ro thiamhaidh a

tha 'n a leithid so a chluinntinn—daoine
air cin slugadh suas a chridhe na talmhainn
ann am priobadh na siiil. 'N uair a
thàinig an tc mu dlieireadh so thachair

gu'm b' 6 Am-trasgaidli nan Greugach

( Lent) a bh'ann ; agus ann an aon àite far an
robhcoimhthionaldhiubhaga()radh,muthri
cheud pearsa, dh'adhlaieeadh sios a dh'aon
bheum iad. Ann an àite eile chaidh tigh-

sgoil le leth cheud cloiune a shlugadh suas-

Bha troimh-cheile uamhasach feadh a'

bhaile timchioU air na mairbh. Agus
bh:i a' nihi-riaghailt ud air a meudachadh
troimh chleachduinnibh buidhne ris an
abrar Dusari, feadhainn a tha 'deanamh
aoraidh do Bhaal agus do Astarot. Bha
buaidh mhilleidh ghràineil aig a' ghrein air

na h-uiread de chuirp mharbh, 'n uair a
bha na Criosdaidhean agus na Mahomatan-
aich a' stri co a gheiblieadh cotlirom air an
cuid fein adhlacadh guh-iomchuidh. Bhana
Mahomatanaich air son nan Criosdaidhean
adhlacadh cho luath 's a ghabhadh iad gun
choinneal no ni de'n t-soòrsa, iad a' smuain-
<Bachadh gur h-ann tjoimh na Criosdaidhibh
a thàinig na brcitheanais orra.

Tha beinn Bhesubiiiuis làimh ri Naples

a' briichdadh a mach teine ghoilteich ni 's

mo ni b'àbliuistdi. Chaill mòran timchioll

am bo itha troimh na sruthaibh lois^ieach a
thàinig orra. Tha cuid a' deanamh a mach
mur bithcadh na tuill loisge ich so feadh an
t-saoghail gu'm bitheadh crith-thalmhainn
ni bu mhiltoicho na tha i. Tlui na reangan
a tha a' sgaineadh fo thalamh a' cur a
mach am briiclui troimh na tuill ud. Tha
<3 soilleir gu 'n robh critheannan a bean-
tuinn lis na h-Eiloanaibh Breatannach fada
roimhe so; agus'scòir dhuinn a bhi taingeil

gu'm bheilsinncho saor 'sua h-amaibh so,

'nuair a tha sinn a' faicinn gu'm bheil sinn

ann an sreath direach eadar Etna ann an
Iceland agus Bhesubhius.

OR AN.
Le fear àraid air dha a leannan fhaicinn

a' falbh còmhlath ri Niall MacLeòid.

AirFonn : "Hoireann o gur mi 'tha iursach/
Co-Sheirm.

Hoireann ò gur mi 'tha tùrsacli,

Thriall mo mhanran, dh' fhag mo liitli mi,

Cha 'n 'eil cail agara gu siigradh

Shiubhail Niall le run mo cheile.

01 gur mise 'bha gu brònach
'Dol bbo 'n Eaglais air di-dòmhnaicli—
Sùil 'g an d' thug mi air an Leòdach
Bha c 'falbh gu seòlt' le m' eudail.

Hoireann ò, &c.

Chaidh e suas leath' thun an eilein*

'San trie am bi 'n òige 'beadradh,—
Far an cluiun iad na h-eòin bheaga
Le 'n cuid cheileiribh cho gleusda.

Hoireann ò, &c.

'S gile bian na ribliinn òirdheirc

Na sneachda air slios nam mòr-bheann,

Oh gur binue 'guth ag òran'

Na smeòrach air bhàrr nan geugan.

Hoireann ò, &c.

Ocli gur mise 'th' air rao bhuaireadh!

Leis a' ghaol 'thug mi do 'n ghruagaich,

A's i nise 'gabhaiì fuath dhomh
Gad is luath a thug mi spèis di.

Hoireann ò, &c.

Shamblaich mise gaol nan òighean

Ris a' cheò air feadh nam mòr-bheann—
'Nnair a ghluaiseas gaoth o neòil e—

Eiridh e mar sgleo 's na speuraibh.

Hoireann ò, &c.

Och cha 'n ioghnadh mar a ta mi

—

Bhi Ian airtneil air bheag raànrain—
Cridhe ciiiirrte, brhite, sàighte

Le saighdibh graidh o Bhenus.
Hoireann ò, &c.

* 'S e 'n t-eilean a th' air a chiallachadh an so, aon do <

na heileanaibh a tha 's an abhainn am bràigh' Inbher-
ncia Tha gach aon diubh so cùinhdaìchte le iomadh li

seùrsa ohraobh is lus : maille ri sin, tha fuaim na h-aibhne •

a Rhnàth 'an cluasaibh an fhir-thurais, agus coireal gaoh »

coin asbinno guth 'san ealtainn (na thiin fhèin) a' ciufii

an c6ill sgCimh na lanntaire inu 'n cuairt, air mhodh I

's gu'n do theab rai ràdh 's an òran

An t-eilean, fiarach, biaohar, craobhaoh,

'N t eilean measiich, preasach, fltirach.

Far an cluinnte 'n am dhuinn diisgadh

'Chubhag le gu-gùg "s a' chfiitean.
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Ach na 'n cluinneadh fir Chinntàile'^

E bhi 'falbli nan cdoc le Màiri,

'Cheart cho cinntcacli 's thig am bus oirnn,

Cliuireadh iad thar sail' a' bheisd uainn!

Hoireann 6, &'c.

Ach ged dh'fhalbh thu air di-dòmhnaich
Leis a' bhi'isd nach aoir a' cheòlraidh—
'Eudail ma bhios tu deònach
Cha toil" Leòdach bbo 'na' Chleir thu.

Hoireann ò, &c.

1871. Alasdaik.

FAILTE GAOIL.
A ghaoil ! o'n chaidh thu aStar nam

'S trom airtnealach mo smuain,

Tha ra' inntinn-sa cho saraichte

Ri bàf an onfhadh cuain,

—

A' ciiimhneachadh do mhànrain rium
'Bha tlàth le iomadh buaidh,

A dh' fhàg a nis ro chràiteach mi
'S do thàmhachd fada nam.

Ach 's cuimhne leam-sa m' àilleagan

Bhi 'tàmhachd 'n so air chuairt,

'Nuair bha an samhradh 'deah-adh oirnn

Le ceòl, le blàth's, 's le snuadh;
Is dubhar chraobb 'cur sgàile oirnn

O'n t Solus Aigh 'na chuairt,

Far 'n trie a rinn sinn gairdeaclias

Le inntiiin chiiirdeil, shuairc

T1Ù! 'tha "riaghladh fhreasdalaa

Dean mar is uiaith n ar ciiis.

—

Do thoil ro naomha dh' iarradh sLun,

A dh' iocadh dbuit-sa cUu;

Is deònaich ann ad fhàbhar dhuinn
Gu 'm faigh sinn fàth ar ruin:

—

Bhi cuideachd anns an fhàsach so

An gr.'idh "s an comunn caomh.
2nd October, 18(19.

LiLIDU NAN ElLEAN.

LEABHRAICAEAN URA GAILIG.
Laoidhean eadar-theangaichtb

o'n Bheurla.
Air an cur a mach an Glaschu le G-

Mac-na-Ceàrdadh, 6'Z Sràid Earraghàidh.

eil.

'S leòir sealltuiiin ris a' chlar-innsidh

air soa cliii choitchinn an Leabhair

so fhaotaiun a luach. Tha a chuid as

•Bho'n earrainii so tuigidh an leughadair gur h-e "Mac
Chointjich uiur Chinn-tàile " is ceann cinnidh do Jlhàiri;

agus nach còrdaUli ciU an Fhin unsuil sin an ribbinn
sheirceil ud fhaicinn air a mealladh le coigreach mar
bha^iaU.

mo de na Laoidhibh air an eadar-
theangachadh le "laoich mliòr ainmeil
na Gàilig," an t-OIla Urr. T. MacLeòid
nach maireanu, an t-OUa I. MacLeòid
's a Mbarairne, an t-Urr. G. Clèireach

an CiUe-mLàilli, ainmean a tha urras-

ach air fiach nan Laoidhean. Tha iad
air an cur ri chèile air son a bhi air an
seinn ('se sin dòchas an fhir-chruinn-

eachaidh) ann an aoradh foUaiseaeh

rnaille ri bhi feumail ann an aoradh
teaghlaich. Tha na Gàidheil cho
leanallteach air cleachdadh, 's gu sòn-

ruichte 'nuair a tha iad 'ga mheas
ceart, 'sgu'm bheil eagal oirnn nach
h-ann air son an fheum ud a's mo a
dh' iarradh iad sealbh air an Leabhar.
Gidheadh tha iad gu nadurra gràdhach
air ceòl; agus tha sinn cinnteach gu'm
faigh iad ann an so Laoidhean tarbhach
agus beathail air an eadar-theangach-
adh agus air an sgriobhadh gu snasail.

Tha "Bho bheanntan reòta Ghreen-
land" le Mr. MacPhàidein fìor mhaith,
—ruithteach agus litireil. Tha sinn a'

deanamh guè riaghailt de bhi a cunnt-
adh nam mearachdan (ma bhitheus aon
idir ann) a glieibh sinn air da tliaobh-

duilleig gach Leabhair iiir, do bhrigh
'sgu'm bheil e iomchuidh dhuinn a
blii cho feumail 'sa tha e 'uar n-urrainn
do sgriobhadh coirahlionta na Gailig.

Cha 'n 'eil sinn 'gar meas /tV. coimh-
lionta ni's mo na mòran eile. 'Se am
modh seasmhach a tha sinn a' cur f ' ar
comhair, am modh sgriobhaidh a tha
air a chleachdadh anns na Deasachaidh-
ibh a' s feàrr de'n Bhiobull, agus a bha
air a mheas ceart leis na h-Ollaibh

Stiiibhart, Smith, isMacAoidh;—seadh,

's iad sin na priomhbhunabhasa coit-

chionn risan do ghabh iadsan. A thaobh
nan Laoidhean so tha iad air an sgriobh-

adh guro-chothroraach; 'sairidli amfear-
cruinneachaidh air cliii. Gidheadh air

an ceud thaobh-duilleig a bhàrr air

nithibh teagmhach eile gheibh sinn am
focal "dhleasnais" air a mhi-litireach-

adli; bu choir, a rèir gnò fuaim na
caiuute, da n a bhi ann. A ris air an



88 AN GAIDHEAL. Dara M'los an t-Samhraidh, 1872.

duilleig niu dheireadh gheibli sinn

"amhuinn" air a mhi-litireachadh ; 'se

h a bu choir a bhi 'n aite m gu bhi

'deanamli atharrachaidh eadar rher
agus "amhuinn," furnace. 'S ann air

son sgriobhadh na cauaine a bhi coindi-

lionta agus aon-chruthach a tha sinn

a' toirt nan nithean so fainear.

SEACHD COIREACHAN A TA
CUMANTA.

GEARAN, DROCH-NADUR, NEO-SHUIMEAL-

EAOHD, FEIN-CHUISEACHD, ANBHARR'

lOMGAIN, LEISG, FEIN-THOIL.

Le Scumas Erasmus Phillips, M.A. Eadar-

theangaichte gu Gàilig (le cead an

ùglidair) le Eobhan MaccoUa, Pears'

Eaglais De sgireachd Easbuig Earra-

ghaidheal, 'snan Eilean, 's a fritheal-

adh a'n Eaglais a Ghearasdain, 'an

Loch Aber. Air a chur a mach leis a'

Chomunn Urramach 'an Lunnuinn a

ta air son Eolais Chriosdail a mheud-
achadh.

'S e leabhar luachmhor a tha an so;

tha a luach a' co-sheasamh gu mòr ann

e bhi a beantuinn ri uilc a tha cho

sgriosail 's cho trie am measg dhaoine.

Bidh daoine a stri ris na coireannaibh so

a chur d bith le teagasgaibh feallsan-

achd agus subhailc, 's loir dluiinn gur

b-e an leigheas a tha Mr. Phillips a'

moladh an t-aon ni èifeachdach air an

son. Tha e 'g an toirt f ar comhair,

aon an duigh aon, ann an solus teagaisg

shoisgenlaich, 's a nochdadh na dòigh

air an gabh iad a bhi air an caitheamh

ils. A thaobh an eadar-theangachaidh

tha a chuid so de 'n leabhar air a

deanamli marnacholc. Thaesimplidh,

nàdurra, agus so-thuigsinn. 'S e so

fèin a' phriomhbhunabhas ri 'thoirt

fainear ann an eadar-theangachadh

maille ri aire blireithneachail do bhrigli

an ùghdair. Anns a' chuid so rinn

Mr. MaccoUa a ghniomh gu taitneach.

Ach tha sinn 'g a mheas 'n a dhleas-

annas iomradh a dheanamh air mear-

achdaibh sgriobhaidh an leabhair. Tha
uiread a dh' fhoclaibh air an mi-

litireachadh, anns a' chuid a's mo tha
sinn a creidsinn le fear a' chlobhual-

aidh, gus uach biodh e 'na cheartas

do 'n ùghdar na mearachdan lionmhor

a tha ann ainmeachaidh.

Tha sinn a' toirt nam mirean priseil a

lean as as an leabhar :

—

"gearan."
"Cha bu choir gu'u cluinnteadh fuaim
gearain ann an teaghlach chriosdail air

bith. Cronaichibh 'urc lann air-a shon
mata ;—aig am iomchuidh, agus 'nuair

'tha cothrom frcagarrach a tighinn 'san

rathad—cronaichibh 'ur cairdean air

shon; oir ma 'tha Gnàth' fhacail Shol-

aimh ag ràdh : 'An ti a chronaicheas

duine, na dhèigh sin gheibh e ni 's mo
do dheagh-ghean na esan a ni miodal

le, theangaidh.'"

'"Tha nadur-gearanach for-chronail

do'n chaithe-beatha dhiadhaidh.. Tha
e 'cur mòr-bhacadh air meudachadh
grais. Tha e toirt oirnn a dhi-chuimhn-
eachadh gu bheil sinn daonnau fo

chiiram Freasdal De. Tha gearan 'g ar

deanadh mi-iomchuidhairson uruuigh."
"Tha fhios agaibh 'gur e ar Slàn-

uighfhear Beannaichte 'ur n-Eisimpleir

anns an ni so co math 's anns gach ni

eile. Dh' fhulling Esan ann an iomadh
doigh, 'sann an caochladh inbhe,

—

seadli ged bu tàireil, sgainnealach an
gnàthachadh a fhuair E bitheanda,

gidheadh aon tiair cha tV thainig gearan

bhilibh losa Criosd."
" DROCH-NADUR."

"Tha chuid is mo againn buailteach d'

on dara h-aon de 'na buairidhean a dh'

ainmich mi (am bheil mi 'm mearachd i

sa chuis so?). Tha sinn an darna cuidi

'toirt gòiU do dhroch nadur a tlia bris-

eadh a mach a'm feirg gun chiall gun
riaghailt,—no do dhroch nadur a tha i

'g a nochdadh fein ann an gruaimiche,

coimheasachd, agus diiire."

"LEISG."

"Bhananaoimh bho shean ag eiridhi

gu moch. Tha 'n sgriobtur a toirt'j

dearbhaidh gn leor gu'n robh. B'ann(

moch 'sa mhaduiun a chunnaic Abranw
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1
athair nan Creidich, an smuid a bha
'g èiridh suas gu neamli a luaitlire

,
bailtean a chomhnaird. B'ann moch
's a mhaduinn a dli' fhalbh e, le ordugh
Dlie,, chum gu 'u iobradh e do 'n Uile-

chumhachdach ionmhas gràdhach a

cliridhe, seadli a leanabh Isaac. B' ann
]ii<"li 'sa mhaduhm a cbur lacob suas

ail carragb cloicbe air an do leag e

cliuann re na b-oidhcbe, chum gu 'm
biddh i 'na cuimbneacban taingealais

air a bbeannacbadh 's air na socliairean

a lilieall Dia dba. * * Tba e air

ainnieacbadb tri uairean gu 'n robb
Lxhua a neacb a ebuireadb an aite

]\Iliaois, ag èiridb gu mòcb. Bba
leitliid do gbradh aig lob d'a cbloiun,

's gu 'n robh e 'geiridb mocb 'sa mhad-
uinn a thagTadh 'sa dh' urnuigh ri Dia
air an son. Agus cha b'e cleachdadh
ainmic a bha'n so. Tha e airinn.seadh

dliiiinn gu 'n d' rinn "lob mar so an
C(_imhnuidh."

"Tbasinna leughadh mu aou am
aiy- an d' eirich ar Slanuighear fada
roimh latha. * * 'S iad ceud uair-

ean an latha as fearr 's a 's urala.

Ciia n-eil coir air bbith againn an cum-
ail bh' Uaithe." "Bha e riamh 'na

cbleachdadh aig Eaglais Chriosd a bhi

'toirt misnich agus cothroim d'a cuid
= sluaigh air son aoraidh follaiseach

': maidue, co math ri aoradh diomhair an
• t-seomair." "Tha e daonnau a coimh-
earlachadh d' a cuid sluaigh, ùralachd
an latha 'thoirt do sheirbheis aoraidh

Dhe." "Bu choir e 'bhi 'na riaghailt

againn, dol gu aoradh folluiseach, an
• car a's lugha, da uair air La 'n Tigh-
• earua ; ach mur urrain sinn dol da uair,

! deanamaid roghainn de 'n mhaduinn."

|, "Cha n-eil namhaid a'smiosa aig an
' urnuigh uaignich, na'n leisg; agus esan

a ta 'tighinn le cabhaig do thigh Dhe,
cia-mar is urràinn e dol gu suidhichte

's gu socair troimh an aidmheil choit-

chionn sin air peacadh—."

LEABHRAICHEAN a' TIGHINN A MACH.

—

; Tha ui a bhitheas nuadh do na Gcàidh-

;
€il—"Almanaic Ghàilig"—a' tighinn a

mach an drasd, air a deasachadh, tha
sinn a' tuigsinn, leis an TJrr. U. Ros,
am Baile-Bhòid. Tha Leabhar Urnuigh
Charsueil, a bha 'u a ghuè Easbuig air

Earraghaidheal 's na h-Eileniibh aig

am an Ath-leasachaidh, 'g a chur an
clò as iir fo ullachadh an 011a T. Mac
Lachlainn 'S e so an ceud leabhar
Gailig a chaidh a chur an clò riamh.

Tha sinn a' tuigsinn gur h-ann an
Caisteal Inbher-Aoraidh a tha am M.S.
a's aosda de'n Leabhar; agus gur li-e

ball eàrnais a' s measaile a tha aig an
Diùc. A bhàrr air eadar-theangachadh
nan Albannach Urramach tha mar an
ceudna eachdraidh eaglais na h-Alba,

's an aon leabhar leis an 011a Mac
Aoidh; tha an leabhar fiachail so

a nis ach gann criochnaichte. Tha
neacb sònruichte ag iomradh mar an
ceudna gu 'm bheil e ri Laoidhibh agus
ri Dànaibh D. Chamaroin nach mair-
eann a bha 'u a mhaighstear sgoile au
Uibhist a chur a mach. Tha "Cian-
dhàin" (Neniae) le N. Mac Neill a bha
air au gealltuinn o cheann fhada gu
bhi mach gun dàil. Air dha ath-

smuaineachadh riinaich an t-iighdar tri

dàin eile, am measg am bheil a' cheud
Phàirt de Dhuan-Mòr air "Emanuel," a
chur a mach maille ris na "Cian-dhàin."
Tha sinn a' tuigsinn gu 'm bheil

"Beath-Eachdraidh Chaluim-chille" a
thòisich air tighinn a mach anns "A'
Ghàidheal" le A. Camaron nach mair-
eann air a cur a mach air dhòigh eile

an Dunèideann.

ORAID GHAILIG.
Air a' chuigeamh la de 'n Mhàrt

bha Oraid air "Saobh-bharailibh agus
Sgeulachdaibh na Gaidhealtachd" air

a liubhairt ann anGlaschu leis an Urra-
mach Ptaibeart Blarach, M. A., minis-

teir Eaglais Chaluim-chille. Bha au
talla Ian do luchd-èisdeachd a bha
'nochdadh gu trie, fhad 'sa bha Mr.
Blarach a' labhairt, cho taitneach 's a
bha e dhoibh a bhi 'cluinntinn iom-
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raidh fhileanta air nithibh a b' e tlachd

agus anusachd an òige. Bha'n t-Uasal

coir D. Mac-a'-Mhaiglisteir 's a chatli-

air. Bheaii Mr. Blàracb ana an roirah-

radb geàrr, acb a bba farsuinn, snas-

bbriatbracb, ris na h-atharrachaidhibh

a tbàinig air a' Ghaidhealtachd, a'

combarrachadh a macb nan seadban

anns an robb iad feuinail agus anns

nacb robb. Cbaidb e 'n sin air agb-

aidb gu labbairt air na sgeulacbdaibb

a bba aon uair coitcbionn aig cagailt

nan Gàidbeal, a' nocbdadb gu'm faigb-

teadb annta dòigb gbleusda, gbeur-

chuiseacb air nitbibb fbaotainn a macb.

Am measg mbòran nitbe eile labbair

e air "Giseagaibb," •'Drocb-cbòmbal-

tas," "Drocli-sbiiil," "Buidseacbas,"

"Taibbsean," "UUaidbean," "Daoine

fo gbeasaibb," "Da sbealladb," agus

an còrr. Tbug Mr. Blàracb mìneacb-

adb teagasgail agus feumail uapa sud

fa letb a tbug luatbgbàir trie aoibb-

neacb o'n cbruinneacbadb mbòr Gbài-

dbeal a bba 'n L^tbair. Cbaidb gutb

cridbeil tainge a tboirt do'n Oraidicbe

aig an deireadb, agusair do'n uicbeudna

bbi air a tboirt do Fbear-na-catbracb,

sgaoil a' cbuideacbd.

BAS UAISLEAN GAIDHEALACH.
'Sann le fior bbròn a tba sinn a'

deanamb geàrr-iomraidb ann an so air

bàs no^n uasalgrinn', an t-Urramacb D.

Mac-'IUeatbain, Gleannurcbaidb ; A.

Mac • a - Pbearsoin, eadar - tbeangair

Leabbar na Ban-rigb ; Alasdair Camaron,
Sgriobbaicbe am Port-rigb, agus Uill-

earn Mac Coinnicb, an Leabhar-reic-

eadair. Binn Mr. Mac Coinnicb mòran
air son sgriobhaidbcan feumail, hiacb-

mbor a sgaoileadb feadb na Gàidbeal-

tacbd. Cbuir e a macb "Turns a'

Cbriosduidb" ann an clò mòr farsuinn

le deilbb òirdbearc nacb fbacas le

leabbraicbibb Gàilig riamb roimbe. A
bbarracbd air feadbainn eile tba mar an

ceudna "Eacbdraidb Eaglais na li-Alba

maille ri Eacbdraidb *nan Albannacb

TJrramach" sgriobbta leis an OUa M.
Mac Aoidh, air a cur a macb leis.

Tba 'n obair fbiacbail so a nis acb beag
criocbnaicbte. Do Gbàidbeil feadh
taobb tuatb Alba tba ainm Mbr. Cam-
arain glè aitbnicbte. Bba e rd tiine

'n a sgriobbaicbe ann an Locb-na-Mad-
adb an Uibbist; agus tba cuimbne
tbaitneacb aig na tbàiuig 'n a ratbad
air a cbaoimbneileacbd. Sgriobb e

"Eacbdraidb an Eilein Sgiatbanaicb."

agus "Beatb-Eacbdraidh Cbaluim-
cbille." 'S ann 's A' Ghaidheal a
tbainig an ceud da Cbaibideil de 'n

Leabbar mu dbeireadb a macb. Cba
robb ann an Mr. Camaron acb duine

òg 'n uair a db' fbalbb e ; tba a bbàa
'n a cball mòr do sgriobbaidbibb na
Gàilig. 'S milis cuimbne a lucbd-

eòlais air Mr. Mac-a-Pbearsoin. Bba
e 'n a sgoilear Gàilig ro-aitbnicbte

—

cbo aitbnicbte 's gu 'n do mboladb e

*do 'n Bban-rigb mar eadar-tbeangair

ro fbreagarracb air son a leabbair fèin

a bba i iarrtasacb a cbur an Gàilig.

'S e 'n ceatbramb neacb mu 'm bbeil

againu ri facal a ràdb, am fior bbard
agus am fior Cbriosdaidb Mr. Mac-
'IUeatbain. Db' fbalbb esan, mòr ann
an laitbibb agus ann am meas, a'

giùlan sguaban troma. Bba e 'n a
sbearmonaicbe tarbbacb. Bidb iom-
radb ann an àireamb ri teacbd air a
dbeanamb air a bbardacbd. Bba na
b-uasail gbasda so uile, air falbb o

cbeann gboirid as ar measg, gacb neach
fo letb, 'na fbior Cbaraid do na Gàidb-
eil 's d' an canain. Gu ma fada deagb
cbuimbne air an ainmibb

!

CoMHAiRLE ail t scan duine d'a rahac aii

dha bhi 'dol a dh' iarraidh iniiatha:

—

Seachain

—

Tè uallach nam fàinean,

T(5 cnap air muineal,
Glog air sitig,

Plobaire na totach, acli,

To blieajj odhar
An doriis a sabhail fdin,

Na sir 's na seachain.
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PAILTE O'N OLLA MACAOIDH.

Bu gliàirdeachas nach bu bheag
dhuinn, bhi air cluinntinn gu'a do nochd-

adh "Gàidheal" an Glascho, o chionn

ghoirid, nach f hacas riamh a shamhladh

an Albainn. Cha'n e a mhàin gu 'n do

tharruing e a claeud anail a measg
choilltean Chanada; ach gu 'm bheil e a

nis air tighinn, a dh' aon leum a nail

a dh' Albainn, tir dhiithchasaich a shinn-

sireachd, gu bhi 'g ar fàilteachadh, gu
coir, caoimhneil, ann an scan chànain ar

sinnsear ; ach gu 'm bheil aige guth cho

làidir 'sgu'n cluiunear e, cha'n ann air

sgiathaibh a' mhic-talla, ach focal air an

fhocal, gu so-thuigsinn, gleusda, cnim-

seach, glan, ann an sean chànain

ghràidh, chaoimh ar diithcha fein. Ceud
mile fàilte, ma ta, do 'n "Ghàidheal"
urramach agus chaoimhneil. Tha
dearbh-shoilleireachd againn, gur h-e ar

leas, ar càirdeas, agus ar buannachd a

tha air aire a *'Ghàidheil" urramaich

agus chaoitnh. Agus Is e ar dòchas, gur
h-ioraadh deadh-bheatha gheibhear leis,

o chloinn nan Gàidheal an Albainn.

Tuigeamaid, ma ta, gnn bhi a' labhairt

ni 's faide, fo shamhluidhibh, gur h-i an

t-saothair shònruichte, 'san cleachdar

an "Gàidheal" foghainteach, caomh-
chàirdeil so, leabhar a bhi 'g a chur a

mach leis, aon uair 'sa' mhios, a Baile mòr
Ghlascho, air am faighear "An Gàidh-

eal" mar shloinneadh; agus cha teagamh
idir leiiin, nach faighear 's an leabhar

mhiosail so iomadh naigheachd agus
sgeul agus eachdraidh, a bhios ro-bhuann-
achail do aluchd-leughaidh,gu'n coiunich-

eadh riutha sud; agus e bhi a' cur ar

soilleireachd, agus ar comas breith-

neachaidh, am farsuingeachd, le fear-

dùthcha dhuinn fein, an duin'-uasal

fòghluimte, measail, agus caomh, a tha

a' gabhail na seirbhis so os làimh. Til-

gear mar athais, air cuid d' ar luchd-

duthcha, a theid a mach air Ghalldachd,

agus do thiribh cein, "Gu'n do chaill

iad a' Ghailig, agus nach d' fhuair iad

a' Bheurla!" ach, ged fheud a leithid sin

2

tachairt uair agus uair; cha'ne sin, gu
cinnteach cleachdamh nam flor Ghàidh-
eal 's a' choitchionn. Agus tha e ro-

shaor dhuinn ar fianuis a thogail, nach
ann mar sin a thachair do 'n duin'-uasal

ghreimeil agus cheanalta sin, a tha air

cheann ua seirbheis so. Tha a' Bheurla
cho deas dha 's ged bu Shasunnach e:

agus a' Ghailig cho deas dha 'sged nach
biodh e riamh air dol thar chuantan.

Deadh shoirbheachadh, ma ta, do 'a

"Ghaidheal."
M. MACAOIDH.

COMUNN OISEINEACH OIL-THIGH
GHLASCHU.

Air an dara la fichead de 'n Mhàrt air

feasgar Di-h-aoine ann an tighòsda Mhic
'Illeathain choinnich Comnnn Oiseineach
Oil-thigh Gblaschn, an t-Urramach Raibeart
Blàrach, M. A., ministear eaglais Chaluim-
chille 'sa' chathair. Bha an t-Uasal

Donnacha Mac a-Mhaighsteir anns a' bhun-
chathair. Bha mar an ceudna an li'ithair a
bhàrr air na h-oileanaicli agus air uaislibh

eile, an t-Urr. Alastair Camaron, an t-Olla

Mac-'Ille-dhuibh, Caiptein Seumas Mac-an-
Deòir, Caiptein Seumas Meinear, agus
oifigich eile de Reisimeid Ghàidliealaich

Ghlaschu. B'i a' cheud Dheoch-slàinte " A'
Bhan-righ agus an Teaghlach Riogliail," a
bha air a tairgse gu freagarrach le Fearna-
cathrach; mar an ceudna na deochanna-
slàinte diithchasach eile; chaidh freagairt

dhoibh uile air an dòigh chridheil a's urrainn
Gàidheil a mhàin a nochdadh. B'i Deoch-
slàinte an fheasgair an "Comunn Oisein-

each," a bha air a tairgse air a" mhodh
thaitneach dhealasach a tha àbhuisteach
agus nàdurra do Fhear-na-cathrach ; 'na
labliairt thug e fainear gu 'm b 'e so an
t-aon Chomunn, cho fad 's a b' aithne dha,
anns an robh na deasbudan agus ua h-òraid-

ean gu h-iomlan air an giidan air an aghaidh
ann an seann chainnt na h-Alba. Chaidh a
h-òl le mòr dhealas agus chridhealas. Thug
Mr. Mac Eacharna, an Rimchleireach taing
do 'n chuideachd as leth a' Chomuinn air

son na dòighe cridheil leis an d' òl iad
Deoch-sliiinte a' Chomuinn; thug e mar an
ceudna cunntas taitneach air obair agus air

staid a' "Chomuinn Oiseinich" troimh 'n

t-Seisean a tha nis air criochnachadh. B'iad
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na Deochanna-slàinte eile "Ceanrf-suidhe a'

Chomuinn" le Fearna-chathrach; "Na
Buill Urramach" le Mr. Mac- 'Illeathain,

M. A , dh' an do fhreagair Mr. Mac-'Ille-

bhàin; " An t-Oil-thigh agus a Luchd-teag-

asg," le Fear-na-Cathrach, dh'an do fhreag-

air Mr. Mac 'lUemMcheil ; "Ministeirean

na h-Alba" le Mr. Mac DhòmhnuiU dh'an do

fhreagradh leis an Urr. A. Camaron; "Na
Lighichean" le Mr. I. A. Caimbeul dh' an

do fhreagradh leis an OUa Mac 'Illedhuibh

;

"Na Gcàidheil aig an Tigh is Thairis" le Mr.

Mac Eachearua, dh' an do fhreagradh le

Mr. Sutharlan; "A' Ghàilig 'sna Baird

Ghàidhealach " le Mr. I. P. Caimbeul dh'an

do fhreagradh leis an Urr. A. Camaron;
"Fear-na-bun-chathrach" le Fear-na-cath-

rach; "Na h-Oighean," le Mr. Muireach.

Bha òrain Ghàilig ghasda air an seinn

troimh 'n fheasgar am measg an robh

"Eirich agus tiugainn o," le Mr. I. P. Caim-

beul. Bha ceòl na pioba a nis 'sa ris a' cur

cridhealais is aoibhneis feadh na cuideachd.

ORAN AIR A' BHAN-RIGH
BHICTORIA.

AIE DHOMH AN LEABHAR AIG A MÒRACHD
RÌ0GHAIL A LEUGHADH.

FoNN :—Cbi>e Cheathaich.

Cha 'n 'eil Bi\rd riamh a rinn dan duinn,

Cruit no clàrsach a sheinn dhuinn ceòl,

Air bean ghràidh nach do luaidh le mànran

Is e 'g a h-àrd-mholadh mar a b' eòl.

Mo chruit-sa gleusam a nis do theudan

A chum gu h-t'ibhneach thu dheanamh sgeòil

Mu mhnaoi àillidh a tha gu stàtail,

Air cathair ^rduicht' os ceann gach fecMl.

A shliochd nan leòmhann 'bha greadhnach

luchairteach

'S beag an t-ioghuadh gcd tha thu còrr,

'S fuil nan Stiiibhartach rioghail cuirt-

eachail

'G uiridh luthchleasach annvi' d' phòr
;

Na feara calm' d' am bu diithchas Alba

A dheanamh feara-ghniomh 's a sgapadhòir.

Bha 'n dream ud ionmhuinn le luchd nan^

garbh chrioch [mhòir.

'S bhiodh iad 'g an leanmhuinn le h-earbsa

'si domhàthair'thug dhuinn an oighreachd

A thog thu M' mhaighdinn gun mheang,

gun blioud,

Gu soillcir boisgeil, mar rogha daoimcia

A dheanamh soillse am measg nan ceud.

Am maitheas saoibhir, Ian bàigh, is caoimh-

neis,

'S do rioghachd aoibhneach a luach a send.

Gun uaill gun mhtirchuis, Ian tùir is eòlais,

A rinn do chòmhradh mar cheòl nan teud.

'S mar thig an driuchd a nuas le iirachadh

Air na fliirain 'bhios seargta fann,

Thug buaidh do chiiirt-sa gu fiorghlan fiiigh-

anta

Fas air subhailcibh a bha gann.

'S e sud, a bhan-rigli, a chuir ar n-ùigh ort

Is cha b' 6 'n crùn a bhi air do cheann.

Is se 'chuir cliù ort air feadh gach dùthaich,

Mar oiteig chiibhraidh do thiiis nam beann.

'smòr an gradh 'thug thu dh' obair nàduir!

'S tha "n aigneadh àrd ud ag iarraidh loin,

Feadh gach àrdcharraig, gleannan fàsachail,

Glac is earn muUaich, mam is srcNn,

B'e'n seòmar uasal leat lagan uaigneach,

Le d' ghillibh uallach aig do thrà-nòin,

'S bu tlhran suaichcant' leat raineach uaine

'S an roid 'san luachair 'bhios anns na LMn.

S a' mhaduinu shamhraidh clia b'ann 'n a
seòmar

A gheibhte a' bhan-tighearna 'tha mi 'seinn,

Is grian a' dortadh gu boisgeil bòidheach

A gathan òrbhui' air ceo a' ghlinn,

Ach 'gabhail sòlais 's an urachd ghlòrmhor
"S ag eisdeachd ceòlruidh nan eòinean binn'

Le ribheid shiiibhlaich a'curna smuid dhiubli

Mu thimchioU Kichairt nam baideal grinn'.

's ioma bliadhna o'n bha thu caomh leinn,

A chionn mar thaobh thu ri tir nam beann,

A chionn do mhiann bhi air frith is fraocli,

Is do dhachaidh aobhach bhi 'n cois nan
gleann,

Ceol na piob' bhi a' d' thalla rioghail,

'S ar breacain riomhach bhi air do chloinn,

Ach thug thu 'n dràsda gu tur fo chis sinn,

Is ghoid air cri'chan le sgriob de d' pheann.

Is tha mactalla ri iolach eibhneis .

Air feadh nan sleibhtean 'snam beanntan cian'

'

Is clann nan Gàidheal mar dhaoine iotmhor,

A gheibhcadh fior-uisge mar am miann.

'S do mholadh binn orra foin "s an tir,

A bhi air a sgriobhadh an cainnt nam Fiann,

,

Is bidh a' Ghàilig a nis am pris,

Ged a theirte uimp' gu'n do laidh a grian.

Cc) a dh' inuseas duit meud an eibhneis,

A dliuisg an sgeul ud am measg an t sluaigh?

'S CO a leughas duit mcud ar speis duit,

A mhàldag cheutach nan ioma buadh?
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Is ma thig nàmliaid ort nail thar saile

Bheir mic nan Gràidheal dha blar 'bhios

cruaidh,

Ged 's gann an àireamh, is caoraich bhana,

»Sgachgleannan ardanns am b' abhaisttuath.

Bu tu bhanacharaid, bu tu mhàthair,

Bu tu banrigh'nn nam flaithean treun'

Glieibh aircich tròcair, is truaghain deòir

uait,

Is iochd gheibh fògraichnandìithchancein',

Bu tu bhean cliiiirdeil do 'n fhiiiran aluinn

A cliuir le 'ghrkdh air do luithibh seun,

An leug a's luachmhoir' 'bha 'd' choran
riogbail,

'S cliuir Righ nan Righ i 'n a choran fein.

A ròis a's àiUidh, a mliiann nan Giiidheal

Nis guidheam laithean duit a bliios buan,

An sith 'san solas, le beannachd shònruicht'

Le buaidh is glòir air tir mòr is cuan;

"S mar chuir thu deadh-shiol a' d' thir

's a' d' theaghlach

A bhan-righ ghreadhnach thu dheanamh
buain,

'S ged dh'fheudas pàirt bhi gun bhuain an
dràsd dheth,

Bidh saibhlean Urn' agad air la luain.

'S 'nuair 'thig gu d"" iarraidh an teachdair

diomhair

'S is eiginn triall o gach onoir mhòir,

Guidheam Criosd a bhi 'cumail dion' ort

Fo sgàil a sgiath' o 'n is e 'bheir fòir;

'S mar theid a' ghrian gu Ian dearrsa sios

Fo chiiirtein sgiamhach nam badan òir,

Biodh do thriall-sa an sgeimh na diadhachd
Gu coran siorruidh an rioghachd naglòir!

Mairi NicEallair.

NITHE NUADH AGUS SEAN.

Air d'a ministear a bhi 'ceasnachadh sean
bbean d' a luchd cisdeachd, dh' fheòraich e

dhi mar so:
—" Nach eil fhios agad gur h-ana

de shliochd Adhaiiuh thu; agus gu'n do thuit
thu annsan?" Fhreagair ise "gu'n robh
dòchas aice nach h'ann; gur h ann a bha ise

de na daoine còire, na Caimbeulaich, daoine
foghainteach ris nach robh ui sain bith riamh
ri ràdh."
Bha fear ann an He ris anabradh lad "Iain

mòr nam madadh," air son cho feumail'sa
bha e air faotainu chon do na tuathanaich
feadh an eilein. Bha e 'na dhuine laidir

geurfhoclach,- caoin-shuarach mu dhol an
dàil ni 'sam bith. Bhae 'coiseachdnatraigh-
inòire aoa oidhche 'se air mhisg, agus gun a

bhi'.'toirt fainear a' bhogha 'bh'air an tràigh>
bha 'n a inntinn gu 'n leanadh esan direach
air aghaidh co dhiubha rachadh e troiiuh oir
na fairge no nach rachadh. Air dha lean-
tuinn direach air aghaidh bha e mach mu
dheireadh ann am briseadh nan tonn. Mara
bha e mach gu math .s e 'faicinn tuinn mhòir
a' tighinn, ghlaodh e gu h-eiginneach, "A
Dhia, cuidich leam!" Mar a chaidh an tonn
seachad gun Iain achurfar achas thuirt e gu
caoin-shuarach, "O cha ruig thu leas, ni mi
fhè chùis."

Bha fear air taobh siar Leòghais, 'sair do'u
mhinistear, 'se 'ceasnachadh, a' cheist a chur
air, "Cialion pearsa 'ta 'san Diadhachd?"
thug e tuasgal air S6in a" freagairt, "tut, tha
na h-uireaddiubh ann; CalumM'N , laia
C , sibh f(5in," 'se 'tòiseachadh air luchd-
aideachaidh an eilein air fad ainmeachadh.
Bha tuathanach ris an abradh iad Iain

Orra aig biadh ann an tigh Lighiche uair,
agus a thaobh gu'n robh Iain car geurchuis-
each seach a' chuid eile de na h-aoidhibli
thuirt an Lighiche 's e 'misneachadh Iain gus
a' bhiadh, "Ithibh Iain Orra;" 'se am freag.
radh a fhuair e "cha'n ith iad Iain Orra;"'

dh'i^irich Tain 'se ag ràdh nam briathran a'

ieigeadh air gu'n robh e 'dol a theicheadh.
Bha ann an eilean lie fear Iain B , a

bha 'na mhaor gruinnd' aig an t-seumarJaa
suas rathad a' Ghlinne. 'Se Iain a bhiodh a'

gabhail paidheidh an Rathaid Mhòir. Bhae
'na dhuine geur bàrdachail; agus do aoii
neach thug e an receipt a leanas:

—

"Fhuair mis' o Dhonnacha Blàr
Ceithir chlàr naoi sgillean

'Dhol a phàidheadh"'n Rathaid Mhòir iiir

Nach do shiudaicheadh air idir!"

Feudar anc^igin a bh'air an tseumarlan nach
tuigeadh Gàilig 'na stri so a dheanamh a
mach a thuigsinn 'nuair a thug Donnacha
dhzi a.n receipt. Bha lain deòuach air gu'n
cuireadh e'n cuimhne'n t-seumarlain cruas
a bhi 'paidheadh air son rathaid nach dn
rinneadli.

Air do'n llrr. Mr. G , dol aon la do'u
chladh, 'n uair a bha am maor eaglais a sios

gu 'rahuineal ann an uaigh 'ga cladhach, 'se

'tilgeadh a nios nan cniimh, thuirt e ris mar
so,—"Ma ta, Alastair, tha an obair sin f(^in

aig am bheil thusa'n drasd, gle fhreagarrach
air duine a dheanamh breithneachail. Tha
ioghnadh orm nach'eil thu 'gabhail aithreach-
ais de d' shlighibh olca." Fhreagair Alastair
se Ieigeadh achudthruim air ceann naspàid
's e 'gabhail siiaoisin, "Shaoil mi, uasail,

gu 'm b' aithne dhuibhse nach robh aith-
reachas 'san uaigh,''

An Dronn.—Bha cnachleachdaJh aig na
seann daoine 'n uair a mharbhadh iad mart
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no caora "andronn," no sgriob an droma, a
chur air leth mar chuid a" hhhird. Tha e air

aithris air do neach èigiii mart a mharbhadh,
gu'n dthainig triuir bhàrd g"a thagairt, agus
bha e duilich do'n duine deanainh a niach co
dha a bhuineadh an dronn, agus 's'i'n dòigh a
ghabh e gu breith a tboirt 'sa chiiis, dh' iarr

e orra le chèile rann a dheanamh agus gu'n
deanadli esan a mach an sin co dha a bhuin-
eadh an dronn. Bitheadh a bheachd fhdin aiij

a' huile neach a reir na leanas co bu thòir

fhaighinn; ach iha e air aithris gur h-e am
fear mu dheireadh a bhuannaich:

1,

O'n chuir i cos air an fheur,

'S a chriomadh i biiri an fheòir,

Tha sgrlob ua druinne air mo bheul,
Eadar fhuil 's chniiimh 's fheòil.

2.

"S math mo choir air an dronn,
'Sole mo choir air a" chall,

'Stoigh learn aiteal a' chiiil duinn,

'Se rium 'na dhitheannan saill.

3.

Mo chridhe air chrith thun na druinn,
'S e rium 'n a dhitheannan saill,

Dh fhiig mi 'm biirn air ghoil;

"Se chuid 'sfheiirr a leigtal leinn.

FREAGAIRTEAN.
Tha. Sinn duilich nach unainn duinn freagairt

air leth a thoirt do gach litir chaoimhneil a

tha sinn a 'faighinn;— ged a tha cuid dhiulih

anns nach 'eil mòran brìgh, tha cuid eile a tha

fior thaitneach; ach 'se a' chuid is neònaiche,

gach seòrsa comhairle agus scòlaidh 'tha sinn

a' faighinn a thaolih cur a mach "A' Ghaidh-
EiL,"agusa' chuid nihòrdhiubh calg-dhìreach

an aghaidh a ch(^ile. Tha cuid ag iarraidh

j^u'nni'sam bith a chiir s A Ghaidheal, a

bha air a chlò bhualadh roimhe so; cuid eile

sinn a chur a mach gach ni a bha 's an

Teachdaire Ghaidlualach agus an Cuairteirnan

Gleann &.C ; cuid ag iarraidh '• Comhradh nan
Cnoci" cuid eile nach 'eil lad ag iarraidh dad
de'n t seòrsa, nach'eil 'na Icithid ach splcadh-

achas gun bhrigh; cuid ag iarraidh iseann

òrain, cuid eile òrain ìir ,gu'm bheil na seann
òrain aca clieana, cuid naidhcachdan coit-

chionn, cuid ag ràdh gu'm Oheil na naidh-

cachdan sin aca 'sna i)aipeiribh beurla; cuid

eile ag iarraidh niihean troma 'scuid nithtan

eutrom. Tha da rireadh uiread a dh'

iarrtasan aca \sgur fhada bho'n bha'n ceann
againn air fjis eutrom nam biodh sinn ag
èisdeachd riutha. Mar a chuala sinn aig

duine coir niimhe so, mu n aobhar cheudnu,
nam leuchadh sinn ris an deicheamh earraiiin

de gach comhairlu agus seòludh a tha sinn a

faighinn a ghabhail 's fhada bho'n a dheir-
eadh dhuinn m;ir a dhèirich do bhodach na
h asail. A theaganih 'snacb cuala cuid de ar
luchd leughaidh an sgeula sin, innsidh sinn
an so e. "Tha e air 'aithris gu'n robh duine-
àraidh agus a mhae a' gabhail an rathaid le
asail. 'C' arson nach'eil an dara fear agaibh

marcachd na h-asail?' ars' an ceud neach-
a thachair riutha; Chuir an seann duine an.
sin suas an gille,aeus choisich e fhèin 'Am
bheil e ceart thusa a bhi 'marcachd agus
t' athair aosda a' coiseachd?' ars' an dara fear:
a choinnich iad. Chaidh an seann duine am
sin air muin an eich agus choisich an gille.
'Am bheil sibh a' faicinn an t-seann duine
leisg a' marcachd agus a mhac òg d'a chois?'
ars' an treas fear; an sin thog an seann duine
a mhac air a chùlaobh. 'Tha thu fein
ngus do mhac ni 's comasaiche air an asal a
ghiiilan na tha ise oirbhse,' ars" an ath-fhear.
'Ni air bith air son 'ur toileachaidh,' an' an
seann duine, agus air ball cheangail iad a
casan agus thug iad oidhirp air a giùlan
thairis air an drochaid; ach thachair aimh-
leas air chor eigin orra, 's thuit i do'n
abhuinn at^us bhàthadh i. Dlreach
mar sin a thachradh do'n Ghaidheal nar
gabhamaid an deicheamh cuid de gach comh
airle agus seòladh a tha sinn a faighinn
Cuimhnicheadh ar càirdean gu'm bheil nt

miltean againne ri riarachadh ayus gun acl

gì6 bheag dhiubh air an aon 1 heachd.
PAiDHEAnH Ullamh.— 'Iha sinn a rithist

air son innseadh do ar càirdibh gu'm feuu
An Gaidheal a 1 hi air <i idiaidheadh ull

amh. Cha'n'eil sinn a'cuniail ach aon leabhai
air a shon agus feumaidh gach ainm a bh
piiidhte mu'n cuirear sios e. Cha dean
atharrachadh dd cho bearteach no cho cinn
teach 'sa bhitheas iad,— mar 's beartaichi
'sann a'siomchaidh dhoibh pàidheadh gu
diiil. Tha an t-suim cho beag,agus gumini
tha barrachd trioblaid againn ri 'tional na
fhiach i. 'Se an dàil a' ehlach-thuislidh
chuir as do gach Teachdaire agus Cuairi
EiR a thàinie romhainn; agus tha sinn a
son a seachnadh. 'S fhada o'nchualasin
an Sean fbocal; "Seachainn an t-àth 'san d

bhàthadh do charaid."

TOIMHSEACHATN.
1. Tri chasan nach gluais,

"S tri cbluasan nach cluinn.

2. 'S àirde e na tigh an righ,

'S mine e na sioda.

3. Maido fada fiar

'Tighinn air tir air cladach clan,

Maidc biorach, tollach, tairgneach,

Maide bailgfhionn fada crom.
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11.

12,

Tri raucan tiirra, turra,

Tri mucan tarra, tarra,

Muc an ear 's muc an iar,

'S pian air an fhear nach tomhais.

Chi mi thugam thar an eas,

Fear beag gu cùirneanach cas,

Cearb d' a aodach fo a leas,

'S Ian an tsaoghail fo a los.

Chi mi thugam thar an t-saile,

Fear beag àilleagan na greine,

Fear beag 's coitealan uaine air,

'S da shnathain dhearg fo 'leine.

Thc'ide null air cuan 'sthig e nail air cuan

'S innsidh e 'naidheachd 's cha bhruidh-

inn e.

Cailleach anns an tigh ud thall

Eadar Gàidheal agus Gall,

Dh' òladli i fion bharr a boise

'S caol a coise troimh a ceann.

Da fhear dheug 's an aon leabuidh,

'S gun aon air an iomall.

Muc diiubh dhubh dhorcha

'N ceann tigh Fhearchair

'S dithis 'na ceann,

'S triùir 'na h earball.

Chaidh Fionn do 'n bheinn,

'S cha deachaidh idir

Dh' asaideadh bean Fhinn
'S cha d' asaideadh idir.

Chunnaic jni ioghnadh an de

loghnadh leam, 's cha 'n ioghnadh e.

Fear mòr a' tighinn bho 'n cheù

'S beò gun anail 'n a chre.

FREAGAIRTEAN do na Toimhseachain

anns an treas Aireamh de 'n Ghaidheal.

1. Meòir do làimhe an aon fhad.

2. Clach na sula.

3. Ubh.

4. Prais is brod oirre.

5. An Gille-feadaig.

6. Cha robh aige ach aon sail, 's e da

chraoibh, agus thug eubhal a bha
h-aon leis.

7. Am bàs

8. is 9. lolair a ghlac cat agus a thug

gu 'nead mar bhiadh d'

Dhith an cat

• dhachaidh a ris.

10. Canach an t-sleibhe,

h-iseanan

h-iseanaibh.

s thàinig e

11. A' bho. Ceithir casan ; ccithir ballain

;

da shùil; 's a beul.

12 Thug e null a' Madadh ruadh an tois-

each is dh fhàg e thall e; thug e 'n sin a
null an Geadh agus thug e a' Madadh-ruadli
agus an t-eòrna còmhlath.

13. Theid dithis bhan a null; thig aon air

a h-ais, agus bheir i null a' bhean eile ; thig

aon bhean air a h-ais agus fanaidh i bhos
cùmhlath ri 'fear, agus theid an dithis fhear

a null; thig aon dhiubh a nail le 'bhean

fein; tht-id an dithis fhear a null; thig a'

bhean a bha thall a nail agus bheir i null te

de na mnathaibh; thig i air a h-ais agus
bheir i null an te eile.

SOP AS GACH SEID.

S trian oibre toiseachadh.

S labhrach na buil^ fhiis.

Tapan gòraig air cuigeil criontaig.

'Scosinhuil an tiiubhas ris an tòin.

Buinigear buaidh le foighidinn.

Fada o 'n t- sùil, fada o 'n chridhe.

Beul a iabhras, ach gniorah a dhearbhas.
'Ssleamhuinn leac doruis an tighe mbòir.

'S oie a' chreag a threigtar le 'h-eòin feiii.

Cho mear ri ceann sioniaiii airlatha gaoith.

Ceannsaichidh a' h uile I'ear an droch bhean
ach am fear aig am bi i.

Cho sgith 's bha an gobha d' a mhathair
'n uair a thiodhlaic e seachd uairean i.

lonnsuich do d' sheaa-mhàthair brochan a

dheanamh.

"Fear dubh dàna, fear ban bleideil,

Fear donn dualach, 's fear ruadh sgeigeil."

" Fear falarah 's e gun ni

Suidhidh fada sios o chach

Air meud a' bheus dhe'm bi 'n a chorp

'S iomadh lochd a gheibhear dha."

DEDCHANNAN SLAINTE GAIDHEALACH.

Ar ciuneach, ar diithaich, 'sar Banrigh.

Clanna nan Gàidheal ri guaillibh a chcile.

Fear nach cuirciil ri 'charaid no ri 'nh,mhaid.

Fear a gheibhear le 'charaid 's le nàmhaid
far am fiigt' e.

Fear nach reic, 's nach ceannaich a choir.

Fear nach treig a chaileag no 'chompanach.

Fialaidheachd do 'u fhògarrach 'scnamhan
briste do'n eucorach.

Tir nam beann, nan gleann, 'snan gaisgeach.

Tir nan gleann, nam beann, 'snam breacan.

"Diithaich nan cluaran, nam fuaran,

Nan cuaran, 's nam fuar-bheann."—D. M'l.

Coinnichidh na daoine ged njich coinnich na.

cnoic. Deoch an Doruis.
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D U A N A N
Do Chuimhne G. Mac-na-Ceardadli.

Bidh t' ainm air cbuimhii' measg sgriobhaidhean na Gàilig^

A Mhic-na Ceàrdadh 'thogadh an 11' uaine

!

Bha caoimhneas, seirc, gràdh-dùthcha, agus suairceas

Am bannaibh Maise 's an comh-chòrdadli àluinn

Ki 'm faic' a ghnàth fo bhlath, mar mbeas do nàduir,

'S 'n an toradh fior do cbàcb air glainead t' uaisleadid;

Bu tu an caraid dearbbta 'dbeauadh fuasgladh

Air lucbd nam Beann an Glascbu ; sbeas thu t' àite

'S an t-saogb'l le treibbdhireas ; thog tbu gutb sgaiteacb

Le d' pbeann 'bba èifeacbdach an agbaidb Daorsa

Mhi-naomb an Negroi; 's iomadh neacb 'tbug gaol duit,

An t-Ard, 's am Bocbd, air son do chaoiueachd sbnasmboir;

Bba t' imeacbd glan troimb d' chreidimb air Mac Dbe
A's àgb nacb trèig do lucbd do bbròin a d' dbeigb.

Niall Mac NeilL

GEALLAIDHEAN LUACHMHOR.
sibbse a sbaoradh, nacb daingean an stèidli,

'Cbaidb leagadb do 'r creidimb an gealladb 'ur J)è !

Ciod 'b' urrainn da labbairt nacb dubbairt gu fior,

Cbum misneacbd dbuibb 'tbeicb air son fasgaidb gu Criosd?

'S gacb cor auns am bi tbu, ma 's tinn no ma 's slàn,

Dol fodba am bocbdainn, no 'm pailteas a' snamb,

Aig bail' is 'n dacbaidb, air tir is air cuan,

Mar dh' fbeumas do latba, do neart bidb gu buan.

Garbb-tbonnan an uambais mu 'n cnairt duit ged iadb,

Na cuireadb sin geilt ort, oir 's mise do Dhia;

Is bbeir mi dbuit cabbair is neart anns gacb càs,

'S tu 'n crocbadb ri deas-làimb mo cbumbacbd a gbnatb.

'Nuair 'seigin duit imeacbd troimb uisgeacban mòr',

Cba cbòmbdaicbear tur tbu le tuiltean a' bbròin,

Oir bitbidb mi faisg dbuit le furtacbd a' d' fbeum,

'S a naombacbadb cràidb dbuit is ambgbaran geur'.

Troimb dbeucbainnean teinnteacb 'n uair 's tìgin duit triall.

Mo gbràs-sa 'tba buadbacb bbeir fuasgladb gu fiall;

An lasair cba cbiurr tbu, 's e m' riin-sa do d' tbaobb,

An àmbainn an ambgbair do gblanadb gu caomb.

Is eadbon gu 'n sean-aois bidb aitbn' aig mo sbluagli,

Nacb caocbail mo gbràdb-sa 'tba riogbail is buan;
'S gu liatbadb an ciabban is deireadb an la,

Mar uain ann am ucbd ni mi 'n givilan a gbnatb.

An t-anam a tbeicb air son fasgaidb gu Criosd,

làmban a niiimbdean ni mise a dbion;

'S a db' aindeoin gacb oidbirp 'bbeir ifrinn gu 'cblaoidb,

Cba 'u fbag, Ob cba 'n fbàg, is cba treig mi e cbaoidb !

Eadav-thean'iaichte Ic A. C.



ENGLISH DEPARPMENT.

JUNE, 1872.

THE HIGHLANDERS OF NORTH
CAROLINA.

Having recently addressed a letter to

a gentleman connected with North
Carolina making certain enquiries re-

garding the Highlanders who settled

there about the middle of the last

century and some at a later period,

that gentleman referred our letter to

the Rev. John C. Sinclair, of Phila-

delphia, to whom we are indebted for

the following highly interesting informa-

tion regarding them. This retrospective

glance of the state of our kinsmen in

an American State is not the first com-
munication we have had from Mr.
Sinclair. It must be a source of great

satisfaction to us in Scotland to know
that our countrymen who emigrated

there so long ago lived in such an

atmosphere of general prosperity ; while

it must be interesting to observe that

they retained so pertinaciously the char-

acteristic of their race—a sort of Con-
servative element which devolopes itself

particularly energetic in the direction

of religion.

We extract the following from Mr.
Sinclair's letter:

—

"jThe country inhabited by the

Highlanders in North and South Caro-

lina, is healthy, the soil is hght and
sandy, producing Indian corn, cotton,

oats, wheat, tobacco, sweet potatoes,

and every kind of vegetables.
" The Highlanders of North Carolina

still adhere to the religion and charac-

teristics of their forefathers. They are

strict conscientious Presbyterians, hon-

est in their transactions, hospitable to

strangers; but greatly in love with the

mighty dollar ; they were very comfort-

ably situated before the war, the gener-

ality of them being slaveholders, but

the war has reduced their former com-
fortable condition very much. The
first emigrants to the Carolinas brought

their Bibles and Confessions of Faith

and Catechisms to their adopted coun-

try. The old race is gone and their

descendents have given up, in a great

degree, the customs and manners of the

old Gaels. The ancient Celtic language

is nearly dead, except with the few
families who arrived within the last

thirty years. I have met with a number
of coloured people who speak the Gaelic

as well as if they had been raised in any

of the Hebrides. There is no Gaelic

preached in the Carolinas now, and not

likely to be in the future. I was the

last Gaelic minister in the North state,

and preached in that language for eight

years among my countrymen. The
names of those who preached the Gaelic

since the settlement of the Highlanders

in the Carohnas are, as follows :—The
first two were Messrs. Campbell and
M'Leod. The former was from Argyle,

the latter from the Isle of Skye—they

came to North Carolina at or near the

revolution. M-Leod did not remain

long among his countrymen—he was a
royalist and returned home—he died, as

I had been informed, in Edinburgh,
very soon afterwards. After them the

Revs. Messrs. Lindsay and M'Diarmid,
came, both Argyleshire men, the latter

a native of Islay. The next was Fa-
ther M'Intyre, a native of Lismore, a
very pious man and powerful revivalist.

The Presbytery of Fayetteville, licensed

and ordained him to the work of the

ministry on account of the scarcity of
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Gaelic ministers for the Ilighlanders'

although he had never attended any

seminary of learning, his labours were

much blessed among his countrymen.

Rev. Colin M'lver, a native of Storno-

way, was his contemporary. Your cor-

respondent also from Argyleshire was

the last of this band. Of the eight

Gaelic ministers, six were from Argyle,

one from Skye, and one from Stornoway.

I had been for eight years pastor of the

church in which Mr. M'Leod was the

pastor during his residence in North

Carolina. His session were eminently

pious and Godfearing men, strictly

Calvinistic, Bible and Confession of

Faith-men, whom he called the little

ministers, declaring that he would sooner

preach to the most intellectual church

in the city of Edinburgh, than to the

little ministers of Barbecue. Rev. Cohn

M'lver was my predecessor in the same

church.
" The Episcopal church of England

was the Estabhshed religion of North

Carolina in the days of Messrs. Camp-
bell and M'Leod; and without a license

from that quarter, none was permitted

to preach the gospel in the state.

Campbell submitted, and obtained a

license, but M'Leod maintained that his

Presbyterial license was sufficient for

him ;
and if I recollect well, he was

taken prisoner for disobeying the State

law by preaching without a license.

"The natives of Argyleshire were from

their first settlement natives of Argyle-

shire, from Islay, Jura, and Cantyre;
many from the Isle of Skye,, and some

few from the Long Island. The far-

famed Flora Macdonald honoured this

State by a residence of some years—her

husband was colonel of a Highland

regiment, fighting for the cause of

George the Third, in the revolu-

tionary war. She and her husband

returned to their Skye after the revolu-

tion. The Presbytery of Fayettville, of

which I had been a member, had in

time twenty-five members, fourteen of

whom were Macs—an evidence of their

Highland descent, though none could

speak the language of their forefathers.

Six more wanted the cognomen, yet

they could boast of their Highland
descent and of retaining the Mac in the

native language of old Caledonia. These
six were of the name of Black, Kelly,

Munro, Shaw, and Sinclair. The Macs
were, Maclean, M'Niel, Macmillan,

M'Nair, M'Donald, MTherson,
M'Queen, M'Bride, M'Kay, and
M'Allister. Three M'Niels, three

M'Queens, and two Sinclairs—Kelly's

grandfather was, I think, a native of

Uist.

"As to those who rose to eminence in

the U. S., including Judges and Con-
gressmen, I am unable to enumerate
them at present. Many of them were
members of their State Legislature of

both House and Senate. The names of

some of those elected United States

Congressmen, are. Gen. MacKay of

Bladen, Lachlan Bethune of Cum-
berland, Gen. John M'Queen, of

Darlington, S. C. ; Governor Brown,
of Tenessee; the Hon. Mr Rae, and
Mr. M'Intosh, of Georgia, who was
born in the said State—all the rest were
born in North Carolina. Bethune's
father was born in Skye, so was General
M-Queen's grandfather ; others of the

Highland Scotch, rose to eminence ia

Law and Medicine.

"PS.—In giving theu^mes of minis-

ters who preached the Gaelic language.

I forgot the Rev. Mr. M'Dougald who
also was a native of Argyleshire—so

there were eight ministers whose mother
tongue was the Gaelic, six of these

were natives of Argyle, one from Skye,

and one from Stornoway."

SPECIMEN OP ANCIENT GAELIC
FROM THE BOOK OF DEER.
The following specimen of what

many think was the vernacular Gaelic
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•f Alba ia the eleventh and twelfth

lenturies we give from the Book of

)eer, recently published by the Spald-

ng Club:
"Columcille acus drostan mac cosgreg

.diilta tangator ahi marroalseg dia doib

jonic abbordobuir acus bede crutbnec ro-

)Oinorrnaer buchan araginn acus esse ro-

hidnaig duibiugathniig saininsaeregobraith

)mormaer acus uthosec. tangator asaatlile

;en incathraig ele acus doraten ricolumcille

ii iartallan dorath de acus dorodloeg aria

normaer .i. budti gondas tabrad do acus

litharat acus rogab mac do galar iarnere na
'jlercc acus robomareb actmadbec iarseu docb-

lid iuiuormaer dattac na glerec gondendaes
irnacde les inmac goadisad slante do acus

ilorat inedbairt doib uacloic intiprat gonice

';hl6ic pette mic garuait doronsat innernacde

icus tanic slante do; larsen dorat collum-

jille dudrostan inchadraig sen acus rosbeu-

act acus foracaib imbrether gebe tisad ris

Qabad blienec buadacc tangatardeara drostan

irscarthdin fri coUumcille rolaboir collum-

3Ìlle bedear anim obunn imacc;

Translation:
I (Columcille and Drostan son of Cosgrach
jhis pupil came from I as God bad sbovvn to

ithem unto Abbordoboir and Bede tbe Fict

'was mormaer of Buchan before them, and
it was he that gave them that town in

freedom for ever from mormaer and tosech.

They came after that to the other town,

and it was pleasing to Calumcille, because

it was full of God's grace, and he asked of

the mormaer to wit Bede that he should give

it to him ; and he did not give it ; and a

son of his took an illness after [or in con-

sequence of] refusing the clerics, and he was
nearly dead [lit. he was dead but if it were
a littlej. After this the mormaer went to

entreat the clerics that they should pray for

the son that health should come to him, and
he gave in offering to them from Cloch in

tiprat to Cloch pette mic Garnait. They
made the prayer, and health came to him.
After that Calumcille gave to Drostan that
town and blessed it and left as (his) word,
"Whosoever should come against it, let him
not be many-yeared [^orj victorious."

Drostan's tears (deara) came on parting

with Calumcille. iSaid Callumcille, "Let
Dear be its name henceforward.") A. C.

The Glasgow Free Church Stud-

ents' Celtic Society.—Presentation.—
The seventh annual meeting of this

society was held on Monday evening,

25th of March, in Buchanan's Temper-
ance Hotel. There were present, in

addition to the members, the Rev. A.

Urquhart, honorary president, who j^re-

sided; Revs. A. Cameron, Renton, and

R M'Rae, ex-president, and Mr Angus
Nicolson, of the Canadian Gael. In tho

course of the evening interesting and

suitable addresses were delivered by the

Chairman and other gentlemen, and the

various reports, which showed that the

society is in a flourishing condition,

were read. Mr. John Mackay, M.A.,

President of the Society, and Mr.
Alexander Paterson, fourth year divinity

student, presented the Rev. Mr Cameron,

in the name of the members of his Gaelic

class, which has been taught for several

years in the Free Church College with

great success, with a testimonial expres-

sive of their gratitude for his untiring

and valuable services, which were gra-

tuitously given during the last five

sessions. Mr. Cameron expressed his

gratitude to the students for their valu-

able gift, and referred to the importance

of an accurate acquaintance with the

grammatical structure of the Gaelic

language to such as are to be employed

in communicating instruction to others

through the medium of that language,

illustrating his remarks by some amusing
examples of mistakes, sometimes com-
mitted in speaking and writing Gaelic,

and urged upon those present the duty

of devoting some portion of their time

to the study of their native language,

which furnishes the key to those treasures

of ancient Celtic lore which are now
being studied with so much earnestness

by Celtic scholars, both in this country

and on the Contiaent. Studies which

engaged the attention of such men as the

Chev. Di Nigra, the Ambassador of the

King of Italy, recently at the Court of

the Tuileries, and now to the French
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Republic, they should not regard as

beneath their interest. The books
selected for the presentation were
"Leabhar na h-Uidhri," an ancient

Gaelic manuscript, published by the

Royal Irish Academy, and "Sanas
Chormaic," an ancient Irish glossary,

recently edited for the Irish Archaeolo-

gical Society by Dr. Whitley Stokes.

In the courseof the proceedingsreference

was made to Mr. Nicholson's intention

to publish his Gaelic Magazine in this

country, which elicited hearty approval.

At the close of last session, the fol-

lowing gentlemen received prizes in

money in Mr. Cameron's class:

—

Senior Division.

1. Alexander Paterson, Argyllshire.

2. John M'Callum, do.

3. Nigel M'Neill, do.

4. John G. M'Neill, Argyllshire) ,

5 John R. M'Neill, Ross-shire,|
®^"^^

6. Peter M'lver, do.

7. Nicol Campbell, Perthshire.

Junior Class.

1. John M'Kay, M.A., Inverness-shire.

2. Murdo Morrison, Ross-shire.

3. John M'Rury, Inverness-shire.

4. Dugald M'Cormick, Argyllshire.

5. Malcolm M'Phee, do.

The money was contributed by gen-

tlemen in Glasgow who take an interest

in promoting the study of the Gaelic

language.

Nevt College—Dr. M'Lauchlan's
Gaelic Class.—On the 26th of March,
the last day of the session, the students

in his Gaelic class presented his own
works, the Dean of Lismore's book, and
the "Early Scottish Church" to the

Rev. Dr. M'Lauchlan. Dr. Blaikie

presided. In making the presentation

in name of his fellow-students, Mr.
Donald Ross alluded to the marked
success which attended Dr M'Lauchlan's
teaching, the res])ect his students enter-

tained towards liira, their gratitude to

him for his contributions to Celtic Liter-

ature, and for supplying at much personal
trouble and inconvenience, one of the

chief wants of theEdinburgh University.

The Gaelic class was more numerously:'

attended than during any previous

session, students of all denominations-

took advantage of it, and the Established

Church was well represented. These>

facts showed clearly the need there v,

for providing for the Celtic literature

in the University, and as interest in the

Celtic language was increasing, he hoped
that there was yet sufficient patriotism

left in North Britain to found the long

hoped-for Celtic Chair in Edinburgh.

In various fruitful directions the Celtic

language and literature were now seen

to contain vast mines of valuable mater-

ial, but unless an effort were soon made,

there was danger of this matter being

lost. The fact that Dr. M'Lauchlan's

class was the largest in the New College

showed the need for the new chair,

and ought to encoui'age the General

Council of the University to make fresh

efforts in supplying a want long felt by

Celtic students. After a few remarks

from Mr. M'Phail and Mr John Murray,n
Nova Scotia, Dr. M'Lauchlan replied,r'

and thanked his students for their gift.l

He expressed his satisfaction with thei

fact that the class was non-sectarian, I

and referred to the increasing attentiouf'

given to the study of the Gaelic Lan-|

guageby our scholars, and the consequent
if

benefit to classical learning. At pres-|'

ent, the Germans were still before our|i

native scholars in a knowledge of our!

ancient language, and it was left to an

Italian to publish a work showing more

acquaintance with the technicalities and

structure of the Celtic tongue than any

Scotchman could boast of. It was theuj

announced that the first prize, decided

by the votes of the members of the class,

was given to Mr Malcolm MacPhail, oi

Lewis, who has just finished his course

in Divinity, and that the second waf

equally divided between Mr Falconei

and Mr James M'Leod.
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A HIGHLAND MARCHING SONG.

Air,—Agus Mhorag.

[The air and cliorus of this Song are bor-

rowed from one of the best known and most
popular songs of Alexander McDonald,
('Mac Mhaighstir Alasdair'), in which Prince

Charles is addressed and described as a

beautiful golden-haired maiden named
Mòrag. The peculiar rhyme of the Gaelic
is also imitated.]

Now we're ready for the march,
Slope your arms, and step together!

Chorus—Agus O, Mhorag,
Horo, march together!

Agus 0, Mhorag!

Keep your fours and march in order,

Singing chorus altogether.

Lift your heads and step out proudly,
Look not down, or round about you.

He that wears a kilt should be,

Ei\^(t and free as deer on heather.

"When he hears the bagpipe sound,
Ilii heart should bound like steed for battle.

Think of them who went before us,

Winning glory for the tartan!

'With the Bruce they drew the sword,
'On the gory field of Bannock.

In the ranks of great Gustavus,
''Mong the bravest they were reckoned.

'Neath the banners of Montrose,
Like a storm-cloud swept the tartan

;

And when fell Dundee victorious.

On Einrorie's blood-stained heather.

In the steps of Royal Charlie,

Many a laurel did they gather,

From the rout on Preston brae,

Till the day of black Culloden:

And in Fortune's darkest hour,
Closer round him did they rally.

At Quebec their pibroch shrill

Up the hill went breathing t<error.

On the sands of Aboukir,
Rang their cheer mid hail of bullets.

On Corunna's bloody shore.
Their onset gladden'd Moore in dying:

And on many a field of Spain,
To their ancient fame they added.

On the slopes of Quatre Bras.

Napoleon saw them stand unbroken.

On the day of Waterloo,
The pibroch blew where fire was hottest.

When the Alma heights were stormed,
Foremost went the Highland bonnets.

And before their ' thin red line,'

The Cossack rider turned and vanished.

When on India's burning plains,

Dearly saved was Britain's honour,

Outram, Havelock, and Clyde,

Led the Highlanders to conquest.

As it was in days of yore.

So the story shall be ever :

Where the doughtiest deeds are dared,

Shall the Gael be forward pressing

:

Where the Highland broadsword waves.
There shall graves be found the thickest.

But when they have sheathed the sword,.

Then their glory is to succour

;

He.arts that scorn the thought of fear.

Melt to tears at touch of pity

;

Hands that fiercest smite in war,
Have the warmest grasp for brothers

;

And beneath the tartan plaid,

Wife and maid find gentlest lover.

Think then of the name ye bear.

Ye that wear the Highland tartan

;

Jealous of its old renown,
Hand it down without a blemish

!

ALEX. NICOLSOK

JAMES L OG AN,
AUTHOR OF "The Scottish Gael."

In the Gaelic department we noticed
the lamented deaths of several gentle-

men whose names are well-known in

Gaelic Literature. Here it is our sad
duty to record the death of another
Gaelic Scholar. A short time ago Mr
Angus MacPherson, Under-Secretary
to the Highland Society of London,
died; a few weeks ago another leal-

hearted Scotchman who preceded him
in that post, James Logan, a thorough
patriot, a well-known antiquarian and
an accomplished Gaelic scholar, was.
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removed from this earthly scene. Mr
Logan was a native of Abendeenshire.

He was destined by his parents to be
an advocate: but on account of a serious

accident which befell him when a stud-

ent, he could not endure the hard study

and unflagging application which legal

studies demand. Being well versed in

Literature, especially in the antiquarian

lore of his country, he turned to Liter-

ature for a living. His success in the

literary world was of a very mediocre
description; though his literary talents

were of no common-place kind. In

1831 he published the ''Scottish Gael,"
a work of extensive research, illustrative

of Scotch history and antiquities. He
wrote a good deal more on the same
subjects, among others the learned in-

troduction to MacKenzie's "Beauties of

Craelic Poetry." Some of his works, the

''Scottish Gael" in particular, appeared
in America oftener than in this country.

All these are learned and valuable pro- I Iq
ductions—the result of great and indus-

trious labours; and have been very much
appreciated by the public ; but the indi-

gent author never reaped much benefit

from their success. The members of

the Gaelic Society of London aud other

gentlemen showed very great kindness

to Logan in his old days, when his diffi-

culties were many. Thus Logan died the

natural death of obscure and minor men
of letters. Many are the geniuses fre-

quently of first-class talents, who are

doomed to experience ,it the end of the

treacherous career of Uterary adventure

a similar fate. How many in every

generation disappear, crushed prema-
turely by misfortune, or by the indul-

gence of their own erratic eccentricities

!

How frequently we hear of

" One more unfortunate.

Weary of breath,"

one after another—Logan among the

latest—falling and perishing by the

wayside,

•*' Weary with the march of life!"

LETTER FROM THE REV.
M'LàUCHLAN.

DR.

(To the Editor of The Gael.)

Edinbdrgh, 3rd May, 1872.

Dear Sir,

Allow me to express my interest ia

your publication, "The Gael," which

you are now about to bring out in this

country. I have seen the numbers of

the periodical which have already

appeared in Canada, and so thoroughly

approve of the objects of your enter-

prise, and the spirit in which it is con-

ducted—scholarly and patriotic—that I

am glad to have it in my power to say

so. I may differ on some points with

some of the writers, but that is no

reason why I should not express my
very hearty approval of your object,

and best wishes for your success. If

Gaelic Scholars were to join shoulder to

shoulder in advancing the interests of

their common literature and be willing

bear patiently with differences of

opmion in subordinate questions,

there is a most promising field of com-

bined enterprise before them.

I am,

Very truly yours,

THOS. M'LAUCHLAN.

NEWS OF THE HIGHLANDS AND
ISLANDS.

Our readers at home who have com(

across already the following items of High-

land News will kindly take into consider

ation that they are mostly intended foi

friends abroad who can not have access

to any source of information regarding thi

land of their birth.

Skye.—The large sheep farm of Corry

has been let on lease to Mr. Lachlai

Mackinnon, proprietor of the 3Mbourn<

Argus, a near relative of the last tenant,

The Marquis of Bute was married

Tuesday morning the 16th of April,

Brompton Oratory, London, to the eld(

daughter of Lord Howard of Glossf

Among the distinguished persons presi

were the Duke of Cambridge, the Duk
Argyle, Duke of Northumberland, and
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Disraeli. Kejoicings took place iu the even-

ing on the various estates of his lordship

in England and Scotland.

Mull.—On Tuesday, the 19th of March,

the Rev. Andrew MacPherson, was ordained
I and inducted to the Established Church,

i and Parish of Tobermory.
Lewis.—On the 17th of April, the Kev.

! James Greenfield, lately of Stayner, Upper
! Canada, was inducted to the charge of the

. Free Church congregation of Stornoway,
' vacant since the lamented death ofthe Rev. P.

MacLean. We understand the call to Mr.
Greenfield was most imanimous, and that

[ be has met with a hearty reception.

I

The renewals granted for licenses in the

burgh of Stornoway, with a population of

2498, are for 9 hotels and public-houses, 3

I grocers, and 2 licenses for the sale of porter

and ale; making together 14 licenses to the

town of Stornoway, and 1 hotel or inn

licence to the parish of Uig.

The Rev. Dr. Samuel Hood, Dean of

Argyll and the Isles, died on Saturday

I

morning the 30th of March, about one

o'clock, after having attained to the patri-

archal age of 9it years. He was a native of

Wiltshire, England; and was born at Devizes

on the 27th of December, 1782.

Thk Presbytery of Lorn met on Tuesday,

the 6th of May, at South Connal, when the

Eev. Daniel K. Torrie. of Glencoe, was
solemnly ordained to the pastoral office, the

Rev. Mr Dewar officiating.

Death of Captain Stewart of the
Highland Rifle Militia.—We regret to

have to record the death of Captain Stewart,

who for nearly sixteen years has been
Adjutant of the Ross, &c.. Militia.

Deserving Honour.—The degree of

Doctor of Laws was conferred on the Rev.

Archd. Clerk, of Kilmallie, author of a new
translation of Ossian, etc., by the University

of Glasgow, at the close of the last session.

The Rev. John Brown who was for soma
time back at Inverary during the absence of

the Rev. Mr Carmichael of tlie Established

Church, was entertained at a farewell supper

on the 17th May, when he was presented

with a handsome Bible as a token of regard

on the occasion of his leaving for Glasgow
to be assistant to the Rev. Mr. Blair, of St.

Columba Church.
Herring Fishing.—Boxes of fresh her-

ring are continually arriving by the High-
land steamers from the more important
stations of Stornow ly and Lochboisdale in

the Hebrides. As far as it has gone yet,

the fishing is better this year than last

year. Altogether there is a fair prdspect of

a good return this season. The cod fishing

is said to have been on the whole successful

this year.

Book of Common Prayer in Gaelic.—

A

correspondent of the Daily Mail says he has
a copy of this book in his possession.

In a work by Dr. Rogers on Scotland,
printed by the Soc of Antiq. Scot, it is

stated that" tartan is believed to have been
invented by Margaret, the Queen of Malcolm
Canmore, as a substitute for the system of
tatooing which obtained previously."

Professor Blackie (says a correspondent
in the Metropolis), who is at present on a
visit to London, will shortly have a new
volume of poems in the press, entitled

'Lays of the Highlands and Islands." One
of the most striking poems is on lona, in
which an aged priest rivets a causual tourist

by the power of his "glittering eye," and
makes him listen spellbound to a most en-
thralling and poetical description of the
death of St. Columba. A poem of the
Professor's will probably appear in Good
Words for June.

MEETINGS OF HIGHLAND
SOCIETIES.

Glasgow Argyleshike Society.—
The annual dÌHner of this Society was
held on the evening of the 14th of

March in the George Hotel. Duncan
Smith, Esq., presided, and the duties of

croupier were discharged by Neil

Sinclair, Esq. These gentlemen were
supported by the Rev. Kobert Blair,

M.A., Rev. A, Cameron, Renton; Rev.
Mr. Rattray, Bailie Maclellan and
others. After dinner when the usual
loyal and patriotic toasts were proposed
and duly responded to, the Chairman
proposed "The Argyleshire Society"
which was drunk with enthusiasm.

The treasurer gave a statement of the
financial affairs of the Society. Since
the last meeting, the Society had
relieved 65 poor Argyleshire people,

giving them sums from 5s. to 20s, and
had sent many a poor fellow home ta
Argyleshire.
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Lochgilphead& Ardrishaig Soiree.

—The third annual and concert of the

natives of resident in Glasgow of Loch-

gilphead, Ardrishaig, and neighbour-

hood, was held oq Thursday, the 7th of

March, in the Choral Hall, Glasgow.

Captain J. W. P. Orde of Blairbuie

presided, and was supported by Dr.

Brodie and Messrs N. Sinclair, Mactavish,

and Macphail. An assembly followed

the concert.

LisMORE, Appin, and Kingareloch
Soiree.—The seventh annual festival of

these districts residing in Glasgow, was

held last Friday evening, the '22nd of

March, in the Trades' Hall, which was

crowded literally to overflowing. Captain

Stewart, of Fasnacloich, presided, and

was supported by the Rev. William

Thomson, Dr. M'Coll, Captain Sdeuard,

Messrs Neil, Buchanan, G. M'Coll, A.

M'Coll, M'lnnes, Donald, Carmichael,

&c. An assembly followed on the con-

clusion of the concert.

Inveraray Natives in Glasgow.—
The annual re-union of the natives of

Inveraray resident in Glasgow, took

place in the Clarendon Dining Rooms,
Argyll Street, on Friday evening, 29th

of March, James Macintyre, Esq.,

presided as chairman, supported by

Messrs D. Maccall, H. Macintyre, and

M. Downie. Mr J. Munro acted as

croupier, supported by Messrs A. Bell,

and H. Leitch.

The Highlanders of Greenock are

about to form a Celtic Society in con-

nection with which special attention will

be given to the Gaelic Language. From
what we know of those at the head of

the movement we are convinced it will

turn out a success.

Highlanders in Dundee met lately

with the view of forming a Highland So-

ciety there. Dean of Guild Macnaugh-
ton, proprietor of the Royal Hotel, in

the chair. Several hundreds have en-

rolled already.

Greenock.—Gaeuc Lodge of Good
Templars.—A Gaelic-speaking lodge

of Good Templars, called "Tir nami
Beann," has been formed in Greenock.

This is the first Gaelic lodge in the

world; it was started by Duncan Mac
Pherson, Esq., who is the Worthy
Chief, and who we understand is to

endeavour to start another Gaelic Lodgei

in Glasgow. Mr. MacPherson has

translated the Ritual and Odes of the'

Order into Gaelic.

Gathering of the Greenock High-
landers.—A social gathering of the

Highlanders of Greenock took place in

the Town Hall, on Friday night, the

15th of March, Alex. Nicolson, Esq.,

of Edinburgh, Advocate, presiding.

The meeting was a most enthusiastic

one, thoroughly Celtic in its arrange-

ments, and in its demonstrations of the

hearty enjoyment which is characteristic

of Highlanders everywhere. The
Address with which the learned and

excellent Chairman favoured his country-

men at the outset can scarcely be too

much extolled; the Highlanders, and

their language, and the music were de-

fended in a masterly and scholarly

manner, on grounds which the speaker

showed to be unquestionable. His

refined culture was brought to bear

successfully on the prejudices existingij

against Celts and Celtic things. Alto-

gether the speech was thoroughly suit-i

ed to the occasion, and was pervaded;

all through by truthful, eloquent and
poetic feeling. Interesting addresses were*

also given by several other gentlemen.

During the evening several Gaelic and.

EngUsh songs were well sung. "Thai

tighinn fodham ciridh" being especially!

rendered with excellent spirit and effectJ|

A set of verses composed for the occasion

took well. We subjoin a few stanzas of^

this song byD. M'Donald. The Comm-
ittee deserve special praise for their effec

tive management. After the intellectus

part of the entertainment was finished

dancing was commenced, which

kept up to a late hour, when all separ

ated for their homes apparently feelinj
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.hat the Greenock Highland Gathering

)f 1872, was a complete success.

Chum 'snach cuireamaid gii dilinii

'Na ar dicluiimhn' riirh nan cànaia'

Tha luchd-eaehdraidh 'deanamh cunntais

Gur hi chainnt a labhair Adharah.

3eis:—Ho gur toil leatn, ha gur toil learn.

Ho gur toil leain clannnan Gàidheal;

'S toil leaui fhdin an fhior fhuil uasal

'Choisin iomadh buaidh 'sna blb,raibh.

Bha i 'ri5iteachadh sach cùise,

Bha i ac' an ciiirtibh Phàroih,

'S'n uair a ehaidh an fhairg' a' sgaoileadh

'S i bh' aig Maois a' dol troimh 'n f hiisach.

Tlr nam Beann, nan leann, 's nan Gaisgeach
Far am faighte fasgadh càirdeil,

'S o'n a ehaidh a chur f"o chaoraich

Thiiinig caochladh air an aite.

Dh' f'halhh gach fiadh abh'anns an aonach,

'Scha'n'eil coileach fraoich a' tiimh ann:

Theich iad uile roimh'n each iaruinn;

-Cha do chleachd iad riamh a stàrnuich.

Dh' f'halbh gach eun a bh'auns an iarmailt

»

Theich an t iasg a dhoimhne 'n tsàile;

Tha na lochan air an taomadh
Eagal na caoraich a bhlithadh.

Dh' atharraich iad sruth nan alltan;

Thog iad faing far an robh àiridh;

'Scha'n'eil feum air duin' ach ciobair

() 'n a tha na glinn gun àiteach.

'S iomadh lleasgach loinneil greannar
A tha'n tir nam Beann 'g an krach
Ann an seasamh coir na rioghachd

Co 'bu dilse na na Gaidheil?

Tha iad gaisgeil ann an tuasaid,

Feuinail cruaidh ri aghaidh stailinn

'S iad na laoich nach teicheadh cruadal
Gus an deith'dh an ruaig air an nàmhaid.

j
'S mòr mo shùlas gu'n do thachair

' Slol nan gaisgeach as gach aite

I

Cuid diubh air tighinn fad air astar

I
'Leigeil fhaicinn dhuuin an cairdeis.

1 'Se ar dùrachd do Mhac Neacail

I
Gu 'n ruig e dhachaidh gu sàbhailt';

' Tha ar sùil ri 'fhaicinn fathast
i 'N a shuidhe an cathair a's iiirde.

• REPLIES TO CORRESPONDENTS.
iTo A. A. MacG. —Your fears regarding the

ecclesiastical position of The Gael, are
•groundless. It is entirely unconnected with
iny party, ecclesiastical, political, or other-
wise, being under the sole management and
control of the publishers who are influenced
by no authority whatever. "The Gael" will
administer to the necessities and wants on
which all patriotic Gaelic speaking Celts

To G. MacD.—Your letter touches a chord

on which not a fewidelight to dwell, certainly

not much to the edification of Gaelic Litera-

ture. You seem to imagine that because you
can discover several errors and mistakes in a
work, you have a claim to be considered a
critical oracle of the whole production; in

fact, the tone of your critical pretensions is

to us an indirect hint that ii' you had under-

taken the task, the work would have wholly
an air of perfection! VVe beg to tell you that

this is not our opinion; and we believe that

the work from your hands would be as guiltless

of correctness as the labours of the man to

whom you are anxious to apply such a severe

scapel of criticism. While highly desirous

ofencouragingand cultivating thorough accur-

ate scholarship we are by no means to nourish

in the columns of "The Gael" that spirit of

mutual destruction practically recommended
to us by you; and which if cherished in

in Literature, or in anything else is sure to

repress progiess, and resolve every cKemicaL

combination formed for the benefit of

society, into its ineffective primeval simpli-

citv!

to RONALD MacD.—Our Collection of
the Gaelie Bards will be quite different from
MacKenzie's •'Beauties." All notes and bio-

graphical notices in ours will be in Gaelic,

while it embraces a wider compass including
Ossian and great poets of the day of whom no
trace exists in MacKenzie's Collection, All
efforts will he made to make the present the
most accurate in point of Gaelic scholarship,
of all other collections.

Can speak but cannot read Gaelic.—We
very frequently meet with this excuse from
some of our lukewarm countrymen when
asked to do anything in support of Gaelic
Literature. In answer to such we subjoin
an extract from a letter just received
from one of our friends who is himself
a scholar both English and (iaelic. He
appears like ourselves to have freiiuently met
with this excuse in his endeavours to extend
the circulation of "'The Gael." We need not
add that we thoroughly agree with him, as
we know that more than two thirds of our
present readers learned to read Gaelic without
any teacher whatever. Our friend observes
as follows:

—

"At first, it is annoying to hear Gaelic men
say that they can not read the Language,
though they can speak it. I argue that when
any one can speak the Language, and read
English he will come to understand it

thoroughly by the very force and natureJoT,
circumstances, that the difficulties imagin.-(i

are only fanciful, and easily overcome by tw(»

or three days' practice. These absurd excuses
must be combated and overcome; tha
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difficulty once overcome by patience and
perseverance, a smoother patli may be antici-

pated."

To D. M.—Read our reply to G. MacD.
You have published some work yourself

which is not immaculate in respect to

Grammatical accuracy.

To CABAR-FEIDH.— It is highly neces-

sary that you should attend in future to a

more legible style of writing. Let our Con-

tributors please observe also that they write

on one side of the paper only.

The Publishers beg to return thanks

to the kind friends who have exerted

themselves to procure support for "The
Gael;" and may specially mention

Messrs. J. Mackay, Shrewsbury, D.

Munro, Greenock, Archd. MacDonald,

Glasgow, and David Reid, Ballinluig.

They hope to make "The Gael"
worthy of the people and race whom it

aims to represent, and that its claims

will be found of such a kind as will in-

duce all patriotic Celts to rally round it.

With regard to the News Columns in

the English Department, our friends

who have already come across such

news, as was before referred to, will

kindly take into consideration the ex-

ceeding difficulty in some out-of-the-

way districts and in some places abroad

of obtaining any information concerning

the Highlands and Islands and their

people. This being the first number in

this country there are of course several

pieces of information in it which would

have appeared in the issues of former

months, but which we are anxious to

have in the present number, even at the

risk of being considered rather behind.

In future, however, tlie monthly appear-

ance of "The Gael", will prevent the

occurrence of so much news of old date.

In connection with the removal of our

principal Office of Publication from

Canada to Glasgow, many difficulties,

causing delay in several things, had

necessarily to be met with. This is

what caused the delay in the publication

of "The Gaelic Bai;ds." But this

work is now in a forward state of pre-

paration; and the first number wi]

shortly appear.

We beg to remind our friends aui

contributors that communications fo

"The Gael" ought to be sent in no

later than the 10th day of the mont
previous to that of publication. Th
same rule is applicable to all Advertise

ments intended for "The Gael."

lirtljs.

At Tobermory, on the 18th of May, tb

wife of Mr. William Sproat, Procurator Fisca
of a daughter.

At the Manse, Oban, on the 20th of Ma
the wife of Rev. James Macdonald, of a son.

Partiagcs.
At Glencreran, Appin, on the 4th inst., I

the Kev. Mr. Dewar, Donald eldest son '

Donald Maccoll, crofter, Lismorc, to Jessi

daughter of Donald Rankine both croftei

Rallachulish.

§mths.
At Ledaig, on the 7th of May, Collin, on;

son of Mr John Campbell, postmaster, aged
years.

On the 23rd March, at Fitzroy (on his Wi

to Scotland), Duncan M Fadxen^ Esq.,

[nvercargili, N.Z., formerly of Clenamacki
Argyllshire, in his 60th year.

IN THE PRKISS.
A New Vol. of Gaelic Poetry, Fiiolscap Svo. 2s.

NENIAE: With other Poems.
By Nigel Mac Ncill, Author of "Dermud and Judith.

In Demy 8vo. neatly bound in cloth, lettered, 2s.

DERMUD AMD JUDITH
a Tragic Poem. By N. Mac Neill.

[Opinions ]

"Mr. Mac Neill has shown great iibility in this p
duction which successfully accomplishes all that

attemjits "

—

Professor Nichol.
"There are passages of genuine poetry in this po

which all through exhitiits originality of thinking i

freshness of expression and which gives a promise

ultimate excellence "

—

Critic.

"Upon the whole this is a juTenile poem highly cre^

able to its author."—OAon Times.

GlasfTow: A. SINCLAIR; NICOLSON & Cc

ARCHIBALD SINCLAIR
Gaelic and English Printer,

62 ARGYLE STREET,GLASGOW.
THA G. Mac-na-Ceàrdadh deùnach air innseadh

ch:\irde.an gu 'm bheil e airleai tuinn airgnothaei

Chlobhualaidh a ghiulan air ajihaidh anns a' h-uiled»

mar bha e le athiiir, auus gur h-es:in an t-aon Ohlobbi

adair a thuigeas agus a labhras Giulig, ni a tha 'g a dhii

anih comiisich air ceartas a thoirt do sgrlobhaidll

Gàilig a khios ri 'n clobbuuladh.
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MU NA SEANN GHAIDHEIL.

Mu tlioiseach na seachdamh lìnne bha
ceithir fineachan a chòinhnuidh aa

taobh tuath Bhreatainn: b' iad sin ua

Picti, na Scoti na Breatannaich agus na

h-Anglaich no na Goill. B'iad na

Pictl 'bu lìonmhoire agus 'bu treise dhe

na fineachaibh so. Bha ceann tuatli na

h-Alba gu h-iomlan acatuath air Cluaidb

agus caolas na Friu ach a mhàin Earr-

agliàidlieal a bha aig na Scott. Bha na

tScoti au seilbh air Earraghàidheal agus

He maille ri pàirt de'n Eilean Mhuileach

agus Eileanail)h beaga eile.—Bha na
Breatannaich an Strath-Chluaidh agus

au Dun-Breatann agus an ceann an iar-

dheas na h-Alba.—Agus bha na h-Ang-
laich anus an tir gu deas air caolas na
Friu ris an abairteadh Braighuich

(Be)'nicia) leis na seann Bhreatanuaich,

dùthaich a tha nis 'deanamh suas

siorramachdan Haddlnqtoin, Dhun-
Eidinn agus Linn-Liobhainn, ris an

abrar gu coitchionn na tri Lothianan
maille ri Berwick agus Roxburgh,
fearann a choisinu iad leis a' chlaidh-

eamh o na Ficti mu 'n bhliadhna a.u.

I

547 'n uair a thàiuig "Ida nam bratach

teine" le 'chuid Ghall do thaobh Deas
' na h-Alba. B' e so ceud theachd nan
' Gall, no nan coigreach o Lochlainn agus
; o'n Ghearmailt gu tuineachas a ghabhail
auns au duthaieh. Tha sliochd nau
Gall so a' cbòmhnuidh auns an tir ud
gus an la au diugh. Is ann a North-
umberland an Sasunn a thàinig iad a
stigh do thiiobh Deas ua h-Alba.
B' àbhaist cogadh a bhi aig na Gaill

Anglach so ris na Pictich mu thimchioU
an fhearainn, agus bha aon chath fuil-

teach aca air 20mh la de'n Mhàigh, a.d.

686, aig Linne Gharbhain ann an
Siorramachd Aonghais, anus an do
choisinn naGcàidheil Phicteacha'bhuaidh
agus an do mharbhadh Egfrid mac
Osivij righ nan Gall Sasunnach maille

ris a' chuid dhe 'armailt. B' e Bruidhe
a bha 'n a righ air na Picti aig an am
sin, agus bha uachdaranachd aige thairis

air Eileanaibh Arcaimh. Mu thimchioU

da fhichead bliadhna an deigh sin a.d.

729, thàinig Aonghas Mac Fhearghais

gu bhi 'na righ 'bu mho agus 'bu

chumhachdaiche a bha am measg nan
seann righrean Gàidhealach. Cheann-
saich e gach aon de na Cinn-fheadhna

ris an abairteadh righrean beaga 's au
am sin, agus thug e iad fo gheill da
fein mar au "t-Ard-righ" ni's mo na
)}' àbhuist doibh a bht roimhe siu. Mu'n
bhliadhna 733 chaidh e a chogadh ris

na Scoti an Earraghàidheal, cheannsaich

e duthaieh Latharna agus Chapadail,
agus thug e na Scoti fo chis do fein,

agus ehur e aon de a theaghlach fein

d'am b'ainm Aodhan 'na righ os ceann

na tire siu. Theirear "Righ Albainn"
vi Aonghas leis na seanachaidhibh Eir-

ionnach, agus gun teagamh b' esan 'bu

treise agus 'bu chumhachdaiche de na
seann righribh agas is e a leag steidh

na Rioghachd Albannaich mar a dh' fhàs

i suas ann an linnibh an deigh sin. Thog
e Eaglais ann an Cillrimhin agus mar
an ceudna an àitibh eile, agus chuir e an

rioghachd aige fein fo cliuram Naomh
Aindreis agus mar ouoir do 'n Naomh so

chuir e air leth mòran de mhaoin aimsir-

eil mar bheathachadh do na h-Eaglais-

ibh a thog e.

Mu 'n bhliadhna 794 thòisich na

Lochlannaich o thuath air taomadh a
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stigh air Eileanaibh na Gàidhealtachd,

agus loisg iad I-Chaluim-chille, agus

mharbh iad tri ficliead agus ochd man-
ach no pears'-Eaglais ann an I-Cbaluim-

chille. Thachair an gniomh -oillteil so

anns a' bhliadhna 800, agus air an

aobhar sin chuir Cusautin Righ nam
Plctertch suas Eaglais mliòr ann an

Duu-Ciiailein mar Phriomh Eaglais na

Rioghachd. B' e Cusantin so ogha
Aonghais Mhic Fliearghais righ nam
Picti, agus thug e raòran fearainu do
Eaglais Dhun-Cliailein. B' e so an righ

ris an abradh am bard anns an Duan
Albaimacli "An Curai calma Cusantin."

Fhuair e bas mn thimchioU na bliadhna

820 agus rioghaich Aonghas a bhràthair

'n a àit', oir b'e an seann lagh Albann-
aca gun tigeadh am bràthair an aite

brathar. An deigh sin thàinig a mhac
fein agus mac a bhràthar gu bhi 'n an

righribh, agus 'nuair a mharbh na

Lochlannaich mac a bhràthar fhuair

mic Bhargoid, a phiuthar, an rioghachd,

fear an deigh fir. B' e ainm a cheud

aoin Fearchar agus ainm an fhir eile

Bride na Bruidhe. 'Nan deigh-san do
bhrigh gu'n do theirig na h-oighreachan

iirionnach air na seann Righribh Pict-

each fhuair Coinneach Mac Ailpein rigli

nan Scott an Earraghàidheal an riogh-

achd a chionn gu'm b' esan an t-oighre

dligheach.

(Ei Icantuinn.) D. B. B.

OISEIN: A LINN AGUS A
BHARDACHD.
(air leantuinn.)

Tha ioghnadh mòr air iomadh neach

gu 'm blicil beusan cho màlda, stuama
ann an dàin Oisein, agus gun iomradh
air bith annta air an Dia 'tha uile-

chumhiichdach. Bithidh e furasda an

ni draghail so a reiteachadh le bhi a'

cuimhneachadh gu 'n robh na Gàidheil

rè iomadii bliadhna agus ginealach air

an teagasg leis na Druidhibh subhailc,

.geamuuidh. Cha 'u e daoine cealgach,

saobh-cbràbhach a bha annta mar

chunnaic sinn cheana. B' ann doibh-

san a thigeadh e luadh a dheanamh air

nithean naomha. B' e so dreuchd is

dieasdanas nan Druidhean. Is ann
eadardhealaichte gu mòr bho so a bha
seirbheis nam lilidhean ceòlmhor, mòr
ghaisge nan triath, is euchdan eireachd-

ail nan daoine meamnach a dh' eug 'sa

choisinn dachaidh nam flath, a sheinn

ann an rannau fonnmhor, ceileirèach a

chum treubhantas eiridinn ann an anam
gach laoich, agus brosnuchadh a thoirt

seachad ann an garbh-chuuuart nan
sleagh ; b'e so gairm is dreuchd nan Bard.

Tha Oisein, ma ta, a' coimhlionadh gu
fior àbliaist nam filidhean Gaidhealach

'n uair tha e a' seachnadh gach smuain
chrabhaich, ged b' e so fiamh a bu
dealraiche agus sgeadachadh a b' àille

snuadh a b' urrainn do sranaintean ùrda

's do dhàin mhòrail a chaitheamh.

Ach is i a' cheist a's mo a thog de

bhruaillean ann an iniitinnean nan Sas-

unnach 's nan Gall, "Cionnus a thàinig

dàin cho lionmhor agus cho fada ri dàin

Oisein a nuas troirah cheò is troimh

dhorchadas nan linntean ?" Ged dh' aid-

icheamaid gu'n do rioghaich Fionughal

an talla nan sonn, agus gu'n grad-eireadh

na laoich mu 'n cuairt, 'n uair a ghlac-

adh e sgiath chaomhail 'n a laiinh 's a
chluinnteadh sgroadh na màille cruaidhe,

cionnus a b' urrainn do dhàin nan treuu

snarah gu tdaruinte thairis air ceo is

dorchadas nam bliadluiachan liatha^

Tha moran gun tenganih a' crochadh
air a cheist so. Chunnaic sinn cheana
gu h-aithghearr cia mar a d' eiricb deal-

achadh am measg nan Gàidheal, agus a
bha gach clann a' leantuinn 's a' toirt

iimhlachd do 'n ceannard no'n ceann-

feadhna fein, oir bha iad uile a' giulaa

an aon sloinnidh.

Cha d' f has guth nam Bard tosdach

an deigh do Oisein inieachd gu talla nan
niall. Bha aig gach clann Bard doibh

fein. Is ann bho ghaisgich na Foinue

'bha iad uile deònach a bhi 'tarruing au

sinnscarachd. Bu mhor am meas a bha
iad a' cur air òrain na F6inue, agns bha
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na Baird min-eòlach air dàìu Oisein.
j

Cha robh ni cho comasach air sunnd is I

aighear is greadhnachas a dhùsgadh ri

caismeachd nan treun-laoch ann an am I

spealtadh nan donn-sgiath. Bhitheadh

na Baird ann am meas mor mar so, agus
bhitheadli iad dealasach ann an Oram
na Feinne ionnsachadh gu poncail.

Bha am mac a' leantuinu an athar anns i

an dreuchd so. Acli feudaidh neach
{

feòraich, "Ciamar a b' urrainn do innt-

1

inn neach air bitli cuimhne a ghleidlieadh I

gu cinnteach neo-mhearaclidach air|

dàin CO fada?" Anns an latha anns am i

bheil sinne beò, tha e da rireadh duilich

duinn breth chothromach a thoirt air|

comas na h-inntinn 'n uair a tha e air a '

char gu dùbhlan air a'mhodh so. Feum-

1

aidh sinn co dhin, aideachadh gu 'm fas

a' chuimhne ni 's fearr is ni 's treise le
!

cleachduinn. Bha na Baird o thiis an

làithean a' saoithreachadh ann an rannan
;

nan seau-Iaoch ionnsachadh. B' e so a
j

b' obair doibh, agus cha 'n iongantach :

ged bhitheadh iad fileanta ann an rannan
i

nan sean-laoch a sheinn. Cha do
j

thionail fòs, dorchadas co neulach,
|

doilleir air Albainn 's a chòmhdaich i

rioghachdan eile re ùine co fada. Cal-
j

um-cill cràbhach agus manaich Io7ia— I

cha d' rinn iadsan tair no dimeas air
{

diiin Oisein. Chum iad lùchran iùil is

sijiuis, is eòlas aloisgeadh agus a sgaoil-

eadh gathannan greadhnach ann an

dùthchannan eile. Cha'n'eil an smuain

gun bhunchar gu 'n do sgriobh iad slos

na dàiu a bha air an seinn le moran,

agus gu 'n do chuidich iad no sgeoil a

dh' aithris Oisein o can o aois aiseag a

nuas thar stuadhan ciar-ghlas nan linu-

tean. Thàinig, mar so, làithean a

chaidh thairis a nuas, 's chaidh cuimhne
a chur air am nan triath, nan seùd, nam
fiath is threun ghasda nan gniomh. Ann
an oidheachan fada a ghearahraidh, am
feadh a bha teine aoidheil a' deanamh
teach nan Gàidheal sunndach is àireamh
rahòr mu thimchioll, is iad dàin Oisein

is moladh na Feinne a bu chulaidh

shùgraidh do 'a chuideachd bhlàth-

chridheach a bha an làthair. Cha robh

teagamh air bith acasan mu dheibhinn

Oisein is na Feinne.

An deigh dhuinn na h-uiread a ràdh

mu dheibhiun Oisein fear-iùil nan ceud

agus fear-togail cliù mu mhac nan treun,

tha sinn ullamh gu ni no dhà a chur an

ceill mu thimchioll Sheumais Ic-a'-

Phearsainn, a dh' eadartheangaich bàrd-

achd na Feinne. agus a shaor i gu bràth

bho sgleò na di-chuimhne 'bha teàrnadh

thairis oirre. Ged a b'eiginn da sgiath

bhallach iomchar agus còmhraga bheum-
adh an aghaidh cruth Loduinn nan gorm
lann, cha bhitheadh a chàs agus a

shuidheachadh mòran ni bu chruadal-

aiche na bha e, 'n uair a dli' èirich

feachd 'na aghaidh a' cur nithean

uamhasach as a leth. Is e Mac Fhear-

ghuis a bha rithist 'n a fhear-teagaisg

ann an oil-thigh Dhiineidinn, a dh' innis

do Home 's iad 'n an oileanaich le cheile,

gu 'n robh air feadh na Gàidhealtachd

bàrdachd mheasail, dhreachmhor a

thàinig a nuas o aois a dli' aora. Bha
Mac-a'-Phearsainn 'n a oide-fogliloim

ann an teaghlach duine uasail d' am
b' ainm Grahame faisg air Dimeidinn.

Thachair gu'n d' thàinig Home an

rathad. Bha seanachas aige ri Mac-a'-

Phearsainn, agus thug e air cuid de

dhàin Oisein eadartheaugachadh dha.

Chunnaic Home air ball àilleachd is

eireachdas nan dan, agus nochd e iad do
dhaoinibh fòghluirate ann an Dùneidinn.

Mhosgail cridhe caoimhneil, faoilidh an
Ollaimh Bhlairich le ioghnadh, agus
ghabh e Mac-a'-Phearsainn air làimh.

Cho-èignich iad an Gàidheal bochd gu
cuairt a ghabhail air feadh eileanan is

tir mòr Albainn, chnm 'sgu'n cruinn-

icheadh e na dàin a b' urrainn e a thrus-

adh. Bhuin iad gu crdrdeil fial ri Mac-
a'-Phearsainn; agus shoirbhich leis gu
maith 'na thurus. Thruis e moran dhàn
air a shlighe. Fhuair e cuid mar an

ceudna sgriobhta, agns sgriobh e fèin

no iadsan a bha maille ris, moran eile

bho aithris nan Gàidheal blàth-chridh-

each d'am ba tlachdmhor dàin nan
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gaisgeach a sheinn. Le deifir mhoir

agus chliùiteìch dh' eadartheangaich e'n

t-ionnilias mòr dhàn a chruinnich e.

Buinidh gu dligheach do gach Gàidheal

teò-chridlieach aig am bheil irieas is suim

do f hocail bhlàtha nam Bard a chaidh a

labhairt ri gaisgich gun mheang agus a

dhCiisgeadh le 'm fonn am blur, ainm

Sheuraais Mhic-a'-Phearsainn a ghleidh-

eadli air chuimhne le speis is mòr-urram.

Chaidh Mac-a'-Phearsaiun fa dheòidh a

Lunnuinn, chum gu'u cuireadh e obair

a' Bhàird Ghàidhealaich ann an uidheam,

agus gu 'n clò-))hualadh e i, air dha a

h-eadartheaugachadh a dh'ionnsuidh na

Beurla. Am feadh a bha e dichiollach

anns a ghulomh so, dh' eirich còmhstri

dhian niu dheibhiun Oisein. Dh' fhàg

Mac-a'-Phearsaiun na dàin a dh' eadar-

theangaich e 'n am priomh staid, mar
thionail e fein iad anns a' Ghàidheal-

tachd, a chum cothrom a thoirt do gach

neach leis am b' àill, a' chùis a rann-

sachadh air a shon fein. Thaom stoirm

ghuineach mu 'cheann. Chuir iad as a

leth gu'm b'e fein a b' ùghdair do na

dàin a blia e 'g ainmeachadh air Oisein.

Bhitheadh e 'n a ni anabarrach iongan-

tach gu'n rachadh Bard air bith a shir-

eadh ainm am measg nan Gàidheal a bha

cheaua cian 'n an ciar thalla fein, an

tratli a biia iomadh comharradh agus

dearbhadh aige, gu'n coisneadh e cHù

a bu mho le bhi 'g an aideachadh e fein.

Chaidh buidheann a ròghnachadh a

chum an ni so fhuasgladh le bhi ,a'

deanamh rannsachaidh am measg nan

Gàidhcal a dh' fheuchainn an robh

aithnc aca air Oisein 's air an Fheinn.

Bha na daoiiie lionmhor a bha mineòlach

air comhthioual nan sgcul a bha ann,

agus air mòr ghaisgeFhionnghail, Oscair,

agus Ghuill an garbh-mhcaghar a'

chruaidh chòmhraig, nach cuala riamh

iomradh air Màc-a'-Phearsainn no air a

luehd-tuaileis. Ma bha Mac-a'-Phcar-

sainn calraa, uaibhreach agus àrdanach,

cha b'ann gun aobhar. Rinn c seirbhis

mhaiUi do Oisein. Tha e duilich beachd

u thoirt air an dòigh anns an d' eadar-

theangaich e na dàin a fhuair e, bho
nach 'eil iad a nis air sgeula

;
gidheadh

tha comharradh againn an sud agus an

so a tha a' dearbhadh gu soilleir nach
robh e comasach dàsan molaidhean sil

Sheallamai nan curaidh nach b' fhann, a
dhealbh air tììs. Gidheadh, aidichidh

gach neach a leugh obair Mhic-a'-Phear-

sainn, gu'n robh inntinn fein fileanta

agus bàrdail ann an tomhas mòr.

Tha mi a' saoilsinn nach 'eil e comas-
ach do neach a steidheachas aire gu
dùrachdach air Oisein 's air a bhàrd-

achd, agus air gach ni a tha a' comh-
arrachadh nan làithean anns an do
mhosgail e farum nad teud ann an talk

righ nan triath o shinnsearan mora a'

mhonaidh,—gun aideachadh gu'n do

sheinn Oisein 's gun do thog rigl:

Sheallamai 'n a aonar a làmli le feart.

(Ri leantuinn.) CONA.

L AO ID H

H . B O N A R

Chuala mi guth los' ag ràdh

Thig thugam is tjabh fois

;

Leag SÌOS air m' uchd do cheanu 'stu sg'ith

Leag SÌOS e 's bi aig clos;

Clium losa thàiuig mar a bha,

Sgith, claoidhte, agus trom,

Is fhuair mi annsan ionad tàimh

Is chuir e mi am fonu.

Chuala mi guth los' ag radh

Feuch bheir mi seach gu saor

Do dh' uisge beò. ciom sios is òl

Aifi tobar àigh nach traoigh.

(Uium losa thàinig agus dh'òl

Do 'ii t-sruthan bbcò uach gann ;

Bha m' iota caisgt' is m' anam dhùisg

Is beatha, th' agam ann.

Chuala mi guth los' ag radh

Is mise soills' an t-saogh'il

;

Seal rium, 's a' mhaduinn dealraidh ort,

'Sdo la bidh geal a chaoidh.

Ki losa isheall mi ayus tliuair

Annsan ino reult, 's mo phrian

;

'San t-solns l)hf'ò sin gluaisidh mi
Gu doireadh làith mo tliriall.

Eadar-theanraichte le R. B.
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CANADA.
(Air leantuinn o "Cliuairtear nan Gleann.")

Tha sinn leis na leanas a crioclmacli-

adh na bha againn ri tlioirt o "Chuairt-

ear nan Gleann" mu dheidhinn

Chanada. Tha nis deich bliadhna thar

fhichead o 'n chaidh so a sgriobhadh,

ach tha gach focal dheth a cheart cho

freagarrach an diugh 's a bha e an uair

sin. Ma tha atharrachadh 's am bith

'sa' chilis 'sann ni's feàrr agus ni's

fàbharaiche air son an fhir iomruich.

Cha mhòr gu 'm bheil ceàrn de 'n

diithaich an diugh anns nach faighear

pailteas de 'n fhearann as feàrr (a tha

o cheann ghoirid air 'fhosgladh a mach)
saor agus a nasgaidh.

Theagamh 's gu 'm faod so tuiteam

an làmhaibh iomadh neach do nach bi

e comasach ceud àireamhan a' "Ghàidh-

eil" fhaicinn, tha sinn a cur sios an so

beagan de'n bha 'sa "Ghàidheal"
roimhe so. Ach co dhiii "fuilgidh an

sgeula math 'innseadh da uair:"

—

" Gun teagamh airbith 's i soan diith-

aich as freagaraiche do Ghàidheil dol,

a tha 'cur rompa tir an athraichean

fhagail. Cha 'n 'eil cosnaiche slàn,

fallaiu a tha eòlach air obair, agus toil-

each obair a dheanamh nach faod fear-

ann saor a bhi aige dha Wni ann am
fior bheagan bhliadhnachan, agas a bhi

cho cothromach, socrach, 's a 's miann
leis, ged nach 'eil peighinn air a shiubh-

al, ma bheir e 'n aire dha ft'in ; 's ma
tha e glic grunndail, faodaidh e chur

ciil a làimhe an ceann tri no ceithir a

bhliadhnachan na chuireas 'n a chomas
àite seasgar fhaotainn da feiii agus a

ràdh : "'Tha mi nis air mo dhiinan fdin

agus feuch co a chuireas dheth mi
!"

ladsan aig nach 'eil airgiod r' a thoirt

leò, ach a tha 'dol a mach mar luchd-

cosnaidh, chomhairlicheamaid iad a

dli' fhalbh tràth 's a' bhhadhna, a

cheud chosnadh math a thachras orra

ghabhail, iad a bhi foighidneach, seas-

mhach, fuireach 'nan luchd-oibre 's'nan

sgalagaibh gus 'an tug iad gu math

nàdur an fhuinn, nàdur na diithcha

's an dòigh a s feàrr gu cinneachadb,

agus gu àite fhaotainn dhoibh fein.

Tha sinn 'g a innseadh mar fhirinn

gu 'm bheil daoine 's an diithaich sin

aig nach robh aona pheighinn an latha

'chaidh iad air tir gun sgoil gun ionn-

sachadh; ach stuama, riaghailteach,

seasmhach, saothaireach, agus ann an
ceann tri bliadhna, aig an robh leth-

dusan mart, mucan. eunlaith agus a'

h-uile goireas a b' urrainn doibh iarr-

aidh. Ma thogras duine air bith an

ainm fheòraich, bheir sinn doibh an

ainm 's an sloinneadh agus an t-ait' as

an d' fhalbh iad.

ladsan is urrainn beagan airgid a

thoirt leò, na cheannaicheas fichead no
leth-cheud acair, agus is urrainn pòr

agus eairneis-tighe a cheannach, agus

an teaghlaichean a chumail suas fad

da no tri bhhadhnachan, cha 'n 'eil

diithaich 's an t-saoghal anns an asa do

neach de 'n t-seòr.sa so eiridh o cheum
gu ceum gu cothrom àrd, na ann an
Canada : 's e sin ma chuireas e mach a

chuid airgid le faicill agus aire. Neach
air bith is urrainn ceud, no da cheud

punnd sasunnach a thoirt leis, agus a

chuireas a mach e ann am fearann le

tiir, cha 'n eagal da, 's eigin gu 'n èirich
.

e gu cothrom agus gu saoibhreas. Ach
tha mòran a' dol thairis do America

agus do cheàrnaibh eile, nach d' rinn

maith riamh 'nan diithaich fein
—

's cha

mho a ni iad math ann an diithaich

eile. 'Sminic a chuala sinn "Am fear

a tha carrach 's a bhaile bhos bidh e

carrach 's a' bhaile ud thall :" am fear

a tha leisg limndach an Albuinn, 'snach

do shoirbhich an so, cha 'mho theid a'

chilis leis thall. Tha seòr.sa do dhaoine

's a' Ghàidhealtachd 'tha'cur.seaohad a'

chuid as fearr d' an làithean ann an

amaideachd—sealgaireachd air mon-
adh, gunnaireachd air cladach—le
abhagan 'u an deigh air tòir bhèisde

dubha, chat-fhiadhaich agus shionn-

ach; a luingearachd air bhàtaichean,

,
ag (M leth-bhodach an so 'sletli-bhodach
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an sud, iiach dhraichd an Ihmh. a chur
ri obair air bith, mur gabh iad r:\chdan

feòir car tiota 's an fhogharadh, no
speal car treis 'sa'mhaduinn—a cheann-

cha.s air uairibh gamhain tirionn an sud

's an so—letli dhuin-uasal agus letb-

dhròbhair—'na fhleasgach air gach
banais—a thogas oran math, agus a

dhannsas gu gasda, agus an sin a

phòsas. Tlia a' bhocliduinn a' tigliinn

gu grad air
—

's c^iginn dol do America
no do Australia. Nis deir sinn riti so

ann an clàr an aodainn, cha 'n i sin an
duthaich idir a fhreagras doibhsan;

cha'n'eil Canada a' toirt mil as baiune

do gacli neach gun saotliair, mar a bha
tir na h-Eiphit o shean. Tha cuid a

dhaoine mar gum biodh diiil aca gu 'n

robh Spain airgid air a cur an làimh

gacli neach 'nuair ruigeas e tir chc^'in

—

agus nach 'el dad aige r'a dhcanamh
ach suidhc sios, ithe agus òl, agus a blii

subhach. Cha 'n ann mar sin idir.

Do 'n duine eusgaidh stuama, shaoth-

aireach, dheanadach, cliruadalach, tha

Canada, 'n àite math ; ach do'n lunn-

daire cha 'n eil aun àite 's miosa. Tha
e 'toirt droch aium air America-mu-
thuath, agus do cheàrnaibh eile, gu
bheil mòran a' dol ann nach cinuich-

eadh ann an ait air bith. Chunnaic
.sinn an diugh fèiu mòran fhigheadair-

ean (tha a' chnis air atharrachadh

bho'nchaidh so a sgriobhadh, gheibh

eadhon an seòrsa so fhein pailteas

de 'n obair nis 'n robh iad cleachda an
Canada an diugh) amhuinntirGhlaschu
a' falbh le 'n teaghlaichean, agus bu
bhochd an sealladh e— daoinu nach
urrainu ruamliar no cur no cliathadh

—daoinc nach do laimhsich tuadh, no

t:\l, no speal, no corrau riabh—am
basan co min ris an t-sioda—daoine

bochda lag, nacli gearradh dithis diubli

craobh ann an scachduiu, nacii b'

nrrainn aon oidhche chur seachad fo

fhasgadh creige gun bhi air am meil-

eachadh le fuachd; agus mnathan
l)ochda fiiun leò, nach do chuir cas air

cuibhlc riabh, nach do bhleodhain mart

'n am an d' rugadh iad. Co cinnt-

each 's a dh' fhalbh iad so, 's ann gu
bochduiiin agus truaighe ni 's miosa na
dh' fhàg iad.

Tha iomad ni is coir dhoibhsan air

a' bheil miann dol thairis, a thoirt leò,

ach do na h-uile nithe 's e ni a's priseala

's urrainn duine thoirt leis do 'n àite

sin no do dh' àite eile, deagh hhean.
Tha so 'na bheannachadh mòr anns
gach duthaich, ach as eugmhais mnà
maith ann an tir iir do 'n t-seòrsa so,

's gann gu bheil e comasach do neach
cinneachadh na oiridh gu cothrom.
'S i luideag bhochd uasal, chuideil,

leisg, spòrsail do mhnaoi, xè nach cuir a
làmh ris gach fearas-tighe 'thig 'na
rathad, an aona chlach-thuislidh a's

miosa 's urrainn teachd an slighe duine
san àite so.—Na mnathan sin a thogadh
gu h-uasal, feadhain eile 'freasdal

doibh, a chleachd aodach riomhach
agus Ion sòghail, 'n an sineadh air uir-

ighean sioda, a' leughamh leabhraich-

ean, le 'n làmhaiuean geala leathraich

air am basan mine—b' e 'n amaideachd
do dhuine le gòraig chuideil do'n
t-seòrsa sin dol do thir iiir : bha e cho
math dha dol do'n choille le cloich*

mhuilinn m'a mhuineal. 'Si a' bhana-
choisniche sgairteil, thapaidh eusgaidh,

an t-aon ni a's priseala 's urrainn duine
thoirt leis

—
'sluachmhoire i so na a

:
cudthrom do dh' or

—

ìè gun uaill gun
Istràic, is urrainn a bhi aighcarach

1 simndach, ged nach 'eil e comasach dhi

j

dol air cheilidh o thigh gu tigh—te a

I

laimhsicheas, ma 's eiginu e, caipe no
gràp, no coran no tuadh, a bhleòdhnas
bò, a ni 'n t-im 's an càise, a bheath-
aicheas mucan agus eunlaith, a spealgas

connadh ma 's ciginn, agus a leagas

craobh. 'S iomad ni is eigin do mhnaoi
mhaith an tuathanaich ann an Canada
a dhcanamh. Imridh i bhi eolach air

siiicar agus siabunn, coinnlean, aran,

agus ioma ni eile, gun tighin air clàd-

adh agus sniomh. 'Sòiginn di bhi

eolach air feòil agus iasg a shailleadh

—tha e feumail ot 'm bi i eolach air
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clò agiis aodach a dhath ann an giiirm-

ean, màdar no scàrlaid, gii 'n luaidh i

e
;
gu 'u geàrr i e, gu 'm fuaigh i, cha

'n e amliaiu cota-bàn a's clia'-beag dlii

fein, ach aodach do na caileagan agus

do na balachain, ach 's èiginn gu 'n

cum, gu 'u geàrr 's gu' m fuaigh i briog-

ais d' a fear, agus cota-mòr agus osain

;

ann an aou fhacal gu 'm bi i cosmhuil

r'a sin-seanmhair, comasach air a làmh
a chur ris gach ni. 'S èiginn gu 'm bi

i aoidheil cridheil, gun ghruaim gun
ghearan ged nach robh cupa tea x a

fhaotaiuu, no aran cruineachd, ach

gabhail mar a thig. An duine aig a'

bheil bean de 'n t-seursa so, ma tha e

fein mar bu choir dha, 'n a chosnaiche

math, a' gearradh chraobh, a' rèiteach-

adh an fhearainn, a' ruamhar, a' cur

'sa' cliathadh; ma chi e sean aois, chi

se e fein ann an cothrom air nach ruig

fear-cosnaidh gu dilinn 's an aite so.

Tha h-uile pàisde mar thig e air aghart

'n a chulaidh-stòrais da, 'n a bhuann-
achdagus'na bheannachd. Ma tha'n

teaghlach so cuimhneach air an Dia,

ag iarraidh a bheaDnachd, a' cur onoir

air a latha naomh, air 'òrduighean

naomh, is sora iad; bithidh piseach an
dèigh an saothaireach, bidh beannach-
adh Dhd fo aon fhàrdaich leò.

Bidh piseach air an fhirean choir,

Mar phailm-chrann iirar glas;

Mar sheudar àrd air Lebanon,
A' fas gu direach bras.

LITIR O RUNASDACH.
Fhir mo Chridhe,

Thiiiniii an Gàidheal coir a stigh an
latha roimhe is tlieid mise an urras gu 'n

deachaidh furan iàilte a chur air. Agus
cha n ann ri brosgul no ri sotal a tha mi
mar their ini gur h-airidh e air fàilte chridh-

eil fhaotainn aig gach cagailt far am bheil

Giidhlig air a labhairt is air a leughadh.
Cha 'n 'eil mi ag ràdh gu 'm bheil e saor o

mhearachd, no gu 'm bheil e air gach dòigh
iomlan. Ach c' aite am bheil an ni tal-

mhaidh a iha saor o mhearachd no iomlan?

Cha'n aithne dhomhsa. Na'm biodh a
leithid sin do ni ri 'fhaotainn, bhitheadh e
am measg seachd iongantais an t-saoghail,

agus Vfhiach e an t-saothair dol ni b'f haide

na "thar tri chriocha baile" gu 'fhaicinn.

Tha mi an dòchas air an aobhar sin ann au
aite a bhi 'strl ri coire fhaotainn, gur h-anii

a chuireas gach Gàidheal a ghualainn ris a'

ghnothach gus an oidhirp chliiiiteach agaibh
a dheanadh cho iomlan is a tha i comasach
a bhi. Tha e air a chur as leth 'ur luchd
duthcha, gu 'm bheil iad anabarrach deigh-

eil gu bhi a' cur buille air a cheile a thaobh
sgoileireachd Gàidhlig. Tha e air a ràdh
ma tha neach air bith aig am bheil a bheag
do dh'eòlas air cànain aosda na h-Alba, gur
6 a' cheud fheum a ni e do 'n eòlas sin, tòis-

eachadh air deaibhadh gu 'u robh gach
neach riamh a sgi iobh Gùidhlig an toiseach

air fein tur ceàrr. Nach robh eòlas aca aon
chuid air co-dhealbh na cànain no air a brigh,

nach b" aithne dha a litireacliadh no a cur

gu snasmhor an eagan a chtile. 'S i so

baiail nan Sasunnach mu 'r dtiidhinn agua
cha bheag a chulaidh spurs' a strias cuid

dhiubh a dheanadh mu 'n chilis. Is cha 'n

fheud mi a vàdh nach 'eil beagan aobhar aca

air son am barail. Ach tha mi ann an Ian

dòchas nach bi an ni mar so ni 's f haide, is

gu 'm fuic sin gach Gkidheal cia be na bar-

ailean a th' aige, a' leigeil dheth a bhi a
smàdadh muinntir eile, is le 'uile chomas a
deanadh na dli' lluiodas e gus an Giiidheal

a dheanadh airidh air cànain agus cliii nan
Finneachan. Tha fhios gu math "Gu'n
saoil am fear a bhios 'na thàrnh gur e "làmh
fi'in is fheàrr air an stiiiir'' Ach ni 's lugha
na gu'm bheil a mhiann air am bàta a chur
fodha, mar dean e cuideachadh, fanadh e

'n a thosd. a chum is nach cuir e inaradh air

an stiiiradair a tha 'deanadh a dhichill, gu
na trast chuislean mealltacli agus na cuart-

agan taosgach, fhiaradh air gualainn is

sliasaid na fleasgairt, a tha mar fhaolau

bliig a' leumnich 's a 'g oiridh air barraibh

caorach geal nan tonnan uaibhreach, ciil-

ghorm. Tha mi au dòchas a Ghàidheil

rìinaich gu 'n gabh sibh fein agus luchd-

dhthcha mo ghaoil mo leth-sgeul air son
labhairt air a mhodh so. Is tha fhios agara
gu 'n dean sibh sin mar a dh'innseas mi
dhuibh an t-aobhar. Tha caraid fiachal

agam anns a' bhaile, f.
. '.heal cho glan

tirinneach dileas 'sa sheas riabh air bait

broige. Tha e, faodaidh sibh bhi cinnteach,

am measgluchd-leughaidh a' Ghàidheil; ach
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cosmhuil ri iomadh aon eile tha e anabarr-

ach moiteil as an eòlas mhionaideach a tha
aige air a' Ghàidhlig. Dh' aithnich e co a
Bgriobh an litir a chuir mi gu'r n-ionnsuidh.

Is ma dh' aithnich, 'se nach do chaomhain
an neach a sgriobh i, Cha robh coire fo 'n

bhrataich nach robh oirre. Cha robh sid

ceart is cha robh so ceart. Ach mar thug
e fainear nach d' thug mi iomradh air a'

'•Chomunn Chòmhlach" chaidh e air bàin-

idh uile gu Itìir. 'S ann do mhuinntir
Chòmhail e fein, is tha e 's an liin bharail

nach 'eil ceàrn eile 's an domhan mhòr cho
maiseach ri Còmhal, no daoine eile air agh-
aidh na cruinne cho direach deas, is cho
fearail treun ris na Còmhlaich. Air an
aobhar sin cha b'urrainn dha 'thuigsinn

ciamar nach d'thug mi iomradh air a' chom-
unn mheasail sin. Cha chuireadh ni no
neach iompaidh air nach b' ann le lun thoil

a dh'f hàgadh a mach iad. Cha mhòr nach
d'thug e an t-seiche dhiom, 'g am chàineadh
is 'gara smàdadh. "Thusa," ars' esan "a
sgaoimire gun sgoinn ag gabhail ort fein

fiosrachadh a thoirt mu gach comunn Gàidh-
ealach 's a' bhaile, is a' chuideachd Chòmh-
lach a dhearmad. Nach 'eil fhios aig a'

h-uile duine ris an fhiach duine a ràdh gur
h-e Còmhal gu àraidh dùthaich na Fèinne.

Nach ann air son achair Fhinn a chaidh an
t-ainm Còmhal a thoirt air a cheàrn mhais-

each sin do dh' Eanaghiiidheal ? Nach 'eil

so air a dhearbhadh gu soilleir le co liutha

àite mu'n cuairt a'chladaicho Ard-na-teine,

gu Cill-Chatrina a tha air ainmeachadh air

Fionn. Nach 'eil gach "Sron nam Fiann"
gach "Ardfhinn"' is "Fionabhacau" seadh
is "Loch Fhinn" fein (ris an abrar gu ceàrr

a nis "Lochfiona,") a'dearbhadh chocùrani-

ach 's a bha Triath àrd na Feinne, Fionn gun
bheud, a' dion oighreachd athar. Is cha

b' fhiach leatsa a bhuimileir gun mhodh a
ghabhail ort gu 'n robh a leithid do dh' àite

ri Còmhal ann, no Comunn Còmhlach anns

a' bhaile." Ud, Ud, arsa mise, air d' athais

a charaid chaoimh, nach fhada o'n a chualas

"tuitidh an capull ceithir-chasach." Is ma
bha an comunn agadaa gun iomradh air cha

b'edimeas idir, ach di-aire a b' aobhar."

"D'l aire!" ars' esan. "An ciialas a leithid?"

"Ni air a chlò-bhualadh agus mearachdan
de'n t-seòrsa so ann! Nach bu choir do
ni a tha air a chlò-bhualadh a bhi saor o

gach moarachd, is niur 'eil a' chùis mar sin

cha 'n fhiach c gimis a thoirt dha. Is boag
a ghabhainn is am Fear-deasachaidh a
ruigheachd agus toirt air mo chiiig tasdaiu a

thoirt air an ais dhomh, ni 's lugha na gu 'n

toir e dhomh a làmh nach bi an deigh so
aon fhacal air a mhi-litireachadh, aon lide

as a h-àite, no aon mhearachd a' cur mi-
mhaise air gniiis A' Ghàidheil" "Thalia,
thalla, arsa mise, cha'n e ni faoin a dh'fhògh-
nas leat, cha lugha na Ian iomlaineachd, ach
tha eagal orm "gu'mbi a' choir mar a
chumar i "—is tha mi Ian bheachdaidh nach
ann air taobh duilleagan A' Ghàidheil a
mhàin a tha mearachdan ri am faotainn.

Is theagamh gu *m bheil cuid do na nithean

a tha thusa a' cur sios mar mhearachdan
ceart gu leòii-, ged a tha t-eòlas-sa cho neo-

iomlan air a' Ghàidhlig is nach aithnich thu
mar tha an gnothach ceart. Ciod an riagh-

ailt ris am bheil thu a' tomhas an ni ? Thn
direach ri do bharail fein, agus nach fheud
e bhi gu 'm bheil barail neach eile a chearta
cho fiachail ri do bharail-sa. Gabh mo
chomhairle-sa ma ta, agus an àite a bhi 'stri

ri mearachdan fhaotainn ann an obair

muinntir eile, ma tha 'mhiann ort aobhar na
Gàidhlig, agus nan Gàidlieal a sheasamh,
cuir do ghualainn ris a' ghnothach Ì3 dean
na dh'fhaodas tu gus na mearachdan a chur
ni 's lugha, is gus An Gàidheal a dheanadh
ni 's fiachala, is theid mis an urras dhuit,

nach e mhain gu'm bi am Fear-deasachaidh
ann ad chomaiu ach bheir gach neach aig

am bheil gradh d'a dhiithaich 'sd'a chànain
cliù dhuit. Ach na smaointich air del a
thagradh nan cùig tasdain, oir tha Fear,

deasachaidh A' Ghàidheil 'n a dhuine geur-

tapaidh a chunnaic roiun mhath de'n
t-saoghal is tha fhios aige ciod is ciall do
"dh' eun an làimh." "Ma tha e geur, tap-

aidh" fhreagair mo charaid, "bheir mise
air gu 'n toir e do nàire asad-sa; ma 's e is

nach sguir thu do bhi 'cur litirichean g' a
ionnsaidh." Cha d' thubhairt mi fuin diog,

ach smaointich mi gu 'n robh sin ni b' asa a
ràdh na dheanadh, oir cha 'n 'eil e furasda

nàire a thoirt as an neach anns nach 'eil i.

Ach coma dh' fhalbh mo charaid ann an
deagh shaod is tha mi fiosrach nach e a'

chiad aon a thionndaidheas a chùl air A'
Ghàidheal. Ach smaointich mi an duigh
dha m' f hiigail, gu 'r h-ann mar sud a tha
muinntir tuillidh is deas a dheanadh,
Gheibh iad coire, ach oidhirp cha toir iad

air ni chur ceart, no a dheanadh ni 's feàrr.

Tha mòrun ann is tha iad mar am madadh
's a' phrasaich, cha 'u 'ith iad foin a chòmh-
lach ach cha leig iad do chreutair eile dol

g' a coir, Tha fuinealachd is farmad de'n

t-seòrsa so a' milleadh iomadh oidhirp
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'! chliùiteich. Ni 's lugha na gu'm bi ni air

a dheanadh anns gach puinc a r.'ir na bar-

ail aca-san, tha iad lionmhor nach toir air

aon rathad gnùis, do dh' oidhirp air bith a

tha air a deanamh air son math an t-sluaigh.

"Ise sin an toll a mhill an t-seiche" a

thaobh iomadh ni Gùidhealach. Ach tha

mi sàr-thoilichte fhaicinn o na Freagairtean

a thug sibhse seachad 's an àireamh mu
dheireadh, gu'm bheil sibhse a' curroimhibh

nach eirich dhuibhse is do 'N Ghàidheal

mar a dh'èirich do "Rhodachna h-asail."

Tha mi ag iarruidh maitheanais air son

uiread d' ur n-ùine luachmhoir a thoirt suas.

Gabhaibh mo leth-sgeul ris na Comuinu

Ghiudhealach eile air nach d' thug mi
iomradh. Oir tha aon no dhù dhiu cho

math ris a' Chomunn Chòmhlach air an do

rinn mi dearmad. Tha Comunn Chlach-

na cuddin, as an còrr, a bu choir a bhi 's an

àireamh. Ach cha 'n'eil agam air, ach aid-

eachadh gu 'm bheil mise, cosmhuil ribh

fein. buailteach do mhearachdan. Ach cha

bu mhath learn air a thàilleabh sin gu'n cuir-

eadh c;')irdean cùl rium. Slàn leibh. Rath
is piseach gu 'n robh oirbh. Buaidh is

soirbheachadh leis A' Ghàidheal. Gu ma
fadaabhitheasea'teachdairtùs gach miosgu
fòilte a chur oirnn. Is mi, 'ur deadh charaid,

RUNASDACH.
Glaschu air Cluaidh, \

20mh de'n Og-mhios, 1872.1

BEATHA-EACHDRàlDH
CHALUIM-CHILLE

i Caib. III.

'N a phearsa, bha Calum-Cille àrd

duiueil, agus eireachdail. Bha a ghutli

binn, agus làidir; air chor is gu'n

cluinnteadh e aig astav mòr. Bha e ro

ghaolach air seinn nan Salm. Chluinn-

teadh gu poncail ana am Muile e, thairis

air a' chaolas, 'nuair a bhitlieadh e 'seinu

nan Salm ann an I. Tha e air innseadh

le a luchd-eachdraidh, aig aon am, air

do shagartaibh Drùidheil, agus Righ
nam Pecht, ionnsuidh a thoirt air

casgadh a chur air "aoradhChaluim-Chiile

gu'n do sheiiin e fein agus beagau do a

!

bràithribh an cùigearah Salm thar da

fhichead, air dhòigh cho drùidhteach, 's

gu'n robh au Righ air a ghluasad gu

domhain, agus dhion e Calum-Cille o na

sagartaibh, 's ghabh e ris gu caoimhneil.

Chaidh Righ Brid' iompachadh fo

'eisdeachd. Chaluim-Chille, agus bhais-

teadh e leis. Mar thoradh air bo, bha

e ro bhàigheil ri Calum-Cille, agus

ri 'bhràithribh, agus thug e cead agus

cuideachadh dhoibh airson searmonach-

aidh air feadh a Rioghachd ; agus tha e

coltach gu 'n robh e fein a' moladh a'

chreidimh Chriosdail d' a shluagh. Aig
cùirt an Righ so, choinnich Calum-Cille

ri prioDusa Eileanan AYcaiYjh (OrJ^neys),

agus mhol e dha Cormac, fear d' a fhògh-

lumaichibh, mar theaehdair soisgeulach,

a bheireadh e do na h-eileanaibh sin.

Bha Calum-Cille agus a chompanaich

ro .shaoithreachail am measg bheanntan

agus ghleanntan na Gàidhealtachd, a'

craobh sgaoileadh an t-soisgeil. Bha iad

mar an ceudna gu trie a'seòladh air

feadh nanEileanananlar, a' searmonach-

adh, agus a' togail thighean-aoraidh

anns gach eilean. liha tlachd araidh aige

anns an Eilean Sgiathanach, ait' anns an

deachaidh a shaothair gu morabheann-
achadh. Tha cunntas air a thoirt, gu'n

robh e latha a' searmonachadh 's an

eilean sin faisg'air a' chladach, 's gu'n do
ghlaodh e mach, "Mo chlann, chi sibh

an diugh ceaun-feadhna aosda, a chum
re a bheatha gu cùramach an lagh

nàdurra, a' teachd gu bhi air a bhaist-

eadh agus gu bàsachadh." Air ball,

bba bàta air a faicinu a' tighinn a dh'

ionnsuidh a' chladaich, agus sean duine

lag 'n a toiseacli,—ceann-cinne treubh

anns an nàbachd. Ghiùlain dithis d' a

chompanaich suas e, chuma'cho-thionail,

agus dh' eisd e le dùrachd ri teagasg

Chaluim-Chille, a bha a' labhairt troimh

eadar-theangair. 'N uair a chrioch-

naicheadh an t-searmoin, dh'iarr au

seaun duine baisteadh. Chaidh a ghabh-

ail a stigh do 'n eaglais Chriosduidh tre

ordugh a' bhaistidh aig an am sin fein;

agus air ball dh' eug e! 's chaidh 'adh-

lacadh anns an dearbh ionad 's an robh

an co-thional cruinn. Thachair so aig

beul aibhne, a chaidh ainmeachadh
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uaithe sin, " Tohar Artbranain." Bba
eaglais agus Tigh-Mànach air an togail

le Calum-Cille, no a luchd-leanmhuinn,

an!i an eilean a bba ann an Loch
Chaluim-Cliille,ansgireachdChillmhoire,

's an Eilean Sgiathanach. Blia eaglais

mar an ceudna air a h-ainraeachadli air

anns an eilean a tha ann an abliuinn

Shnisoirt. B' e Loch Chaluim-Chille

an t-ainra a bba air Loch Phort-rigb, o

cbionn cbeudan bliadhna, agns tba eil-

ean anns an loch sin, ris an abrar fathast

"I-Clialuiin-Cbille," Is ainneamh sgir-

eachd an lar na b-Alba, nach 'eil ainm

Chalnim-Cbille, no fear d' a tbeacbdair-

ibh, air a cbumail air chuimhne ann an

ainm eaglais no claidh.

Bba Calum-Cille mar an ceudna

saoilhreacbail aig a' bbaile ann an I.

Bbitbeadh e a' teagasg na h-oige, 's ag

uiilbeamacbadh nam fogblumacb air son

dreuchd na ministreileachd, Bba e a'

caitbearah mòran iiine ann an ùrnuigb,

leughadh, agus sgrlobbadh. Bba e a'

cur theachdairean soisgeulach, cha 'u e

'mbàin air feadb na h-Alba, ach mar an

ceudna do Shasuinn, agus do cbeàrn-

aibh eile, do 'n robb eilean I-Cbaluim-

Cbille 'n a àrd lòcbran. "B'fbionnar

an tobar do'n uisge bbeo a db'fbosgladb

's an eilean uaigneacb sin, agus b' ioc-

sblaint do dh' iomadb dutbaich thioraim,

thartmhoir, na srutbana fallain a bha

'sgaoileadb uaithe gu fada, farsuing."

Air latha na Sàbaid, an naoitbeamh

la de mbios mbeadhonaich an t-samh-

ruidb, 's a bbliadbna 597, anns an

t-scachd bliadhna deug thar thri fichead

d'a aois, chriochnaich Calum-Cille a

tbnras, agus chaidh a ghairm leis an

Ard-Mhaigbstir o shaotbairibhlionmhor,

chum suaimbneis slorruidb. An latha

roimh 'n oidbche a cbaocbail e, dhirich

e an cnoc os ceann a' Chlachain. ann an

I, ghabb e a cbead do 'n eilean 's do na

tighibb-aoraidh, agus db' fhàg e a

bbeannachd aig a bhràitbribb. Air dba

teacbd a nuas, lean e air atb-sgriobhadb

Leabbair nan Salm, gus 'n dp ràinig e

meadbon au treas salm deug thar an

fbichead, 'nnair a stad e; agus dh'ainm-

icb e Baitheln mar an neach a ghabh-
adb 'àite. Cbuartaich e an sin an t-aor-

adh gucathaicbte anns an eaglais, 'sthug

e na h-aitbeantan mu dbeireadh do
'bhràithribb, a' guidbeadh gu'm bith-

eadh sith agus gràdh ghnàth a' riaghladh i

'nam measg. Aig meadhon-oidhche
chaidh e a ris do'n eaglais a dh'vlrnnigh.

's fbuaradh an sin e 'n a sblneadh gun
1ÙS, le Diarraad. Chruinnich a' bhnidh-

eann uile mu cbuairt da, a' guf airson

esan a bha 'n a atbair dhoibh a bhi nis

a' bàsacbadb. Db'fbosgail e a sbùilean

's dh' amhairc e orra le gr.àdb agus

aoibbneas, an seallatlh mu dheireadh.

An sin dhiiin e air an t-saoghal so iad

a chum am fosglaidh ann au gloir.

"Agus chuala mi guth o nèamb, ag

ràdh rium, Sgriobh, Is beannaicbte na
mairbb a gbeibb bàs 's an Tighearn, a

soamacb: Seadh, tba an Spiorad ag
ràdb, chum gu faigh iad fois o'n

saothair; agus leanaidh an oibre iad."

(Taisb. xiv. 13.) "Agus dealraidh iad-

san a tba glic mar shoilleireachd nan

speur; agns iadsan a thionndaidheas

mòran gu fireantacbd mar na reultan,

fad saogbal nan saogbal." (^Dan. xii. 3.)

"Aig Dia 's ro-phrlseil bus a naomh."

(Salm cxvi. 15.)

" Ach CO an criJh' a blireitnnicn e,

No 'n t-suil a cluinnaic riamh,

Vihx mheud is gnè an ulluchaidh,

D'a phobull fein rinn Dia !

Ach 's sona dhoibh 's is bcannaicht' iad

'Fhuair aithne ghlan air Criosd :

Oir meallaidh iad, 'n a chomuun san,

An souas nd, gu sior!"

Chaidh an obair a thoisich Calura-

Cille a gbiulan air a h-adbairt leis na

teacbdairibh a dh'fbàg e 'na dbeigh gu
soirbheasacb; agns bha I-Cbaluim-Chille

fad linntean an deigh an ama sin 'n a

chathair dbiadbacbd, eòlais, agus fogh-

luim. Cha robb Calum-Cille air dhòigh

's am bith fo riaghladh Eaglais na

Ròimbe, a bba eadbon aig an am sin a'

toiseachadh air fas iruaillidh; agus fad

cbeudan bliadhna an deigh a bhàis, bha
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ministeirean I-Chalnitn-Chille dealaichte

to 'n Eaglais siii, ajjus a' dol fo 'u ainm

Cuihii'-h, a thugadh dhoibh do bhrigh

's gu 'n robh an còmhnnidhean, mar bu

trice, ann an àitibh uaigiieach. Bha
miiiNteirean ionnsaichte agus ainmeil a

ha' tamh ann an I-Chaluim-Chille;

liha crninneachadh mòr do leabh-

ili Inachrahor air an gleidheadh

;i Tigh-nam-Mànach, no Cbathair-

... lieh, an pin. Bha cnid de righribh

na -Alba, Eirinn, agus Lochlainn, agus

01' 11 de chinn-feadhna Ghàidhealach

air ; 11 adhlacadh 's an Eilean iorarait-

3ai' -0. Tha e air aithris gu 'n dubh-

ain Calnm-Cille, nine bheag mu 'n do

eluKj-hail e,

—

•• i lao chriJhe, I mo gliràidh,

'An iiit' giitli Manaich bi'dh geum ba ;

Acb mil 'n tig an saoghal gu crlch

Bidh I mar a bha."

Thàiiiig a' cheud chuid de 'n fhàighead-

aireaclid so gu teachd; chaidh Cathair

nan Cùildeach a chreachadh, 's thuit

aineolas agus dorchadas air an Eilean

sin, a bha 'n a lòchran a measg nan
|

eileanan. Cha 'n 'eil e mi-oholtacli
|

oach'eil coimhlionadh na cnid rau dheir-

:

eadh de 'n fhàidheadaireachd air tois-

1

P;hadh.
Tha I-Chaluim-Chille gach

idhna a nis air a tìosrachadh le mil-

h as gach dùthaich, a tha a taghail

[a choimhead air seann hlraichibh a

morachd. Maith a dh'fheudtadh nach

ideaehaidh na smaointean a dhùisgear
,

anus an iuntinn ann a bhi a gluasad

;

mu chuairt air ballachaibh briste eag-

laisean I-Chalnim-Chille, agus air na
1

leaeaibh-lighe aosmhor fo 'm bheil

,

daoine a bha aon uair cumhachdach
•'n an luidhe, a chur an cainnt ni 's eir-

eachdaile, na mar a labhair an t-OlIa

Joh,i.<on, agus a tha air an eadar-theang-

achadh mar a leanas, ann an Carakl nan
Gàidheal:—"Bha sinn a nis 'n ar seas-

amh air an Eilean ainmeil sin, a b' àrd
lòchran fad liuntean, do Ghaidhealtaehd
na h-Alba—as an d' fhuair Cinnich

fhiadhaich agus ceathairne bhorba soch-

ali'ean eolais, agus beannachdan na
saorsa. Cha l)u chomasach, ged a

dh' fheuchtadh ris, an inntinn a thogail

na sniaointibh a dhiiisg an t-àite so,

agus b' amaideaeh an oidhirp, ged a

bhiodh i comasach. Ge b' e ni a
thàirngeas air falbh sinn o chumhachd
ar ceud-fàithean; ge b' e ni a bheir do
na shiubhail o chian, no do na tha

fathast ri tachairt, làmh-an-uachdar air

na tha a làthair, tha so ag krdachadh

ar n-inbhe mar bhithibh tuigseach.

Gu ma fad uara-sa agus o m' chàirdibh

an fheallsanachd reòta sin a dh' aomadh
mi gu gluasad gu caoin-shuarach,

eutroui, thar aon ait' a dh' fbligadh

urramaiohte le gliocas, le fearalas, no le

maise. Cha chulaidh fharmaid an duine

sin nach mothaicheadh a ghràtlli d' a

dhùthaich air a neartachadh air blàr-

catha Mharatoin, no an cràbhadh nach
blàthaicheadh am measg làraichean

briste I-Chaluim-Cbille."

a' chrioch.

RUATHAR MHIC-MHUIRICH.
[Air eadar-theangachadh bho Bheùrla

AytoKìì, le Alasdair Mac Neacail.]

Rinn Mac Mhuirich bùid

An aghaidh Chloinn Mhic Thàbhais,

Chaidh 'thogail creich' na 'n tlr,

Le rèubainn is le ùnnradh
;

Oir mhionuaich è gu t^eann,

Gu'n sgriosadh è bho 'n tir iad,

Le cuig-thar-fhichead fear,

Is deich-thar-fhichead piobair!

Ach 'n uair 'ràinig è

Sios mu leth Srath-Chànain,

Cha robh dhe 'chuid seoid

Ach na triuir 's an làthair:

Sud na bha ri chiil,

Gu dion 'an am an tuasaid,

Cach bha thall 's a bhos,

A cuir a cliruidh air fuadach.

'Ro mhath'! ars' Mac Mhuirich,

'Chaidh ar cliu a dholaidh!
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Ghillean, feumair spàirn,

Air beoihacli inu 'n deid corrag!

So Mac-Mhic-Mhethusalab,
'Tighinn le 'chuid sluaigh,

Tri fichead fear 's a tri,

'S ua h-uireid de Dhaoin'-uaisle'!

(Arsa Mac-Mhic-Mhethusalab)

'Fiiilte mbaith dhuibb feiu!

Nach sibhse Triath uan Cattan?
Co dha 'ra bbeil ur ceilidh,

'An am tigh 'u so air astar ?

So! So! mhic a choiu!

Tha sè ceud bliadhn' bbo n' dhùraig
Annail bheo na m' ghleauu
Tigh'u air turas spùiunidb.'

(Ars' Mac-Mbuirich)

'Dè Slid 'tha tbu 'gràdb?
Tha do bhathais làidir;

Seallam dbuit, a bhobag,
Ciod è 's cnbhaidh guàtb dhuit.

Chaneil latha tuilleadh

Agad gu bhi beo,

Thugad bbo mo gbumia,

'Sbbo'n cblaidheamb 'tha ua m' dhorn'

'S ait, 'N air, an sgeul'

!

Arsa Flatb Chloinn Tbàbhais,

'S furasda dhomh fbein

Stad 'chuir air do rauaich,'

'N sin thug Mac-Mhethuselali
Sgal mar leomhan gionach,

Tbarruing è 'sgian-diibb.

Is sjiarradair 'n a mhionach.

Air an dòigh so fbein,

Tbainig bàs do 'n ghaisgeacb,

Dha'm bn chbu ri 'l)beo

'Bhi na dhuine gasda,

Tbainig mac na dbcigh,

'Bba pòsd air nighean Xoab,
Theab gu'n thraoigh an Dile

Leis dhe 'n uisg' na dbòl è.

'S bba è air a dbeanamb,
'S mise fein 'tha cinnteach,

Nam biodb air tacbairt ana
Blasad coir dhe 'n Ileach.

Ràinig crioch mo sgeòil,

Tha mi 'm beaehd gur 'h-ùr i,

Ouir mn 'n cnairt an stop,

Is marbhaisg air an ' Dntij'l

SAMHLAIDHEAN
AIR NITHIBH SPIORADAIL O NA CREAGAIBH.

Bba e 'n a chleachdadh cumanta aig
Criosd, 'n uair bba e air an talamli bhi
'gnàthachadh sbamhlaidhean 'n a theag-
asg. Bba iad sin a' deanamli an ni a
bba e 'cur an cèill ni bu sbimplidhe ni

bu so-thuigsinne do 'n t-sluagh a blia

'g èisdeachd ris. Tha an dòigh theag-
aisg so feumail anns a' h-uile linn;

's cha'n'eil ni air am bheil colas againu
nach feud sinn sambladb a dbeanamh
dheth a tliaobh theagasgan na diadh-
achd. Tlia sinn anns na leanas ma ta,

a' dol a gbabbail beacbd air na creag-

aibh. Tha sinn eòlach gu leòir orra

;

agus chi sinn ciod a dh' fhòghluimeas.

sinn uapa.

AOSMIIORACHD.

Tha luchd eolais a' cumail a mach
gu 'm bbeil aois gle mhòr aig na creag-

aibh. Their iad nach 'eil ann am
beagan mhiltean bliadhna ach neo-ni

an coimeas ris an iiine mhòir a chaidli

seachad o 'n rinneadh iad mar a tha
iad,
—

's gu 'm feuni sinn àireamh mhòr
de nihuilleinibh a ghabhail gu ruigsina

air ais gu breith nan creag. Ach mòr
's mar tha a' leithid sin a dh' aois, is

faoin e ri taobh aois an Ti ris an abrar

"Carraig nan Al." Tha àireamh a
bhliadhnai-san a' dol thar tiireimh.

Blia E ann an nchd an Athar shiorr-

uidli mu 'n robh creag no craobli ana
am bith ; oir 's E a rinn iad uile ; 's tha i

E F<^in a' dol air ais tad am measg nan i

làithean a dh' fhalbb, 'nuair a tha B'

'sgriobhadh mu thimcbioll Yèìw,-

"Cbuireadh suas mi o shiorruidheachd.**

DiOMHAIREACHB AGUS NITHEAN SO-

TIIUIGSINN.

Tha cuid de na creagaibh a tha so-

làmhsaichte. Gheibhear iad air uachd-

ar nan raon ; 's feudar an tomhas no 'n:

cotbromachadh. Chithear iad air an

taobh a thatbdha, 'sair an taobh a thai

'n tiird, 'sair gach taobb mu 'n cuairti

dbiublu'stha sinn mar sin comasach'!

air bhi a' gabhail h\n eolais orra. Achi
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itha creagan eile ann 'scha'n fhaic sinn

'ach earrann ro bheag dhiubh; oir tha

a' chuid a 's mo dhiubh folaichte gu

tur ann am broinn na talmhainn, 's iad

ia del SÌOS a dh'ionnsuidh mòr dhoimh-

ineachd a chruthachaidh, far nach

ruigear le sail orra, 's far nach fhaighear

eòlas air an nadur no an suidheachadh

a thug Dia dhoibh.

! Tha nithean a tha 'co-fhreagairt ris

jna puincibh so am measg theagasgan

ian t-Soisgeil. Tha cuid a dh' fhirinn-

ibh a' Bhiobuill de a' leithid de nadur
'simpb'dh 'sga 'm feud inntinn an lein-
' ibh bhig an cuartachadh ; 's tha teag-

lasgan an taghaidh 'sna Trianaid, a tha

I ann an tomhas mòr do-rannsaichte.

iCha'n'eil sinn a' faicinn dhiubh sin

: ach mar gu 'm biodh an eudain, 's tha

iomadh taobh eile dhiubh air an Ian

chòmhdach le diomhaireachd, air nach

cuir dad ach an t-siorruidheachd solus

duinn. Tha mòran de theagasgaibh

priosail mar so 's an fhirinn a tha air

iomadh dòigh air an slugadh suas ann
an dorchadas troimh nach faic siiil

•duine beò—'s tha iad cho àrd 'n an
nadur 's nach faigh inntinn gu bràth

làn bheachd orra, Tha e fior nach 'eil

ni o aon cheann gu ceann eile a
Bhiobuill nach 'eil feumail gu 'm bith-

gach la ann an cunnart; 's cha 'n 'eil ni

feadh an t-saoghail air am bi iad sàbh-

ailt ach air Criosd. Cosmhuil ris a'

chreag tha Esan seasmhach gu leòir,

agus coma ciod an t-uallach a shuidh-

ichear air. Cha 'n 'eil peacach fo 'n

ghrein nach fheud a thaice a leigeil air

;

's ged robh a chiont gu brdth cho mòr,

ma bheirear e gu bhi a' socruchadh a

mhain air an Ti so cumar suas e gun
charuchadh 'scha tig call dha a chaoidh.

a' chreag mar chladh.
Gabh beachd air na creagaibli mar

àit-adhlaiceadh do ainmhidhibh a

fhuair bith anns na seann linntibh a

dh' fhalbh. Tha e 'na ni cho iongant-

ach 'sa choinnicheas ri duine 'san

t-saoghal nàdurrach gu'm faighear ann
am broinn nan clachan cruaidhe sligean

agas earrannan de lusaibh 's de ainmh-
idhibh de gach seorsa. Gheibhear na
miltean 'sna deich miltean dhiubh so

air a' leithid de dhòigh 's gu 'm bheil

ann am bailtibh mora, eaglaisean agus

tighean costail eile a tha gu h-iomian

air an deanamh suas de chlachaibh anns
nach 'eil dad ach sligean is closaichean

nam bèistean marbha a chruthaich Dia
linntean gun àireamh roimhe so. Tha
so 'na ni ro iougantach da rireadh;

'stha luchd-fòghluim a' tarruing iom-

«amaid 'g a chreidsinn agus a' beachd- adh leasan uaith. Ach 's ann a tha

smuaineachadh air ; ach tha iomadh ni sinne ag iarraidh feum' spioradail a
a tha mar sin feumail a thaobh am feum dheanamh deth. Tha sinn 'ga shamh-
sinn fuireach ann an tomhas mòr a lachadh ri ni a tha 'co-fhreagairt ris am
dh' aineolas, agus a thaobh gur h-i a' measg àrd theagasgan an t-Soisgeil.

chainnt a 's freagarraiche ann am beul

an fhior Chriosduidh." saoibhreas

araon gliocais agus eòlais De ! Cia do-

rannsachadh a bhreitheanasa agus do-

lorgachaidh a shlighean
!

"

a' chreag mar bhunait.
An ti leis am miann tigh a chur suas

nach tilg a' ghaoth sios agus nach
giiilain an t-uisge air falbh

air bonn làidir na carraige e.

'Se Criosd, ma ta, "Carraig nan Al;"

agus theirear mu 'n dream a tha 'creid-

sinn ann gu 'm bheil iad ann. Tha 'n

Fhirinn ag ràdh, "ma tha neach air

bith ann an Criosd is creutair nuadh e
;"

'stha E fèin a' toirt seachad mar àithne,

iad bhi a' fantuinn ann. Tha iad ann
an Criosd a bhrigh a' Choicheangail

togaidh e
|

shiorruidh anns am bheil E 'seasamh

Ach tha ! air an son, agus 'g an gabh ail a stigh

nithe eile a bhàrr air tighibh a tha 'g
j

maille ris; 'stha iad ann mar an ceudna
iarraidh bunaite seasmhaich chum 's a bhrigh aonaidh dhiomhair a tha an
gu'mbitheamaid 'gan socnichadh oirre. Spiorad Naomh a' deanamh 'sa' daing-

Tha againn anama neo-bhàsmhor a tha neachadh. Tha mar so co-fhreagairt-



1-20 AN GAIDHEAL. Ti eas MioB an t-Samhraidh, 137;

cachd eadar na creagan nàdurrach agu.s

Oiosd, a' Charraig spioradail; acli le a'

leithid so a dh'eadar-dhealachadh, ged;

'se na mairbh a gheiblioar annta-san,

;

gur sluagh heo iad (tun an Criosd, a rèir

mar tba E f'èin ag ràdh, ''Do blirigh

\s gu 'm bheii Mise beò, bitbidb sibbye
j

heb mar an ceudna."
j

a' chreag mar bhiadh.
I

Ouiridh so mòr iongantas air-san a \

leugbas e. A' cbreag mar bbiadb

!

Co riamb a cbuala a' leitbid! Gidb-
eadh is ni e a tba cbo fior 's a tba e I

cbo iongantacb. Clia'n'eil anns an i

aran a tb'air a' bbòrd acb ni a tbaiuig!

as an tabimb; 's cba 'n 'eil anns an

talamb acli a' cbreag, air a pronnadb
'.s air a deanamb min. Bba la ann,

inar a tba bicbd-fògbbiim a' cur an
cèill, 'n uair nacb fbaicinn acb uisge is

cruaidb cbreagan feadb farsuinneaclid

a' cbrutbacbaidb. Cba tbreabbadb
crann ann an sin—cba sgriobadh

cbadb
—

's cba 'n fbàsadb siol. Acb
riun reòtbadb is uisge—rinn fuacbd
agus teas—min-pbronnadb air na creag-

aibbsin; 's tbionndaidb earrann nibòr

dbiubb ^w ùir; 's tba duine agus ain-

mbidb a' faotainn a nis an ni a db' itbeas

iad. 'S ann mar sin a tba sinn a' ciall-

acbadb, agus 'sann mar sin a tba e fior,

gur b-ann o 'n cbreag a tba'ni biadb a'

tigliinn. Acb deanamaid a nis ar

sambuil o 'n so. 'S e Criosd an fliior

chreag; 'se Carraig nan Al E; acb 's e

mar an ceudna an t-aran spioradail e

air am bheil an t-anam gràsmbor a'

beatbacbadb chum na beatba sbiorr-

uidb ; agus mar is èigin do 'n cbreag a

bbi air a pronnadb mu 'n tig biadb

aisde; 'sann mar sin a tba sinn a' tuig-

sinn nacb beatbaicbear an t-anam air

Criosd acb do rèir agus mar tba Criosd

air a bbrutbadb. Tba sinn uime sin

a' leugbadb gu 'n do "lotadb E air son

ar n-eucairtean." Bbuincadb gu
cruaidb ris a' cbreig mu 'n d' tbàinig i

gu bbi 'n a meadlion beatbacbaidb do
cliorpan duine; 'sbhuineadb gu cruaidii

iiiar an ceudna ri Criosd ana E bbi air

a tbrom-smacbdacbadb leis an Atbair
mu 'm b'urrainn ar n-anama bbi 'sealbh-

acbadb na beatba sbiorruidb.

A. nis ann an co-dbùnadb, 'se ar

miann a bbi 'moladb, do'n dream a
leugbas na briatbran so, an Ti ^Mbòir

ris am bbeil ar samblaidbean ag amb-
arc. Gabbaibb eòlas air mar an Ti a

tba gu leir luacbmbor. Tuigibb gur
neacb E a tba araon ro mbòr ann fein,

agus a rinn nitbe iongantacb air sou a

sbluaigb. Seallaibb ris mar an Slan-

uigbear Uil'-fbogbainteacb, 'scuiribli

bbur dòcbas a tbaobb tim is bitb-

bbuantacbd Annsau.
Baile-nan-cnoc.) C. D.

1872. Ì

CUIMHNEACHAN O SHEANN GHAIDH-
EAL 'SNA STAiniBH AOXAICHTF.

BaiI.E Gh raid H-Hh rath AIREIL*
ANNS NA 8TAiniBH AcINaUIITE.

Ceuil mhios an Earraich, 1872.

Fidlte ort a Gliiiiilheil Oig,—Chuir caraid
iiraid an treas àireamh a m' ionnsuidh, oir

bha fios aige air a' nihòr ghrìidh a bh'agani
do cbiinain uio leanbaidheachd. Mo
tliruaighe mi gu'oi bheil mi nis air meirujeadh
innte. Thog an leabhar beag siinnd air

ni' aigne, agus blia m'inntinn a' sior-clinuas-

achadh ciod a sgrlobhaiiin a d' ionnsuidh.
Thàinig àireamh do nithibh a dh'ionnsuidh
mo chuimhne, ach ròghnaith mi air an am so

labliairt riut niu dhithis dliaoinemisneachail>
sgairteil, ngus rtìnspèiseil nach gabhadh spid

no masladh o losal no o uasal. Cha robli aon
aca ctiig troidhean air àirde. Bha aon dhiubh
'na mharsauta a ghnàth a' f'albh mu'n cuairt

feadh na diitbcha le "nihhiaid air a ghuailnibh.

'N uair a thigeadb e chuiu aon de na bailtibh

beaga, chruinnicheadh a' tlilunn bheag agus
ruitheadh iad an ddigh a' mharsanta agus
thionaileadh iad nm'n cuairt air fdin agus
air a mhàlaid, ni a bba 'n a mbòr thrioblair,

do'n raharsanda. B"i sin a' mhàlaid luuclid

mbor! 'N uarr a dh' f'bosgaiitcadh i thogadh
a" chlann bheag an lànihan agus dh'fhosgladh
iad an sùilean le mùr ioghnadh ag ràdh ri

ciioile,—"Seall! O seall! am fac thu rianih a'

leithid sin." Gu deimhinn bha a' nihàlaid

iongantacb! Bha ait' aiu: gach seòrsa innte,

agus bha gach seòrsa'na ìiite loin. Ribinnean
rlomhach de giveh datli, ncapaiceanan side

agus cainneacl); nieiirain; .sniithadan agus
snhih-f'iiadhail ; dubhain diuilleag a suas gu
duitbiiin tbrosg; datiian de i;ael) gnò; gidh-

Philadelphift
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eadh bha gach ni 'n a ?iite f6in. Bha a' mar-

santa borb ris a' chloinn bhi";; as:iis gu minic

gheibheadh iad stailc leis an t-slait-thomhais

mu'n claig'nibh. Bha e leònta an aon d'

a

liinihaibb; air son sin fhiiair e'n t ainin

suaicheanta, Marsant' a' chliutain; as^us air

soil a uhrosdachd ris a' chloinn, ieanadh iad

e o thÌ2;h gu tigh a' glaodhaich 'n a dh(?igb,

<-liut(in\ cliutan\

Air 111 àraidh bha a' chlaun gbaisgeil ag

t'iglieach 'na dhdigh air a' mbodh so, dh'fhàs

e lo fhearjjach riù agiis air faicinn I'uirc feòir

dha, ghabh e'ln fore aL-^us ruith e as an d(5ii;h.

TluK^hair do shean duine coir teachd a mach
<) thigh oibre, agus 'n uair a chunnaic e a'

mursanta 'ruith an deigh na cloinne leis an
Ihorc, ruith e am measg na cloinne a' saoil-

sinn gu"n deanadh a làthaireachd tòarmun
dhoibh. Thilg a' raarsania am fore air

thuaiveamas agusbhuail e'n sean duine mu'n
chalpa; agus chaidh aon d'a mheòir troimh

'n osan agus troimh 'n chraiceann, a' deanadh
loit cràiteich an calpa an t-sean duine, agus
thubhairt e, " Ciod uime thilg ibu'm fore

orm'syii neo-chiontach?" Fhrea^air a' niar-

santa, ''mur an robh thu ciontach car son a

ghabh thu sgaoim?"
Aig iim eiie thachair gu'n d' thiiinig mar-

santa chliutain gu liaile àraidh anns an robh
duine beag sgairteil a' gabhail còmhnuidh
d' an d' thug an luchd-^iteachaidh an t ainm
suaicheanta, Am Prionnsa. Bha tigh comb-
nuidh a' Phrionnsa air bruaich gaineimh,
agus bha sruthan beag uisge a' ruith dlùth ri

oir na bruaich. Thachair do 'n mharsanta
bhi 'gabhail an rathaid seachad air an tigh,

'sbham Prionnsa 'na sheasamh fa chomhair
an doviiis. Labhair iad ri chdile air tùs; ach
rau dheireadh thiiinig briathran searbh' agus
feargach eadar na suinn, an sin scròbail is

buillean. Mu dheireadh ghiac na feara a

choile, gach fear a' stri ri 'nànihaid a chur gu
talamh gus an d' thàinig iad gu oir na bruaich;

na feara. a' tuiteam muiu air mhuin anns an
t sruthan. Dh' fhuaraich an t-uisge mur
fhearg nan gaisgeach treunmhor agus chuir e

crloch air an streup. Bha mi 'nam bhall-

achan anns an km agus cha do dhi-chuimh-
nich mi riamh la bliir a' Phrionnsa agus a'

Mharsanta. Thubhairt neach ris a' Phrionn.sa

'n uair a thiiinig e'n iiird air a' bhruaich,

"fhuaras gu math thu mu dheireadh." () an
duine bochd, thubhairt esan; bha e 'gam
bhualadh far an ruigeadh e orm! Bha'm
freagradh so 'na aobhar ghàire do mhoran
fad an ddigh a' chòmliraig; oir cha robli fhins

code-n dithis a b'fiirde. Blui a' marsanta
tana aon am feòil, agus bha 'm Prionnsa
sultmhor, a' chuid a bha dh'uireasbhuidh air

aun an airde bha e aige ann an leud.

SEANN GHAIDHEAL.

SUSPIRIA

LE Longfellow.

Gabh iad Bhàis is thoir air falbh
Gach ni a their thu a 's leat fein;

Tha t' iomhaigh càraicht' air a' chriadh
Ag ràdh gur leatsa sin, ach sin a mhain.

Gabh iad Uaigh a's luidheadh iad

Faisgte air do sgeilpibh caol'

Mar aodach 'chuir an t-anain dheth
Luachmhoi- ach a mhàiu dhuinn fein.

Gabh iad Shiorruidheaohd mhòr
Cha 'n 'eil 'n ar heath' ach osag fhaoin
'Tha 'sgaoileadh anns an ùir a blAth

'S gu làr a' liibadh gheug do chraoibh.

Eadar- iheangaichte le R. B.

LAOIDH NA BEATHA

Le Longbt,llow.

(Frcagairt cridhe an òganaich do 'n Bhàrd.)

Na innis dhomh am briathran dubhach
Nach 'eil 'n ar beatlia ach bruadar faoin;

Oir tha an t-anam marbh a chaidleas

'S cha 'n 'eil nithe mar a shaoil.

Tha ar beatha anabarr sòluimt'

'S cha'n i 'nuaigh fhuar crioch ar saoghai)

:

Is duslach sibh 's gu diislach pillidh,

Cha d' thtibhairt' riabh ri anma dbaoin.'

Cha 'n e toil-inntinn 's cha 'n e mulad
Ar crioch àraid no ar ra'ad

Ach bhi 'deanadh chum 's gach latha
Gu 'ra bith 'ur maitheas 'dol am raeud.

Tha ealain lionmhor 's iiine 'siubhal

'S ged robh 'n cridhe fearail treun
Cha 'n 'eil ann ach druma 'mhulaid

'Bualadh coranach an eig.

Ann am faich an t-saoghail fharsuing,
Ann an camp na beatha fhlor,

Na bith mar ainmhidh balbh gun toinisg,
Bi ad ghaisgeach anns an stri.

Na cuir earbs' an gean ri tighinn
'S na bi 'caoidh na hùine a threig;

Dean, dean, 's an am a th' agad
Fo cheannsal Dhe le cridhe treun.

Tha beatha dhaoine mòr 'g ar teagasg
Gu 'm feud sin uile stri ri euchd;

Is air dhuinne siubhal dhachaidh
Ceuma fhàgail as ar deigh.
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Ceunia theagamli 'chi neach eile

Air a thurus troimh an tsaogh'l,

Bràthair bochd tha 'call a mhisnich
'S gu 'm faigh e spiorad iir d' an taobh.

Bith'mid suas ma ta 's ag obair

Le cridh' gun gheilt roimh chruas an
tsaogh'l

A' sior-bliuidhinn 's a' sior-leantuinn

'Fòghlum, foighidin, is saoth'ir.

Eadar-theangaichte le R. B.

EANNAN AIR NOTE PUNND
SASUNNACH

A bha am paipean salacli, saraichde a fhuar-
adh auu am Malairt o sheann bhean aig
an robh ainm Airgiod a bbi ^ agus a blia

'g a idcheadh.

Tha thiisa sin a phrabag ragach
Ribeach, robach, phrabach thruagh;

Meadhon sraichde, aodan salach,

'S blàth na dosgainn air do ghruaidh.

Fhreagair ise.

"0 cha'n ioghnadh mi bhi prabach,

'S iomadh car a chaidh mi luaidh,

'S iomadh aon a dh' fhag mi sona,

Is sùil 'bha air mo dheigh truagh."

Thubhairt mise.

"Suidh a sios is inns' do naidheachd
Is na greas ro ealamh nam

;

Bheir mi ièia. dhuit ait' 's am fan thu,

'S fasgadh tighe a bhios buan."

Fhreagair ise.

"0 cha'n fheud mi fuireach agad,

'S allaban fo m' chois is ruaig;

Cha Inaithe a tha mi ann am baile

Na tha mi le cabhaig uaith."

'N tim a b' fhaid' a fhuair mi dh' anail

B' ann aig cailleach Eachain Ruaidh

;

Shnuim i mi am mogan stocaidh

'N seolal ciste glaiste cruaidh.

Luidh mi 'n sin fad iomadh latha

'N toit 'g am dhalladh 'call mo shnuaidh

;

'S bhòidicheadh a' chailleach charrach
Nach robh aic aon fhàirdean ruadh.

Ach air dhi bhi mach air chèilidh

Thàinig reubanach mu 'n cuairt

;

Tholl an anainn; bhris na glàsan;
'Sfhuair mi c«ad na ooise uaipl

Ach ma fhuair cha b' fhada 'mheal mi,

Chaidh an tòir 'n ar deigh gu luath

;

Thug iad mi il sail na broige,

'S crois is ceir chaidh air mo ghruaidh.

Sheas mi air la mòr na cùirfce,

'S thug mi fianuis 'measg an t-sluaigh;

Fhuair a' chailleach air a h-ais mi,

'S fliuair. am bas i fein gu luath.

'S ged 'bu chruinn a sgriob i comhlath
Am bonn òir, 's an sgillinn ruadh,
bu bhraise 'chaidh a sgaoileadh

Na ni gaoth am moll a ruag'.

Leum na càirdean air a cheile

Mu 'n robh 'n creutair fuar 's an uaigh,
Bha 'n luchd-lagha 'n an cuid fein deth,

Is gach aon ri streupaid chruaidh.

Och, mo leireadh nam bu ni e

'Bhiodli r 'a innseadh anns an t-saoghal,

A' chailleach fhaotainn comas eiridh

Dh' fhaicinn 'n diol' 'bha air a saothair.

's ann aice 'bhiodh an cuibhrionn
An och, och 's an guileadh truagh

;

Càch a' faotainn math a cuibhrinn
Is i fein dhol bas le cruas.

'S iomadh piuthar agus brathair

A tha'n dràsd aic' am measg dhaoin';
'N cuid 'n a luidlie 'meirgeadh làmh riu

'S feum gu leòr air air gach taobh.

Gabh-sa rabhadh nis o m' òran
Is do dhòrn na gleidh co dùint'

;

Dean- sa math le d' stor 's tu 'n làthair
;

Sgaoilidh each e 's tu 's an ùir.

Ledaig. J. Campbell.

MAIRI AGUS AN T-ADMIRAL.
Is cleachda leis na Goill a bhi ri fochaid

air na Gàidheil bhochd', air son cho aineol-
ach, maol-theaugach 's a gheibhear iad an
coitcheaunas an uair a dh' fheuchas iad ris

a' Bheurla; agus, air uairibh, cha'n 'eil teag-
amh nach bi iad a' deanadh thuislidhean agus
mhearaclidan gle neònach ; ach dona 's mar
tha na Goill, cha 'n 'eil daoine air bith ann
a tha ni's toithiche air a' bhi a labhairt deth
a cheile, agus ri fala-dhà neo lochdach do
gach seòrsa, na na G;\idheil iad fein. Tha
an sgeulachd bheag a leanas gle cliumanta
ann an cuid de cheàrnan do Earragliàidheal
agus theagamh gu 'n toir i gàire air bhur
luchd-leughaidh. Cha 'n 'eil mise 'dol a
ràdh CO dhih a tha i fior no nach 'eil: ach
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cia mar 's am bith a bliiitar 's an am a dli'

fhalbh, is cinnteach mi nach faightear ana

an ceàrn d'an Ghàidhealtachd an diiigh, aon

fhear no t« clio fada air an ais 's nach bitb-

eadh fios aca co dhiù 'bu bheathach no

duine a bha ann an Admiral.

Bha aig boireannach deanadach, glic, aon

uair, tabhartas beag de uibhean ri cbur o

dh'ionnsnidh an Tigh-Mhòir. Air dhith an

cur a suas gu tèaruinte ann am bascaid

ghairm i an searbhanta, caileag òg gun
mhòran de eòlas an t-saoghail, agus clh' ear-

ailich is sheòl i dhi cia mar a ghluaiseadh i

ifein aig an Tigh-Mhòr. "Is bitheanta/'

ars' ise, "leis an Admiral e fein a bhi

"gabhail a shràid fo sghil nan craobh anns

an rathad-dhiomhair eadar an Tigh-Mòr agus

an geata, agus ma thacbras e ort feuch gu'm
bi thu fior mbodhail 's gu 'n toir tliu

h-uile urram da. Ma dh' fheòraicheas e

dhiot CO as a tha thu, no c' àite am bheil

thu 'dol, no ciod a tha agad, innsidh tu dha
L'u pongail, 's bi cinnteach gu 'n abair thu,

Le'r cead, aig deireadh gach freagairt a bheir

thu dha. Aithnichidh tu an t-Admiral cho

luath 'sa chi thu e le cheum flathail, ùrd;

agus is àbliaist da sriiidimeachd am bith-

eantas le 'churrachd-oidhche deai-g air mar
chòmhdach cinn, agus a nis, a Mhàiri, bi

'falbh agus mo bheannachd a'd' chuideachd!''

Thog a' chaileag bhochd orra gu siirdail, Ian

de na comhairlean a fhuair i ; ràinig i an
geata mòr 's ghabli i a stigh. Air dhi a bhi

'dliitliachadh air an tigli faicidli i coileacli-

Frangach briagh a' steòcadh a nuas 'n a

•coinneamli cho moiteil 's ged a bu leis fein

an oighreachd—earball sgaoilte 's e 'cur

smiiid as an talamh le bàrr a sgiathan—"Ma
tha Admiral 's an diithaich," thuirt i rithe

fein, "is e so e. Co nach faodadh aithneach-

adh le 'cheum mòrail, uasal, 's mar a tha e

a' dliithchadh orm, comharraichidh mi gu
soilleir a churrachd dearg ceart mar a thuirt

mo bhana-mhaighstir. Ach is mithich a bhi

bogadh nan gad' so e 'tighinn !

" Bhog an
coileach a cheann mar fhior dhuin' uasal 's

chuir e fàilte chridheil orra. Arsa Mairi,

agus i aig a* cheart am a' deanadh a beic,

"Tha mi a Lismòr, le'r cead, le'r cead."
Thug an coileach an dara miolaran as.

—

"Tha mi 'dol d'an Tigh-Mhòr, le'r cead,

le'r cead." An treas uair thug e guileag
sunndach as, agus fhreagair Màiri, "Uibh-
ean chearcan is gheadh, le"r cead, le'r cead."
Le so leig e seachad i. Rinn i a gnothach
's thill i gun 'fhaicinn tuillidh. An uair a
ràinig i dhachaidh dh'fheòraich a bana-

mhaigstir cia mar a chaidh dhi. "Chaidh
gu math 's gu ro mhath," "Am faca tu au
t-Admiral!" "Is mi a chunnaic,— an
t-uasal grinn, cùirteil, agus fhreagair mi a'

h-uile ceisd a chuir e orm, ged is i Fraingis
a labhair e!''

Mac Mharcuis.

Rugha-nam-faoileann, Ì

Bealltainn, 1872. J

NITHE NUADH AGUS SEAN.
Chaiuh botulporfa/ra thairgse do Dlirùbh-

air-each Gaidhealach ma'n aidicheadh e an
deigh dha each a bh' aige a reic fiiillinnean

an ainmhidh. Chaidh am botul òl, agus an
sin thubhairt e nach robh ach da chron air an
each. 'Nuair a leigte e mu sgaoil bha e duil-
ch breith air, agus 'n uair a gheibhte greim
air cha robh feum 'sam bith ann.
Altachadh EiRioNNACH OS ceann ralr beag

de fheòil bhruich agus grjiinnin de bhuntiita
beag:

—

O thusa a bheannaich na buillinn 'sna h-tìsg
Nis seall air a' bheagan 'tha'n so 'san dii mhtìs;
'Sged nach'eil na buntixta am meudachd ro

mhòr
Do nah uile ausobiodhiad llonmhorguleòr;
Oir 'scinnteachgu'm biodh e 'namhiorbhuil'

as iir

Nan lionadh an cuibhrionn so dhuinnearbrù.
AiR do shearmoin anabarrach dhriiidhteach

a bhi air a toirt seachad ann an Eaglais a
mach air an dùthaich, thòisich an luchd^isd-
eachd uile air gal ach aon duine. Dh' fheòr-
aicheadh dheth-san, A6 mar a bha e cho
cruaidh chridheach? Fhreagair e gur h-ann
a bhuineadh esan do sgireachd eile.

Thoirt an dara seirbhiseach ri 'chompan-
ach nach robh ach car mi-chùramach mu
'anam, "car son nach'eil thu a' tasgaidh
ionmhais duit fdin ann an Nèamh?" "Car
son? Do am feum a tha ann a bhi a' gleidh-
eadh ionmhais an sin far nach faic duine e gu
hrath tuilleadh."

'Si an dòigh a's fearr a chum cridhe duine
a dhaingneachadh anaghaidhsgainneilcreid-
sinn gu'm bheil gach sgeul breugach nach
bu choir a bhi flor.

Bha dii uasal a' fivilteachadh a ch(5ile gu
cridheil, 's'gam moladh fein air son cho
stuama 'sa bha iad. "A nis, a charaid, am
faca tu mise riamh," arsa aon diubh, "le
barrachd 'sa b' urrainn mi a gliiùlan?" "O
cha'n fhaca gu dearbh," ars' am fear eile;

"ach shaoil leam iomadh uair gu 'm b" fheàrr
duit dol iu. uair air toir na bha agad.
Dh' FHeÒRAiCH bean-uasal aon uair d'a

Ligbiche co dhiù a bha anaosain eronail do 'a
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i-anchainn? "Cha'n'eil," ars' esan, "oir cha
doghabhfearaiijan robh eanchainn snaosiain
lianih."

SiiEAKMONAicH iniaistear ainmeil aon
nili-uluinn o'n cheanti teairaisi;, "'I'lia sibh
n'nr clann aia: an Diabhul." agus an deigb
iiihtadhon latha o na f'acail, "A chlann, bith-
ibli iniihal d"ar pàrantan "

I'liiiRTan Tigheania Mac Ndill (Lord
Nelson) "bha mi a gbniah eeathramh na
li uaircach ruimh'n am, agus rinn e duine
dbidin."

AN DROBHAIR MaC TiIaMIIAIS.*
vSo agail)h uaigb Phara Mhic Thhrnbais,
Drobhair Gà'lach—baraisg gun iocbd!
IJlid'n Fheill-rathainn gus an FhdillMhiirt-

ainn
ì.à cha bhiodh Paraiff fionnar bho'n dibh!
Seachnaibh a choluinn a chnuimheagan

piiiteacb

Foghnaidh a f-vileadh gu'r fh,gail air mhisg!

mhòr deanamh tiiir airTha inntinn
dioglialtas.

Cha 'N 'eil esan nach gl(<idh^ run dlomhair
airidli air caraid a bhi aige.
Na pòs ach air son gaoil; ach thoir an aire

nach gabh tbu gaol ach aircuspair ionmhuinn.
Ciia'nc cuibhrionn beag de'n t siitan a

tly aims an neach a tha 'g iirnuigh ri Dia agus
a' lot a chòimbearsnaich.

TiiA firinn air a breith leinn; agus feum
aidh Sinn aineart a Tlioirt d'ar nàdur mun
(•rath sinn dhinn ar grhdh do'n fhlrinn.

NAIDHEACHDAK
iìHA Ard-Sheanaidhean na h-Eaglais

Stèidhichte ai^us na li-Ea^lais Saoire cruinn
aig an am àbhaisteach an Duneidinn,— 's e
sin an deireadh a' Cheitein agus an toiseach
an Og mhios. 'S i aon de na Ceisdean a bii

'•liudthromaiclie a bha fan comhair, Ceisd an
Fhòghluim. 'S leir duinn gu 'm bheil o 'n an
run uile, lagh math air son fòghlnim riogh-
aclidail fhaotainn a dh' Alba; ach tliaiad gn
math eadar-dlicalaichte 'nam bcachdan a
thaobh a' chnith a bn ch(Mr a dh'Aclul Tàr-
lamaid air son foghUiim rioghachdail a
ghabhail. Tha buidheann bheag anns an
Eaglais Steidhichte aig am bheil an t-aon
bheachd air a' phuinc ris an Eaglais Chleir-

•Ilere lies Peter McTavisb,
A Highland Drover, and a terrible savage
He was alwavs diunk and never sober,
Frora Fnrt-Williara in June, to Falkirk In Octobert.
Yo greedy worms beware of his body,
For 'twill make you drunk with whisky toddy,

t Fort William and Falkirk Cattle TrystSL

eacli Aonaichte, agus ris a' bhuidheanu mhòr
anns an Eaglai.s Shaoir. 'Si brigh scasamli '

na nuiinntir so gu 'm fhgadh a' Plmrlamaid'
aig Buill Bhòrd nan Sgireaclidan co dliiubh
a bhiodh am BiobuU agus Leabliar-Aith-
ghearr nan Ceisd air an teagasg anns na
Sgoiltibh. Tha a' bhnidheann mhur 's an
Eaglais Stc'idhichteagus a'bhuidhcannblicag
's an Eaglais Shaoir air songu 'm bi na Sgoi lean
lira de ghne nan Sgoilean Sgireachd a tha
againn an driisd,—gu 'm bi "iad, a tliaobh
teagasg a' Bhiobuill agus Leabliar-Aith-
gheaiT nan Ceisd agus nithe eilc, cosmhuil
riu so. 'S ann mar so a bha gutli nan Ard-
Sheanaidhean air a' phuinc, agus a reir so
chuir iad iarrtuis gus a' Ph;\rlamaid mu
dheibhinna'5/a7^. Thaam5/// a nis gu math
roimh 'n Pharlamaid, agus tha dòchas math
d' a thaobh gu 'n tig e roimhe.
A thaobh Ceisd an Aonaidh 's ati Eaglais

Shaoir thug an t-Ard-Sheanadh air a*"

bhliadlina so breith a n'ir a' chùrsa a bha
air a ghabhail le Ard-Shcanaidhean nam
bliadhnachan a chaidh soachad ;

—
's e sin

gu'm bheil an taobhmòr a' Icantuinn air an
aghaidh, ged nach 'eil iad a' dol cho bras,

leis an aon run, 's ag oibreachadh gu sianh-
ach cinnteach chum na h-aon chriohe,—gu'm
bi Aonadh ann, agus nach bi ro fhada thuige.
A chum na criche so bha da, ni a bha "i-o

fheumail ri 'n oidhirpeachadh. An toiseach
bha e iomchuidh gu n gabhadh iad air

mhodh an t-Iomradh a thug an Comunn
Sònruichte air an Aonadh a steach. Anns
an lomradh so bha c air a mholadh. mar ni
ro ionmhiannaichte gu 'm biodh cead air a
thoirt do na h-Eaglaisean fa leth gairmean a
thoirt seachad am measg a chuile ; 's e sic,

gu'm faodadh coimhthional anns an Eaglais
Shaoir gairm a thoirt do mhinisteir anns an
Eaglais ChU'irich Aonaichte. Ghabh an
Eaglais Chleireach Aonaichte ris an ni
cheana; agus tha an Eaglais Shaor air a'

ghnothuch a chur gus na Cleiribh air fad
feadh na rioghachd chum am beachd agus
an guth fhaotainn air a' phuinc roimh 'n ath
Ard-Sheanadh. B'e an dara ni oidhirp a
thoirt air an Eaglais Steidhiclite a dhi-
steidheachadh. Rinn an t-Olla Rainy gluas-
ad air a' phuinc air son an d' thug a'inhòr
chuid an guth. Oir tha iad ag amharc air
cho fad agus a bliitheas an Eaglais Stt'idh-

ichtc mar a tha i gu 'm bi an taobh beag
's.an Eaglais Shaoir a' seallluinn rithe le

suil chaoin, bli\s cridhe, agus thcagamh air

son cuideachadh uaipe, no aonadh rithe fa-

dheòidli. Ma 'n tachradh an ni mu dheir-
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eadh so bhiodh an t.seann Ea^lais Albann-
ach ni bu treise na an fheadhainn nach 'eil

Steidhiclite ged bljiodh iad air fad 'nan aon.

Tha an Eaglais Steidhiclite air an làiinh

eile 't; a neartachadh agus 'g a li-athleasach-

adh ft-in mar a's fesirr is urrainn di. Mar
a's niò a theid aice air so a dheanamh 's anu
a's dorra do chàch a tilgeudh sios.

Lo bàs an 011a Urramaich, Tormoid Mac
Leòid, ininistear a' Bharony an Glascliu,

chain Eaglais na h-Alba an t-aon a b'ainni-

eile d'a ministeiribli. Rugadh e am Baile

Cheami-Loch an Ceanntire 's a' bhliadhna
1812, 'n uair a bha 'athair, "Caraid nan
Gàidheal," 'n a mhinistear ann. Fhiiair e

'fhòghlnm an Glaschu, an Duneidinn, is

anns a' Ghermailt. B' e fear de 'n fheadh-
ainii a tha air an sùnruchadh gu bhi 'sear-

monacliadh do 'n Bhan-righ'nn, air an robh
e fior ei'ilach agus aig an robh mur mheas
air. Shiubhail e as a' blieatha so air an
Itìmh là deng de dharamios an t-samhraidh,
'se tri fichead bliadlma diraois. Tha mòran
caoidh air feadh na rioghachd air fad, agus
gii sònruichte ann an Glaschu. Bha e ainm-
eil mar Albannach treun, tapaidh, le ceud-
fathan mora, feadh an t-saoghail air fad.

'S fad' mu 'n faicear a leithid 'n ar measg a

rithis. Fhad 's a bha e beò bha aig na
Gàidheil aon neach ainmeil d' an cinneadh
foin as am feudadh iad le ceartas mòr uaill

a dheanamh.

^

A thaobh Ceisd na h-Alabamai tha na
còirichcan neo-chuimseach air son an robh
na Stnidean Aonaichte a' tagradh an tùs ri

bhi air an leigeadh seachad. Le so tha an
cnaji-storra a bu mliù eadar sinn fein agus
na Stàidean air a thoirt as an rathad.

DAN
MU BHAS ChAILEIN ChAIMBEIL TKIATH

CHLUAIDH.
Tha airm an lanich fo mheirg 'a an tùr;

Chòmhdaich ìur an curaidh treun

;

Bhuail air Alaba speach as ur:

A feachd tròm, tùrsach, 'sileadh dheur.

Mu Ghaisgeach Ghaidheil nan sàr bheairt,

Fo ghlais a bhài^, mar dhiiil gun toirt:

Triath na Cluaidhbu bhuadhaich feairt;

Ga chaoidh gu tròm, le cridhe goirt.

Air oidhche 's mi m' laidhe 'm shuain,

'S mo smuaintean air luath's na dreig;
Uaii' agam. 'sa' n sin uam ;

Bhruadair mi 'bhi shuas air creig.

Thoir learn gu 'n rybh teachd 'nam choir,

Fo bhratach bhròin de sbròl dubh
Sar mhaighdean mhaiseach, mhòr;
Tiamhaidh, leonf bha ci-òl a guth.
Mar dhrillseadh reult, bha gorm shiul;
A gian ghnuis oho goal 's an sneachd

;

Bha fait donn air sniomh mu 'cùl;

Tiugh chiabha dluth nm ioniadh datb.
M'a ceann bha elogaid rlo dli-fhior chruaidh,
Ri barr bha dualach o'u each ghlas;
A laimh dheas, chum sleagh na buaidh;
Claidheamh truailte, suas ri 'leis.

Sgiath chopach, obair sheòlt',

Le mòrchuis "na laimh chli.

Luireach mhailleach, greist' le h-òr,
Hu chomhdach do nighean righ.

Laidh leoghann garg, gu stuama stòlt'

Mar chaithir dhimodhair fo reachd:

—

Chuir leth-ghuth o beul seò!t
A bheisd fo shamhchair, 's fo thur smachd.
Ghrad phlosg mo chridlie 'nam chòm,
Fo uamhas a's trom gheilt,

—

Rinn rosg tlàth o'n ribliinn rium,
Fuadachadh lorn air m' oilt.

Chrom mi sios le inòr mheas
Is dhiosraich mi do threin na mais',
Cia filth niu n robh a h-airm na 'u cries;
Mar shonn chum sgrios, a deanamh deas.
Ged 'bha a gnuis mar òigh fb Ion,

No ainnir og 'chuir >rao] fo chràdh,
Sheall i rium le plathadh bròin,

Measgta le mòralachd is gradh,
Lasaich air mo gheilte 's m' fhiamh;
'xV uair labhair i 'm briathraibh ciùin:^—

•'A Ghaidheil aosrla, ghlas do chiabh
Mar cheatharuach a iiath le ùin.

Ti-ia!laidh tu mar 'rinn do sheùrs'

Chum talla fuar, reùt' a bhiiis;

Eisd guth binn na deagh sgeòil,

'Toirt cuireadh glòir li lath.j. grais.

Bha agam-sa curaidh treun

—

Gun chomhaU fo 'n ghruin 'am beairt:

Ceannard aimailt na' mòr euchd
Thug buaidh 's gach streup, le ceil! thar

neart.

Och mo leireadh, baud a leon
Breatuinn comliladh le 'trom lot:

O'n Bhan-righ 'chum an duil guu treoir

—

Uile còmhdaicht' le biòn-bhrat.

Chain m' armailt cemnard corr,

Air namh 'sa' chòmh-sti'ì toradh grath:
Mar dhealan speur na 'n deigh 's an toir;

Bhiodh cosgairt leontach 'n coir a chath,
Air thus nan Gaidheal, 'stiiiireadh streup;
Mar thireun speur, 'an geuraid beachd;
Gaisg' leoghann garg, 'measg bheathach

frith,
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Chad' ghèill 'sau t-srlth, a dh aindeoin
' "T^ feachd.

Cha chualas ceannai'd a thug ban*

An teas a bhlàir air s;ir uan euchd

:

Misneach f hoirfidh, 'an gleachd nan àr;

'Tròm acain bais, o chrùdh nan creuchd.

Do Ghaidheil ghaisgeil, misneach chorr

'Am builsgein còmhraig, mor na'm beachd:

A' toirt na buaidh 'sa cosnadh glòir,

A dh- aindeoin seòl a's mòrachd feachd.

Mar ehogadh Oscar flathail, garg ;

'Us Conn 'na fheirg a' dol 's an spairn

;

Le Diarmad donn a thuit 's an t-sealg,

'San Sonn a mharbh an Garbh-mac-Stairn.
Gach buaidh 'bha annta sud gu leir

;

An neart, an trein, an gleus, 's am muirn

—

Bha chii a Chaimbeulaich dha 'n reir,

'S 'dol thart an eifeachd anns gach tuirn.

—

Ciuin mar mhaighdeann ghràidh 'san t-sith

Uasal, siobhalt, min 'am beus,

Gaisgeil, gargant, crosg 'san t-sri

;

Le cumhachd righ 'cur feachd air ghleus.

Fhuair e urram anns gach ceum,
Thaobh barrachd euchd, 'an streup nan lann
Rinn d' ar rioghachd 'n a feum,
Air thoiseach threin-fhir thir nam beann.
'Sna h-Innsean thug e buaidh ro mhòr,
Le 'iùil 's le seoltachd 'del thar neart:

Threòraich e na brataich shroil,

'Sa' chomhraig anns bu ghlòir-mhor beairt.

C aite 'n cualas sparradh cath

Bu bhuadhaich sgath na Alma dhearg?

—

Fnil a's cuirp air beinn 's air srath

N* a milltean sreath, fo 'n laoch na fhearg.

Fhuair' o 'n rioghachd meas 'us gloir

Anns gach doigh mar thòs fhear cath:

Dhiol ar Ban-righ mar bu choir

Dha onair oirdhearg 'measg nam flath,

Triath Chluaidh nam fuar shruth,

Mu 'n cualas guth an Oisein bhinn,

A' caoidh nan saoidh, 'ruith dheur gu tiugh,

Bha mòralach 'an talla Fhinn,
Ghairmeadh air an uisge 'n Bonn
Mar agh nan glonn bu bhonndail coir;

—

Cho fad 's a bhuaileas creag an tonn,

'S air uachdar fonn 'bhios fas an fheoir."

Chriochnaich sgeul an ainnir mhoir,
Mu euchdan gloir-mhor an laoich threun ;

Mhosgail mi a m' shuain le bròn;
A' sileadh dheòir gu 'm b' fhior an sgeul.

A Ghaidheil Ghlaschu, eliochd nan sonn,

A dhfhuadaiche edh o thir nam beann

;

Da 'n dual le coir an sruth 'a am fonn ;

—

Dhuibhse coisrigeam mo rann.
Sibhs' da 'n dealaidh am priomh shar,

'S gach euchd 'thug barr 'rinn Gaidheil
riamh ;

Ri stiùireadh feachd san gleachd nam blàr
Bhiodh buaidh na laraich sàilt' ri 'ghniomh.
Dearbhaibh gur sibh ;il nan treun,
Ginealach do reir nan sonn;
A bhuanaich cliii thar sliochd fo 'n ghrein,
'Am blar nani beum 's an streup nan tonn.
Cumaibh cuimhn' air laoch an airm
A ghairmeadh air an abhainn Cluaidh
'S a' meall e urram 'theid a sheirm
'S gach linn le toirm ri sgeul a bhuaidh.

AONGHAS MaC-DhÒMHNUILI.

SOP AS GACH SETD.
Millidh aire iasad.

Ceilidh gràdh grìiin.

Thig math a mulad.
'S e farmad a ni treabhadh.
Ceisd bradaig air briagaig;.

Dean fanaid air do sheanu bhrògan.
Cha robh miami dithis air aon mhdis.
Dean do gharadh far an d' rinn thu t' fhuar-

achadh.
Ge cruaidh sgarachduinn, cha robh dithis
gun dealachadh.

'Stric a bha elaidheamh math an droch
thruaill.

Ged eignichear an sean-fhocal, cha bhreug-
aichear e.

'S feiirr a bhi leasg gu eeannach, no righinn
gu piiidheadh.

Comhairle caraid gun iarruidh cha d' fhuair
i riamh am meas bu choir.

Cha tig an cota glas cho math do na h-uile
fear.

'S duilich triubhas a thoirt o thòin lului.

Biodh iadsan a* I)rui(lhinn 's bithidh na
h uibhean againne.

Chain e'm baile thall 's cha do bhuinig e'm
baile bhos.

Mar thuirt Clag Sciiin, an rud nach buin
duit na buin da.

'"A chailleach, an gabh thu an righ?'

'Cha ghabh o nach gabh e mi'"
B' fheàrr greim caillich na tarruing laoich.
"Gaoth a deas, teas is toradh;
Gaoth an iar, iasg is bainne;
Gaoth a tuatli, fuachd is feannadh;
Gaoth an ear, meas air chrannaibh."

Cha bhi torn no tulach.
No cnocan buidhe feurach;
Nach bi seal gu subhach.
Is seal gu dubhach, deurach.

TOIMHSEACHAIN.
Thc-id e null air abhainn,

'S thig e nail air abhainn,

'S gearraidh e 'm feur,

'S cha 'n ith so e.
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2. Botlian beag is solus as

'S a dhà dliorus diiinte.

3. Oiseag blieag, bliiorach,

'S a mionach slaodadh ritlie.

4. Muc dhubh a steacli an doriis,

'S cnàimli duine 'n a beul.

5. Bha i'n Eirinn, 's bha i 'u Eos,

'S bha i 's a' bheinn eibhinn chais,

'S bithidh i 's a' bhaile so 'n nochd,

Bean a rinn crios m' a cois.

6. BÒ mliaol odliar air an tràigh,

'S laogh 'n a gobhal 's i gun dàir.

7.'_Tlu'idmido'nblieinn,aehromadacbruim,
"
'S cha 'n 'eil anns a' choill, a chromada

chruim,

Nach leag mi lem' dhruim, a chromada
chruim.

8. Cha mhac peathar no bràthar dhomh e,

Cha mhac athar no mtithar dhomh e,

Acli 's i mo mhàthaìr-se,

'Bu mhàthàir do mhàtliair an flileas-

gaich.

De 'n cairdeas a bli 'aice ris?

9. Slat chaol, chaol,

Ann an taobh tigh an tuairnir,

'S cha 'u "eil air an t-saoghal,

Na dh' fhaodas a gluasad.

10. Tha toimhseachan agam ort,

Cha 'ne d' fhionnadh, 's cha 'n e d' fhalt.

No aon a bhallaibh do chuirp;

—

Tha e ort 's cha tomhais thu e.

FuEAGAiRTEAN do na Toimhseacliain anns
ii' chcathramh Airearah do 'n Ghaidheal.

1. Poit.

2. Ceo.

g. Gunna.

4. Na Tonnan.

5. Am Bàs.

G. Am Bogha-frois.

7. Litir.

S. Loiuid.

i). Clair Tuba.

10. A' chlach-steidh.

11. CÙ air an robh "Idir" mar ainm.

12. Uisge-beatha.

FREAGAIRTEAN.
Do I. Mac Muarah.—Bidh "Freagradh-

Gaoil" do "Fh;iilte Gaoil" "Lilidk nan
Gleann" 'san ath Aireimh.

Do M. Mac M.—Bha e n a aobhar gearain

leinn fdin cuideachd nach d' thiiinig An
Gaidheal a uiach ni bu luaithe. Bidh e ao.

hm as a dh6igh so.

DUANAN BBOIN
Air Bàs Tliormaid 'ic Leòid.

A Leòdaicli Urramaich 'bu blimne cliii

''Tha iiis an dùthaicli anus nach rioghaich i)ian

Tha clann nam Fiann 'g ad chaoidh le deuraibh fial' 1

Tha 'n gearan cian air son mar chuir thu ciil

Ri saogh '1 neo-chiuin, 's nach dion thu iad o thnii

Nan Gall ni 's mo ! Do chridhe gaoil bha riamh

A' lionadh thairis le fior sheirc, 's le miann
Air math do chàch. Dheàrrs thu mar shoillse iiiil

Troimh shaoghal dubhrach 's am bheil stiùradh dall.

Tha thusa thall, 'sis faoin ar cumha guil;

—

Trom sgàile thuit ; 's cha teid ar fradharc fanu

Troimh 'n doille thruim 'tha 'enàmh os ceann na tuil';

A^ pàilliun corporr' dh' iadh thu troimh 'n blirat-roinn

Gu tir nan spiorad 's am bheil caoidh air sgur.

Niall Mac N(:in.
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EILEAN AN FHRAOICH.
Tha Leòglias bheag riabhacli,T—bha i riamh 's an Taobli Tuath,
Muir ti'àghaidli is lionaidh 'g a h-iadhadh ran 'u cuairt;

'N uair a dhearrsas a ghrian oirr' le riaghladh o sbuas
Bheir i fcòs air gacb siol air son biadb db' an an t-sluagb.

FoNN:—A cbiall nacb mise 'bba'n Eilean an Fbraoich!

Nam fiadli, nam bradan, nam feadag, 's nan naosg!

Nan lochan, nan tòban, nan òsan 'snan caol

—

Eilean innis nam bo, 's àite-còmhnuidb nan laoch!

An t-Eilean ro mliaiseach, gur pailt ann am biadh

;

'Se Eilean a's àillt' air'n do dbealraicb a' gbrian;
'S e Eilean mo gbràidhs' e, bha 'Gbàilig anu i-iamb;

'S clia 'n fhalbh i gu bràth as gu 'n tràigh an Cuan Siar!

'N am èiridh na grèine air a sblèibbtibb bidh ceo,

Bidh 'blianaracb gliuanacli 'sa' bhuarach 'na dorn
Ri gabhail a duauaig 's i 'g nallacb nam bo
'S mac-talla nan creag ri toirt freagairt d' a ceòl.

Air feasgar an t-samliraidh bidh simnt air gach ,spr(^idh

;

Bidh 'chuthag is fonn oirr' ri òran di fein;

Bidh niseag air Ion agus smeòrach air geig,

'S air cnuic ghlas' is leòidean uain òga ri leum.

Gach duine 'bha riamh ann bha ciatamh ac' dha,
Gach ainmhidh air sliabh ann, cha'n iarr as gu bràth;
Gach ian 'thèid air sgiath ann bu mhiann leis ann tarah;

'S bu mhiann le gach iasg a bin 'cliathadh ri 'thràigh.

Nam fivighinn mo dlmrachd 's e 'liiiginn bhi òg,

'S gun ghnotliach aig aois rium fhad 's a dh' fhaodainn bhi beò;
Bhi 'n am bhnachaiU' air airidh fo shàil nam beann mòr'
'M bad 's am faighinn an càis' 's bainne blàth air son oil.

Cha'n fhacas air talamh learn sealladh a's boidhch'

Na 'ghrian a' dol sios air taobh siar Eilean Leògbais;
'N crodh-laoidh anns an luacliair. 'sam buachaiil' 'n an tòir,

'G an tional gu airidh le al de laoidh òg'.

Air feasgar a' gheamhraidh thèid tionndadh gu gniomh
Ri toirt eòlais do chlainn bidh gach seann duine liath;

Gach iasgair le 'shniithaid ri c:\radh a lion,

Gach nighean ri càrdadh 's a màthair ri sniomh.

B'e rao mhiann bhi 's na badan 's 'na chleachd mi bhi òg,

Ri direadh nan creag anns an neadaich na h-eòin;

O'n thàiiiig mi 'Ghlasclio tlia m' aigiieadh fo bhròn,

"'S mi 'call mo chuid claistneachd le glagraich nan òrd.

M. MacLeòid.
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BILINGUAL PREACHING
AND ANTI-GAELIC PREJUDICES.

It hcas been poetically observed, that

I

" a little learning is a dangerous

j

thing:" and we are indeed very fain to

[

thank the poet for having chiselled out

so faultlessly a caution destined to be

\ so serviceable to erring humanity.
! This line alone mightbesutìicientto pre-

serve among the names of the immor-
tals that of the peevish author of the

poetical Essay on Criticism. The appli-

cation of its teaching, with the view of

putting people on their guard, would
be highly useful in dealing with many
of the utterances of the public oracles

!
of our day. The youth of the third

: quarter of the nineteenth century have
; very great need of having this observa-

tion dinned into their ears in season

and out of season ; they have become
—the blessed heavens deliver us!—so

utterly and lamentably unconscious of

the superficial habits of their intellec-

tual being ! Nevertheless, the young
man of the period is learnedly pretend •

ing; he is even occasionally colossal in

his apparent capacity of dealing with
many questions which are truly mo-
mentous. His quick wit and ready
tongue, voluble in many terms of whose
exact meaning he is never aware, must
busy themselves with every mortal
thing. And he is particularly eloquent
in the expression of his thoughts on
such sacred questions as the inspiration

of Holy Writ, which he summarily dis-

proves by reference to the contradic-

tions of the sacred writers and to the

conflicting opinions of preachers. In-

quire for the source of his light on

the subject, and he refers to some stere-

otyi^ed dicta of Dean Stanley, Colenso,

Wilkie Collins, or Dickens ! This is a

specimen of the youth whose critical

and aesthetic education has been fed on

detached newspaper crumbs; whose

knowledge, if anything he has, deserves

that designation, consists of an undi-

gested, unassimilated "cram" which he

has plucked from the pages of some In-

formation for the People. His whole sys-

tem of learning is based on an element

of Popular Delusions. One would

think, however,' that the newspaper

press where talent and common-sense

generally exist, would despise to treat

subjects of earnest and sacred import-

ance after the fashion of the superficial

young man of the period. Such is not

the case. Questions of religion, and
especially those of ecclesiastical interest

are jestingly dealt with, and settled in

a hollow, unthinking style, so that their

very solemnity is made to appear ridic-

ulous. Where, above all, subjects of

sacred and Celtic interest arise blended

or combined together, then very insan-

ity and stark recklessness parade

themselves before our vision—even

the very stars begin to wander ! High-

land Theology-, Highland Preachers,

Highland Church-Government, High-

land Life, and finally, the unfor-

tunate Celt himself have, whenever

the least opportunity offers, their

several characteristics sportingly criti-

cised and condemned as narrow, fanati-

cal, and not in harmony with the

progressive spirit of this practical

enlightened age. The abiding frequency
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of this style -of superficial criticism has

been the general cause of our remarks
at present; but the particular one,

is a recent article in The Glasgow

Herald on " The Free Church High-
landers of Dunoon and the Gaelic Lan-
guage."

It is an unfortunate as well as an

unpleasant conclusion to the famous
Dunoon case, that the original authors

of the wrangling are left sorrowfully

exclaiming with the Herald, that "Gae-
lic will not entirely die away in Dunoon
while the second Free Church Congre-

gation exists to bear testimony for it

and in it." It is a great pity that

Gaelic in this thriving town has been

permitted to live a little longer in this

particular way. This town thrives

—

and, lest progress, prosperity, and Gaelic

appear to have any natural affinity, let

the latter be stamped out,—all traces

of the town's Celtic pre-existence be

swept out of the way ! Men like our-

selves, into whose bones and sinews it

has entered, are not at all vexed that

GaeUc in Dunoon has notbeen sent to the

very grave by its late oppressors, where

it might sleep in the ashes of its kin-

dred Celtic productions. Long may
itself and the Free Church Highlanders

of Dunoon live ere they finally visit

the tombs of their fathers ! It is really

a great grievance to~the Herald and all

other ill-wishers 'of the Gaelic, that it

lias survived as living evidence of Cel-

tic existence. Should the living Gaelic,

however, cease to be, the fond liojies of

the Herald, seeing all traces of ('Celtic

disappear would not be realised. Still

the Rev. Mr. Macmorran would be left,

and such like. In this veritable Mac-
morran, though destitute of the lingual

])roof, is found a living monument of

Celtic influence, even in him a trace of

Celtic life survives. Even after the

Gaelic is dead and buried—after its

fabric has vanished—much " rack" is

left behind; Dunoon itself, and the

names of the very hills will continue

to speak the ancient language of

Caledonia.

But one of the objects of the Herald's

most venomous shafts is '' the sort of

cross-bred preacher, who thunders in

Gaelic in the forenoon and twaddles in

broken English in the afternoon;" he

does " not quite suit the taste of this,

(the English Free Church people of

wealth residing at Dunoon,) which is

the wealthier and more numerous por-

tion of the congregation. At a ft
o/iportuniti/, an English-speaking cler-

gyman was appointed. The Celtic

language had nearly died out. Why
maintain a useless recognition of it by
Gaelic sermons? Those who argued

thus miscalculated the strength of the

Highlanders. They objected, they pro-

tested, they appealed, they determined

to open a place of worship of their

own, and, if need be, start a new sect,

having for its dominant doctrine the

beauty and necessity of Gaelic preach-

ing." It is difficult to deal patiently

or seriously with statements so unfair,

so unworthy of an educated mind as

the above. It is only a specimen of

the undermining style in which the

])ress deals with many vital questions.

It is the legitimate oftspriug of that

uncircumcised Philistinism which has

been so long nursed in the bosom
of English literature; and against

which the true-bred, finely-tuned Eng-

lish mind of our day raises its unavail-

ing voice. The cross-bred preacher has

really many enemies to encounter; not

only has he to meet and grapple with

the great adversary with his legions of

roaring young lions, and all the other

spiritual foes of humanity, but he has

to defend himself from the modern
Philistines who set themselves in oppo-

sition to all real or transcendental reno-

vation of the world. These same Phil-

istines never pay their respects to the

beautiful ; they merely concern them-

selves with things tliat are of the

eartli, earthy. And many a terrible
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onset they make on the bilingual

preaching of the Highlander. But
the attack is not always successful.

In the present instance it has been

signally unfortunate. The bilingual

preaching, which the Dunoon people

have been accustomed to for a genera-

tion or two back, must have been of no

inferior species. They enjoyed for a

long time the services of a learned

father and even-going divine, whom
even Free Church Philistines delighted

to raise many years ago to the dignity

of Moderatorship of the Free Church
Assembly.—We refer to the Rev. Dr.

Macintosh Mackay, whose perfect

shapeliness of body, and general fine

physical appearance, along with gentle-

manly, highly dignified bearing, used to

attract, when he stood in the Free

Church pulpit of Dunoon, the admiring

attention of the nobly born. His ser-

mons, on the other hand, whether
delivered in the sonorous language of

Ban Macintyre, or in the sharp hissing

tongue of Shakespeare, always partook

of the excellent, whether we consider

the matter, the style, the manner, mode
of utterance, or accuracy of pronuncia-

tion. Is it possible that a man of a
differentstamp wouldbe so honoured by
high and low, Gall and Gael, at home
and abroad, as he has been ? Is it possi-

ble that, in an Assembly in the Scottish

Capital where you meet on such occa-

sions with the flower, the wealth, the

chivalry, and the learning of all the
land, the fashionable lady whose ear is

so finely-strung as to distinguish the

sounds of the various breezes, or the

lawyer who has devoted years to the

acquisition of faultless accent and
accurate English pronunciation, or

the lady and lord of high degree,

would endure for a moment the tor-

ture of listening to " twaddle in

broken English" from the Moderator's
chair? The thought of the possibility

of such is simply harrowing to the
feeUng. Now the fact that Dr. Mac-

Kay, a Gaelic-speaking Celt, once

occupied the Moderator's chair, leaves

no reasonable ground of existence for

the Herald's exulting sneer. The late

Dr. Calder Macintosh, the last GaeUc-
speaking minister the Dunoon people

had, was no common-place man. He,
the man of cultured intellect, of refined

feeling, of piety, and of holy unction,

was as capable of appreciating the true,

the beautiful and the good, in the

highest sense of the terms, as the
Herald has hitherto proved itself to be.

And this mind of his would make itself

known and felt in English.

Other Gaelic-speaking ministers have
been, and are, who have shown them-
selves highly acceptable even to English-

speaking congregations ;—the whole of

the Macleod family, four of whom have
been Moderators of the General Assem-
blies of their respective churches,—the

two Normans, John of Morven, and
Roderick, Skye. Among the most
eloquent ministers in Glasgow could

you point, while he lived, to a more
excellent preacher in every way, to a

man of really greater power, greater

unction, than the Rev. Duncan Macnab,
late of Renfield Free Church? Among
the living there are two whose eloquent

voices are well known in Glasgow—the

Revs. Dr. MacGilvray of Aberdeen, and
D. MacGregor of Dundee. The accom-
plished, the refined, the widely-esteemed

Mr. Kennedy of Dingwall is well known.
In broad Scotland, can you point out
one who is a more real preacher, one

more refined even in English? Many
do not know that the learned and deep-

cultured Dr. Taylor of Crathie, to

whose preaching the Queen delights to

listen, is also a Gaelic-speaking Celt.

Even the generic Highland preacher

we do not hesitate to set side by side

with the English-speaking preacher any
day ; and this we can specially affirm re-

garding the matter,^iQc^^x's,Q the former

is as yet more truly Puritanic, possesses

more of the flesh and bone of Calvinism.
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But we forbear. And beg in conclusion

to express our abiding sorrow and con-

trition of soul at seeing a public organ
of the Herald's standing, treating in

such boyish, superficial style, many
questions of serious importance,—fre-

quently disinterring out of the remem-
brance of the grim past bitter feelings

of race which retard the consolidation

of our common Celt-and-Angle-Land.

ANNUAL REPORT of the GAELIC
SCHOOL SOCIETY.

This Society has this year issued its

sixty-first Annual Report, which evi-

dences wonderful vitality, and a widely-

ramifying organization, which, perhaps,

has never been more thorough and
efficient than it is at the present day.

That the Society, preserving its original

energy and gathering more, has outlived

the civil, social, and ecclesiastical

changes which have come over the

Highlands since its institution strongly

evinces the crying need that existed for

schools of the kind, as well as the prac-

tical and far-seeing wisdom which dic-

tated the form it should assume and
the mode of its operations. At the

time of its formation, the prejudices of

the Sasunnach against the Celt, and
everything Celtic, were powerful and
universal; even the teaching of the

Gospel, that we are all of one pair,

human, and sinful, was scarcely able to

overcome the might of such antipa-

thies of race. It is this race-feeling,

this element of race-bitterness that has

so fearfully stained and marred the

history of unfortunate Ireland. At
length the brimming charity of the

nineteenth century has begun to take

effect, mollifying the hardness of men's
thonghts of each other. In this Society

for the support of Gaelic Schools, we
find the German (as our Sasunnach
friends will have themselves called), and
the Celt laudably bearing the yoke

together in the interest of our commo
Christianity. There is so much trutl

vigour, and unction in the followin;

that we cannot refrain from quoting
from the Report :

—

" Two generations have come ar

gone since the Society was institute

but it is still in the vigour of life, ar

far, it is hoped, from 'the sere and ye

low leaf.' During the sixty-one yea
of the Society's life, it were strange
no obstacles had occurred calculated

arrest its progress; but though a ft

storms have spent their force upon t
goodly tree, they have but served
show that its roots were deeply imbel

ded in the soil of practical wisdom ai

enlightened Christian philauthroj

while at the same they have cont

buted to fix them all the more fim
there.

" The practical sagacity which 1

dictated the plan upon which t

operations of the Society are conducti

becomes continually more apparent \

longer it is tested. One might hg

imagined common-sense would ht

suggested that the most direct way
educating—in the strict and pro;

sense of the term—of drawing out a

developing the intelligence of a peoj

as of an individual, is by beginnP
with what they already know, rl

from that leading them on to wit

they do not know. But obvious a t

is, and now an acknowledged truisu' i

education, some societies proposing £>

themselves the benefit of the Hit-

landers educationally, were expend?
their funds to no good purpose n

systematically ignoring this princi ^

Their sole object was to teach

Highlanders English, and in ord(

effect that purpose Gaelic was tur

out of doors as a barbarous langu

a jargon of uncouth, if not mcanin,;

sounds, ability to pronounce which ^

stituted a badge of degradation, be:

proving a hindrance to all wci i.»

advancement. English was tobc tau] t
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md English alone. This effort to drive

lome the wedge of education by putting

he broad end foremost, naturally

•nough did not succeed, and the poor

Highlander came to be regarded as

ilmost hopelessly impenetrable. On the

tther hand, the Gaelic School Society,

nteiit chiefly on advancing the moral

md spiritual welfare of our Gaelic-

'ing fellow-countrymen, andknow-
'lat truth could be introduced to

minds through the medium of the

I age they were already in possession

. jre readily than through anyother,

,(,t go about to invent a more cir-

mIs Avay of accomplishing that

t. Looking abroad upon the state

lie country, after a century of

iiiected zeal in trying to make the

iiiliabitants forget their native language

and take kindly to the foreign tongue

of the Sassenach Lowland, it was seen

that many parts of the Highlands and

Islands continued in a state of great

ignorance, and that only a small pro-

portion of the inhabitants could read

any language. Here the originators

the Society perceived a door of use-

Iness open before them, and felt that

insideration both of patriotism and
igion called upon them to enter in.

ing the means, and with it the

lonsibility, they solemnly asked

mselves,

'Shall we, whose souls are lighted

With wisdom from on high

—

Can we to men benighted

The lamp of life deny?"

Forthwith theygirded themselves to

task, and founded the Gaelic School

ociety, which as time wore on, became
]
a Home Mission, Bible Society and

' Educatioual Institute, all in one. The
I Bible has been translated into Gaelic
* at an earlier date ; but as nothing had
' been done to enable a Gaelic-speaking

!

population to read it, very few copies
' were in circulation. The Book was
* sealed even from those for whose benefit

the translation was intended. This

state of things was remedied by the

Society sending out a staff of men with

the love of Christ burning in their own
breasts, to bring the record of that love

to their famished fellow-countrymen,

and teach them how to read with their

own eyes, and in their own tongue,
' the wonderful works of God.' ' He
that winneth souls is wise,' and in this

labour of love the Society has been

largely owned from on high throughout

its histor}-. Often has 'the blessing

of Him who was ready to perish come
upon it,' and it is cause for praise to

the Father of Mercies that you are not

altogether without this blessing in the

present. The Word of God, appealing

to the heart and conscience of the

young in your Schools from day to day,

has its own secret influence distilling

as the dew, and the kingdom of God
comes to one here and there 'without

observation.' Most of the teachers,

besides their ordinary week-day work,

in which the Bible is the chief book
read, have also the charge of Sabbath-

schools. To these, parents come and
listen as their children read the Word
of Life and are examined on what is

read, and upon questions from the

Shorter Cathecism ; while at times they

themselves also gladly submit to be

catechised. In many i)laces, also, owing

to the remoteness from church of the

stations, the teachers have to conduct

meetings on Sabbath for prayer and
reading of Scripture, and often a week-

day meeting besides.

"But it maybe asked, after teaching

Gaelic for sixty-one years, what further

need can there be now for such work
as engages this society? To this it

may be replied, that the Society has

sought to work in localities that are

otherwise totally neglected; that it

has never since its origin been able

to overtake the whole field;

—

that

the teachers only remain for a few

years in the same station; and that.
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even when they return to a former
station after a lapse of years, the new
generation which has risen up in the

interval requires to be taught from the

beginning. Above all, it may be

answered that it is likely that, for

many years to come, a large portion of

the peasantry of the Highlands and
Islands will not know any other lan-

guage than Gaelic. At any rate, they
know no other at present." * * * *

"And the Directors can not think that

the Society has found any reason to

slacken its hold of the fundamental
principle, that 'it is essential for every

man to he able to read the Woi'd of God
in his own tongue.'

The Society gives employment to 38
Teachers, 8 of whom are located in the

Highlands, and 30 in the Islands.

Of those in the latter there are 13 in

Lewis, 5 in North Uist, 5 in Skye, 3 in

Mull, 2 in Harris, 1 in Coll, 1 in Islay.

Of those stationed on the Mainland,
there are 5 in the county of Ross, 2

in that of Liverness, and 1 in North
Knapdale, Argyleshire. The attend-

ance on week-days in these 38 schools

reaches the aggregate of 842 males and
1031 females, making a total of 1873.

This is no small number ; and it is very

gratifying to find so many of the young
of our land benefiting yearly by the

healthy kind of teaching which is given

in these schools. Even by these figures

a stranger can have no idea of the num-
ber of scholars taught by these teachers,

on account of the circulating character of

the schools. Many of the teachers are

only stationed for three or four years in

the same place when they are removed
to more necessitous districts. The
burden of the working of the machin-
ery falls mainly on the Rev. Dr.

Maclauchlan, who knows so well, and
is so well known in, the Highlands.

He has an excellent co-adjutor in the

inspector of schools, the Rev. A.

Macrae, M.A. The Society has the

names of the highest in the land among

its supporters :—the Queen for

Patroness, and Ewen Macpherson, S
of Cluny Macpherson, for its Preside

the Vice-Presidents and Governors,

are all of very high standing and inf

ence. It truly deserves the support of

who wish to see the Highlands advai

in matters social, moral, and religiou

THANKFUL BREATHINGS.
A veil of gloom fell darkening on my bei

Sorrow undying rooted in my soul

;

Despairing anguish on my vitals stole

I sought dread solace in my God's decree)

But ah in vain! possessing heav'nly seeii

No rest deceitful satisfied ; the whole
Had birth in sin mimortified; the coa

Of wild despair burned fiercely tijl, fastflet

From wretched self, I found thy gentle

Which saved me from an outcast, self

doomed fate

For whose dim welcome awful ness I

prayed;

—

O for a seraph's tongue in tones elat€

To utter breathings of my gratitude!-

Thy kindly counsel saved from fatal mo
N. Ambrosi

THE SPIRIT OF POETRY.
'Tis Love that bears us to the Land

Of Life and Ijight above;

Thou art not of the Minstrel Band
Till Lays of Love thy lyre demand,
Till thou canst truly understand

The smile of Woman's Love.
Mary Millef

NEWS OF THE HIGHLANDS AN?

ISLANDS.

On the 6th of June, the Rev. Ad
Maclver, preacher, was ordained ministe

Macdonald Free Church, Glasgow.
The Marquis of Lome is said to be su)

hvj; from low fever.

The Hi.nhland railway returns for

week ending 9th June, were £4681, agai

£4405 last year, and for the 14 we»

£61,976 against £55,603, showing an

crease of £6373.
An elopement recently took place in

west of Ross-shire, and the event cm
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Cjiderable excitement. The parties are five miles. Stornoway at the one end, and
Poolewe at the other, are connected by land
line; and the wire from the latter place

comes along by Gairloch and Achnasheen
to Dingwall and Inverness. The circuit is

to extend from Stornoway through the
island of Rodil Bay ; and a cable will con-

nect Harris with Lochmaddy, in North Uist.

A short cable is also to be laid at Kyleakin,
connecting Skye with the mainland.

Another grievance of long standing, the
uselessncss of the Dingwall and Skye hne
of telegraph, has at length been removed.
Government has agreed to pay to the Rail-

way Company the sum of £4250, and an
additional wire for the service of the Post-

OfiSce is now in course of erection on the

telegraph poles along the railway.

Fatal Accident in the Hebrides.—
Four Fishermen Drowned.—The skiff

m, -n T. 1 ^ r Mayflower, of minard, having on board
ccLESiASTiCAL—TheFree Presbytery of i ^^^^^ Alexander Campbell (owner), Craw-
1 and Mu 1 met on ^\ ednesday, the 11th

|
^^^.j

rj.^^^^^ and Campbell, after completing
rune, m Oban, Rev. p^Macvean, of Mull jj^^^^^^^^j^t ^^ ^l^ ^^^.^^ ^^^^^ j^f^

It was stated that the congre-
, Lochboisdale on Saturday, 22d June, along

loisk had been
^j^j^ ^^^^^^ ^1^^.^^ ^^.jg-^^ ^^^. ^^^,^^,.^^ ^yi,e°

between the islands of Muck and Coll the

((. to have been a "good-looking good

i" and a "son of the shears and goose,

inting part of the leg.

ONA.

—

Visitors.—Among the visitors in

1 island at present are a sister and the

• nc' ?t. daughter of Dr. Livingston, the

K'wAu traveller. They intend visiting the

ail (jf'Ulva, the birthplace of the great

,i:cllrr's father.

iTOKNOWAY

—

Launches—The schooner

Ten. has been launched from the patent

I at Stornoway, having undergone con-

jrable repairs, after being wrecked on
coast of Skye last spring. Lately a

schooner was also laimched by Mr.

I, Cook, shipbuilder, for Mr. John
gnall Fleetwood, London. Her tonnage

109 tons register. She was christened

3 Thornton by Mrs. Spittal, wife of

riff Spittal

derator.

ion of Ardow and Tor
sed by the last General Assembly to

ctioned charge, and that it is now in a

;ition to call a minister.

?REE Presbytery OF Dunoon and Inver-

KY.—This reverend Court met on Tues-

r, the 11th June, at Rothesay—Rev.

Clark, of Minard, Moderator. Regard-

e Dunoon Gaelic case, Dr. Elder

d, seconded by Rev. Mr. Russell of

el, "that the Presbytery, having
them the deliverance of the General

bly in this case, and finding the

bly having sustained the reference,

ion the setting-up of a preaching sta-

t the Highlanders." Mr.Macpherson,
half of the Free Church Highlanders

oon, acquiesced in the finding of the

ry, and thanked them for erecting

into a station.

NiTE arrangements, it is said, have
gth been made for laying the telegraph

the Lews. A steamer chartered by the

j)vernment was expected with the cable at

lomoway on Friday, the 21st June, and

j.
Saturday or Monday following the line

puld he laid from the" island to the main-
iid. The cable starts at a point a short

jstance from Stornoway, and is carried

ross the Minch to the prominent headland
jiich forms the south-west shore of Loch
jve. The distance is about thirty or thirty-

Mayflower broached the wind and sank
with all her crew. As there was a high
wind and a heavy sea, the other boats could
render no assistance. It is presumed that

the rudder broke, and consequently the skiff

became unmanageable. The crew had
about £G0 on board, being the amount of
their hard-wrought earnings in the North.
The owner, who was married, has left a
widow and three of a family to mourn his

loss. The others Avcre unmarried.

We regret to find that up to this date,

June 28, the herring fishing in the Heb-
rides has been considerably below the usual
average. The fishing season is now nearly
over which leaves scarcely any prospect

of the average of last year being reached.

MY CAPTIVITY IN SKYE.

BY D. LAM0NT.

(Formerly of B.N. America.)

Some forty years with all their ills.

Have come and are gone by

;

Since last I saw my native hills,

The rugged hills of Skye.
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I view again my childhood's home,
But now no home of mine,

The fields where I was wont to roam.

In seasons of langsyne.

How satUy changed the little glen,

Its gladness turned to gloom,
And friends that lived around me then,

Laid in the silent tomb!
The brook still runneth in its course.

The tide doth ebb and flow.

But things have altered for the worse.

Since forty years ago.

I see the sights that tourists seek.

Bleak hills and mountains high.

Where the Coolin's loftiest peak.

Is towering to the sky;

Those ancient cairns and craggy nooks
That travUers deem so fair,

But then what signify their looks,

"When one can't live on air?

I oft my residence did change
And many a place I've been,

My native place seems now more strange,

Than anywhere I've been;

My pockets being so scarce of crowns.

That no one will me know.
For I have had my ups and downs.

Since forty years ago.

If round the coasts you take a peep.

From Oban to Portreee

;

You'll scarcely see but flocks of sheep,

Where dwellings used to be

;

The hardy, honest, Highland race.

Now thrive in other climes.

Who had to leave their native place

Through dearth of former times.

Who had while here to go in youth.

From the parental soil

To ask their neighbours of the South,

"To give them leave to toil."

While many of them were opprest;

In poverty extreme

:

Their emigration to the West,
Was an alluring scheme.

Had I but means at my command.
Were I but hale and strong.

My exile in my native land.

Would not continue long.

Here did I pass life s pleasant morn.
In joyful sunny Ixiw'rs;

Now there is left but wimt an
The thorns without the flow'rs!

For better health I sought this shore,

And crossed the ocean wide;
From lands that I would see once mor'

And where I would abide

;

Once more I'd venture o'er the Avave,

Ontario to see,

Its people generous and brave.

Have oft befriended me.

Through the above verses their rings a ci

of the human which is peculiarly indicatii

of the struggles and misfortunes of Celtic li

in the Islands. Some of the more pathet
and plain-spoken of the stanzas we have le

out. D. Lament, "in the struggle for exis
ence," sought some time ago the shores

Canada from which he has returned again
Skye with the view of benefiting his healt
" I am glad to say, however," says the gentl
man who has favoured us with the "Captiv
ty" of Lamont, "that liis health has mu<
improved, and that he is making laudab
efforts among his countrymen to enable hi

again to reach the land of his adoption." \\

trust this poetical brother Celt will not be loi

pining for want of means to bring him aero
the Atlantic once more.

WHAT DETERMINES NATIONALITY
The following extract from Mr. Ma

Muller's Third Volume of Chips wi

be interesting and instructive to man;
Men who glibly and seriously tal

of difference of blood and pure race

ought to listen to the voice of seienc

before they deliver themselves with on
cular certainty on such subjects :

—

" People speak indeed of blood, and inte

mingling of blood, as determining tl

nationality of a people; but what is jneai

by blood? It. is one of those scientific idol

that crumble to dust as soon as we try

define or grasp them ; it is a vague holloi

treacherous term, which, for tho present .

least, ought to be banished from the dictio:

ary of every true man of science. We a
give a scientific definition of a Celtic lani

uage; but no one has yet given a definition

Celtic blood, or a Celtic skull. It is qui
possible that hereafter chemical diflereno

may bo discovered in the bloodof those wI
speak a Celtic, and of those who speak
Teutonic language. It is possible also thi

patient mcsasureinents, like tiiose latolypuii

lished by Professor Huxley, In the 'Joura
of Anatomy and Physiology,' may lead
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Qc to a really scientific classification of

ulls, and that physiologists may succeed

tliL' end in carrying out a classification of

(' lull nan race, according to tangible and

ivaiyiug physiological criteria. But their

finitions and their classifications will

irdly ever square with the definitions or

Lssilioations of the student of language,

id til'' use of common terms can only be a

urc- of constant misunderstandings. Wc
iiow wliat we mean by a Celtic language,

id in the grammar of each language we
e able to produce a most perfect scientific

sfinitiou of its real character. If, therefore,

e transfer the term Celtic to people, we
I ji, if we use our words accurately, mean
il )thing but people who speak a Celtic lang-

ige, the true exponent, ay, the very life of

eltic nationality. Whatever people,

hether Romans, or Saxons, or Normans,
' • a.s some think, even Phoenicians and

. 3ws, settled in Cornwall, if they ceased to

,
)eak their own language and exchanged it

,
T Cornish, they are, before the tribunal of

le science of language, Celts, and nothing

it Celts; while, whenever Cornishmen, like

Humphrey Davy or Bishop Colenso,

tive ceased to speak Cornish, and speak

athing but English, they are no longer
' elts, but true Teutons or Saxons, in the

aly scientifically legitimate sense of that

j'ord."

L
et

itl REPLIES TO CORRESPONDENTS.

To M. M. C.— Stewart's Grammar is out of

rint. The subject of your recommendation
iat a new edition of his Grammar should be

,j,rought out at our office has been considered
', Iready to some extent. We have no doubt

,
latan edition embodying the philologic re-

' ults of recent German writers and others
' 'ould be very acceptable to the Gaelic public.

"i To J. MacL. Koss-shire.—We shall be
lappy to receive for consideration any article

lent us; but cannot be held responsible for

IJem if lost; so we recommend all writers to

;ireserve a copy themselves. We may also

iemind our rea.lers too that we tan not as a
. jeneral rule undertake to return the MSS. of
communications considered unsuitable.
;' To D. Mac M.—We have given the "Epi-
'iph" among " NitheNuadh agus Sean." We
're not at all jealous of the prospective exist-

- nee of" Bratach na Firinn," the new Gaelic
'lagazine you refer to. There is enough of

J 'eld and lo spare. The more the merrier,
liesides, its title is not iadicative of rivalship

;

—let every man pursue his own ideal, in his

own humour, in his own element. We do not
quite understand your question wdiether we
"give a life of MacPhurscm of Ossian?" Do
you mean in The Gael or in The Gaelic
Bards? You can tind in the present Number
something on Ossian MacPiunson in the Article

contributed by " Cona."
To R. B.—OurGaelicpages were just made

up before your extended notice of the late

Rev. Dr. Norman Mac Leod's death reached
us, so that we could not give it in the present
Number as we were anxious that the latter

should appear in time. This excellent tribute

to the memory of the great and good Norman
—the large-hearted Celt who has been among
the most illustrious Englishmen of this quart-
er of the nineteenth century, will be given in

ihenext Number to show our loyalty fully.

Our thanks are very much due to R. B.

pOMUNN GAILIG INBHIRNIS.

Tha 'n Luchd-Riaghlaidh a' toirt fios do
Chlann nan Gaidheal anns gach ait, gum bi

Ceud Choinnea.mh Bhli.adh.nau, a'Chom-
uinn so air a cumail air feasgar Diar-daoin
Feill-na-Cloimhe (llmhde'n Vllmh Mios),

ann an Inbhirnis.

Bithidh an Ridire Coinneach S. Mac-
Choinnich, Triath Ghearrloch, 'sa'

Chathair; agus labhraidh uaislean ainmeil
eil' aig an am—Fhuair an Luchd-Riaghlaidh
oighean 'us aigearan a sheinneas òrain
Ghiilig 'us Bheurla; agus daunsairean ;i

dhannsas cuid de sheann dannsabh na
Gaidhealtachd.

'S e miann a' Chomuinn gu 'n tionail na
Gaidheil as gach cearnaidh chum na fearas-

chuideachd so.

UlLLEAM MACAOIDH.
Rim-C'hleireach.

67, Sraid na h-Eaglais

Inbhirnis,

22mh de'n VImh mios.

lais, 1

s,1872.j

ARCHIBALD SINCLAIR,
Gaelic and English Printer,

62 ARGYLE STEEET,
G 1_ A SGONA/.

THA G. Mac-na-Ceàrdadh deònach air Innseadh d'a
chàirdean gu 'm bheil e air leantuinn air gnothach a'

Chlobhualaidti a ghiulan air aghaidh anns a' h-uile dòigh
mar bha e le 'athair, atrus gur h-esan an t-aon Chlobhnal-
adair a thuigeas agus a labhras Gàilig, ni a tha 'g a dhean-
amh comastch air ceartas a thoirt do sgriobhaidhibb
O.iilig a bhioB ri 'n clobhiialadh.



CMDMimON OF CANADA

EMIGR^TIOIT
TO THB

To Capitalists, Tenant Farnners, Agricultural Labourers, Mechanics, Day Labourers, and an
parties desirous of Improving their Clrcumstanoes by Emigrating to a New Country.

The attention of intending Eniigrants la invited to the great advantages pre-
sented by the Province of Ontario. Persona living on the Interest of their Money
can easOy get EIGHT PER CENT, on first-class security.

TENANT FARMERS WITH LIMITED CAPITAL,
Can buy and stock a Freehold Estate with the money needed to carry on a small
farm in Britain. Good Cleared Land, with a Dwelling and good Bam and out-
houses upon it, can be purchased in desirable localities, at from £4 to £10 sterling
per acre.

Earm Hands ean readily obtain work at GOOD WAGES.
Among the inducements offered to intending Emigrants, by Government, Is

A FREE GRANT OF LAND!
WITHOUT ANY CHARGE WHATEVER.

Every Head of a Family can obtain, on condition of settlement, a Free Grant of

TWO HUNDRED ACRES of Land for himself, and ONE HUNDRED ACRES
additional for each member of his family, male or female, over 18 years of age.

All persons over eighteen years of age can obtain a Free Grant of ONE HUN-
DRED ACRES.
The Free Grants are protected by a Homestead Exemption Act, and are not

liable to seizure for any debt incurred before the issue of the patent, or for twenty
years after its issue. They are within easy access of the front settlements, and
are supplied with regular postal communication.

I^EC3-ISTEI^S OF TJEEOEl Xi-AJBOTJI^ IvJI-A-TtEZJET

And of Improved Farms for sale, are kept at the Immigration Agencies in the

Province, ami arrangements are made for directing immigrants to those points where
employment can be most readily obtained. Several new lines of Railway and other

Public Works are in course of construction, or about being commenced, which
will afford employment to an almost unlimited number of labourers.

Persons desiring fuller information respecting tte Promoe of Ontario

are invited to apply personally, or by letter, to the Canailian Government Emigra-

tion Agents in Europe, viz : 'WM. DIXON, 11, Adam Street, Adelphi, London,

W.C. ; J. G. MOYLAN, 14 South Frederick St., Dublin; CHARLES FOY, 11

Claremont St., Belfast; and DAVID SHAW, 24 Oswald St., Glasgow.

Also to the Immigration Agents in Canada, viz :—JOHN A. DONALDSON,
Toronto ; R. H. RAE, HamUton ; WM. J. WILLS. Ottawa ; RICHD. MAG-
PHERSON, Kingston ; L. STA FFORD, Quebec ; J, J. DALEY, Montreal ; E.

CLAY, Halifax, Nova Scotia ; ROUT. SKIVES. St. John, and J. G. CLAYTON,
Miramichi, Nf^w Brunswick,—from whom pamphlets, issued under tie authority

of the Goverument of Ontario, containing full particulars in relation to the chax-

ftcter and rebourcM of, »ud the cost of living, wages, &o., in the Provinoe, eaa. be

JOHN CARLOTQ-,
ComTniaioner 6/ Agriculture and PvbUc Worita.

Dkpabtstent 0» Immigration, /or the Province of Ontasrio^

Toronto, February, 1871.
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AN T-OLLA MAC LEOID.

Chaochail an duine ainmeil so air

latba na Sabaid, an 19mli do n mbios

so chaidb. Is mar a sgaoil an naigb-

eacbd, bba do-bbròn anns gacb cndhe,

agus tiambacbd air gacb agbaidb. Oir

cba robb iad acb tearc, rca. bba lad idir

anu, air an robb an diitbaicb cbo eòlacb

agiis cbo gaoLacb 's a bba i air Tormoid

dg MacLeòid, Ministeir ùrlabbracb,

sgìreacbd a Bbaroni. Cba b'anna
mbkin am measg muinntir na b-eaglaise

Steidbicbte, anns an robb e 'n a mbin-

isteir cbo ainmeil agus cbo fogbain-
'

teacb a bba caoidb air a deanadb air a

sbon, acb bba an diitbaicb gu lèir, do

gacb ainm agus aidmbeil a db' aon

inutinn ann an togail fianuis gu 'n do

tbuit curaidbtreun isgu'n robb caltacbd

mòr air teacbd air an riogbacbd tre

bbàs an Diadbair Urramaicb so. .
Nochd

I£
Bban-rigb fein air iomadb doigb cbo

goirt 'sa bba a cridbe tlatb is cbo trom
'

is a db' fbairicb i am buille a tbuit,

mar a gbabb esan, a tbug iomadb uair

<;ombfburtacbd agus misneacb dbi fein

' ann an uair a bròin is a dorcbadais

spioradail, a tburas do "tbir na di-

cbuimbne." Cba b'e mbàin gu 'n do

cbuir i btir fbada, Ian do cbombfbur-

tacbd Cbriosdail, agus do cbo-fbair-

^acbdainn bblàtb, a cbum cairdean

brònacb an neacb a db'fbalbh, acb

cbuir i fein agus a da mbac Fir-ionaid

a cbum a tbòrraidb, agus combarraidb-

ean graidb uaipe fein agus na buill oga

do'n teagblacb riogbail.
_
Cba'n'eil

iad acb tearc da rireadb air am bbeil

urram do'n t-seòrsa so air a cbur. Acb
cba deacbaidb riabb onoir a cbur air

neacb a b' fbearr an airiclb na Tormaid

MacLeòid. Acb cba b' ann a mbain

am measg uacbdrain agus dbaoine mora

a bba caoidb air a deanadb air a sbon,

is a bba ainm is a cbbii aitbnichte, ach

anns na caol sbràidean agus na botbain

bbocbda, far an trie a tbàinig e mar

gbatb gr(iine a' toirt soluis as sòlais gu

iomadb leapa bais, bba e air a mbotb-

acbain gu'n robb fior cbaraid agus

dearbb bbratbair air a tboirt air falbh.

Is air an aobbar sin bba sealladb air

fbaicinn air latba a tbòrraidb a leig ris

mar a gbluais a bbàs-sau cridbe mòr na

dùtbcbagulèir—Cbruinnicbnamilltean

gu am meas air a cbliii, is am bròn air

son a cball a tbaisbeanadb. Bba Bàil-

idbean agus Lucbd Riagblaidb a' bbailo

an sin, Lucbd-teagaisg an Oiltbigb le

deise a dbreucbd air gacb aon diubh,

MinLsteirean an t-soisgeul, do gacb aid-

mbeil, is uailsean as ilsean do gacb

seòrsa. Is a bbarr air na bba lathair

aig an tòrradb, bba na milltean eile ag

ambarc air a gbiulan tbiambaidb, is

air gacb agbaidb bba bròn agus mulad

air am faicinn gu soilleir. Is iomadb

agbaidb fbearail a bba fliucb_ le tuil

tbaosgacb a bbròiu, mar a cbuimbnich

iad nacb cluineadb iad a cbaoidb tuill-

idb gutb oscarra caoimbneil, an Olla.

Leòdaicb a sparradb dbacbaidb le diir-

acbd tairgse gbràsmbor an t-soisgeil.

A ir an t-sàbaidan deigb a bbàis, bba ipm-

radb air a dbeanadb air a cbliii a's air a'

cballatbàinigairannogbachd,annsgach.

crannaig acb gann ann am bade Gblas-

cbu. Labbair aon no dba do na min-

isteirean as ainmeile 'san Eaglais Sbaoir,

ann an doigb dbealasaich, dbileis,

bblatb, mu dheibbinn, is tbog iad fian-

uis gbradbacb air a' mbeas mbòr a bba

aca air, mar mbinisteir dileas do Cbriosd,

is mar dbuine air an do bbuibcb Dia
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tàlanta mora nadurra agus giblitean a

ghràis aim am pailteas. Is cha robh

an Eaglais Chldireachail Aonaiclite

(U.P) an Eaglais Easbuigeach, iia

Baistich is na h-Eaglaisean eile 's a'

bhaile, air deireadh air na h-Eaglaisean

Suidhichte agas Saor, ann an togail

fiauuis gu'n do thuit da rireadh

"ceannard ann an Israel," is gu 'm bu
shaighdeir dileas do 'n Ard Cheannard,
a blia 's a chaomlian chriosdail a blia

air iomachd dhachaidli gu fois. Bha
so uile a dearbhadh airidheachd is mòr
bhuadhau a' Ghàidheil ainmeil so, is a'

leigeil ris ged a bha e ccangailte ri aon
Eaglais, d' an d' thug e gràdh agus sin

le diirachd inhor, gu'm buineadh e do'n
diithaich gu leir, is tha e 'n a fhianuis

ro thaitneach air an dòigh anns am
bheil sluagh Chriosd 'n an aon, ged a

dli'fhaodas ruinnean a bhi eatorra 'san

leth a muigh. Cha'n'eil air an aobhar
•sin lethsgeul sam bith feumail air son

iomradh sònruichte a thoirt air a'

leithidso do dhuine anns 'A' Ghàidhcil.'

Gu sònruichte a chionu is nach be
mhàin gur mac Gaidheil a bha ann, ach
gum b' fhior Ghhidheal e fein a b' urr-

uin cànain aosda a dhuthcha a labhairt

is a leughadh gu fileanta rdidh, is aig

an robh gaol mor do thir nam beann is

d'a cleachdainnean.

Rugadh Tormod MacLeòid ann an
Ceannloch Chille Chiarain ann an
Ceanntlre, Earragliaidheal, air an treas

latha do nihiosnieadhonach an t-sainh-

xuidh, anns a bhliadhna 1812. Bha
iithair aig an am 'n a mhinisteir 's a'

"bhaile sin, mu 'n d' tliàinig e do sgir-

eachd Champsic, far an robh e re mòran
bhliadhnachan mun do gh hi aisegu Eag-
lais Challura Chille an Glaschu. Bha
an aon ainui air an athair is air a mhac.
Agus is ainm e air am bheil gach
Gàidheal eòlach, is inu am bheil gach
aon a labiiras a' Ghàidhlig inoiteil mùir-
iieach. Oir dhearbh seann Tormod
MacLeòid, gu'n robh c anns gach dòigh
àiridh air an ainm leis am bi e air

aithneachadh cho fhada 'sa bhitheas

diog Ghàidhlig air a labhairt, no facal

di air a leughadh, se sin "Caraiduan
Gaidheal." Is bha a mhac mar an
ceudna ro mhiiirneach mu na Gaidheil.

Oir is ann 'n am measg a chaidh ;i,

thogail ann an tiis òige. 'Nuair bha c

'na bhalachan òg chaidh a chur do 'a

Mhòrairne, a chum a sheanar, d' am.

b' ainm mar an ceudna Tormod Mac-
Leòid, a bha 'n a mhinisteir anns au

sgireachd sin. Is dhearbh e cho domh-
ain is a rinn coimhneas agus cleachd-

ainnean nan Gaidheal greim air inntinn,

anns an leabhar a chur e mach o chionu
beagan bhliadhnachan air an d' thug e

mar ainm "Cuimhneachan na sgireachd

Ghàidh'lich." Mar a dh' fhàs e suas
chaidh a chur do'n Oilthigh, a chum a
dheasachadh air son na ministreileachd.

'S ann an Glaschu agus an Dun-Eidin
a fhuair e 'fhòghlum. 'N uair bha e an
Glaschu 'na Oileanach, bha Gilleasbnig

Cairn beul Tait, a tha na ard Easbuig
Chanterbnri am measg a chompanaich.
Ann an Dun-Eidin bha e bho theagasg

an fhior dhuine ainmeil agus mhaith
sin, de am bheil gach Albannach moit-

eil, gaolach, an t-Olla Chalmers. Bha
gradh xahv aig an duine chHuiteach sin

do Thorinod MacLeòid. Is ged a bha
iad mu dlieireadh aim an Eaglaisean a
bha dealaichte o cheile cha do bhàsaich

am meas a bha aca air a cheile, no an
Ccàirdeas a bha eatorra. Chaith e

bliadhna, no còrr, d'a iiine air tir mòrna
h-Eòrpa mu'n d' iar e cead searmon-

aiche. Air dha tilloadii dhachaidh
chaidh a chur air leth a chum dreuchd
na ministeirealachd, is cha robh e fada

gus an d' fhuair e gairm gu bhi 'n a
mhinisteir ann an Sgireachd Loudoin.

Bha, so 'sa bhliadhna 1838. Rd na
h-iiine a bha e 's an sgireachd so rinn e

obair le dhrachd is end a choisinn dha
cliii gach neach, eadhon uathsan nach
robh, aig an am, dheuchaineach sin, air-

an aon taobh ris fein air na ceisdean

gluasadach a blia air an deasboireachd

ann an cùirtean na h -eaglais. Anns a'

bhliadhna 1843, chaidh e do Dhal-a'«
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che far an robh e 'na mhinisteir diirach-

dach dileas re oclid bliadhna. Anns a'

bhliadhna 1851 fhuair e gairm o cho-

thioual a Bharoni, gu blii 'na aodhair

orra an àite an OUa Mac 'Ille Dhuibh,

a chaochail goirid roimhe sin. Anns
an sgireachd fharsuing, mhòr-shluagh-

ach sin rinn e 'dhleasdannas air dòigh

adhearbh air modh sònruichte àilleachd

nam buadlian a bba air am buileacbadh

air, is a bba ro-bbuanacbdar do dh'

aobbar Cbriosd am raeasg milltean mi-

shuimeil baile mòr Gblascbu. Chuir e

suas Eaglaisean anns gacb ceàrn do 'n

sgireacbd far nacb robb cotbrom aig

apliobullfeitbeanib air meadhonan gràis,

is bba e an còmbnuidb deas gu gniiis a

tboirt do gacb oidbeirp a bba air a

deauadb gu cor an t-sluaigb a dbean-

adb ni 's feàrr. Combarraicbte am
measg nam meadbonan a gbabb e air

son feum an t-sluaigb bba an t-seirbbis

fheasgair a bha aige air gacb Sàbaid

air son muinntir ann an aodacb obair.

Ma'n tigcadb neacb a cbum na seirbbis

sin le cota dubb snasmbor air, bba e air

a thilleadb aig an dorus.—Bha trid so

àireamh mbòr air an cruiuneachadh a
teteacb, de mbuinntir a bha air tuiteam

air falbb o bhi 'feitheamh air an Tigb-

earn' ann am meadlionan nan gràs. Tba
iad lionmbor ann a tba nis le an deagh
chaitbe beatha a' dearbbadb gu'm bbeil

iad "a giulan toradh siocbail na fir-

eantachd" a blia trid na seirbbeis so

air "an spionadb mar àitbnean as an
losgadb." Cha 'n 'eil iad acb tearc an
àireimb a tlia idir oho comasacli ann
an ratbad an dleasdanais mar mhinist-

eirean 's a bba Ministeir cliiiiteacb a'

Bharoni. Acli cha do stad obair aig a
80. Rinn e 'dbleasdanas mar mhinisteir

air dhòigh chomharraichte, ann an
cumbachd, dilseacbd agus bitb-dhean-
adh. Gidbeadham measg nan oibrelion-

mhor aige, fhuair e ùine gu mòran a
sgriobhadb, is gu iomad leabhar a chur a
mach. 'Nuairabhae'nafhìordhuineòg,
thòisich e air cur a mach leabhraicheaUj
as air a bhi 'na fhear-deasachaidh. Am

raeasg nan leabbraichean aige tba an.

fheadhainn a leanas. "An t-oileanach

dùracbdach," anns am bheil e air beatha
Mhr. Iain Mhic an Tòisicb, a bha
'teacbd a mach mar mhinisteir anns an
Eaglais Shaoir innseadh. Tha ni comb-
arraicbte mu'n leabhar so gu 'n d' thug
e do'n Eaglais Shaoir a h-uile sgillinn

bhuanacbd, (a ràinig caigionn cbiadan
punnd Sasunnacli) a bba aige o reic an
leabhair so. Sgriobb e mar an ceudna
"An sgoil aig an tigh" air a chur a
mach 'sa' bhliadhna 1856. "Deborah,"
1857. "AnSnàthainòir," 1861. "An
sean cheannard airm 'sa mbac," 1862,
"Paipeirean Sgireacbd," 1862. "Gu'n
Ear, 1866, "Eastward," anns am bbeil

e 'toirt cunntais thaitiieicb air turns a
thug e do dh' fhearan a gheallaidh is

do'n Eiphit. Thug e ciinntas ro-thait-

neach, ann an leabhar a chuir e mach
an uiridh, air an turns a thug e air

iarrtus na h-Eaglais o chionn thri

bliadhna, do dh' Jnnsibh na b-aird-an
Ear,_ a choimbead na missionaries.

Chuir e mach mar an ceudna "Daibh-
idb Beag," agus " An Truideag" is bha
e 'na Fbeardeasachaidb aig "Na deagh
Fbocail" a tba 'teacbd a mach gach
mios. Mar so chi siun gu'n do chaith
e a bbeatha gu saothracbail, is nacb do
chaombain e e fein. Tha gacb aon do
na h-oibrean si n a' leigeil ris cbo òirdhearc
is a bba na buadban inntinn aige, is mar
an ceudna cbo farsuing 'sa bha a cho-
fbaireachdaiiin, is cbo blatb 'sa bha a
chridhe. Cha 'n 'eil neacb a leughas
na leabbraichean sin, nacb raotbaich
gràdh a' diisgadh 'na chridhe dhasan a
sgriobb iad. Acb is ann mar Fhear-
labbairt a bba cumbachd combarraicbte
aige thar inntinnean sluaigb. B'urr-
ainn dba a reir a mhiann muinntir a
dhùsgadh gu luathghaire ait, no an
gluasad gu deòir ashileadh. Cha'n'eil

neacb riabb a cbuala e a leigeas gu grad
air di-chuimhne na briathra cumhach-
dacb a bbitbeadh gu fileanta rèidh a'

froiseadh o 'bbilean. Bba e air leth

cumhachdach 'sa' cbrannaig is anns an
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talla far am biodh labhairt ri 'dheanadh.

Ach 'sannan uair achoinuiclieadh neacli

airleisfòiiiaiman uaigiieas,ablia buaidh
air letli aige, is a bha fiot mhaitbeas
agus cumbachd an duine ri am faicinn.

Db' fbaodadb iadsan a chuala e a' labb-

airt am folais, meas as iirram a tboirt

dha, acb bbeireadb gacb neacb a bha
eòlach air, is a choinnich trie an uaig-

Beas e, gradh tetli dha à cridhe diir-

achdach. Bha e cho iriosal, caoimhneil,

teò-chridheach ; cho L\n do cho-fhair-

eachdainn ri deuchainnean, agus croad-

alan muinntir eile, cho deas gu e fein a

chur as a ghabhail air son an uallaich

aca aotromachadh, nach robh e comas-
ach do neach air bith a b' aithne e gu
ceart, gun ghradh a tboirt dha. Dh'-

fhaodadli neach a bhi do chaochladh

barail ris air iomadh puinc ach cha'n'eil

aon a b' urrainn aicheadh nach robh
gradh durachdadh, fior, aige do Chriosd,

agus end domhain aige air son aghlòir-

san a chur am meud. Ma bha e fior

mu neach riamli, bha e fior mu Thor-
mod MacLeòid "gu'n robh gradh
Chriosd 'g a cho-èigneachadh." B' e

run agus miann a chridhe an còmh-
iiuidh a bhi 'deanadh maith d'a cho-

chreutairean as a bhi 'gan treòrachadh

gu eòlas air an neach ud a bha comasach
air beatlia a thoirt dhoibh. Is ma bha e

mar so iarrtasachairadhleasnasadhean-

adh a thaobh a dhreuchd is oibribh eile,

cha do dhearraad e na dleasdanais a bha
luidhcairmarmhac.marfhearpòsda,agus

mar atliair. Is ainneaiuli teaghhich anns

an robh gradh is carantachd air an

nochdadh a thaobh gaol a chdile mar
bha iad 'san teaglUach aigesan. B'urr-

antar mòran a radii mu dheibhinn so,

ach is ni ro naomha air son siiilean an

t-saoghal diomhaireachd an teaghLaich

Chriosdaidh, is air an aobhar sin gabh-

aidh sinn tharais air a sin. Chaidh iom-

adh onair chur air re a bheatha. Bha e

an dliith cliaidreamh is chàirdeas ris a,

Bhan-rigli is r'a teaghlach. Bha c ann
am meas àrd a measg a bhràithre anns

a' chlòir, a bhuilich air an onair as àirde

a tha aig an Eaglais Chleireachair'r

thoirt seachad le a dheanadh 'na An
Cheann-suidhe air an Ard-Sheaa
adh. Ach cha do mhùgh aon do n,

nithean sin an cridhe blath, aige, le

bhi 'g a lionadh le àrdan. Bha e gi

crioch a bheatha iriosal càirdeil, is ma
so a' dearbhadh nach b' urrantar n
buadhan ard cinn is cridhe a bhuin
eadh dha mar fhior Ghaidheal a nihil]

eadh. Ma bha ni air bith as an d
rinn e uaill is as an robh e bòsdail, b'

so e, gu'm buineadh e do Fhinneacha
clitiiteach tir nam beann. Cha bhi
furasda an t-àite a dh' fhàg e falamh
lionadh, is cha 'n fhaic sinn an cabhai
a shamliuil a rithis. Tha e nis 'n

chadal ri taobh "Caraid nan Gàidheal,

fo sgàile nam beann, ann an clad

C/iampsi, anns an leapidli chaol, far ai

bheil fois aig luchd alabainis sgis. SI

leis._ Dh'fhhg e dileab luaclimlic

againn 'na eiseimpleir. Eiseimpleir

tha 'labhairt ruinn 's ag radh
"Bithibh suas mata 's ag obair

Le ci-idh' gun gheilt roimh chruas an t saogha
A' sior Icantuinn 'sa' sior-bhuidhinn

'Fòghluiu, faighidin is saothair."
Glascho, \ T? P

Mlos deireanach an t-Samhraidh, 1872, / -"• •-*•

DUBH-A'-GHIUBHAIS.
Anns na làithibh a dh' fhalbh bh

Alba gu Idir còmhdaichte le coil]

ghiubhais. Chunnaic righ Lochlain

seo, agus bha mòr fharmad air ris n

h-Albannaich, oir bha iad a' millead

a chuid fhdin malairt, agus chuir

roimhe gu'm faigheadh e teinc chur r
na bha choille 'n Alba. Mar seo bh{

Chuir e a nighean a dh'ionnsachadh n

"Sgoile-Duibhe;" agus an uair a bh

i air a fòghlum, chuir e air tir i ann a!

Alba, agus a h-ultach Ian de theimi

Leis an ultach sin, shin i air cur tein

ris na bha de choille 'n Alba. Ach ch

deach i fad air a h-aghaidh 'n uair

chunnaic na li-Albaunaich nach b

chreutair Criosdail a bh' innte, age

'saun a dh'fheuchadh iad an robh ria

air a glacadh. A dh' aindeoin au cui
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mleaclidan cha glilacadh iad Dubh-a'-

hiubhais (oir 'se sin an t-ainm a thug

X h-Albannaich oirre, thaobh 'sgun

ibh i cho dubh le ceo a ghiubhais a

:ia i 'cur 'na theine). Nam faigheadh

,d idir am fagus di, dh' direadh i air

eig, agus clio luath 's a bhiodh i gu
aitli suas anns an iarmailt blia nial

;; i;ulhadh mu'n cuairt di, 's'gafolach

garli neacli a bh'air an talamh. Mar
I) lilia i 'gabhail air a h-aghairt, agus

!ia e 'na dhubh-fhocal air na li-Alb-

anaicli cia mar a glieibheadh iad a cur

a bàs. Latha dhe na làithean 'sann

sinuainich duine de mliuinntir Loch-

hraoin air innleachd gu cur as di, nach

lalas riamh roimhe a leithid. Thuirt

Q duine seo, gu'n robh Dubh-a'-

hiubhais eòlach air sprèidh bho h-òige,

^us na 'n rachadh 'àl fèin a thoirt o

ach seòrsa beathaich, 'n uair a chith-

idh iad Dubh-a'-gbiubhais anns an nial,

a'm faodadh i teàrnadh gu talamh.

[ar seo bha. Chaidh mòran sprdidhe

hional air Achadh-bad-a'-chruiteir 'am
ràighe Chilldonnain, ann an Loch-
braou, agus air do 'n t-sluagh an nial

Qns an robh Dubh-a'-ghiubhais fhaic-

m, ghrad thearb iad an t-àl òg o

Bàthraichean, 's ma thearb ! 's ann an
a blia ghleadhraich—gach bo a'

eumraich, gach lair a sitirich, gach
^ora 'mèilich, gach gobhar a' meig-

ich, 'sgach seòrsa beathaich eile

iireadh an gnè fèin. Chuala Dubh-a'-
hiubhais am fuaim 'san troimhe-ch(5ile

)h'uir an achadh, 'sthèirinni, ach cha
u luaithe 'bhuin a buinn ris an talamh
a cliaidh a tilgeadh le saighead. Laidh
marbh ann an sin, agus cha robh fhios

1» a dh' adhlaiceadh i.

L Aig an am bha da long Lochlainnich
,nn an Camus-nan-Gall; agus air

(.haibh cluinntinn gu 'n d' fhuair nigh-

l^anan righ has, chaidh an da sgioba a
jh'iarraidh a cuirp. Chuir iad 'an

iaiseal-chrò e; agus ghiulain iad e a
(hum na luingeis. Sgaoil iad an cuid
jheòl; ach cha bu luaithe 'sgaoil, na
ih' eirich an doinnion bu ghailbhiche

'chunnaic mac duine riamh. B' ciginn

tilleadh. An ath la, thug iad gu falbh,

ach dh' eirich an doinnion cho mòr 's a
bha i riamh. Dh'aindeoin cho trie 'sa

bheireadh iad gu falbh, bha an aon mhi-
shealbh a' tighinn 'n an car. Agus air

dhaibh gèilleadh thòrr iad Dubh-a'-
ghiubhais ann an Cill-donnan. Sheòl iad

d sin do Lochlainn, agus air an t-slighe,

fhuair iad an soirbheas a b' fheàrr a
fhuair iad riamh. Dh' innis iad do 'n

righ mar 'thachair. Bha e fo mhòr
bhròn ; agus sin gu h-àraid, air son nach
robh duslach a nighinn 'na laidhe 'an

hir Lochlainn. Chuir e'n da long

cheudna air an ais luchdaichte le ùir

Lochlainnich ; agus ràinig iad Cill-

donnan. 'Scha bu luaithe 'ràinig iad na
'chuir iad an tiir air tir, agus chàirich

iad Dubh-a'-ghiubhais innte; agus an
neacli leis a' miannach chi e a h-uaigh
gus an latha 'n diugh.

[Dh' innis mise a nise 'n sgeula mu
Dhubh-a'-ghiubhais, agus ma's a breug
uara e, 's breug thugam e.

—

Iaim

MOIREASTON.]

EACHDRAIDH NA SMUID-
SHOITHEACH.

. LE IAIN MACILLEBHAIN.
Cluinnear am beul gach duine gur

lionmhor agus gur iongantach na h-ùr-

innleachdan agus na h-atharrachaidhean

a ghabh àite 'n ar linn 's an dùthaich,

ach is tearc 'n ar measg na 's urrainn

innseadh cuin, c' àite, no co leis a thòis-

ich moran diubh. Tha mi anns na
leanas gu oidhirp a thabhairt, gu h-ath-

ghearr an cainnt mo dhùthcba, air

cùnntas a thabhairt air aon do n'is

comharraichte a ghabh àite riar cuimhne,

cha 'n e mhàin 'n ar rioghachd fòin ach
anns an tsaoghal.

Tha beachd agam gu math an uair a
bhitheadh muinntir gu dol do Ghlaschu
o'n cheàrna so d' an dùthaich,* a bhi

'gan cluinntinn ag ràdh gu'ra bu truagh
gu'n robh a choimblion loch 's an rath-

Sgriobhadh so ann an Eisdeal.
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ad,—nach bu ni 's am bitli leo an t as-

dar mar blii na haisip;. Is aim a tha

daoiiie 'nis air caocbladh am beaclid clio

mor 's giir arm a tha iad a' caoidh j^u'm

blieil fearann Chinntire anns an ratliad,

—gum b'fhearr gu'm b'uisge an t-slighe

ga h-iomlan, 's gu 'm faighte air aghart

na bn liiaithe, na bu shaoire, agns na bu

Bliocaire no air slieol 's am bith ei'e.

M' am b' urrainn so a bin b'eiginn gu'n

d' fhuair daoine doigh a's feàrr air siublial

air an uisge na bha aca riamli roimhe.

Cha ruig mi leas innseadh gu'n d' fhuair

no gar li-i ùr-innleachd na Smuid-

shoilheach a rinn an t-atliarracliadh.

Shaoileadli duiue nach bitheadh e

doirbli 'fhaotainn a mach co 'rinn a

clieud smùid-shoitlieach, a tha clio

eadar-dhealaichte o gach soitheach eile,

ach cha 'n ann mar sin a tha. Cha 'n e

mhàin gu'n robh mòran dhaoine fa leth,

ach bha rioghachdan a' sanntachadh 'sa'

stri ri 'dheanadh a mach gur h-ann

doibh a bliuineadh cliu agus ainm ùr-

ìnnleachd cbo comharraichte.

Tha na Spuinntich toileach a chnr an

ceil! gur h-ann doiblisan a bhuineas ùr-

ìnnleachd na snmid-sboitheach,a chionn

gun d' fhuair iad anns a' bhliadhna 1826.

ann an tigh-tasgaidh, paipeir sgriobhta

a bha 'toirt cimutais mu fhear d' am
b'ainm Blasco de-Garay a rinn, anns a'

bhliadhna 1543, ìnnleaciid a cbur ann an

soitheach a cliuireadh gu seòladh gu

siùbhlach le coire de uisge goilcach.

Shaoileamaid n' am b' fhior so gu 'n

cuireadh iad gu feura e anns a' bhliadhna

1588, an uair a thug iad an ionnsaidh

air Sasnnn leis an Armada mhòir. Is i

TOO bliarail an àite toiseach a bhi aca

gur h-ann a bha 'sa tha iad fathast fada

air deireadh air na coimhearsnaich 's a'

chùis. Is gann a chluinnear iomradh

idir air smùid-slioiiheacb Spàinnteach,

agus tha e moran ni 's coltaichc gu 'n

d' rinn iad am paipeir anns a' bhliadhna

182G nagu'n do rinn iad sraùid-shcith-

each anns a' bhliadhna 1543.

Tha Sasnnn ag agradh coir air an ùr-

lunleacbd a cbionn gu 'm faigbear ann

an leabharan beag a sgriobh larla Wor
cestcr anns a' bhliadhna 1665, ga
gabhadh smiìid-ìnnleacbd cur ann ai

soitheach a bhitheadh ro ùiseil a char

loingis a shlaodadh a scigh no mach
acarsaidean, ach cha chluinn sinn go

'

deachaidli so ceum ni b'fliaide na bhi a
Rgriobhadh agus mar sin cha'n airidh

air a bheag de shuim. Tha iad a' toir

oidhirp eile ann a bhi ag innseadh gu

'

d' fhuair fear Jonathan Hulls anns ì

bhliadhna 1736, Litir-Righ* air so

gu 'n robh e gu soitheach uidheamacl
adh le smuid-innleachd a sheoladb loingi

an agiiaidh smith agus soirbbis, acb ch

mho 'tha cùnntas air bith gu 'n deach

aidh so riamh 'flieuchainn: faodar uim
sin a cbur a leth-taobh mar ubb anr

nach robh gur, agus gu cinnteacb

nach d' thàinig riarab eun.

An àite muinntir Shasuinn a bl

'feuchainn a thoirt air daoine a c-breic

sinn gu'n robh lamb aca ann an ùi

ìmileachd na smùid-shoitbeacb, b'fheài

dlioibh gun a bhi a' brosnachadh dhaoin

gu bhi a' I'annsacbadb ro mhion 's

chiiis, oir faodar a thilgeadb orra nac

e mbàin nach robh iad air thoiscach, ac

gur ann a bha iad bliadhnacban ai

deireadh air Albainn.

Is ann a Glasclm a chaidh a cheu

smtiid-sbaoitheacb a bha riamh ann a

Sasunn. Toiseach an t-samraidh anr

a' bliliadhna 1815, th^iuig Captai

Dodds le sgioba a Lunnainn a cbeani

acb te dhiubh. Fhuair e an Elizahet)

Dhubb e dhi an t-aiiim is 'n a àite cbu':

e air a deireadh an Thames. Sbcol

leatha rathad Eirinn agus mu 'n cuaii

iocbdar Shasuinn is i 'n a biogbnadh d

na chnnnaic i. Ràinig i PUjmouth m
mheadhon an t-sambraidh far an d'fhua

i latha a thoirt cothroim do lucbd-riagl

laidb a chalaidh a faicinn agus a feucl

ainn, is i 'n a seaihidh do uihlitean nac

faca 's nach cuala a' bheag de iomrad

riamh air aleitbid. An ath latha sheò

adh leatha gu Poitsmouth far an d

* Patent.
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hruinnich na miltean 'sna deich niiltean

;'a faicinn—gach neach diubh a' meas

,a Thames 'na h-ioghiiadh do labhairt.

\n am dhi ruigheachd bha luchd riagh-

iaidli naCabblaicli Bhreatannaich*crainn

mil an cùirt 's cha d' flian iad ri sgaoil-

ailh ua cùirt, ach ruith iad a mach mar
:liluinn à tigh-sgoil a dli' fhaicinn seall-

adh nach f hacas a leithid riamh roimbe,

igu^ iad fo eagal nacb beireadb iad air

haiciuu a ritbisd. Db' fban an Thames
alhu ann am Portsmouth far an d'

Miuig coisiridh rlombacb air bòrd—
leitbir àrd-cheannardan loiiigis, mòran

nhnatban uaisle, saighdeirean mara agus

juidbeann de hicbd-ciùil; acb bu bheag

i' an ceol a cbbiiiinte an am dol seacbad

lit loingis na cabblaich a bha 'sa' cbaladb,

le àrd-chaitbream nan seòladairean a bu

eòir a dhusgadb mliictalla fein as a

jhuain. An am pilleadh mu fheasgar

oha gach neach a moUidh buaidhean a's

3Qurrachas ua Thames. An deigh so

5baoileamaid nacb ruigear leas a bhi

cosd cainnt ann a blii 'dearbhadb nach
3uin. an innleacbd do Shasunn. Na'm
jitheadh dad de 'n t-seorsa roimbe so

aca fein, cha deanadb iad a leithid de

ithail ri aon a tbigeadh a Albaiiin.

B Is iad na h- Americanaich is dlùithe a

Bh'fhaodas dol air cliù agus creideas na
!i-ùr- innleacbd a tlioirt uainn. Is iad

gun teagamh a cbiiir gu feum an toiseach

I. Hinn fear dbiubh d' am b' ainm

Robert Fulton, anns a' bhliadhna 1807,
smùid-shoitbeacb d' am b' ainm an

Clairmont a cbur gu glens air an abbainn

mhor an Hudson agus b' e so a' cheud
chosnadh a chaidb a dheanadh riamh

leo. Cha robh iad air an cur gu vlis

an Albainn roimb 'n bhliadhna 1812, an
jUair a chuireadh an Comet an ordugh le

^Hcnrìj Bell aim an Glaschu, gidheadh,

tha mi an docbas gu 'n dean mi soilleir

nach iad na h-Aniericanaich acb na h-

Albannaich. agus gur e fear a mbninntir
Dhùnfns d'am b' ainm Seumas Taylor,
an duine, leis an do riimeadh a cheud

Adniirality.

smùid-sboitheacb.

Bha Seumas Taylor air fhòghlum ana
an àrd Oil thigh Dhuneidinn. Bha e ro

thurail agus toigheaeh air a bhi 'dealbh

's a' feuchainn innleacbd. Chaidh e

anns a' bhliadhna 1785 do theaghlach

Mr. Patrick Miller ann an Dalswin-
ton a theagasg a chloinne. Bha Mr.
Miller mar an ceudna 'n a dlinine inn-

leachdacb agus mar so thachair iad air

a cheile. Fhuair iad bàta a thogail air

son reis a bha ri feuchainn ann an Lite

'sa' bhliadhna 1787. Bha am bàta air

cumadh ùir agus an aite bhi air a car

air falbh le raimb 's ann a bha cuibheall

ag oibreachadh 'na meadhon. Bhuidh-
inn iad an reis ach chuniiaic iad gu 'n

robh am bàta cho goirt ri h oibreachadh

's nach bu chomasach do dbaoine a
sheasadh,—gu 'm feumta an dara cuid a
chuibheall a leagadhseachadno innleacbd

a bu chumhachdaiche na neart dbaoine

fhaotainn 'ga h-oibreachadh. An deigh

breathnachadh air a' cbiiis thubhairt

Mr. Taylor nach b' aithne dha ni cho
freagarrach ri smviid-iunleachd a dh'oib-

ricbeadh gu siirJail gun fhàs sgìth. Cha
robh Mr. Miller 'ga fhaicinn cho freag-

arrach, ach ma dheireadh dh' aontaich e

leis cho fada 's gu'n deachaidh blrlinn a
thogail agus snuiid-inneal beag de umha
a chàradh an ordugh innte 's a mach air

loch uisge Dhalsicintoin chaidh a feuch-

ainn a's sheòladh i gu siiibhl ;ch mu
choig mile 's an uair, an sealladh nan
ceudan a chruinnich a dh' fhaicinn bàta

a falbh cho luath gun ràmh, gun seòl,

chithear fathast ann am paipeirean

naigheachd an am sin mion chunntas air

soirbheachadh na ceud oidhirp a chaidh

riamh a thoirt air soil beach no bàta a
cbur gu b-asdar le smiiidinneal.

Shoirbhich leo cho maith 's gu 'n do
chuir iad roinpa an ùr-ìimleachd a
thionndadh gu ùis a's buannachd gun
dàil am beachd Litir-righ fhaotaiiu) chum
a dheanadh cinnteach dhoibh fein. M'am
bitheadh iad aig cosdas a cheum so

rùnaich iad tuillidh dearbhaidh fathast

a cbur air a chùis le soitheach beag
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fbaotainn a thogail. Chaidh Mr. Taylor

gu fùirneis mhòir Ckarroin a chmn na

biiill throma iarruinn fhaotainn a thilgeil

air son na smùid-ìnnleachd a bha ri 'cur

anns an t-soitlieach ùr agus a chum an

obair a bheairteachadh an òvdugh innte.

Tbuarasdalaich e fear d' am b' aium

Hymington a bha ag oibreachadh a reir

stiùradh Mhr. Taylor fbein. Chaidh

an soitheach a chriochnachadh 'sa feuch-

aina an lathair mhòran, uaislean as
chumanta air a' Chanal dlùth do Char-

ron air an 26mh latha de mhios deir-

eannach na bliadhna 1789. Dh'fhalbh-

adh i gu siùbhlach, socair a' ruith sè

mile 's an uair, 's bha gach duine a' mol-

adh Ian shoirbheachadh na h-ùr-ìnn-

leacbd. Shaoileadh duine gu'ra bu leòir

na chaidh cheana ainmeachadh gu
'dhearbhadh gur ann do Albainn gun
teagamh a bhuineas ùr-ìnuleachd na

smùid-shoitheach 'sgure gu sonraichte

Mr. Seumas Taylor an duine adh'oib-

rich a mach i. (Ri leantainn).

R A N N AN
All AN SgRÌOBHADH AIG BAS AON GHIN MIC.

A Chailean, a Chailean, a Chaile;. „ ruin,

Gur cniiteach mo chridhe 's na deòir ann

am shiiil,

Tham'inntinn fo mhulad':

gun siiunt,

Bho 'n dh' fliài^ mi mo Chailean 's an Ach-

adh fo 'n ùir.

That'aogas gach latha fa chomhair mo shuil!

'Sgu'n saoil mi mar àbhaist gu'm bheil thu

dhomh dk'ith

Led' aghnidh mhin bhòidheich 'sdo mlieall

shuilean gorm',

'S do bhilean a nis nach dean mànran no toirra.

Gur trom tha mo cheum a' tighinn dach-

ai(ib 's an oidhch',

Is bristeadh 's a' cbròilean a b' àbhuist bhi

cruinn.

Bidh each 'tighinn a m' choinneamh 's a

streupadh ri m' ghbiin,

Ach aon dhiiibh tha m' dhith is cha till e ri

iiin.

Cba 'n 'oil bràtbair a nis aig do pheath-

raichean gaoil,

'S tha t' athair 's do mhathair 'g ad ionnd-

rain o'n taobh

;

Achdh'iarr thu mu'n d'fhàg thu nach robb
sinn ri caoidh.

Is sùil bhi ri dachaidh a mhaireas a chaoidh

'N uair a shiab thu na deòir o ar sùilean

bha Ian,

'S a phaisg thu ar muineal a'd' ghàirdeanan
ban',

'Sa phòg thu le aiteas gach sean agus o"

'Sa dh'fheum sinn a ghealltainn nach bith-

eamaid ri bròn.

Oh athair, a mhathair, a pheathraichean
gràidh !

Mo bheannachd a nis leibh gu siorruidh

's gu bràth,

Is leanaibb an caraid 'thug mise as gach càs.

'S gu'n coinnich sinn far nach teid sgaradb

le bàs.

Cha robh thu ach ògann ansaoghala'bhròin.

Ochd bliadhna 's seachd laithean a fhuair

sinn ort coir

;

Ach esan 'thug dhuinn thu 's? nis a thug
uainn,

Bheir neart gu bhi striochdte d'a thoil anns
gach uair.

Ledaig, May, 1872. John Campbell,

SaEULACHD SGIRE MA CHEALLAIG.
Bha Gille òg ann uair 's chaidh e dh

iarraidh mna do Sgire ma Cheallaig, agus

phòs e nigliean tuathanaich, 's cha robh aig

a h-athair ach i fhein, agus 'nuair a tha'

am buain na mòiae, chaidh iad do 'u bhlài

mhòine 'n an ceathrar. 'S chuireadh

bhean òg dliachaidh air thòir na diathad

agus air del a staigh dhi chunnaic i srathaii

na làrach brice fos a cionn, agus thùisich

air caoineadh 's air riidh rithe fèin, de a
dheanadh ise nan tuiteadh an t srathair,

'sgu'm marbhadli i i fciin 's na bha air a

siubhal? 'N uair a b' fhada le luchd buain

na inùine a bha i gun tighinn chuir iad i

màthair air falbh a shcalltuinn de bha \
a cumail- 'N uair a rhinig a' chailleacli

fhuau- i a' bhean òg a' caoineadh a steach,

"Air tighinn ormsa,'* ars' ise, "de a thàinig

riut?" "0," a,rs' ise, "'nuair a thixinig mi

steach chunnaic mi Srathair na làrach brict

fos mo chionn, 's de 'dheanainn-sa na 'd

tuiteadh i 's gu 'ra marbhadh i mi fhein 's

na tha air mo shiubhal!" Bhuail an t-sei

bhean a basan. "Thiiinig ormsa andiughl

na 'n tachradh sin, de a dheanadh tu, nai

mise leat;" Bha na daoine a bha 'sa' bhlài;

mhòin' a' gabhail fadachd nach robh aoD
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de na boireannaich a' tighinn, o 'n bhuail

an t-acras iad.

Dh' fhalbh an seann duine dhachaidh a

dh' fhaicinn de 'bha a'cumail nam Boireann-

1

acli, agus 'niiair a chaidh e steach, 'sann a

fhiiair e 'n dithis a' caoineadh 's a' bas-

bhualadh. "Ochon," ars' esan, " de a

til linig oirbh!"' "0" ars' ant-seanabhean,
" uuairatliàinig do nighean dhachaidh, nach

,

fa:' i Srathair na làrach brice fos a cionn, i

'sdc a dheanadh iso na 'n tuiteadh i 'sgu 'm
!

iiiirlihadh i i-fein 's na blia air a siubhal."
j

'Thàinig orms' " ars' an seann duine 'set

Imaladh nam bas, na 'n tachradh sin."

Tliainig an duin' òg am beul na h-oidhche Ian

acrais, 'sfhuaire'ntriiiir a'comh-chaoineadh.

"Ubh ubh,'' ars' esan gn de' a thàinig oirbh.

Dh'innis an seann duine dba. " Ach," ars'

esan, cha do thuit an t-srathair." 'Nuair a

ghabh e biadh chaidh e laidbe, agus anns

a' mhaduinn thubhairt esan, "Cha stad mo
chas gus <^i\ 'm faic mi triùir eile cho

gòrach ruibh. Dh' fhalbh e so air feadh

Sgire ma cheallaig, agus chaidh e steach do

thaigh ann, agus cha robh duine a steach

ach triùir bhan *s iad a' sniomh air coig

Cuigeilean. " Cha chreid mi fhein," ars'

esan, gur h-ann a mhuinntir anaite so atha

sibb." " Ta," ars' iadsan, " Cha 'n ann;

cha chreid sinn fhein." " 'S cha 'n

ann," ars' esan. " Mata," ars' iadsan " tha

na daoine a tha 's an àite so cho faoin, 's

gu 'n toir sinn a chreidsinn orra a' h-uile ni

I a thoileachas sinn fein." '• Mata," ars' esan,

•* tha fàine òir agara 'an so agus bheir mi e

Hio'n te agaibh a's feàrr a bheir a chreidsinn

Kair an duine.'' A' cheud fhear a thàinig

dhachaidh de na daoine thuirt a bhean ris,

" Tha thu tinn " " Am bheil?" ars' esan.

"0 tha," thuirt ise. " Cuir dhiot do chuid

aodaich 's bi a' dol a laidhe." Einn e so

;

agus 'nuair a bha e anns an leabaidh, thuirt i

ris, " Tha thu nise marbh." " O am bheil?"

ars' esan. "Tha," thuirt ise, "diiin do
shuilean 's na gluais làmh no cas." Agus
bha e so marbh. Thàinig an so an dara

fear dhachaidh, agus thubhairt a bhean ris,

"Cha tu a th'ann " "0 nach mi?" ars' esan
"0 cha tu," thuirt ise. 'S dli' fhalbh e 's

R thug e a' choille air. Thiiinig an so an
V tritheamh fear a dh' ionnsuidh a thaighe
< fhein, agus chaidh e fhein 's a bhean a

laidhe, 's chaidh gairm a mach am màireach
chum an duine marbh a thiodhlacadh ; ach
cha robh a bhean-san a' leigeil leis-san

eiridh gn dhol ann. 'Nuair a chunnaic iad an
giùlan a' dol seachad air an uineig dh' iarr

i air a bhi 'g eiridh. Dh' cirich e 'n so le

cabhaig mhòir 's bha e 'g iarraidh a chuid
aodaich 's e air chall, 's thubhairt a bhean
ris gu 'n robh a chuid aodaich uime. "Am
bheil," ars' esan, "Tha," ars' ise. "Greas
thusa ort gus 'm beir thu orra." Dh'fhalbh
e 'n so 'n a chruaidh ruitli, agus an uair a
chunnaic cuideachd a' Ghiiilain an duine
lomnochd a' tighinn smaoinich iad gur duine
e a bha as a chiall, 's theich iad fein air

falbh, 's dh' fhag iad an Giùlan, agus sheas
an duine lornnochd aig ceann na ciste

mhairbh, agus thàinig duine a nuas as a'

choille, agus thubhairt e ris an duine a bha
lomnochd, "Am bheil thu 'gam athnachadh?"
"Cha'n'eilmise,"' ars esan '"gad athnachadh."
"0 cha'n'eil; na'm bu mhi Tòmas dh'
aithnicheadh mo bhean fein mi." " Ach
car son" ars' esan, a tha thusa lomnochd?"
" Am bheil mi lomnochd? Ma tha thubh-
airt mo bhean ruim gu 'n robh m' aodach
umam." " 'S i mo bhean 'thubhairt rJumsa
gu 'n robh mi fhein marbh," ars' a' fear a
bha 'sa' chiste." Agus an uair a chuala na
daoine am marbh a' bruidhinn thug iad na
buinn àsta 's thàinig na mnathan 's thug iad

dhachaidh iad, agus 's i bean an duine a bha
marbh a fhuair am fàine, agus chunnaic
esan an sin truir cho gòrach ris an triiir a
dh' fhàg e aig an taigh, agus thill esan
dhachaidh.

Agus chunnaic esan an sin bàta a' dol a

dh' iasgach, agus clunintadh da dhuine
dheug a' dol a steach do 'n bhata, agixs au
uair a thainig i gu tir cha robh innte ach aon
duine deug. 'S cha robh fios cò am fear a
bha air chall. Agus am fear a bha 'g an
cunntadh cha robh e'ga chimntadh fhi-inidir,

agus bha esan a' coirahead so. " Ge de an
duals a bheir sibh dhòmhsa na 'm faighinn

am fear a tha air chall oirbh?" " Gheibh.

thu duals air bith ma gheibh thu'n duine,"

thubhairt iadsan. "Deanaibh," ars' esan,

"suidhe ri taobh a cheile ma tha." Agus
rug e air siulpan maide, agus bhuail e an
ceud fhear, "Bitheadh cuimhne agadsa gu'n
robh thu fhein innte." Lean e air am
bualadh gns an d' fhuair e naire da dhuine
dheug 's e 'cur full gu feur orra, agus ged a

bha iad pronnta agus leòinte cha robh
comas air, bha iad toilichte air son gu 'n

d' fhuaradh an duine a bha air chall, agus
air chùl pàidheidh 's ann a rinn iad cuirm
do'n duine a fhuair am fear a bha air

chall.

Bha loch aig tuath Sgire ma Cheallaig

air am bitheadh iad a' cur cisg, agus ars'
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esan '"S ann bu choir dhuibh an loch a

thràghadh gus am faigbeadh sibh iasg ùr

chun na Cuirme ;" agus nuaira thràghadhan
loch cha d'fhuaradh dearg eisg air

ach aon easgann mhòr. Thubhairt iad an

so gu 'm b' i sud a' bheist a dh' ith an

t-iasg orra. Rug iad oirre an so agus dh'

fhalbh iad leatha gu 'bathadh 's a' mhuir;

agus an uair a chunnaic esan so dh' fhalbh

e dhachaidh, agus air an rathad, chunnaic

c ccathrar dhaoine a' cur buas mart gu
mullach taighe gus an itheadh i am feur a

bha 'cinntinn air mullach an taighe.

Chunnaic e 'u so gu 'm bu dhaoine gun
samhuil sluagh Sgire ma Cheallaig. "Ach,"
ars' esan, " de 'n duais a bheir sibh

dhombsa," 's bheir mi nuas am feur?"

Chaidh e 's ghearr e 'm feur, thug e do 'n

mhart e, agus, dh imich e roimhe. Chunn-
aic e 'n so duine a' tighinn 's mart aige ann
an cairt, agus dh' aithnich daoinc a' bhaile

gur h-e goid a' mhairt a rinn am fear so.

" Agus 's e bu choir mod a chur air." Mar
so rinn iad; agus 's e 'n ceartas a rinn iad

an t-each a chur gu bus air son a bhi

'giulan a' mhairt.

Agus gu dearbhadh a thoirt dhuibhse

gu 'm bheil an sgeulachd so fiòr 's e so a

thug air Iain Lorn am Bard a chan-

tuinn :

—

" Mar lagh nan linntean nach maireann
A bha'n Sp;ire ma Cheallaii!^

'Nuair a dhit iad an gearran 'sa' mliòd.
'

DUAN CALLUINNE.
Le I. M'D.

P i noclid Oidhchc na Bliadhn'-Uirc

—

Oidhche nan luireach 'snan caman;
Cuirear cuilean anns na duin

Is rnd eilo nach fhiù dhomh aithris;

Tlieid coltar a' chroinn a shàthadh

Ann an àrddhorus an tighe

Cluim nach toir buidseach na Sithe

Thoradli no 'bhrigh as a' bhaiune.

Bha i riamh 'na h-oidhche shona;

Cliuireadh i sogan air fearaibh;

Bhiodh na maighdeannan 'n an uidheam;

'S gheibhteadii bruidhiiin o gach caillich.

Oidhche 'n aighir, oidhche 'n t-siigraidli,

Oidhch'a' chiiiil, is oidhche 'n drama;
Gheibh gach duino s ainmhidh 'n diol;

'Sgur fear nach fhiach nach faigh a bhanuag.

Na muUachagan leathan, liontaidh,

Bh' aca fad bliadha' air an fharadh,

Bheirear an nochd iad 'n ar làthair,

Ged bhiodh càs again n 'n an gearradh.
Cuirear aa tigh mòr gu straighlich,

Bidh na coinnleirean 'g an glanadh;
Bidh na ban-oglaich ri fuineailh

Chum nach faicear duine falarah.

FREAGRADH GAOIL.

Do "Fhàilte Gaoil" le Lilidh nan Eileak.

A Lilidh ghrinn. a Lilidh Ghaoil,
Bu chaoine leam bha t' òr:m

Na mile teud gu fonnmhor caomh
An rnon na coille dliòmhail

'Nuair dhùisgoadh sùis nan allt 'sna gaoitli

Gu fuaimneach, gaoireach còmhlath;
Thug t' Fhailte Ghaoil le tuigse naoimh
Gràdh Daonna 's Nèimh gu còrdadh.

A Lilidh bhinn, a Lilidh chòrr
O mhils' do phòig 'n uair dh'fhàg mi

Do m' chridb' aon chaoimhneas gaoil cha
b' eòl

Ach leòn nach searg gu bràthach
;

Bha seirbhe dhian a' clioidh ma threòir

Le deòir ainntinn chràitcich;

'S luidh neulaibh ci;\n' le sileadh bròin

Air m' òig' 'dh' fhàs tiamhaidh ànrach.

A Lilidh chaoin, a Lilidh bh;\n,

O c'àit am bheil ar boidean!

Dh flih,s mise truHgh o 'n bhacadh gràs

'n Aird a m' chumail còmhnard;
m' anam claoidht' an doimhnoachd cràidb

Nach tràigh cho fad 's a's beò mi!

—

'Na plan bidh cuimhne m'fhoill gu bràth

'S i saor bliàs a' m' òran.

Lilidh Ghaoil! A Ghaoil! Gabhtruas!
Oir chuartaichcadh o Nùamh mi

Le mallachd throm is seargadh cruaidh

Air nach teid luaidh fo 'u ghrein so!

maitheanas! cha n iarr mi uait;

Cha 'n fhuasgail sud o 'u phein mi

;

Rinn mi long-biiriseadh shearbh; 's li cuan;

Na truaigh cha'n iarr mi eiridh!

A ghathan grc'in' a las tre neòil

An oig' na maidne ciiiine,

Bidh cuimhne gheur leam fein ri m' bheò
Air bòidhchead na bha dliith duinn.

'N uair luidli bhur leus air stiic is Ion

'Toirt deò is c'lil as iir diiinn.

Is sinnc 'n srlacaibh gaoil gun ghò
Air bruachaig fheòir glilais chùbhraidh.
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An d' thug sibh leibh air sgeith bhur soills'

An t aoibhncas 'bha 'n ar sùgradh

Gu tir a' Ghil far nach 'eil doills'

A chaoidh ri 'faicinn dlii di?

A che<Mairean a b't'honnmhoir' dain

A' snànih an tliis coill' ùrail'

An cuimhne leibh a' mhaduinn ghriudh

A dh' fhiis a nis cho ciiiirrteach?

Bu mhaiseach àill nan craobh mu'n cuairt,

'S iad uaine fo li grt'ine!

Is b' ait an sealladh amharc suas

Air snnadh na doimhn' 's na speuraibh

Ach dh' fhalbh gach àgh, a Lilidh bhàn,

Tha cràdh an ùite èibhnis;

Is slige 'ghràidh air lionadli Km
De icon nach tràigh 's nacli truig sinn.

iaIn macmharah.

MO MHATHAIR.

'Co thog mi air a ciochaibh tla,

^Sa thàlaidh mi gu suain le bàigh,

"'S a dh' altrum mi 'na h-uchd le giv'idli?

Mo mhàthair.

TsTuair theich an codal fada uam,
Co thog an guth bu bhinne fnaim,

Air chor's gu'u thuit mi ann am shuain?

Mo mhàthair.

Co dh' fhair thairis orm gu caorah,

'S mi 'm luidhe arms a'chreathail fhaoiu,

'S a shil na deòir le bàigh co caoin ?

Mo mhàthair.

Fo euslainte 'nuair bha mi'n sàs,

O am gu h-àm ni's laige 'fas,

•Co ghuil le geilt gu'm faighinn bus?
' Mo rahàthair.

Co ruith gu dian gu m' thogail suas.

'Sa chogair sgeula beag a' m' chluais,

"'Sa phòg air falbh mo leòn le truas?

Mo mhàthair,

Co air I'trnuigh dhùisg mo dhèigh,

Do fliocal naomh a's latha Dhe,
Gu triall -na shlighe dhireach reidli?

Mo Mhàthair.

Am feud e bhith nach deanar learn,

Caidreamh a's caoimhneas riut gach am,
A bha CO bùigheil chaoimhneil rium,

Mo mhathair?

Cha 'n flieud—b'e sin a bhi gun truas,

'S ma chumas Dia mo bheatha suas,

•Cha bhi do chaoimhneas dliomh gun duait

Mo mhdthair.

'Nuair dh' fhasas tusa lag sa' cheum,

Gheibh thu lorg o m' ghairdein fèin,

S bithidh mi a' m' thaice dhuit a' d' fheum,
Mo mhathair.

'Nuair chailleas tu do luth 's do threòir,

Ni mi faireadh ort le deùir.

A dh'oidhch' 's a latha bi'dh mi d' choir,

;Mo Mhathair.

NAIDHEACHDAN.
Thug sinn iomradh uair no dlia cheana

i

mu 'n 011a Libhingston a tha o cheana

àireamh bhliadhnachan ann am meadhon
Africai. Einneadh oidhirp air dcSigh no dha
air 'fhaotainn a mach o 'n a sgaoil sgeul

ceithir bliadhna roimhe so gu 'n robh e air

a mharbhadh, ach chad'fliuaradh lios ciunt-

each 'sam bith mu dhi'ibhiim. Fadlieuidli,

ghabh Mr. Stanley, duine uasal tapaidh a

a tha co-cheangailte ris a' phaipeir-naidh-

eachd Americanach New- York Herald, os

làimh dol air toir Libhingston do mheadhon
Africai. Dh' fhalbh e, air uidheamachadh.

gu h-iomchuidh, agus mu thoiseach a'

Gheamhraidh fhuair e mach Libhingston

leis and d'fhan c mu cheithir miosa. 'N
uair a ràinig Mr. Stanley bha e air briseadli

gu mòr 'na shlàinte, ach mu'n do dheal-

aich c ris 's an Earrach bha c air fas gii

maith liddir agus beothail. Tha Mr. Stanley

a nis air tighinn air ais gu Sasunn agus mac
Libhingston agus feadhainn a bha a' dol a

dh'iarruidh 'athar air tillcadh leis. Dh'

fhàgadh Libhingston a' rannsachadh a macli

mu abhnaichean 'smulochan an Africa;

(Ih'fhàgadh pailteas de gach ni fcumail

aige 's cha 'n 'eil diiil aige tighinn dhach-

aidh ri bliadhna no dha.

Mu dheighinu a Bhill a bh' anns a' Phàr-

lamaid air son na sgoilean Albannach a

dheanamh na's fheàrr, feudaidh sinn a ràdh

gu 'm bheil e nise an deigh 'dhol tro 'n

Taigh lochdrach, 's tro 'n Taigh Uachdrach,

agus nach 'eil a dh' òis air gu bhi na lagh.

ach a Bhan-righ a h-ainm a chur ris. Ged
a bha mòran an aghaidh a' Bhill an uair a

chaidh a thoirt a steach do 'n Pharlamaid,

gu h-iiraid mu theagasg a' Bhiobuill 's na
sgoilean agus steidh a Mhaighstir-sgoile,

cha deach atharrachadh cudthromach air

bith a dheanamh air, oir chum an duino

'thug a steach e pailteas sluaigh gu thaobh-

san a ghabhail anns gach ciiis. Tha cuid

ag radh gum bi am Bill so na mhasladh do

dh' Alba, agus cuid eile nach d' fhuair Alba
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not! riabh clio maith ris. Faodaidh sinn a

radh, a reir an acbd iir so, gum feum sgoil

a. bhi anns gacb ait, agus gum feum a'

chlann a bbi air an cumail innte gu I'rith-

caltacb. Air son cumail suas na sgoilean

so bitbidh CIS air a togail ; a;;us bi 'db lucbd-

riaghlaidb air an combarracbadb a macb
anns gach ait gu coimbcad tbairis air na

sgoilean, gu rogbnachadb a mbaighstir-

sgoile, gu 'phaidbeadh mar a sbaoileas iad

iomcbuidh, agus, gu 'tbagbadh air son na
dreucbd no cbur air falbb mar 'bi e 'dean-

timb a gbnotbaich ceart. Tha mòran ann

un dòcbas gum bi na sgoilean ùra so air an

riaghladb ann am modli a bhios a cburn

cliù agus fògblum an t-sluaigb àrdacbadh

gu mùr; agus tha sinn ann an dòchas gur

ann mar sin a bbitbeas, oir tba mòran
fcadb na Gàidbealtacbd nach urrainn focal

a leugbadh an diugli, agus theagamb gcd
a tba iad mar sin, gun robb taigb-sgoile 'an

uidbe bbig bho'n dorus fuin, acb air son ni-

eigin gun sgoinn cba racbadh iad na cbòir
;

agus tha mòran sgoilean 's an diitbaicli as

ged a tha iad gu math air am frithealadh

nach mòr nach bu cho math do 'n chloinn

a bhi asda 's a bbi annta air son na 's

fbiach iad. Tha gu trie dha no tri sgoilean

ann an aon aite, te air a cumail suas leis a
bhuidheann ud is te leis a bhuidbean ud
eile, agus iad uile cearbacli, an uair a dh'

fhaodadh aon sgoil cheart a bhi eatorra a
dlieanadh an gnothach gu coimhlionta, agus
bbo nach cuir na buidheannan so an guaill-

ibb ri cheile anns an ni so tha e ro-ioni-

chuidh gu'm bitheadh e air a dheanamh le

lagh na riogbachd, a cbimi 'snach bi gnoth-

ach cho cudthromach ri fòghlum no h-òig-

TÌdh air fhàgaii air dhcireadh.

Tha iasgacb an sgadain an Leodhas agus
^'litean eile air feadh na Gàidhealtachd a nisc

seachad air son an tsamhraidh so; agus

oha robh e bho cheann fhada cho bochd.

Bha iasgacb na Langainu mar an ceudna
mòran na bu mhiosa na 'b' àbhaist. Tha
iasgach an sgadain 'an Galltbaobh a nis' air

i;òiseachadh, ach cha deachaidh a bheag a
<lheanamh fhathasd. Tha am bi\rr air

ieadh Albainn a' sealltuinn gu gasda. Bha
doireadh an earraieh agus toiseach an
t-samhraidh anabarrach fiiuch air feadh

Alba, acb bha cor latha do thide bhriagh
a,ir a mhios a chaidh seachad. Tha cunntas
gu'm bhc:l an tide neo-chumanta teith 'an

Amei-ica air an t-samhradh so.

Tha mòran a' dol air iomruicli bho 'n

Ghàidhealtachd air a' bhliadhna so. Dh'

fhalbh còrr agus tri cheud pearsa bho Eilean?

Leodhais mar tha, agus tba tuillidh a falbh

fhathast; 'sanndo Chanada losal agus Ard
a tha 'chuid mbòr diubh a' dol. Chaidh
beagan gu ruig New Zealand.

SLAN LE FIONN-AIRIDH.
[Eadar-tbeangaichto le G. Mac-na-Ckardadk
nach maireann.]

Eirich agus tiugain, 0,

Eirich agus tiugain, 0,

Eirich agus tiugain, 0,

Mo shoraidh, slan, le Fionn-Airid'h.

Tha 'n latha maith, 's an soirbheas ciùin,

Tha'n nine 'ruith, 's an t-àm dhuinn dliith.

Tha 'n bat' 'g am fheitheamb fo a siiiil,

Gu m' thoirt a null o Fhionn-Airidli.

Eirich agus, &c.

Tha ioma mile ceangal blath

Mar shaighdean ann am fein an sàs ;

Mo chridhe 'n impis a bhi sgàint'

A chionn bhi 'fàgail Fbionn-Airidhw

Eirich agus, &e,

Bu trie a ghabh mi sgriob learn fhein,

Mu 'n cuairt air liichairt Fbinn an trein;

'S a dh (Ui'eisd mi sgeulachdan na Feinn
' 'G an cur an ceill am Fionn-Airidh.

Eirich agus, &c.

'S bu trie a sheall mi feasgar Màirfc

Far am biodb Oisein 'seinn a dhàn;

A' coimhead grein aig ioma trà

'Dol seach gach la 's mi'm Fionn-Airidbi

Eirieh agus, &c..

Allt-na-Caillich—srutban ciiiin

Le 'bliorbhan binn 'dol seach gach lùb.

Is llonmhor aoibhneas 'fliuair mo shuil

Mu'd bhruachaibh dlùth doFhionn-Airidh..

Eirich agus, &c.

Beannacbd le beanntaibb mo ghaoil

Far am faigh mi 'm fiadh le 'laogh,:

—

Gu ma fad' an coilleach-fraoich

A' glaodhaich ann am Fionn-Airidb.

Eirich agus, die.

Ach cba 'n iad gliim is beanntan ard'

A lot mo chridh, 's a rinn mo chràdh,

Ach an diugh na tha fo phrùmh
An teach mo gbràidh am Fionn-Airidh.

Eirich agus, Jtc.

Beannacbd le athair mo ghràidh

Bidh mi 'cuimbneach ort gu bràth;

Ghuidbinn gach sonas is àgh
Do 'ntsean fhear bhim am Fhionn-Aividhi.

Eirich agus, tfcc.
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Mo mhàthair!—'s ionrahuinn t' ainm r'a

luaidh

—

Am feum mi tearbadh uait cbo luath?

Is falbh a'm' allabanacb truagh

An cian xiait feia 's o Fhionn-Airidh.

Eirich agus, &c.

Soraidh'lcatsa, bbratbair chaoin,

Is fos le peathraichibh mo ghaoil;

Cuiribb bròn is deòir a thaobh,

'S biodb aoibb oirbh ann am Fionn-Airidh.

Eirich. agus, &c.

'Illeasbiiig bhig, mo Leanabh gràidb,

Gu 'n coimhead Dia tbu o gach càs;

'S bu mhiann learn fein ma thill gu bràth

Do ghàire blàth bhi 'm Fionn-Airidh.

Eirich agus, &c.

Am feum mi siubhal uait gun dàil!

l^a siùil tha togta ris a' bhàt' !

Soraidh, slàn, le tir mo ghràidh ;

Is slan, gu bràth le Fionn-Airidh

!

Eirich agus, &c.

DUANAG A' CHIOBAIR.
LeDòrahnullPhàiranCeann-a'-Ghiubhsaich.

Gu 'm bheil mulad air m' inntinn

»0 'n la 'thàinig mi 'n tir so,

S nach faic mi mo nighneag dhonn òg.

->S nach faic mi mo nighneag dhonn òg.

O nach faic mi a' chaileag

Do 'n d' thug mi 'n cionfallaich

—

,Sann a dh' fhàg mi i 'n Raineach nam bo,

'S ann, &c.

'S ann a dh' fhag mise gruagach

An fhuilt cham-lubaich, chuachaich.

An taobh thall do Dhruim-Uachdair an
fheòir.

An taobh, &c.

Tha deud shnaighte mar dhisnean

'Am beul meachairna ribhinn,

'S gur millse na 'figuis a pòg.
'S gur, &c.

Ciochan corrach, 's iad glegheal,

Ann am broilleach a leine.

Mar aiteal na grein' ri la ceo,

Mar, &c.

Slios mar eala nan cuaintean,

No mar shneachda nam fuar-bheann,

Calpa cuimir, 's troidh uallach 'am bròig,

Calpa, &c.

'S cha 'n 'eil samhla do m' luaidh-sa

^Measg na chi mi mu 'n cuairt domh,
Ged a chruinn'cheadh n' tha shluagh anns

an t-Sròin.

Ged, &c.

Sged a chruinn'cheadh an dùthaich

Gu feill Chinn-a'-ghiublisaich,

Cha bhiodh te ann do 'n duraiginn pòg,
Cha, &c.

Cha 'n e sid 'rinn mo chiùrra<l]i

na thàinig mi 'n dfithaich-s',

Ach nach fhaod mi 'dhol null air do thòir.

Ach &c.

Tha 'n t-astar cho fada

'S nach fhaod mi tighinn dachaidh,

Eagal Cikh 'bhi 'g am fhaicinn 's an ro'd,

Eagal, &c.

'S bi 'dh mo mhaighstir 'g am ionndrainn

O'n tha 'n stoc air mo chin-am,—

I

'S mi 'g an gleidheadh air ciil Bail'-a'-chrò.

I

'S mi, &c.

j
'S mi gach latha mu 'n cuairt dliaibh

; 'S iad cho duilich ri 'bhuach'leachd
i O na thàin' iad gu tuath do'n Chreig-Mhòir.

j

na, &c.

; 'S mòr gu 'm b' fliearr 'bhi 'g am buach'-

! leachd.

Ri mulach na guaille

Far nach iarradh iad buachaill ri 'n srùin,

Far nach, &c.

Far nach biodh orm bonn curaini

'N uair a chuirinn mo chù riuth'

Ged a bhitheadh iad diiinte le ceo,

Ged, &c,

Ach ni mi litir a dhhnadh
'N deise 'sgriobhadh dha t-ionnsaidh

'Sbi'dh tu cinnteach nach miith mi mo sheòl.

'S bi 'dh, &c.

'S ged a bheir mi seachd bliadhna,

A' siubhal nan crioch so

Te eile cha 'n iarr mi 's Ui beò,

CEUM NO DHA O'N CHAGAILT
Mu ta 'Ghaidheil ghaolaicli, 'siom-

adh rud a cM 'n duine 'bhios fada beò;

agus a ri 's e raise 'dh' fhaodas sia a
ràdh. B'e sin e; b'e sin e, 'nàile paipear-

naigheachd agus leabhar-sg&òil Gàidh-

ealach. Mo bhannag air an diiilanacli

a smaoinich an toiseach air a' leithid

a' ghniomli dùthchail a dheanamhl
Eudail gu'm bu fada beòe; agus an
latha 'gheibh e 'm bàs gu 'm b'anu 'na

dhèigh-san a bhios beannaehdan nan
Gàidheal anns gach ceàrnaidh dhe'n
domhan. Agus tha iad ag innseadh

dhòmh-sa gur h-e òganach a dh'fhalbk
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à Eilean-an-Fhraoich do dh' America,
agus a tlia nis an dèigh tighinn air ais

cho beartacli ri ludhach a tha 'ga chur
a mach. Slàn iomradli air. A ri!

".sbeag an t-iougantas ged a tluiirt Mac-
Leòid 's an òrau.

'' An t-eilean ro mhaiseach gur i»ailt aim am
biadh; fghrian;

'Se eilean a's àillt air'n do dhealraicli a"

'S e eilean mo ghriiidh-s' e, bha Ghàilig ann
riauih [ciiau siar."

'S chii'n fhalbh i gu brath its gu'n trhigh an

agus mur'eil mise brcugach 'si'n fhir-

inn a th'aige; gu h-àraidh cho fad agus
a bhios e fhèin is Mac Neacail beò—an

an dara fear a' dol a' h-uile geamhradh
a chumail concert Gàilig ann an Steòr-

nabhaigh mhòir a' Chaisteil, agus am
foar eile 'cur a mach paipear-naigheachd

do chlann nan Gàidheal 'nan cainnt

fèin ! Gu ma fada beò òganaich Eilean

an Fhraoich! Tha mise 'g innseadh
dhuibli 'scha'n ann idir le brosgal nach
cuireadh sealladh dhe mo leannan (nam
biodh te agam) a leth de dh'aighir orm
ngus a chuir "An Gàidheal" an uair a
chunnaic mi e. Aig an am bha mi ann
an Inbhir-nis agussheall mi e do sheann
Ghàidheal coir; agus an tomhais sibh

ciod a thuirt e? Tliuirt e gu 'n dean-
adh "An Gaidheal" urram mòr a chos-

nadh do dh' Alba. Ach ma thaitinn

sealladh dhe 'n leabhar ris 's ann a bha
e aighearrach 'n uair a shin mi air

leughadh dha litir Rtinasdaich Mu
Ghàidheil Ghlaschu. Shaoileadh sibh

nach robh uair eil' aig air an talamh le

gaireachdaich 'n uair a thainig mi gus
an earrann a blia 'gràdh gur h-e

"Soiree" an dòigh Fhrangach air an
fhocal "Suiridh!"
Ach o'u a shin mi air sgriobhadh

idir, theagamh nach bu bheag oirbh

ged a chuirinu naigheachd no ni-eigin

eile gu 'r n-ionnsnidh. 'S a cheud àit',

mata, an cuala sibh i\\6\n agus bhur
luchd-leughaidh gu 'm bheil "Coraunn
Gàilig" ann an Inbhir-nis ? Mu 'r

cuala 'siongantach e; oir 'se Cluainidh
Mac-a-Phearsainn is ceann air a Chom-

unn ; agus tha e 'na ni cinnteach nach
biodh gnothach aig Ceann-cinnidh
Chlann Mhuirich ri Comunn Ghall no

i

Ghàidheal mur a biodh iad air bona

j

ceart. Cha 'n 'eil an Comunn fhathasd

j

bliadhna 'dh' aois, ach ged nach 'eil,

'siomadhball a th'ann;—tha buill il

Eirinn 'sà Sasunn cho mhath 'sàs gach
oisinn de'n Ghàidhealtachd. Gidheadh
tha'n luchd-riaghlaidh air son gu'n
cruinnich an còrrde na Gàidheil mu'm
brataich. Agus farraideam co'n Gaidh-
eal leis nach miann na ceathairnich a
chobhair? oir 'se so run a Chomuiun:

—

"Na buill a dheanamh iomlan 's a'

Ghàilig; cinueas cànaine, bàrdachd,
agus ciùil na Gàidhealtachd ; bàrdachd,
seanachas, sgeulachd, leabhraichean
agus sgriobhanna 's a chànain sin a
theàrnadh o dhearmad; leabhar-lann a
chur suas ann ain baile lubhir-Nis de
leabhraichibh agus sgriobhannaibh

—

ann an cànain 'sam bith—a bhuineas
do chàileachd, ionnsachaidh, eachd-
raidheachd agus sheanachasaibh nan
Gaidheal no do thairbhe na Gàidheal-
tachd; coir agus cliii nan Gaidheal a
dhion; agus na Gàidheil a shoirbheach-
adh a ghnà ge b'e ait am bi iad."

'S cinnteach mise gur taitneach a
leughas gach duine dhe 'n Chomunn
"An Gaidheal," agus tha mòr iongantas
orm ma bhios duine idir dhiubh nach
ceanuaich e—oir tha mi 'faicinn gur
h-ann a chum na li-aon chriche 'tha iad

fcin 's "An Gaidheal" ag obair. Ach
gun fhios nach fhaodadh neach-èiginn

so fhaicinn leis 'm bu mhiannach a bhi

'na Bhall de 'n Chomunn 's coir dhomh
innseadh gu 'm bheil e cho fosgailte do-

bhean no do mhaighdinn shubhailcich

sam bith faighinn a steach, agus a tha
e do Thriath Gheàrr-loch. Ach thuirt

mi gu leòir aig an am so mu 'n Chom-
unn. Neach air bith a bhios ag iarr-

aidh an còrr eòlais, sgiobhadh esan no-

ise gus an Rùn-Chlòireach, Uilleam
Mac-Aoidh.
Tha iomadh ni ann an Inbhir-nis ds

am bu choir do na Gàidheil a bhi 'dean-
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ainh uaill ; acli clia 'n fhaod mi idir a

ràdh ga 'm bbeil gach ui cho math 's a

bu cbòir daibb. Ann am baile de

mhiad Inbbir-iiis, agus gu h-àraidb

baile 'tb' air a slmidbeacbadb ann an

àite 'm faigbear pailteas o mbuir 's o

tbir, bu cbòir mòrau oibricbean a bbi

;iir an cumail air agbart. Acb cba 'n

anu mar sin a tba, am fear a gbeibb

bcagan airgid, bidb eagal air a cbur a

macb aig a bbaile; agus ma'samiann-
acb leis dad idir a dbeanamli, 's e falbb

till db' ait eile 'ni e, agus caitbidb e 'n

sin an t-airgeadleis'm bu cbòirdaabbi
'deanamb feuma ann an diatbaicb a

bbreitbe. An can sibh rium-sa gu'm
bbeil sin ceart?

Arb coma co-dliiu, tba Inbbir-nis a

soirbbeacbadb. Coimbidibb Pàdruig
Deòrsa Mac-Uilleim fèiu. Tba mise
'g innseadb dhuibb gu 'm b' onair do 'n

Ghàidbealtacbd na tba e 'cur de sbeud-

aibh Gaidbealacb do dbutbaicbibb cèin.

Smuainaicbibb-se gur e duine fbuair

sptàinn òir 'n a bbeul a's urrainn a dbol

a reic àilleaganan ris a' Bban-rigb, 's ri

Ban-Impire na Gearmailt, maille ri

mòran pbrionnsaibb as bban-pbrionns-

«bb a b' urrainn mi ainmeacbadb.
|R.gus ged a tba e 'deanamb gnotbucb
ri àrd-uaisleau na diitbcba, tba e cbo
caoimbneil ris an duine bbocbd 'sa tba
e lis an duine bheartacb ; agus tba e

cho saor ri òr-cheard no uaireadairiche

'sa' bbaile.—Muinntir eile 'tba 'dean-

amb mòr reic ris na b-uaislean, Mac-
Dhugbaill 's a chuideacbd. Tba iad so

ainmeil air son an cuid bbreacannan;
i
agus gun teagamb sam bith 's math a
tbig dhaibh an Deise-gheàrr a dbean-

j

amh.
Acb feumaidb mi bbi 'toirt mo cbas-

an a Inbbir-nis agus ruaig a tboirt

feadh na diitbcba. "Seadb, seadh,

mata,falbbamaidair a charbad iarruinn,

agus cba stad sinn bonn gus an ruig

sinn Sratb-Spe," deir caraid dbomb-sa
'nlà-roimbe. Acb ged a tbuirt,

feucb an d'fbalbh e? 'S e fbèin am
fear nach d' rinn; ach coma, dh' fbalbh

mise; agus ged a bba 'm feun anns an
robh mi Ian muinntir a* fàgail Inbhir-

nis aon duine acb mi-fhèin cba robh
ann an uair a ràinig mi Farais. Agus
eadar Farais is Baile-nan-Granndach
bba mi air a mbodb cheudna, air chor

'sgu 'n do shin mi air seinn
'"S fhada mi 'm ònaran

'S fhada mi 's mi learn fhin,

'S cianail o thir m'eòlas mi,

'S fhada mi 'm ònaran."

'S truagh nach robh mi Ic m'annsachd
Feadh. nan gleanu arms ;in òg-mhaduinn

'S fhada mi. &c.

Anns a' ghleann arms an cluinnear

Learn coireall na Smeòraiche.

'S fhada mi, &c.

'N gleann 's an cinn an t-sail chuaiche

'S air na cluaintean na neòineanan.—
'S fhada mi, (fee.

'S an am eiridh 's a' mhaduinn
'Grèisdeachd langan 'nd limh chròcaiche.

'S fhada mi, (fee.

Anns a' ghleann sin b'e m'aoibhnis

'Bhi le maighdinn nan ròs ghruaidhean

'S fhad.i mi, &c.

Sin agaibb mar a chaidh mise air

m' agbart; agus an uair a bba mi 'dol a
cbantuinn, 'an àite 'bbi anns' a ghleann

a bba mi 'miannacbadh gur b-ann a
dh'fbeumainn tamh rò na h-oidhche

'an taigh-òsda air chor-eigin ann am
Baile-nan-Granndach, stad an carbad,

agus choisicb mise gus an taigb-òsda,

's tacbas 'na mo bhuinn, oir cba robh
mi riabh roimbe 's an àite. Chuir mi
oidliche seacbad 'an sin agus a' lath'r

na mbaireach dh' fbalbh mi suas troimh

Shratb-Spè. Tba mise 'g ràdb ruibh a
Gbàidbpil gbràdbaicb gur b-anabarr-

ach briagba an diithaicb Srath-Spè,

agus a tbuilleadb air a sin, tba sluagh

ro-chaoimhueil ann. Acb 'sann aca

'tba 'Gbàibg as troimbe cbdile 'cbuala

mi riabh. Db'fboigbnich mi ri fear de
mhuinntir an àite ciod e an ratbad a

bba Ceann-a'-Gbiulbsaich nam. "Tba
direach straight ajins an direction sin"

ars' esan, 's e 'sineadh a macb a làimhe

ratbad Chinn-a'-Gbiubhsaicb. Fear
eile ris 'a do choinnicb mi dh' fheòraich
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mi c' ainra a bli' air na beanntaibh a

bha mi 'faiciun 'au sin agus currachd

sbneachd air muUach gach aon diubh.
"0 dearbh," deir esan, "cha 'n 'eil fios

agam-sa, acli gheibh sibh fhèin an ainm
anns an Geography ; agus tba mi cinnt-

eacli na 'n rachadh a oneasurigeadh

gu 'm bheil height annta nacli conceiv-

igeadh duine 's am bitli le 'm faicinn

dhe 'n rathad mhnr."
Dli'fhàg mi "Granndaich Slirath-

Spe," ged a bha iad coir, caoimhneil,

agus shiubhail mi gu Cinn-a'-Ghiubh-

saich ; agus a ri ma shiubhail, 's mise

shiubhail an diithaich as taitnich anns
an robh mi riabh. Cho luath 'sa

ràinig mi Cinn-a'-Ghihbhsaich chaidh

mi gu taigli caraid àraidh, 's b'e fhèin

an caraid 's an duine coir. Ach, a

Ghaidheil ghaolaich, 'sfhada o'n chuala

sibh, "Coinnichidh na daoine ged nach
coinnich na cnuic," agus air an aobhar

sin, le bhur cead-sa, coinnichidh

muinntir Chiun - a' - Gliiubhsaich a's

mise fhathasd air duilleagaibh "A'
Ghaidheil." CUAIRTEAR.

LUATH ASTAR NA H-URNUIGH.
Cha n-aithne dhomh cò a sgriobh an

laoidh a leanas, 'us cha-n-eil fhios agam
CO dhiubh a tha no nach 'eil i cheana
'an clò. Ach is dearbh leam gur airidh

i air àite maith ann an duilleagaibh A'
Ghaidh'd, agus gu-m bi a luchd-leugh-

aidh toilichte air son i 'bhi air a toirt

fa'n comhair. Tha urrad de spiorad na
fior bhardachd anns na ceud ceithir

rannan, 's nach ruigeadh leas Oisein no
UUin nàire 'ghabhail dhiubh. Ach
tha 'n t-iomlan snasda, agus tha'n teag-

asg a tha i a' toirt duinn da rireadh a

reir an fhocail shòlasaich a tha 'g riidh

"Tha Dia dlvith dhoibhsan uile a
gbairmeas air ann am firinn."

Cille-Mhaillibh. 1 P f^
Treas Mios an t-Samhraidh, 22mh, 1872. J

^^' ^^

Ge luatli air a sgiathan a' ghaoth
A' saighdeadli thar aonach nan gleann;

Ge dian ceum na lasracli 's an fhiaoch

'N am earraich, Buas taobh nam beann,

'Us fuar-anail chruaidh a' mhàirfc

A' sgiùrsadh na càire deirg,

'S a' ruagadh nan neul gu h-àrd
Mar imeachd an sgàil air an leirg;

—

Ge siùbhlach an long air a' chuan
Roimh fhuadach na doininne gairg',

'S na sliabh-thuinn a' tòirleum ni'a h-èarr

'G a h-iomain le ganraich feirg

'Us torman a crànraidh trom,

Geur-thead lorn, air uair, 'n a beairt,

Coiprich m' a saith*, 's i 'n càs,

'8 a fòirnet 'failneach a chiou neairt: —
Ge luath, air cleitridh chòrr a sgiath,

A dh' astras righ nan ian an àird

Feadli failbhej fhàs a' ghorm-choip§ chcin

'Tha 'còmhdach r(in|| nan speuran àill:

'Sge cas a dhoirteas griann a soills

A nuas gu liir troi 'n aibheis^l" chian,

Is deine, is siùbhlaiche, 's is luaith'

A ruitheas urnuigh suas gu Dia.

Ged is aird' os ar ceann an Triath
Na 'n t-astar 'tha 'ghrian o 'n che,*

Gur luaithe na dealan air fair'

A ruigeas 'n a liith'r ar n-eigh;

'S ma dh' iobrar miann a cridhe ceart

Is ceart co luath thig neart g' ar fòir,

'S a thaomas tuiltean trom thar eas

Air slinnein cas nam beannta mòr.

Co, mata a bhios 'an cruas,

(Mar tha gach aon mhac truaillidh ere)

Nach tog ri Dia a ghuidhe 'n aird

'S gur athair 'tha ro chairdeil E?
Esan a thug suas a Mhac
Chum peacaich lag a dhion o sgrios,

Ciamar bhios creideach ann an ag
Gu-n cum e aon dad uaithe leis?

Cha bhi, cha bhi, cha mheatli a ghaol
Do 'n aitim sin a ròghnuich b,

Bheir e dhoibh am feum 's an t-shaoghal-s'i

Bheir saoibhreas pailt 'an saogh'l a's feàrr

Is daor a dhioladh air an saors',

'8 thug sin a ghnàth fo dhaors' an gràdh-s')

Oir dh' iath e ump' a chòrdan gaoil

G' an nasgadh dliith ri 'thaobh gu brktb

* "Saith," no "suigh," aisinn, no fiodhrach-tarsuini

bàta.

t "Fòirne;''8giobabS,ta.

j "Failbh" (falamh); an iarmailt, an speur.

§ "Gorm-chop;" "am Beurla blue vault.

II
"Run;" diomhaireachd.

i " Aibheis," farsuingeachd nan speur, no a' chuain.
** " 06," an talamh, an saoglial.
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NITHE NUADH AGUS SEAN.
Cha'n'eil aon chuid cridheachan matha

no tuigse mhath aig luchdtuaileis.

Cha 'n 'eil e ceart gu'n diteadh sinn neach

's am bith nach 'eil 's an làthair gu dhion fein.

Cha'n fhiach le neach aig am bheil ceud

fathan mùra a bhi ri connspoid.

Seachajn, mar a sheachaineadh tu an nath-

air, an neach a sgriobhas gu mi-mhodhail,

ach fathast a labhras gu milis.

Cha "n "eil aoibhealeachd 'na dearbhadh
gu'm bheil an inntinn aig fois, oir is trie

"am meadhon gaire gu 'm bheil an cridhe

dubhach."
Tha tri nithean ro dhuilich ann, sgeul

ruin a ghleidheadh, chineadh no lochd a dhi

chuimhneachadh, agus feum math a dheanadh
a dh' iiine a bhilheas aig neach dha fein.

Air do Phlato cluinntinn gu'nrobh naimh
dean aige a labhair gu b-olc mu dheibhinn
fhreagair e, ''Bithidh mo chaithe-beatha air

dhòigh 'snach creid neach 's am bith iad.''

Seachain an t-sùil a dh' aithnicheas an t-

olc gu luath, agus a tha mall a dh' fhaicinn

a' mhaith.

TOIMHSEACHAIN.
1. Coileach diibh 's a' bhail' ud thall,

Ite dhubh is ite dhonn;
Da ite dheug am làrr a sgeith,

'S cùrr is tvi fichead 'na dhruim.

2. Tobaran oir am meadhon a' bhaile so

Tri chinn oir is còmhla ghloine ris.

3. Siùbhlaidh e na lèanagan,

Siùbhlaidh e na breuriagan,

Siùbhlaidh e'n t-imire fada,

"S thig 6 dhachaidh anmoch.

4. Each dubh is each donn bonn ri bonn,
'S luaithe 'n teach dubh na 'n t-each

donn.

5. Tiolcaidh am marbh am beò.

6. Bean bheag a' tigh'nn dp'n bhaile so,

'S creagada creag air a muin;
Casan oirre 's i gun làmhan
'S ultachan càthadh 'na h-uchd.

Freagairtean do na Toimhseachain anns

a' chùigeamh Aireamh de 'N Ghaidheal.
1. Peileir.

2. Ubh.

3. Snàthad.

4. Bròg.

5. Loinid bheag.

6. Soitheach le 'bàta.

7. Tuagh.

8. A mac fein.

9. Gath-greine.

10. T'ainm.

SOP AS GACH SEID.

Millidh danadas raodh.
Molaidh an teach math e f hejn.
Chaidh duhhag ri dualchas.
Trod a' mheasain 's a chiil ri l;ir.

Thcid danadas gu droch oilean.

Tilg mlr am beul na beist.

Leig e 'n t-earball leis a' chraicionn.

'S i 'n taois bhog a ni mJis rag.

lallan fada o leathar chaich.

S cigin do 'n f heumach a bhi falbhanach.
Na sir uisge teth fo chloich fhuar.

'Tha car eile an adharc an daimh.
'S ann a bhitheas an uaisle mar a chumar i,

Coinnichidh na daoine ged nach coinnich n
cnuic.

Mar 's miannach le bru bruichear bonnach.
'S farasda duine gun niiire a bheathachadh.

-0—
FREAGAIRTEAN.

Do A. Mac C. Inbhirnis— Fhuair sinn an
litir a' gearan air son a bhi deanamh Shas-
unnuich de na liAlbannaich. 'S ann gua
fhios do'n fhear-ullachaidh a fhuair na
briathran ud àite 's A' Ghaidheal; agus tha
sinne cho fada 'n aghaidh a bhi deanamh
Shasunnaich de'r luchd-duthcha ri A. MacC.
fhuin, 'sair an aobhar sin, cha bhi leithid do
ni 's A' Ghaidheal tuilleadh.

Do Niall Crùbach.—Fhuair sinn an litir

leibeideach achurthusathugainnn. Am bheil
thu smuainteachadh gu'm bheil do chuid-sa
bagraidheana'dol achur"A' Ghàidheil" dhe
na hhonn air 'n do sheas e'n toiseach? Ged
a bhiodh "An Giiidheal" cho dona ri bodach
na h asalfheinchaghabhadh e do chomhairle.
'Nuair a sgriobhas tu a rithisd a' NèiU cuimh-
nich nach bi thu buileach cho droch-eilean-
ach, fein mholtach 'sa bha thu air an uair so.

Slàn leal a Nèill agus 's e miann "A'
Ghaidheil" gum bi tuillidh ceill agad mu'n
smuanaich thu air an ath litir a chur an
rathad so.

Do A. R. F., Ceann-a'-Ghiùbhsaich.—Tha
sinn fada 'n ur comain air son na 'n toimh-
seachain a'l nithibh taitneach eile a chuir
sibh thugainn. Bhiodh e ro iomchuidh gach
ni dhe 'n t-seòrsa 'tha ri fhaighinn a' measg
an t-sluaigh a Ihional, agus a theàrnadh a
dhearmad; agus na'n deanadh ar càirdean
uile feadh na Gaidhealtachd cho math ruibh-
sa, cha bhiodh e gu cron daibh fein, agus
shealladh e nach do dhi-chuimhnich iad hbh-
achd an sinnseir. Bidh sinn toilichte cluinn-
inn fathasd a A. R. F.
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LOCH-NAN-GARR.
A' m' shealladh a cliòmhnaird, a liosan nan ròsan!

'N 'ur measg-sa biodh miiirnean na sogh re a shaog'l;

Thoir dhòrahsa ua stùcan fo 'n t-sneaclida le 'shròlaibli

An còmhnuidh 'tha 'g altrumas saorsa is gaoil

!

Seadh, Albainn mo cliridhe, 'sro ionmhuinn do bheannta!
Mu 'n chin gheal', chithinn, na dùilean ri àr;

An ait sriilag uillt chithinn mire 'n Eas stealhnhoir

—

Tha mise an geall air gleann donn Loch-nan-Gàrr.

Ah! 'n sud bha mo cheuman a' m' òige gu tlachdmlior;

B'i bhoineid an ad leam, b' e 'm breacan nio chleòc;

Mo chuimhu' air cinn-fheadhna a dli' eug bha mi 'cleachdadh,

'S mi 'mànran troimh ghlacaig na coille gach lò
;

'S cha 'n iarrainn dol dhachaidh gu 'n ciaradli am feasgar

'S gu 'n seargadh a mhais' roimh na reultaibh gu h-àrd;

Oir sholairinn sùnnt am beul-aithris na h-eaclidraidh

A gheibhteadh o nàistnich ghlinn duinn Loch-nan-Gàrr.

*' A thaibhsean nam marbh! nach cual mi 'ur guthan
A' siubhal troimh 'n t-soirbheas air anail na h-oidhch'?"

O 's cinnt' gu 'm bheil èibhneas air anam a churaidh

Ri turns trò 'ghleann ièiii air sgiathaibh na gaoith.

Mu 'n cuairt Loch-nan-Gàvr 'nuair a dhumhlaicheas gaillionn

'S an Geamhradh à 'chathair fhuair reòit' a' cur fàilt,

Tha neula a cuartachadh Chruthan mo shinnsear

'Tha 'chòmhnuidh an siontaibh ghlinn duinn Loch-nan-Gàrr.

"Am fac sibh 'n ur n-aisling, ged bha sibh co treubhach,

Gu 'n robli e an dean nach biodh èifeachd 'n ur stri?"

Ah! 'm b' e bhur dan aig Cuilfhodair gu 'n eugadh?
Cha d' (iirich leibh buaidh, 's ann a thuit sibh 's an fhrith;

Gidlieadh, bha sibh sona! clos talmhaidh an eugaidh
'G 'ur càradh le 'r treubhaibh an uamhaibh Bhraraàir;

A' phiobaireachd fuaimneach, do nualau a' phìobair',—
Sgeul 'ur gniomh' air mactalla ghlinn duinn Loch-nan-Gàrr.

Chaidh bliadhnaclian seach, 'Loch-nan-Gàrr, o 'n a dh'fbàg mi;
Ni bliadhnachan tar as mu 'm faic mi thu ris;

Sgiol Nadur de d' chinneas 's de phìùraichean t'àiU' thu,

Gidheadh 's tu a's feàrr leam na còmhnaird reidh' mliìn'.

Shasuinn! do mhaise tha coitchinn, neo-ghreadhnach
Do aon a thriall suas air na beanntaibh gu 'm b.àrr;

nach robh mis' air sgòrr fhiadhaich nan aonacli

!

An gl(Mr chais neo-aobhaich ghlinn duinn Loch-nan-Gàrr.

Ead. le Niall Mac Neill.
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THE AFFINITY OF GAELIC TO LATIN
AND GREEK.-'

The Highlanders have been very frequently

described as imreasoningly reasonable in their

opinions of things ;—that is when you find

them in the right, the correctness of their

position depends, not on the result of dis-

cursive thought, so much as on some acci-

dental impulse. This, though their cooler

advisers do not altogether intend to mean it,

is very much akin to being intuitively in the

right, to gaining by a surt of intellectual

naturalness ends which the creeping but ad-

mittedly progressive intellect of the German
reaches by a toilsome eftbrt of reason. De-
spite the sneering element accompanying it

as well as the sparingness with which the

possibility of any good coming out of Nazar-

eth is plainly acknowledged, we willingly

and thankfully accept the compliment, and
endeavour to show thereby in one word (our

space is small) one quality at least of no
contemptible species, admitted by the Ger-

man himself to be pre eminently character-

istic of the Celtic mind. It is fairly admis.
sible that the haste in which the large majo-
rity of mankind live, move, and have their

being prevents them from ascertaining

scientifically the truth or hoUowness of

'many important opinions which they must
receive or reject in their actings of every-day
life. Take for instance the question of re-

ligion. Man in bis first awakenings to his

position as such finds this an immensely
powerful element in the world, vitally affect-

ing its health and destiny,—an element
with which in his human capacity as well

as in his relations to social life he is com-
pelled seriously to deal. He is a hard
working man of the world; and should he
be possessed, which not many are, of the

*The Philologic Uses of the Celtic Tongue
—An Aadress ilel(Vere.l by W. D. Geides, M.A.,
Professor of Greek, Univeisity of Aberdeen. To
the Univer-ity Celtic Debating Society. Aber-
deen : A. & R. Milne. 1872.

necessary will and ability to weigh and ex-

amine the arguments for and against certain

religious opinions or propositions, his busy

life will preclude him from attempting it to

any considerable extent. So he must adopt

a great deal at second-hand; acquiescing in,

and receiving intuitively as true, the results

arrived at by a Calvin, a Butler, a Mansel,

a Mill, or a Mac Cosh, and even Revelation

itself.

Fortunate it is for the great mass of human-

ity that this power of intuition is an unfailing

feature of the human mind, or many would

be left destitute of having anything to

nourish in their bosoms except the dreary

shade of sceptical thought, or the vacantness

of an untramed mind. It is this intuitive

capacity of rejecting or accepting what is

false or true in the world of opinion that

many of his unfriendly critics ascribe to the

Celt. And really most practical, hard-

working people will be disposed to acknow-

ledge that it is a noble, needful, and a most

divine element in the human mind; and

that the Celt has only some reason to feel

supremely satisfied that, in a higher de.gree

than others, he is in possession of an intellec-

tual quality which enables him, while hurri-

edly marching in the dust and roar of the field

of life's battle, to adopt as correct, without any

long process of speculation, doctrinal results

and propositions presented to him. This

line of remark leads us into the reason why
Germany is so characteristically rational

and infidel; in the case of many of her

intellectual great men the cold dreariness of

discursive speculation has well-nigh absorb-

ed the warmth and divine glow of the-

original intuitions of the mind.

These digressive remarks are made on

account of the frequency with which the

Celt is complimented for his incapacity of

submission either to logic, facts, or reason.

The sneer owes its existence, not to the

Celt being actually unreasonable.—it is

admitted that he is reasonable,—but to the

manner in which he arrives at reason. But
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surely if a man is ultimately ri^ht, reason-

able, or correet in his ideals it is not at all

to his discredit that he ar ives at such a

healthy state of mind less laboriously than

his neighbours, whether he does so impul-

sively or intiiitively? At any rate we
must not linger longer on the subject at

present but refer at once to the excellent

pamphlet before us, anxious to assure Pro-

fessor Geddes that we Gaelic Scholars are as

willing as our emotional natures will admit

to "submit to the logic of facts and listen to

the voice of science." If Celtic Scholars

felt impidsively compelled to insist "on the

lofty claim they used to advance of speaking

the primeval language," they must accord-

ing to an admission already made, have held

a somewhat reasonable position, and it is

doubtful whether they should even be

requested to "lower the plumes of their

pride " till their more scientific and discur-

sive neighbours disprove the reasonableness

of their position by presenting them with

fresh results which they can intuitively

discern to be correct! We will feel very

grateful indeed if our friends assist us in

acquiring a more rational system of arriv-

ing at reason; the advantage of becoming
more scientific and systematic is one

not to be slightly and thanklessly de-

spised. To Professors Blackie and Geddes
the gratitude of all true Celts is truly

intense; and the intensity will increase

in proportion to the assistance afford-

ed us in learning a scientific mode of

investigating the Philologic facts of our

language. If the result of thorough invest-

igation will prove that the liquid and
guttural soimds of the Celtic never wafted

their musical murmurs on the breezes of

Eden, that it is only an unmusical dialect

of the defunct Anglo-Saxon, that the name
of Ossian himself was only manufactured

amidst the taleologic vagaries of the four-

teenth and fifteenth centimes of this Chris-

"tian era, or that even our national existance

only dates from the day when colossal

Johnson trod oiir barbaric glens,—even

after all such prospective misfortunes arc

realised, we are resolved that our Sasunnach
friends will find us psssesscd of sanity

enough to save ourselves from hanging
The following paragraphs as fresh,

scholarly, and interesting on Classic Pro-

nunciation and the "sjjoradic phenomena"
of the Celtic from Prosessor Gcddcs's

Pamphlet we very gladly transfer to our
columns :

—

"We hear much at present of a discussion

cairied on in England as to the mode of

pronouncing Latin, and we can catch the

low murmur of a confused battle going on
against the peculiar, solitary, not to say
fantastic, pronunciation of Latin that has-'

prevailed so long there. Scotland, as you
know, had begim to be corrupted in this

matter from English influence. The Court

of Session and the Academies of the South

were acquiring the mincing prommciation

from the other side of the Borders, and I

was once looking forward to the time when
the tide of this English influence should

have submerged all the rest of Scotland,

and left us in Aberdeen maintaining in its-

last retreat the old ore 7-oiimr?o national pro-

nunciation of Eomanos rerum dominos

gentemque iogatam. That felicity or infel-

icity, to which I was looking forward, of

'sitting alone among the ruins of Carthage,*

is not now likely to be realised. In England

itself a reaction has set in under the power-

ful influence of Munro, and will lead to

common sense and conformity on their part

to us, instead of our conformity to them.

Not that the Scottish pronunciation of Latin

is unimpeachable, but it is sound in many
pointswheretheEnglishis false, and I do not

know that the English mode is ever sound

where the Scottish happens to be false. It is

otherwise with the Celtic. It can be shown

to be sound where both are false. I instance

especially the important matter of the pro-

nunciation of the third letter of the alphabet

(c, aswe wrongly call it), before e andi. What
does the Celtic say? Is it in favour of

Kikero or Sisero pronunciation? Undoubt-

edly in favour of the hard, and on this analogy

,

alone wc might fairly confront any difficulty^

arising from the unwoutedness to the eari

o( silicet, vicissim, and the other stumbling:!

blocks put in our way by the anti-Munro-

vians.

"The proof from Gaelic may be rested om
two grounds—First, the condition of the'

loan-words, which came out of Latin int>i

Celtic at the time when Latin was still a

living speech. I refer to such a word aa»

the Celtic for priest {sagart), which I think,i|

there can be little doubt, found its way fron»

the language of the Church into Gaelic

before the downfall of the Western Empire.

It is the Gaelic edition of the Latin sacerdos,
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but the Gaels did not take it witli its

present pronunciation, but with the c

pronounced hard; whereas, if the Romans
pronounced the c then as an s, it would be

inexplicable how the Gaels transmuted an s

sound into a, k or g.

"Other loan-words of Roman origin, now
•deeply embedded in Gaelic, but showing
clearly how the c was sounded when they

were transferred, I take to be

—

ceart (just, right, correct) \ tells the pronun-

ceartas (justice) J elation of ce?-<as.

<ill (a burial ground, church, Kil-hrìàe, Kil-

j)atrick, &c ) tells the pronunciation of cella.

cearcall (hoop, circumference) tells the pro-

nunciation of circus, circulas.

'Ceard (artist, also tinker) tells the pronuncia-

>tion of cerdo (handicraftsman).

<eir (wax) tells the pronunciation of cera.

Best of all, as undoubtedly a term of the

Roman Imperial time, when all the world
Tvas taxed.

CIS (tax, tribute) tells the pronunciation of

census.

"Second argument is from words of a

much more hoary antiquity, and which the
Celtic has in common with the Aryan
jaces.

"The word for hundred, ceud, with h
sound, throws light on Latin centum; so

ceil (to hide) on Latin celo ; cead (leave, per-

mission) on Latin cedo,
" Indeed, the Gaelic and Greek seem partial

to the sharp k sound; for instance, the

Greek Kluo and Gaelic cluas the (ear), a

root in which the Sanscrit has shown symp-
toms of weakness, passing hlu over into

sru, and the Slavonic tongues into slu,

whence it comes that their national name
slava (glory) is the aualogon of the Greek
Kleos and Gaelic cliu (fame). This second
class of words, namely the primitive, afford

an argument not so strong upon the par-

ticular point in question as the later or

loan-words, because it may be said that

there is no dispute as to the original value
of the Roman c, that it was like a k before e

and i, as well as before a, o, u. The only
doubt is as to whether, before the best
period of their literature was over, the
Romans did not soften it themselves. It is,

however, an answer in point to say that
those words that flowed into Gaelic before
the Roman Empire perished, or about the
period of its downfall, bear the mint of the
hard pronunciation, and therefore we are
entitled to conlude that that was the normal

pronunciation at the time. Thus the Gael

has retained in the fastnesses of the hills

forms of words that have come down, at

least, from the days of Galgacus."
" I conclude with a gleaning of a few of

what may be called the sporadic phenomena
of (Jeltic, being chiefly concentrated in single

words or roots, many of them of great sug-

gestiveness, and throwing often a strange

weird light over the darkness of the past.

"How interesting, for example, to know-

that the leader under whom the Gauls

poured down upon Rome ia 390 B.C. bore

among the Romans the name of Brennus,

and that this is still the word for "judge"
and "judgement," Breitheanas, proving

that the Gauls were under a social organisa-

tion, where the office of a King was not so

much to lead in war as to dispense judg-

ment and administer justice It is strange

to find the same name appearing also in the

leader of the irruption into Greece a century

later, down upon Delphi, a portion of which

band afterwards became the occupants of

Galatia, in the heart of Asia Minor.

'•Again, in the early history of England

we meet with the name Vorligern or Verii.

gem, as the King who called in the Saxons

Can we doubt that we have in that word

simply Fear-Tighearn, "the man who is

Lord," which leads me to affirm that the

great chief of Latin poetry has, like Vorti-

gem, a Celtic name Virgiliusl

"He belonged to the region of Gallia

Gisalpina, and Zeuss says of the name,

'Nomen vix dubium gallicse originis.' It

might be be hazardous to say what the

gilius signifies, but of the vir- there can be

no doubt, and the assurance is made all the

surer by the old form Kergilius, to whiph

the critics are now returning, which suits

admirably the singular of tlie Celtic, fear

(a man).
"Besides the chief of Latin poetry, Zeuss

hands over to the Celtic race the chiefs of

Latin History, and Science:—'Addo, et

Livius, et Plinius, nomina Gallica Italiae

superioris.'

"

The Greek for man is anir and the noun

for manliness (besides enoreii and andria)

is aiidrotcs. The a of the initial seems to

be euphonic, and not part of the root: for

the Sanscrit is without the a initial, nri,

plural naras, "men." So the old Sabine

speech, which, we are told, said Nero,

'fortis,' and Nerio, 'fortitude'

"What says the Gaelic? Is there any
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word for man that will identify with anlrl
Not now, but there had been once, for the

word for manliness is neart, which is, there-

fore, an exact ana]oj;on in root and ending'

of androtls, when this last has been stripped

of all accessories (a,d,-<'s), and reduced to its

simplest form (m,o). Even the rigid Curtius,

who, to avoid the violation of certain phil-

ologic principles, will not allow us to

identify the Greek tJiens with the Latin
deus, admits the equation; beart^= androtls.

"Few things in language are more inter-

esting than to know that Gaelic holds fellow-

ship with Greek in its word for manliness,

and \\ith Latin in its name for man; Fear
being similarly the equation of the Latin
Vir.

"In this high companionship I leave the

Celtic tongue, and commend it, therefore,

to your earnest study and investigation, on
scientific as well as on patriotic grounds."

very reasonable terras. The Govern-
ment grant it to Settlers for a small sum,
and that sum can be paid during a
course of years, by improving the roads

to the Settlers' farms. The Hiuhland
Gaelic Emigration Society started

about thirty-three years ago, has now
no existence. It was the means of

bringing out a number of Highland
families at the time.

THE HIGHLANDERS OF NEW
BRUNSWICK.

We are indebted for the following

interesting information regarding the

Highlanders of New Brunswick to the

Rev. Thomas Nicolson, River Charles,

New Brunswick:—There are about 150
Highland families in this county, Resti-

gouche^ chiefly from the Island of

Arran. They are generally in good
circumstances. The greatest number
of them came here from twenty-five to

thirty years ago. A few have come
occasionally since. There are about
fifty or sixty families of Highlanders
in Black River, Miramichi. There are

besides tliese some hundreds of Highland
families scattered up and down the pro-

vince. Tiiere is now no Gaelic preached

in New Brunswick, except one sermon
by the Rev. Mr. MacMaster at the

Communion Season. Some families of

Highlanders left for California a few

years ago. They have not bettered

their circumstances, and all regret that

they left. Highlanders generally do
well in this province. There is an

abundance of excellent land unoccupied
in our country. It can be obtained on

THE HIGHLANDERS OF NORTH
CAROLINA.

To the Editor of "The Gael,"
Permit me to add a note of correct-

ion to the Rev. John C. Sinclair's very

interesting account of the llighhmders

of North Carolina which appeared in

the June number of "The Gael."

When writing the names of Ministers

who preached there in the Gaelic Lan-
guage, he omitted to mention the Rev.

Dugald Crawford, from the Island of

Arran, who, I am informed, went tAvice

to North Carolina and remained there

several years and preached in the

Gaelic. Some of liis Sermons were

printed there and some were printed in

Scotland; the first of his printed Ser-

mons that came to my iiand were six

in number, printed uniform, the title

of the first reads,

—

Searmon a cliaidh a
Uohhairt ag an Raft Swamj). (here

follows a date in Gaelic) Le D. Craw-
ford, Minuter, Fayetteville; printed,

by Rowlston & Sibley or Sidley, 179L
The second appearance from the press-

is entitled Searmon do Mlaiai, and
dated 1805, this Sermon was dedicated

to Mrs M'Calister of Cour in Kintyre;.

and the third is a Farewell Sermon ia.

the English preached in the parish'

church of Skipness, Kintyre, 1812. He-

afterwards settled in his native Isle_ of 1

Arran and was appointed as parish

Minister of Kilmorej^ where he con-

tinued till his death which happened

about the year 1841. He was drowned

whilst getting out in a small boat to
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reach the steam -boat intending to go

in the latter to Greenock.

I hope that the Rev. J. C. Sinclair

will again speak to his brethren

through your truly Highland News-

paper and permit me to suggest to him

that he should extend his enquiry

through the length and breadth of the

IFnited States and try and trace out as

many as possible of our Gael who have

distinguished tlierasevles in various

professions and occupations of life, re-

membering that
'Lives of great men all remind us,

We can make our lives sublime.

And departing leave, behind us

Footprints on the sands of time.'

"

NiALL Caimbeul.

BALL GIILINN-TRUIM.

Le DùmhnuU Caimbeul, Mac Dhòmhnuill

Phail, Bard Clnnn-a'-Ghiiibhsaitfh.

(Aiin am ISntr/a 's an Gàilig.)

Air Fonn:—'"The Laird of Cockpen."

Yesterday evening, san fheasgar an raoir,

We marchf.d away to Bail Ghlinn-truim,

We could na yet lasxes, cha rachadh iad leinn,

Andgoiny ivithovi them bu mhuladach sinn.

When we arrived, (fu'n d fhuair sinnho-rel

They all enquired ''nach tug thu leat te?"
" We'i-e iHter without them''' gun fhreagair

mi fhein;

Tint never let on, nach fhaighinn a h-aon.

And when we entered an riun 'san ro' n

danns', [Galld',

The lasses were dressed anns na fasanan

With tvhite muslin frocks agus cròtaibh

na 'n ceann

—

[eadh tu fann-

They luould cheer up your heart ged a bhith

With gian-flotUKTS and ribbons gur h-iad a

bha briagh,

—

[riamh,

All trimmed in the fashion nach fhaca mi
With hoops in their skirts, 's ann annta

bha 'n Had: [inn. mas fhiar.

They thought nach robh"n leilhid ri 'fhaigh-

When the dancing commenced, cha robh iad

cho gann, [riut' a dhanns';

But you tvould get plenty "reidheadh comhl'
The house was so crowded ~hha,'n t-ùrlar

cho trang;

¥ou never saw leitheid de rabble 'sa bh'ann

!

The butler then wrnt le loddy mu 'n cuairt;

iWhen they got the whisky 'saan aca 'bha'm
fuaim;

The lads were with lasses ri barganan cruaidh

And I went to listen, an taice ri 'n cluas!

The viind was hard blowing 'nsabhal Ghlinn-

Triiim

;

[druira,

—

The candles were dripping a mhàn air ar

They painted our coats gun fharachdainn

dhuinn:

—

ffiue stayed at home, cha d' eirich sid dhuinn.

R was four o'clock—'s i mhadiiinn a bh'ann

We started for home anns a' choach aig a'

Ghall, ['na ghleann

When we reached Kingussie, gu'n deach mj.

Regretting the loss 'bhi gun chadal 'san àm_

NEWS OF THE HIGHLANDS AND
ISLANDS.

Sutherland—Large Estatj: Sale.—Wb
imderstand that INlessrs iStewart, Mule, and
Burns, solicitors, Liverness, on Wednesday-

purchased the extensive baronial estate of

Skibo, in Sutherlandshire, for E. G. Suther-

land-Walker, Esq. of Aberarder, forthe sum
of £130,000.

The Island of Rassay.—This tight little

island, on the east of Skye, and close beside

it, is now in the market. By far the greater

part of it is bleak and rocky, but to the south

and west there are some fine pastures, arable

land, and plantations. The rental is about

£1500, and one man. a native of Sutherland,

pays about £1000 of that for having almost

the whole of the island as a sheep farm.

The most desirable things in the island .ire

the mansion-house, garden, and the sur-

rounding grounds. The house is a
commodious ;md most beautiful modem
mansion, and the garden is a good one, and

famous for its fruit, especially gooseberries.

A hothouse, which cost £15u0, is in the

garden, but is not kept properly. Close

beside the garden entrance is a stone slab,

which was dug out of ;in old Celtic ruin,

and which bears Celtic liieroilyphics and
figures which have defied .-intiquarians to

make out what they ro. There are good

roads through all tiie ishmd; it is said the

improvements effected in the place by the

father of the late proprietor cost about

£15,000. Rabbits and oilier game are very

numerous. It is said that a good many
offers are given for the island, and that Lord

Middleton, the lessee of Sconcer shootings,

is among the number. It is idso s lid that

the executors of Mr. Rainy's will are not to

give the island to any one likely to be *



162 THE GAEL.
Aug., 1872,

harsh landlord for fear of his turning out

the few people Idt.—Norlhern Ensign.

Coal in the North of Scotland.—At

the last meeting of the South Midland

Institute of Minine, Civil, and Mechanical

Engineecrs in Wolverhompton. the Presi-

dent, Mr. E. Jones, Mining Engineer, gave

the result of certain recent investigations

made by him with and for the Duke of

Sutherland on his North of Scotland estates.

In Sutherland, where ho expected to find

granite, with scoria and other traces of ig-

neous action, he had found coal. He
behevcd the field would prove of great value,

that the carboniferous ironstone associated

with it would be found lying immediately

beneath the oolite, which was the formation

at the surface, and this would prove to be

of u larger area than any other known coal

field in Scotland. He had traced the coal

from the rivei Brora to the Frith of Dornoch,

and upwards along the edge of Sutherland

to Helmsdale. Sinkings would soon be

made, and the powerful machinery for con-

ducting the operations would be under his

direction. The work would have an impor-

tant bearing upon the question of the

existence of coalbetwcen London andDover.

The President showed fossil specimens of

the oolite formation that he liad brought

from the quarry of which Dunrobin Castle

was built, and beneath which Mr Jones be-

lieves the coal is lying. Going on to speak

oS. the coal field of the immediate district,

hic asserted, as the result of close observa-

tion extending over forty years, that the

coal of Shropshire is being rapidly worked

o\it.

Kingussie—Death of Mr. Macrae,

Banker.—The sudden and unexpected death

of Mr Donald Macrae, agent for the

Caledonian Bank at Kingussie, has taken us

by surprise here. It was only on Monday
that he felt unwell, but he was then still

able to attend his business. In the after-

noon he accompanied Sheriff Blair—who
was in Kingussie ht a meeting of Police

Commissioners—to the railway station, and

appeared to be in pretty good health. He
attended at the Bank on Tuesday as usual,

but between Tuesday night and Wednesday
morning he had a shock of paralysis, which

idtimately proved fatal. From the moment
it was known thut Mr Macrae was seriously

ill there was a constant flow of sympathizing

friends inquiring for him at the Bank, and

liis untimely death has cast a gloom, not

only over the village of Kingussie, but over-

the district of Badenoch. His funeral took
place on Tuesday, and was attended by
friends from all parts of Inverness-shire, and'

from the counties of Ross, Sutherland,

Moray, Perth, and Edinburgh. The shops
in the village (and they are not a few) were
closed, and the shutters on the windows;
the bells of both churches were tolled, and
the children of both Free and Established

schools turned out on the occasion. De-

ceased was local Secretary for the Inverness,

Ross, and Nairn Club, in the Badenoch-

district, and it was only the other day that

along with Sir George Macpherson-Grant,

he took part in presenting prizes to tlie-

successful competitors at the last examina-

tion. The Volunteers also have lost one

of their best friends, for he gave them many
valuable prizes, the last being £10 to be

equally divided between the first, second,

and third class shots, so that each class of

shotshad an equal chance of winning a prize.

Mr Macrae was a native of the district, and

intimately acquainted with its circumstances.

He not only carried on banking and law
business, but was one of the most enter-

prising farmers in the district. Mr Macrae
died at the early age of 55 years, and leaves

a widow and large family to mourn his loss.

June, 2G, 1872.^

Shipment of Peats from Islay.—There

is likely to be a dearth of fuel in the island

of Islay before the ensuing winter is over,

as peats arc being shipped in large quanti-

ties to meet the demand. A few days ago

there were 150 bags of peats sent to New-
Zealand from Port-Ellen, and this shipment

is not the first from the Island. It is imder-

stood that there are to be large quantities

forwarded regularly from Islay to our

Australian possesions.

—

Scotsman.

A Highland Congregation in New-
Zealand.—Mr. William Macrae, who
emigrated from Strathpefi'er to Auckland,

New Zealand, in October last, under the

auspices of the Colonial Committee of the

Free Church of Scotland, has, after having

undergone the required examination of the

Presbytery of Auckland, been licensed as a

Minister of the Gospel, and appointed Minis- .

ter to the Gaelic-speaking congregation of
Waipu, some eighty miles from Auckland
from whom he had received a unanimous
call, and who are almost wholly composed
of Highlanders from the shires of Suth-

erland and Ross. At a Meeting of
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the Colonial Committee in June, Mr. Neil

M'Culliim probationer was also appointed

to the Colonial field and has selected Auck-

land as the sphere of his labours; other

appointments to the same field are also

•expected to follow.

Of the Inverness Royal Academy
Examination, a correspoudentin the In-

terness Courier of July 4, writes thus :—"Sir,—While all had much reason

to admire and approve of the appear-

ance made by both teachers and pupils

during the examination days of this

excellent institution, may I ask why—
during the musical performances in the

Music Hall on Wednesday—our native

music Avas so entirely excluded ? Do
the Directors disapprove of its being

taught? It is hardly possible that

Strathspeys, martial airs, or Jacobite

songs, will cease to have their special

charms in any part of Scotland, far less

in the metropolis of the Highlands.

And we think therefore that the Direc-

tors would do well to provide that this

class of music should be regularly and
properly taught in the Academy."
We heartily sympathize with this

correspondent's suggestions. It is

reall}'" to be de])lored that in such a

place as Inverness our native music
Avould give place entirel.y to German
or any other fai'-fetched material.

And in such an Institution as the
Eoyal Academy of Inverness, should
the teaching of the Gaelic Language
be neglected? While other quarters are

busily engaged in the study of Gaelic,

and matters of Highland interest in

general, should Inverness look on in

the lukewarm manner 'in ichich she is

generally represented to do toicards

matters affecthig the time-honoured
tonrjueofher o Idest inhabitan ts ? Should
there be a Gaelic Class formed in the
the Royal Academy of Inverness, would
it not be a grand stepping stone to the
€lass in the University whenever the
Oaelic Professorship is founded.

INVERNESS GAELIC SOCIEXy—
ASSEMBLY & CONCERT.

The re-union of this Society took place on
Thursday evening, in the Music Hall, In-

verness. The Chairman, Provost Mackenzie,
was supported by Professor Ulackie; R.
Carruthers, LL.D.; Colonel Macpherson,
Cluny; SheriffMacdonald, lateofStornoway;
Bailie Simpson, Inverness; Alex. Dallas,
Esq., Town-Clerk, do.; Rev. Mr Macgregor,
Inverness; Rev. Mr Stewart, Nether-Loch-
aber; F. Macdonald, Esq., Druidag; Mr.
Gumming Allanfearn, &c. The Provost
in opening the proceedings expressed regret
at the unavoidable absence of his nephew.
Sir Kenneth S. Mackenzie, of Gairloch, who
had agreed to preside. The first song of
the evening was commmenced and excel-

lently rendered bj Mr Macrae, "JS'ighneag

a Chuil duinn," in the purest (iaelic. This
was followed by one in good broad Scotch,
preserving the spirit and key note of the
proceedings, by being in praise of "The Stem
Scottish Hielands.'' The next item was the
well known reel of TuUoch—danced by four
practised "hands.'' This was followed by a
recitation in Gaelic by Mr Macdonald, the
Society's Bard, a well known adept in Gaelic
prose and verso. Aiter this appeal in the
vei'nacular, came a selection of Scotch airs

by Mr. C. S. Grant. The next speech was
delivered by the Rev Mr Stewart, the talent-

ed Nether-Lochaber correspondent of the
Inverness Courier. It is hardly necessary
for us to remark that M.t Stewart executed
his task in the same excellent style which
characterises his writings and that he sat
down amid volumes of applause. This was
followed by a Gaelic song from the Misses
Mackintosh and Mr. W. Mackay. After
an intervar during which the audience par-
took of a service of fruit, Professor Blackie
rose amid cheers and said that if ever he
delivered an address with pleasure in spite

of displeasure, it was on the present occa-
sion. Being a mere south country Saxon

—

an alien in blood and language, he certainly
should not have been asked unless it were
known that he loved the Highlands, and the
Highland people loved him. And to him
the love and esteem of his fellow countrymen
were more than all the power of all the po-
liticians, andallthegoldofali the millionaires.

He would consider it a very high honour to
be associated with the >SocÌLty in this resus-

citation of a grand national ioeling that had
too long lain dormant in this country. It
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was a very great mistake in past times to

neglect our Celtic nationality, and its lan-

guage, traditions, musii-, noetry. It could

never be right to undervalue themselves, to

trample upon their own traditions, to cast

odium upon their own mother, to neglect the

graves of their fat hers. But now they made
a public profession of something wrong done,

and an earnest beginning of a right thing to

be accomplished. They were all to blame,

Celts and Saxons alike, and he did not know
•which was most to blame. Not one High-

lander in a hundred could read or spell his

own languige. Slil he believed the Saxons

were more to blame than the Celts. The
latter lived in a remote corner, and suffer-

ed wrongs of which ho would not "speak

particularly; while the Saxons were sitting

in the comfortable South, having the High-

landers to fight their battles at Waterloo

and elsewhere, yet despising them, making

them the snbjects of shallow jests, hughing

at them, just as an En^li^hinan laughs at a

Scotchman. What a set tliey wei-e, laugh-

at one another, instead of engaging in

scientific reseatch, and seeking mutual

sympathy and philosophical appreciation!

Such men as Stewart, Armstrong, Macl.iuch

Ian, Mackenzie, and hkene, had made a study

of Celtic matters, l)ut these were single

names. The neglect of thu Gaelic was a

loss intelloetually, morally, and socially. It

belonged to the great family of tongues

commonly called the Aryan, and to know
Latin and Greik thoroughly they 'should

read Sansciit or Gaelic—no matter which.

If people had an intei'ost in old stones, and

old bones, and old urns, surely they should

venerate the ohlest language ol the human
race, still a living languaj^e—one rich in

illustration, near to our living sympathies,

and of practical inteiest and importance.

The Gaelic language had characteristic pe-

culiarities most interesting in reference to

the organization of imman speech, and not

found in ?anerit, or Latin, or Greek. Some
of those peculiarities opened up quite a new

train of thought altogether. It had also

some fine sounds and it was a great help to

the knowledge of Latin, (iieek, German,

and other lantjuiges. Ho had himself

traced .500 Greek i-oots to Gaelic. But some

of those clever fellows in the South, who
knew everything, asked what was tiie use

of studying a lanj^uage that had no litera-

ture? Now it there was ivit a single bonk

in Gaelic he would study it, because it waa

the way to the hearts of the people. Better
living men and women than all the printed
books in the world. But Gaelic had the
best kind of literature—the kind of literature

that makes Scotland what it is— the litera-

ture of songs and poetry and national music.
This was of value, not to enable every clever

fellow to talk ot all subjects and a few
others, but in brinijing out all the noble sen-

timents of a people's heart, and in cherishing
the nodlest memories ; this was a literature,

that would do them more good than all they
could cram at the University of Kdinburgh
or under the Education liill. The greatest
evil to them in the South was that their

national music was nut made an indispens-

able part of the national education. Next
to the Bible he placed the national songs
for true, healthy teaching—fresh like the
breezy atmosphere, bloom. ng like heather,

rushing like the mountain streams; and
making the blood beat in harmony with
them. Latin and Greek were all very well,

but a man should be whit God made him,
and his duties were with his own people.

Of course they must be fashionable— that is,

go to Italian operas in Edinburgh and
London, and force people to learn Latin
and Greek, which they forget soon enough
—but don't leai-n your own m< ther tongue,

which you suck in with your mother's milk.

People who went away in search of some-
thing grand, and diJ not learn the wisdom
and philosophy of common things, would
be shallow fellows to the end of the chipter
though crammed full and fringt^d round with
learning. The Saxans coujil certainly not
be accused of loviuLT the ('eltic people too

mucli. They sung Jacobite songs, but that

was a matter of ]iure sentimentality ; and
many of them thought and said that the

Celts should be stamped out and extirpated.

Now, he did not think thiit the Saxons
should have spoken in that way, if they had
known the langu-ige of the Celts and their

good qualities, Tliey cama down to stare at

their mountains and glens, but they did not

love the Celts, and see that no man turned

them out of their glens. He did say that

though thei'e wasadiseaso of ovcr-[)opulation

in some pars of the Hi.:hlands, that was no •

reason why there should be extirpation in

any part of them. He spoke of no one

personally; but if the country had been de-

populated, one cause of that had been that

those who held the lami did not speak the

language, and did not know the hearts of
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the people, did not care a'straw for the people,

but felt that they would have no poor-rates

w^hen the devils were away. If such thinijs

had been—and he had good reuson to sus-

pect that they had—he repeated that the

cause was this, that there was no sympathy
between the holders of the land and the peo-

ple who lived upon it; and there would
iiave been more of that sympathy if the

lanùnwners had studied the language of a

jeople of whom they ought to have been

jroud. Well, he had given very good reasons

tvhy the Gaelic should be preserved, and he

rt'as uot bound to give an understanding

Asth them. If they did not sympathise
*-itii him and with the Gaelic people, then

was very sorry for theui, but thankful

»lso thas hewas not cursed with the blindness

)f their intellects or the hardness of their

learts. (Cheers

)

The Rev. Mr. M'Gregor of the West
Church, Inverness, delivered an Address in

jaeHc, which was frequently drowned amid
iheers and appliuse. After several songs

tc, the national ;inthemwas sung in Gaelic

md this very successful meeting separated
ifter almost four honrs sitting.

We may compliment the members of the

society for the excellent manner in which
,hey have got up this meeting, and the un-
lagging zeal wliich characterizes them since

Jiey formed themselves into one of the most
ithusiastic of Highland Societies.

PROFESSOR BLACKIE ON NATION-
ALITY.

On Saturdsy, 13th July, Professor Blackie
'lelivtred a lecture on Nationality in the
iWusic Hall, Inverness, under the auspices of

The Gaelic Society-. JMr. jSIackiutosh of

[Raiirraore, M. P. occupied the chair, and was
iccouipanied to the platform by Provost
Mackenzie; Blr. \\aterston. Banker; Dr. Car
uthers; Bailie Maikinto'h; Mr. Davidson
Solicitor; Mr. Rose, Solicitor; and Mr
Mackenzie, Barnhill.

In .speaking of the Highlands the Professor
liaid he resumed the strain of his address on
Thursday evening;, and denounced the extir

)ation of peasantry from the ^lens. They
»ould drive away the people and call it im-
)royement. He had known those in the south
»ho s\ould wish to see the whole Highlands
nrned into one immense Tomnahuirieh, the
-elts buried beneath it, and Saxon Palaces
)iled on the top. 'I'his would be a very uiag-

lificent, a very selfish, a very despotic, and a
'Cry Russian waj o; governing free laeu and

improving a country. There was a danger
in losing that magnificent fellow the High-
lander. Could any of the clul)s of London
turn out snch an animal? He wanted as
many Highlanders in the Highlands as could
be comfortably maintained there. He said
there should be no extirpation—except in the
way of weeding the turnips; weed but don't
exterminate. In this matter proprietors and
people had both duties to perform. The
duties of a proprietor in the Highlands were
quite plain. The wealth of a country did not
consist in the number or guineas which found
their way with the least amount of trouble
into the landlord's pocket, but in the number
of well-conditioned people whom, by his

supeiior position in society, he was enabled
to cherish, to protect, and to elevate. The
landed proprietor was the Bishop of the dis-

trict in secular matters; and if he thou:;ht his
only business was to o;et his rents paid, to
spend them where he would, to do what he
would with his own, then he did not know his

duties, and he was a selfish fellow. Observe,
he was not speakincr against proprietors, but
supposing there was such a one in the lot

then these terms applied to him. A landlord,'

he would suppose, got £IU0U from one big

farmer, and theiC no poor rates and no trouble

about it, and he went and spent that in Lon-
don at the opera, or in worse places; or spent

it in Paris, where it was a gain c o France; or

in Rome, where it was a gain to the Pope and
a loss to us. Would it not be better if the
same landlord got £800 or £500 from a
number of tenants and spent it among them,
than going away with his £1000 and doing
with it what he liked? Yes, he miu:ht do
what he liked according to the letter of the
law. The law could not be always with him;
common sense could not be always with him;
but the very constitulion of society, and the

eternal laws of society, commanded that he
should attend to the place where God had
placed him, and do his duty there. He
(Professor Blackie) was neither a Tory nor a
democn-.t, only a thinker, a student, and, in

a small wav if they pleased, a philosophor.

That gave 'him a certain advantage. His
business was to find out truth, to speak truth

and justice; and except to do thai he would
not be there that night. But while he was
not a democrat, he would bring in a very

democratic kind of measure; he would impose

an absentee tax, rewarding those proprietors

who stay at home, and making the fellows

who go "abroad pav all the poor rates. Of
course lie did not object to young ladies going

up to London to get husbands— or the Duke
of Argyll and others going, who bad business

to discharge; what he did object to was the

practice of going and squandering money ia.
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the dissipation of London and Paris. For

Inmsilt' he was not a proprietor. No doubt

he was a feuar, but it was only an acre. He

was one of the public; and he considered the

public had a dutj—not to run after wliat was

ioreij;n,butto cherish self-esteem, to cultivate

locafindependence, to make the most of what

•we have here. Far fowls had fair feathers—

to fools. Let them preserve and guard their

ri^ht to he themselves. When an Englishman

came to Scotland he expected to find a Scotch-

man—not a second edition of himself, an

edition not enlarged and improved, but dim-

inished, dwarfed, and degraded. When
he came to Inverness he expected to find a

Highlander, and he found him there—(shaking

hands with the Provost, amidst loud laughter

and cheers). Let them learn a lesson from

the wisdom of unreasoning animals, which

were always right becaRse they were always

in the hand of God. What animals did un-

consciously, let intelligent beings do con-

sciously. "Therefore, let the eagle glory in his

wings, let the 'fish glory in his tins, let the

hound glory in his swiftness, let the young

jnan glory in his strength, let the Celt glory

in being a Celt, and the Scotchman in being

a Scot. (Loud cheers.)

ANSWERS TO CORRESPONDENTS.
J Q c —We have referred your enquiry as

to the origin of the name Carmichael, to a

member of the Clan, well versed in such

matters and received the following:—

Carmichael, in Gaelic Ctir-Mhicheii, a

Celtic name of Devotion, signifying the

"Friend of Michael," the Archangel, is of

p-reat antiquity in Scotland, and was adopted

originally from a Barony called Carmichael,

in ^Lanarkshire. One John Carmichael,

who commanded the Auxiliaries at the Battle

of liaugd in Anjou, France, in the year 1422,

attained the highest martial renown, by dis-

mounting the Duke of Clarence, which

exploit decided the fate of the day in favour

of the French and Scottish armies.^ In memory

of this ivchievcment, John Carmichael,

havin" broken his lance in the encounter,

obtained the addition to his family arms of a

liand holding a broken spear vliich continues

the crest to the present day. The family is

of Argyleshire and Lanarkshire, but many of

them have for some considerable time resided

in England. The Argyleshire sept ranked

under the l)anncr of the "gallant, devoted,

old Steurts of Appin,"" and of them acted as

ensign, or standard l)earcr at CuUoden. The

crest is a cubit arm, erect, in armour, holding

in the hand a broken tilting lance, the point

falling.
Motto (Gaelic), "Daonnan Deas."—(English), " Aye

ready,"—(French), "Toujours Pre?*
"

To "Finlagan,"—We have received your

contribution too late for the presdut number

of The Gael, but shall appear in our next.

To S. F.—We have received your letter,

and beg to thank you for the interest you take

in The Gael. Your suggestions shall be

carefully considered.

To "Caberfeidh-' Glen-Urquhart—Your
letter and contribution are two literary curi-

osities. What do you mean by placing a

lecture on bad behaviour in the middle of a

paper on "Astronomical observations?*' We
don't know. Neither can we understand what

have occasional references to the Darwinian

Theory to do with the subject which you

write upon. When you write again be more

careful of your penmanship, and endeavour

to have more substance, less words to express

your ideas (if you have any), and by all means

"less of that extraneous rubbish which has

swallowed up your " Astronomical observa-

tions.''

INVERNESS SHEEP AND WOOL FAIR.
July 13.

The Great annual market for the sale of the

staple products of the Highlands, sheep and

wool, took place at Inverness last week, com-

ipencing on Friday, and closing on Saturday

night. The attendance was larger than has

been witnessed for many years; as owing to

the facilities afforded by the railways there

were purchasers from all parts of England

that were never here before. The weather,

also, was generally favourable. Sheep of all

classes were in great demand, and sold at

higher prices,on die whole, than in any previ-

ious year, unless, perhaps at the unprecedented

market of 18{)G. We give a few o? the trr-

sactions:

—

CHEVIOTS.
Attadale top wedder lambs, sold to Mr.

Eraser, Loch-carron, at LI 8 10s; shots, LIO

Achinduich east ewes L3.J.

Ardross half-bred lambs. 30s.

Glen Urquhart, Cromarty, half bred lambs.

34s without shoting. '

Inveran Cheviot wedder lambs, L20; cast

ewes L32.
, , , ,

Invergordon Mains, three parts bred lambs

32s.
BLACKFACED.

Achnanault three year-old wedders, L42.

Attadale lambs, L14. ^„^r.c
HALF-BREDS AND CROSSES.

Mr Eraser, Aittcndow Dava, sold 700 ?rey.

faced lambs at 21s.
, „ , , , ,„, „,

Mr Trotter bought the Rosehaughhalf-bre«

lambs at 35s each; and sold Mr Frasei

Clunes, blackfaced lambs at 15s,
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CALLUM A'GHLINNE—UESGEUL
GAIDHEALACH.

Eaerann I.

Ann an coilltean fàsail, agus ann an
uruighean uaigneach air feaclh nan
gleann agus nam fireach, ann an lar-

eileanan na Gàidbealtachd, tha ioma
lus agus blàth àiUidh o bhliadhna gu
bliadhna a fas gu h-iirail fallain, as

eugais ciiram, no saothair, no sgil a'

gharadair ; acli gu bin 'seargadh 's a'

bàsachadh fo auail fhuar rcota a'

gheambraidh, air dhoibh an cursa

beatha a ruitb, gun a bbi air am faicinn,

no an aillidbeacbd no an cubbraidli-

eachd a bbi air am mealtuinn le neacb
air bitb. Mar sin, b' iomadb iad do
luchd aiteacliaidh na Gaidhealtacbd
air nach cualas riamli a bheag de
iomradh o am bretb gu am bas, a
bhiodli iomraiteach a thaobli na buaidb
a bhiodli aig an cliii modbanail air

an luchd duthcha, na 'n robh an
subhailcean agus an comasan intinn air

an cur ann an suidbeachadh follaiseach

aithnichte f an comhair.—B' ann dhiu
sud Galium a' Gblinne

; agus ann an
dòchas gum feudadh e bhi araon tait-

neach agi;s buanachdor do luchd leugh-
aidh A'Ghàidheil,tha sinn a rimachadh
roinn de eachdraidh a bheatha ann an
rian ursgeulach a thaisbeanadh o mhios
gu mios.

Rugadh Galium a' Ghlinne o chionn
còrr

_
agus leth-cbeud bliadhna, aig

inbhir aon de na h-abhnaichean lubach,
caisleach, leumnacb

, gorm-ghrinnealach
a chithear air feadh na Gàidhealtachd,
a deothal gu tràigh uisgeachan nan allt

's nan tobraichean a tha siòr shruthadh
leis na leathadan o chàthar nam blar

agus o chreagan aosda nam beann.
Bha a pharantaibh le cheile measail
'n an inbhe fdin ; a thaobh an crann-
chur saoghalta, cha robh iad aon chuid
bochd no saoibhir; bha gabhaltas
cuimseach comhfhurtacliail aca ann
'sa'ghleann—barr 'us crodh 'us caoirich.

Bha iad iomraiteach a thaobh am fial-

uidheachd, bha an dorus fosgailte, agus
am bòrd luchdaichte o mhoch gu
anmoch de choigrich 's de luchd turuis,

ciod air bith airde an tigeadh iad.

Bha iad adhartach, deanadach, chram-
ach 'n an gairm ; simplidh, iriosal 'n an
caithe-beatha, 'n an eideadh, 'n an eir-

eachdas agus'n an cleachdaidhean. Bha
an gabhaltas daor-mhalach gu leòir.

Cha robh crodh 'us caoirich 'us cloimh
ach ro-iosal ann am pris an coimeas rig

mar tha iad ann 's na laithibh so ; aig
ceann gach leth-bhliadhna 'uuair a
phaighte am màl, cha bhiodli ach glè

bheag airgid ma seach gu bhi solar

gach goireas agus comfhurtachd a bha
feumail do'n teaghlach; ach ma bha
an t-airgiod gann bha an cosdas da
reir; rachadh punnd Sasunuach aig an
am ud ni b'fhaide na t\\6id deich dhiu
air an la diugh ann an solar uireasbh-

uidhean cqitchionn theaghlaichean.

Bha ach beag an t-iomlan d' an teachd-
an-tir a' fas ds an fhonn. Bha an eidoadh
cuim agus leapa air an deanamh aig a
bhaile air gle bheag do chosdas ach
saothair nan lamb. Ann 's na laithibh

ud, bha gach fear tighe agus bean
thighe ann an seadh agus ann an
tomhas àraidh 'n an luchd ceaird ; an
àite bhi 'reic seiche a' mhairt-gheamh-
raidh ri " Marsanta nan craicionn "

—

is ann a bhiodh i air a polladh, air a
malcadh, air a h-aoladh, air a cairteadh
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agus air a gioUachd airson leathar

bhròg, fad air thoiseach ann an cruas

agus ann am buanas air an leathar

Ghallda a gheibhear an diugh ann am
bùthaibh nam marsantan agus nan
greusaichean. Bha na brògan air an

deanamh aig a bhaile, air an deagh-

diumadh a's air am fuaigheal gu dain-

geau dionach le iallaibb, gun cbainb

gun rosaid. Bha gach srathair 'us

sumag, le 'n gaid uchdaich, tharraich

agus èislich, gach sugan agus crann-

bhraid, gach cliabli a's coran sacaich,

crann-treabhaidh us cliath-chliathaidh,

gach arual a's grealag, gach teaghair a's

taod a's buarach, agus ach beag gach

ball-acfhuinn agus ni bha feumail a

stigh 'sa muigh, air an deanamh d fas

an fhearainn gun sgillinn airgid a chur

i^an eiric. Ma bha na fir mar sud

teòm-làmhacli adhartach, cha robh idir

na mnathau agus na maighdeanan air

deireadh 'n an deanadas fein. Gheibhte

iadsan gach feasgar fada geamhraidh

air an cleachdadh ri cireadh, ri tlamadh,

ri càrdadh, ri sniomh, ri toinneamh 's ri

tachras snath cloimhe agus lin aii'son

nan clòthan, nan currainean, nam
breacan, nam plaideachan, nan stuth-

an, nan drògaidean agus an lion-anairt

(iheth an robh ach beag an t-iomlan

d' an deiseachan seachduin agus sabaid

air an deanamh suas, gun sgillinn a

cliur nan eiric ach duals an fhighcadair

agus an tailleir. B'aininig a chite san

am ud air feill no an clachan, deise de

aodach tana lom Gallda air fear no air

mnaoi, air òganach no air maighdinn,

agus ma bha iad mar sud simplidh

na 'n eircachdas, bha iad direachdail

'nan simplidheachd ; oir b'e fasau an

latha, eireachdas air bheag riomhaidh
;

cha b'e riomhadh luideagach riobagach

air bheag eireachdais. Ann 's gach

buaidh ngus deagh bheus a bha dean-

amh suas cliu neo-mhearachdach nam
'''ban subhailccach," cha robh mathair

Challum a' Ghlinne bonn air deireadh

air a comhaoisean agus air a comh-

itìphich anns an dtithaich. On latha

chuireadh "ceudbhreid na mnà posda"
air a ceann, dhearbh i ann 's gach
dairah agus suidheachadh, "gun robh
a luach gu mor os cionn clachan
nasal." "Choisinn agusghleidh i earbsa

cridhe a fi.x> ^g"s riamh o na dh'aonadh
ri cheile iad, cha robh feum aige aip

creich." "Dhiarr i olann agus lion,

agus dh'oibrich i gu toileach le a
làmhan. Bha i aim an ioma seadh mar
longaibh nan ceannaichean, abheireadh
am biadh o thir chein.—Dh'eireadh i

'nuair a bi an oidhchc bhiodh fhathast

ann, agus bheireadh i Ion d'a teaghlach

agus cuibhrionn d'a niaigtleauaibh.

Bha a leasraidh an comhnuidh crios-

laichte le neart modhanail.—Bha i

mothachail gun robh a ceannachd
maith, cha rachadh a coinneal as san
oidhche.—Chuireadh i a lamlian air an
dealgan, 'sghabhadh glacan alamhgreim
don chuigeil.—Bha a glac an comh-
nuidh fosgailte don truaghan; agus a
làmhan sìnte don fheumach.—Cha
bhiodh eagal oirre roimh an t-sneachd,

airson a teaghlaich, oir bha iad uile

còmhdaichte le saothair a lamb.—Dh'
aithnichte a fear ann 's na geataibh,

'nuair a shuidheadh e maille ri sean-

airibh na tire. Dh' fhosgladh i a beul

le gliocas, agus bha lagh a chaoimhneis
air a teanga. Bha i curamach mu.
shlighibh a teaghlaich, agus cha d' ith,

i riamh aran an diomhanais." Os cionn,

gach buaidh agus deagh bheus eile trQJ

an robh i aithnichte mar mhnaoi agu^
mar mhathair—bha "eagal an Tighr
earna oirre." Bha a Companach mai;

an ccudna na fhear aideachaidh air an
diadhachd; cha robh mor fhoghluoj.

aca; ach a rdir tomhas an eòlais, bha,,

iad le cheile a'gluasad ann an aithntibl^

agus ann an ordùighean an Tighearna

'

gu neo-lochdach—cha robh an aideach-.

,

adli air an diadhachd aon chuid
gloadhrach no àrd-fhuaimeach; bh^i

iadfirinneach.onorachj agus creideasaqh,'

nan clifi agus nan giulan ann aiiii,|

fianuis an t-saoghail. Bha aite fein iijgj

a' Bhiobul ann san teaghlach; cha xohìì,
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mòran de leabhraichean eile aca a bharr
^

Bhiobul, mar a cbuala sinn boircannacli

air, ach am beagan a bh'ann, bha iad ,
diadhaidh aon uair. ag radh, " Nach

de'n t-seorsa a b'fhearr; agus ach beagtugadh i mòran air aideachadh neach

an. t-iomlan dhiu anns a' Ghailig—mar I
air bith a chite a leughadh paipear

bha, "Staid ceithir fillte an duiue"
{

naigheachd ;"—ach cha bi sud beachd
\q Boston; " Tùs agus fas diadhachd pharantan Challuim a'Gblinne; bu trie

isan anam ;" le Doddridge; " Gairm do a dheisd e aig gliin 'athar ris an dealbh-

pheacaich," (Src, le Alleine; " Turns a
j

tharruing choimhlionta a rinn Donncha
Chriosduidh/' " Leabhar aidmheil a [ban air aillidheachd eugsarahuil

chreidimh," " Leabhar farsuing agus I Naduir ann an òrain " Beinn Dòbh-
aitbghearr nan ceisdeau," agi;s leabhar i rain " agus "Choire-cheathaich;" ni

no dha de oibribh nan seann bhard

Gaidhealach. Ma bha bardachd Oisein

ann an clo aig an am ud, cha robh i

aithnichtu am measg nan Gàidheal anns

'an uidheam sin ; ach cha b' ainn-

eamh iad aig an robh moran de dhain

na Feinne air an cuimhne, agus bha e

I na chleachdadh cumanta mar chaith-

ieamh-aimsir taitneach air na feasgair
|

cagailt,

i glieamhraidh a bhi 'g an seinn air fuinn
\
sniomh

mo a dhi-chuimhnich e re a bheàtha na
gluasdan mtinn gradh-dhuthchail a

bheir an diisgadh na bhroilleach lean-

abaidh le bhi ag èisdeachd ri orain nam
bard ami i an robh euchdan agus gaisge

nam Fineachan Gaidhealach 's an luchd
leanmhuinn ann an aobhar an duthcha
air an seinn 's na feasgair ri taobh na

'nuair a bhiodh " siird air

nan cloimhean." Ni mo a dhi-

bliinn thiamhaidh tre an robh iad gu chuimhnich e tosdachd naomh na Sab-

fiirasda agus gu riochdail, air an clobh- ; aid, no an cleachdadh ionmholta anns

ualadh air a chuimhne, agus mar sm,

clia 'n eil teagamh nach robh iad air

an giulan a nios o ghinealach gu
ginealach o chionn linntibh, ciod air

bith bu toiseach a's bu mhàth-
uir-aobhair dhoibh anns na laithibh

a dh' fhalbh. 'Am measg nan seann

Ghaidheal do nach b' aithne sgriobhadh

no leughadh, bha an comasan cuimhne
anabarrach gramail, diònach, agus bha
feum orra—oir bha an t-iomlan deth an
eòlas air nithibh aimsireil agus spior-

adail gu buileach an crochadh rithe.

Cha ni furasda e do ard-sgoileirean

agus do fheallsanaich mhor-chuiseach

an latha so, do nach comasach ach gle

bheag eòlais a chomhphairteachadh ri

muinntir eile gun leabhar no paipear

fo 'n sroin, a chreidsinn gun robh bard-

achd Oisein ann am bith gus an
deachaidh a toirt air lorn le Seumas
Mac-Mhuirich.

Faodaidh e bhi gum bheil iad ann a

tha de 'n bharail nach bu choir aite no
cairtealan a bhi aig dain Oisein no aig

obair nam bard ann an teaghlach air

bith anns an robh aite fèin aig a'

an robh gach feasgar dhiu air an
caitheamh. Rinn leughadh nan Sgriob-

turan, agus an ceasnachodh teaghlaich

o leabhar aithghearr nan Ceisdean

deargadh agus drùghadh air intinn ann
an laithean a leanabuidheachd a thug a
mach deagh thoradh an deigh moran
laithean.

Faodaidh ar luchd leughaidh a bhi

saoilsinu gun deachaidh sinn 'san dol a
mach, tuillidh is fada a's ar gabhail.

ann a bhi cur fo'n comhair na h-uiread

do chliu agus do bheatha-teaghlaich

parantan Challum a' Ghlinne, ach mu 'n

ruig sinn deireadli ar sgeoil, chithear

ciod a bhuaidh thearnaidh agus mhis-
neachaidh a bha aig eiseimpleir agus
teagasg na fardoich 'sau d' rugadh e

air a bheatha, an deigh dha tir a dhuth-
chais fhàgail, agus aghaidh a chur na
aonar ri saoghal fuar,feineil, coiraheach,

carach, cealgach, mar a fhuair esan e,

Ian de mhealladh, de bhuaireadh, de
chunnartan, de eiginean agus de
chruaidh-chas.

(Ri 'leantuinn.)

MUILEACH.
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OlSEIN:—A LINN AGUS A
BHARDACHD.
{Air leanfuinn.)

An dcig'h ua b-uiread a ràdh a dhion
cliù 'us ainm 'us airasir Oisein, faicea-

maid cuid de na nithean bòidlieacli a tlia

ann an sgeòil nam blladhnaclian a tbreis;,

air bharraibh an sgeithe dorclia. Is

ann bho nùdur fciii a tlia am Bard a tarr-

uing na sarahlaidhean leis am bheil a

bhàrdachd co comharraichte. Ged tha

'n astar ionann anns am bheil am bard
ann an airrle a srauaintean a' triall, tha e

gach UEtir a' iioclidadh caochladh cruth

'us boidhchead ann an grian, an gealach,

an reult, an aonach, 's an sruthan thart-

arach. Tha e fior gum bheil tannais a

shinnsearan gu miiiic a' toirt còmhnadh ' us

misneach do sharghaisgeach Sheallama,

agus gur ann am feadh tha anam air a
lionadh le cliù 'us cuimhne nan sonn
d' am bu nòs sealUuinu a nuas o 'n tall-

aibh fèin, an com 's an oir nan niall, is

maisiche sgiamh a' l)hàird, agus a's

àirde 'n gniorah tha inntinn aoibhneach,
threubhacli a' deanarah. h.nn an " Cath
ula," tha Oisein a' labiiairt mar s

Thuit an oidhclie nenlach,

Le torran speur air chuantaibh,
Las gu dnaichni an dealan,

'S na taiblise san udbar ri nuallan,

Le cirbibh an trusgain dàthta,

Tha iad a" leuin gbios na doimbnc,
Muca mara ri sgreadsul,

Is tonna ir'am frea;rairh o'n ailbbeinn,

Chual' a' gbealiioh 'lui loach neulacli

Gach bene oillteil tbv.gancr.an as,

Db' i\v\i I 'coann no r.y na Lanna,
'Sna rcult.an am fulatli mu'n euairt di,

Air cbritb ri bbristo jiau neul,

Chithear an eudann air uairibb."

Tha anam a' bhàird anns na rannan
so a' taomadh a mach Sfvmhlaidhean

eaga^4«h air toirm 'us stri nan duilean.

Bha'u soalladh namhasach,agusis e fair-

eachduini; oilltoil a tha ua nithean a tha

dliith leant uiiin a cheile ann an cais-

meachd Oisein a' fadadh suas. Tha
dubhachas 'ns imcheist anns an oidh-

cbej an cuan citidft air fi Inasgadh le

tartar àrd-fhuaimneach an torruinn; tha

ciar thalla nan taibhse air a charnchadh;

a' ghealacb, a'cluinntinn fuaim 'us farum

'us bene an lear, a' folach a gnuis ann

an ceo na Lanua; agus na reriltan ag
iarruidh fasgaidh bho sgiathaibh loch-

rain na h-oidhche. Is uamhasach, is

foghainteach, is treunfhoclach an samh-

ladli so.

A rithist ann an Sgenlachd air Tratb-

uil nam buadb 's air Colguil nan tual

bheart, tha Oisein ag radh:

Cbaidb Tratbuil a sios na eide'.

Mar sgarnaicb o rabidlach sleibbe,

Mar bbuinne sbrutb fuiihnneacb, oillteil,

No mar tbcine 'm fait nan coilltcan,

Blia Colguil 'se fein mar dba sbrutb aanaich,.

Cbluinnte air gach taobb am beucaich:

B' àirdo fuaim am faobbar geala

Na toirm mbic-tballa 's croinn gan u;carradli,,

Bba Tratbuil mar neart na gaoitbc,

Leap;as <,'iutbas mborbbcinn aobbacb,

'S bba Colguil mar bias nan steud-sbrutb,

Bbios le eudann sbliabb a leumnaicb,"

Cha Colguil le 'fheachd thar stuadhaa

a' chuain a chum 's gum faighcadh e le

foill dioghaltas air Tratbuil. Chuir

Colguil fealltach aon de dhaoine le

naigheachd mealltach a dh' iounsuidh

Rlgh nanLann ; ag radh ris "Tiubhraich

dhomh aon do 'd dba shlcagb, 's thoir

fcin ma scadh dhomh do cbomhuadh.

Dh' imich Tratbuil caoin nan iomadh

bens maille ris an tcachdaire gus an

traigh, agus tha e air a chuartachadh

le lahm 'us slcagban Cholguil 'us ai

threun-fliir. Tha righ na Feinne lei3|

fein; acb cha 'n 'eil e raeatachadh. Tha
'neart a' fas mar uisge an inbhir, mar
chuantan a ta air steideadh. Tha anam
ag eiridh na aonar. Tha sliolas mar

thannais na h-oidhche dearg bholtrach

air neul nan aonach. Tha uamhunn
paisgte anns na briathraibh fein leis am

i

bheil Oisein ag innscadh cia mar 'chaidh!

Tratbuil mor 'us Colguil fealltach an

coinueamh a cheile. Bu neo-ghealtach,

trenri, beartach anam a' bhaird a labh-

radh mar go.

Bumhòrmcamnadh'us cruadal Chleas-

amoir an nair_, ann an talla Bhaile-
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hlathai, a tlia e leis feiii, agus eascaird- I

in lionmhor i\<; iadhadh luu thimchioll,

iad uiJe an toir air Maona, iiij^hean

,

Larmar, oigli nam buadh, a broilleach i

lar chobhar nan stuadh, a sùil reulj

loluis an t-sloigh, a ciabh dubh mar

m fitheach; b' àillidh i 'na 'ciabh 's na

uè. Tha naimhdeaa na Feinne a;

loighneacbd ga sgeigeil:
j

C* ait am bheil àrd Chumhal nan lann,

ear-astair nan gleann gun raon?

heil Cnmhal 'us gaisgich 's an am
;

husa ladorna, dan 'us faoin?"

freagradh Chleasamoir;

Tha m'anam, thuirt raise, a thriath,
' hisadh gu thrian leis fein;

uu eagal tha Cleasamor fo 'sgiath,

^easg mhiltean, ge ciar na trein,

nviT t-fhocal, mhic coigrich nan lann,

gus mise 's an am am aonar,

ha mo chlaidheamh crith-mhosgladh gu
'cheann

;

rail a b" àiU leis mo lamh ag aomadh
un fhocal eile air Cuuihal nan ceud,

hie Chluth 1 o na thri'ia; an smth."

Nach dileas a tha Oiseiu a nochdadh

a mar ghlaais an gaisgeach sgairteil,

lor, e fein 's e na aonar. Cha robh e

omasach dha eisdeachd ri sgeig no

imailt airCumhail nan lann; agus dalma

in an àrdan uaibhreach anaim, chuir

cath as leth na Feinne.

Ann an Cai*raig-Thura, tha Oisein ag

.nseadh cia mar 'thug Fiounghal nam
art buaidh air cruth Loduinn.

' ghealach dcarc; 'us mall 's an ear;

hàinig osnadh 'nuas o'n charn,

ir a sgiathalbh bha samhladh fir,

ruth Loduinn 's an lear gun tuar,

Teich gu d' thir,'' fhrea,i,'air an cruth.

Teich air a' ghaoith dhuibh: bi falbh!

had osag 'an crodhan mo laimhe;
'< leam astar "us spairn nan stoirm

;

'p e rigli nan Soruch' mo mhac fein

;

ha aomadh 's a bheinn dha m' thuar,

ha a charraid aig carraig nan ceud.

Is coisnidh ,2:un bheud a' bhuaidh.

eich gu d' thir fein, a mhic Chumhail,
fairich gu duhhach m' fhearg."

hog e gu h-àrd a shleagh dliorch;

h' aoni 6 gu borb a cheann àrd,

habh Fionnghal na aghaidh le colg,

I

A chlaidheamh glan gorm na laimh,

Mac an Luinn, bu chiar-dhubh gruaidh,
Ghluais solus na cruaidhe ro 'n taibhs',

Fuathas dona bhàis fo ghruaim,
Thuit esan gun chruth 's e thall

Air gaoith nan dubh charn; mar smiud
Bhriseas òg, 's bioran na laimh,

Mu theallach na spairn 's na muig.
Scread fuathas Chruth Loduinn 's a' bheina
G- a thional ann fein 's a' ghaoith,

Chual' Innis nan tore an fhuaim,
Chaisg astar nan stuadli le fiamh

;

Dh' eirich gaisgich mhic Chumhail nam
buadh

;

Bha sleagh 's gach laimh shuas 'san t-sliabh,

" C àite bheil e?" 's am fearg fo ghruaim,
Gach made ri fuaim m' a thriath.

Cha 'n 'eil na dealbhaidhean aon chuid

fanu no tearc a tha Oisein a toirt seachad,

air cia CO cumhachdach 's a tha bhriath-

raa am feadh a tha e ag aithris cath 'us

spairn 'us còmhrag nan laoch, ach tha

e ag eiridh gu fada eadhou os a chionn

fein, ann am mòralachd, ann an danadas
agus ann an snasmhorachd, an uair a
tha e 'seinn ana an rannan siubhlach,

comhraig righ na Feinne agus Cruth
Loduinn nan gorm lann, eagal 'us tear-

munn Lochlainneach araon am blàr 's an
sith. Cha do mheataich cridhe 's cha
d'fhannaich gaisge Fhiounghail. Tha
e mòrail, mìleanta, mar bu nos, eadhon
an aghaidh cruth Loduinn. Cha 'n '€il

sgùth no geilt ag eiridh na anam
ann an gleachd ri Taibhse buadhmhor
nan Lochlainneach. Tha anam an righ

mar charraig 's a' chath. Thug e buaidh.

Is dealbhach àrd a' chainnt a chleachd

Oisein, ann an iomradh a dheanamh air

a chòmhstri uamhasach so. Is tiamh-

aidh tairis ceol na cainnt a labhair

Fionnghal 'us e ag larraidh air na fil -

idhean clàrsach a thogail 's a ghleusadh:

"Thionndaidh Fionn ri luchd bu bhirm
'Us dh' iarr am fonn o shonn nam bard,
" A ghutha Chona. a's àirde fuaim,

A' bharda, tha luaidh mu h-aois,

Dha 'n eirich air ar n-anam suas

Feachdan mòr nan gorm chruth laoch,

'S taitneach leam aoibhneas a' bhroin,

Mar dliruchd mòthar earraich chaoin,

Fo 'n liib geug dharag nan tòrr.
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S an diiilleach òg ag eirigh tnaotli.

Togaibhse, mo bhàird, am form."

Bha anam Oisein a' lasadh le caoir-

theas 's le diau-bhlathas a' chòmhraij;,

an uair a tha e tarruing bho gach seall-

adh neartmhor, bagrach, fuaimneach a
tha nàduir fein a taisbeanadh, smuaint-
ean 'us nithean a tha ag àrdachadh 'us

a' meudachadh oillt, 'us gaisge nan
treun laoch a lean Cuchuliiu mòr mac
Sheuma, agus Suaran righ nan long, 'us

nan donn sgiath, gu garbh spairn a'

chomhraig. Anns a' cheud Duau de
t^hionughal tha e ag radh

:

"Mar sbrutli a' taomadh o i^harbh ghlcann
DIi' aoyi na suinn o chiuaich nam beann,
Gach Iriath an airm atliar nam buadh

;

A ghaisgich dhubh-ghruamach na dheigh,

Mar chomhthional nisge nan stuadh
M' an cuairt do dhealain nan spcur,

Ghluinnte fuaim nan arm 's gach ceum
Meaghal mhiolchou' cleasadh àrd,

Duain g am miichadh anus gach beul,

Gach curaidh treun ag iarraidh blàir.

Mar thaom.is sruth cobharach Hath,

chru ich iarnaidh Chromlaich àird,

An torrunn a' siubhal 's an t-sliabli,

|S a chiar-oidhche air leth nan earn,

Is tanas fhuar nan snuadh glas

A' coimhead o ioaiall nam fras;

Cho garg, cbo mòr, cho borb, cho hiath,

Dh' imicli cruadal siol na h-Eirinn,

An ceannard mar mhòr thorc a' chuain

A' tarruing nam fuar thonn 'n a dhuigli,

A taomadh a threunais mar stuadh;

Fo shiubbal chritheadli an triiigh,

Mar thoinn fhogliair o dha bheinn,

Gu chuile thiirruiug na suhm

;

Mar shruth hudir o dha chrcig

'Gaomadb, taomadh, air au r. itih,

Fuainiear dorcha, garbli 's a bhLir

Thacliair Innisl'àil 'us Lochlainn,

Ceannard a 'spe.dt chlcas ri ceannard,

Is d'hne an agbaidh gach duine;

Bha cruaidh a' screadan air cruaidh,

Bhii clogaidean shuas 'gau sgoU-adh,

Fuil a' (lortadh dlùth mu'n cuairt,

Taileid a' fuaiui air mm iuthar,

Gathan a' siubhal ro 'n speur,

Sleagha 'bualadh 's a' tuiteam thall,

Mar dhealain oidhchc s a' bhciun,

Mar onfha beucach a' chuain,

'Nuair ghluaiscas an toun gu h-àrd,

Mar thorruinu air ciil uau cruach,

Bha gruaim 'us farum a' bhlàir,

Mar dh' aomas mile tonn gu tràigh,

A ghluais fo Shuaran na dàimh.
Mar thacliras tràigh ri mile tonn,

Thachair Eiriim ri Suaran nan long,

Sin far an robh guthan a' bhàis,

Toirra gàirecath 'us cruaidh,

Sgiathan 's màile brist air làr,

Lann 's gach laimh.'n a dhcalan shuas.

Fuaim a' bhlair o thaobh gu taobh,

Cnmhrag beucach, creuchdach, teth,

Mar cheud òrd a' bualadh baolh
Caoir o'n teallach dearg ma seach."

Tha na sanihlaidhean agus na coi

amhlachdau a tha Oisein a' càrnadh sut

a chum 's gun dean e comhrag
laoch CO dian 's co oillteill 's as urraic

e, a' seasamh leo fein air son maise 't

àirde 'us eii-eachdas. Is leoir iad e,

fein air son tuaim a' bhàird a chrùnad

's a' sgeadachadh le coran buaidh, agi

a chuimhne òradh le sobhraicheau mo
aidh.

JNIu 'n trcig siun deanadas nan sà:

chuvaidh ann au teas na stri, ni i

luaidh air coimeas eile a tha Oisein

deanamh mn bhrathair fein Pillean, am
a' chuigeamh duan de Tijigumoka:

"Tha Fillean mar thanas nan speur,

A theùrnas treun o chirb nan sian,

Tha 'n fhairgc 'am bruaillean fo 'cheum,
'Us e 'leum o thuinn gu tuinn;

Tha astar a' lasadh na dheigh

;

Cratliaidh innsean an ceud cheann
Air cuan ag eirigh gun bheus thall."

(Ri leanntuina.) CONA.

EACIIDRAIDH NA SMUID-
SEIOITHEACII.
[Air leantainn,)

Anns a' bhliadhna 1801 no 1802, J

uair a chaidh guth thairis air 3Ir. Jir-i

lor agus a bhata, thòisich Mr. Symint\

toi/, cheaua ainniichte, (le cuideachaci

Lord Dundas) air smuid-bhàta a dhea-

auih a chum soithichean eile a shlao>

adh tvoimh 'n chanal. An uair a bl

i (Icis chaidh a feuchainn 'sbha a' chc

tas oirre freagairt do 'n aobhar, a
chair luchd riaghlaidh a' chanail'v
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tad i fo eagal gu'n lionadh i e leis mar
shruladh uisge a cuibhlean a sios a

hruachan. Chaidh a cur a leth taobh

nn an hub uaigneach d' an chanal

•oirid o'n Eaglais Bhric.
[

Mu 'n cheart am so blia fear Mr.
\

Tulton o America maille ri Henry Bell

Glaschu a' faicinn fuirneis mhòir

Iharroin. Chiiala iad mu'n bhata ùi'
i

gus cliaidh Mr. Fulton a thaghal air

^r. Sijmington a churn a faicinn. I

.heall iad gii mion air a feadh, a'
i

e;^eli lachadh air gach ni sonruichte m'a

imcliioll, a's iad le cbeile a' cur rompa
ig .ui ceud chothrom an ùr-innleachd

homliarraichte so a chur gu buil dhoibh

?iii—ni a rinn iad

—

Mr. Fulton ann

II America anns a' bhliadhna 1807, air

n ubhuiun Hudson, agus Henry Bell,

luair a rinn e an Comet anns a'

hliu'lhna 1812. Uaitb sin tha elan

hoilleir nach mor coir America air ùr-

inleaobd na smuid-shoitbeach. Chunn- \

ic Mr. Fulton te dbiubb aig Carron
—mhinich Mr. Syinington dha gach ni

a'a timchioll— cha 'n e sin a mhain,

wh chuir e gu falbh i 'chum ga 'm

aiceadb e mar a dh' oibricheadh an

-iomlan, agus e 's a' cheart am ag inn-

eadh an fheura a dheanadh e d' an eolas

\\ bha e an sin a' faotainn, an uair a

'achadh e dhaAaidh do America. A
huilleadh air gur ann a Sasunn o Watt
i' Bolton a fhuair e an smuid-inneal air

•on na ceud shaoithich a chur e an

>rdugb. Tha e coltach gu'n robh e

oileach gu 'm biodh so an an-fhios oir

;ha b'e ainm fein a thug e suas do Watt
& Bolton an am dha 'bhi 'toirt ordugh
ihoibh an smuid inneal a dheanamh.
Thug Mr. Symington e fein oidhirp

.leo-fhiachail anns a' bhliadhna 1802 no

1803 air coir fhaotuimi dha fein air an

ar-innleachd, le Litir High fhaighinn

?un fhios do Mhr. Taylor, acb cha do
dhuraichd e riamh a thagar gus a'

bhliadhna 1815, an uair a dh' fheuch e

ri toirt air sealbuadairean srauid-shoith-

ichean Chluaidh suim mhor a phaigh-

eadh air son na saorsa a ghabh iad ann

a bhi 'togail agus a' seòladh nan soith-

ichean gun a chead-san. Chuir iad gu
h-ealamh 'n a thamh e le iunseadh agug

a shoilleireachadh nach b'e idir a b' ùgh-

dar do'n smuid-shoitheach. Cha chuala

Mr. Taylor guth dheth so gus a'

bhliadhna 1821, 's an uair a sgriobh e

g'aionnsaidh dh' fheuch Mr. Symington
ri 'bhreugadh le tairgse a thoirt dha de

leth 's a gheibheadh e. Tha e coltach

gu'n do dhi-chuimhnich e gu'n robh a

litir aig Mr. Taylor cho tràthail ri

20mh, Angu.st, 1787, a' guidhe soirbh-

eachaidh dha 'na oidhirpean air a smuid-

shoitheach fhaotainn an ordugh.

O'n am a sgriobh Mr. Taylor, 1821,

cha chluinn sinn a bheag m'a thimchioll

gn 1824, an uair a bha aois agus bochd-

ainn a' teannadh air. Chuir a chàirdean

iompaidh ah- a chilis a thoirt fa chomh-
air Uachdaranachd na Rioghachd.

Rinn e so ag earbsa a' ghnothaich ri

*S7;* Henry Parnell. Cha 'n 'eil e colt-

ach gu 'n d' fhuair e mor eisdeachd, a

chionn, chi sinn e 's an ath bhliadhna a'

deanarah a ghearain ri Sir William
Huskison 's a' faotainn mar fhreagairt,

nach robh mor dhòchas gu 'ra measadh

iad an innleachd airidh air a bheag de

dhuais! Anns a' bhliadhna 1826, a's e

air leabaidh a bhàis sgriobh e cunntas

mion-riochdail mu gach ceum a ghabh

e ann an toirt air aghaidh na li-inn-

leachd o thoiseach gu deireadh, gun fhios

nach robh an Uachdaranachd an teag-

amh am b'e gu cinnteach a b' ùghdar
dhi. Mu 'n am so chaochail e— meadh-
on an fhogharaidh 1826—aig ochd a's

tri fichead bliadhna dh' aois. Is cianail

r'a smuaineachadh cho beag gnùis,

cothroim no ceartais 's a fhuair an duine

so a chuir an saoghal gu h-iomlan fo

'leithid de chomain.

Beagan an deigh a bhàis thug fear d'a

chairdean a chiàis air beulaobh Ard-
chomhairle na Rioghachd as leth na

bantraich 'snan dilleachdan, a' deanamh
na cììise cho soilleir, dearbhta, 's gu 'n

do dheònaich iad leth cheud punnd
Sasunuach 's a' bhliadhna orra ri 'm beo.
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Cbaochail a bhean so ann am baile

Dhoneideann anns a' bliliadhna 1859.

Faodar a radii gu'n robh ùr-innleaobd

Da smuid-shoitheach 'n a cadal o 'n a

ehaidh a' bbirlinn a chur gu siubhal air

lochan Dhalswmton anns a' bbliadhna

1788, gus an do chuir Fulton an

America 's a' bbliadhna 1807, agus

Henry Bell air Cluaidh ann an 1812 a'

ris gu saod i. Thoisich an Cornet ri

ruith gu riagbailteacb eadar Glaschu

agus Grianaig toiseach na biiadhna

1812, 's cha bu chadal a rinn iad an

deigh sin. Anns a' bbliadhna 1815

ehaidh coig dhiubh a thogail an Albainn,

's gun"^ ghin an Sasunn, agus anns a

bbliadhna 1818, cha bu lugha na ochd

tliar fhichead dhiubh a bha a 'ruith gu
siubhlach an Albainn.

Is ann air a' bbliadhna so a thoisich

daoine air dol thar chuantan leo. Is

ann eadar Cluaidh agus Eirinn a chnir

iad a' chilis gu deuchainn a's air dhoibh

a bhi air am faotainn ro fhreagarach, air

an ath bbliadhna (IS 19) ehaidh an cur

eadar Cluaidh agus Livei'pool. B' ì an

Robert Bruce a' cheud aon a sheol an

t-slighe so. Bha i gun dàil air a lean-

tainn leis an Superb agus am Majestic

a's le iomadh te ainmeil eile, air sail a

cheile—gach aon a' toirt bàrr air na bha
air thoiseach oirre.

Anns a' bbliadhna 1823 ehaidh an

James Watt a char air an t-slighe eador

Lite agns Lnnnainn, ann an 182G ehaidh

a' United Kingdom a chur air an

t-slighe cheudna. B'i so soitheaeh a bn
bhriagha 's an Rioghaehd 'na latha fein.

Air a' bhliadhno 1838 thug iad ionn-

gaidh air Cuan Mor na h-ììirde 'n lar

'n uair a sheol an Sirius agus an Gre(tt

Western gu America. O'n am sin tha

iad a' seòladh gu riaghailtcach a null 's a

nail, a shamhradh 's a gheamhradh.

Cha 'n 'cil cuan air nach faighear iad a

nis, cha'n e mhàin a' giulan luchd-turais,

ach enid mbor de bliathar-malairt an

t-saoghail. Is iad a tha freagarrach

air a shon, ann an hiathas, an tèaruin-

teachd, agus am moudachd; oir bha iad

a' fas am mend mar a bha iad a' dol a.i

lionmhorachd. B'c fad na Great West
erh, 240 troidh; am British Queet,

275 troidh; an Great Britain, 32:

troidh; am Persia, 390 troidh; agu
mu dheireadh, a' toirt barr orra nih

tha an Great Eastern 690 troidh ai

fad, no sè fad deug na Cornet aig ffenr

Bell! Bha comas giulan na Comet ai

a mheas aig coig tunna fichead—

a

Great Eastern coig mile fichead tunnc

agus tha da fhad na Coinet de lend 'n

clàr uachdarach. Bha cnmhach
smuid-inncal na Comet air a mlieas ai

tri eich—tha cnmhachd inneal na Grea
Eastern air a mheas aig deich mil

each

!

Cha'n 'eil e coltach gu'n d'theid ri'

linn-nc soitheach a's mo na 'n Grea
Eastern a thogail! Is aim a tha an sti

a nis cia cho làidir, dhiougalta 's

ghabhas iad deanamh. Cha 'n e 'rahai

gu'm bheil am fiodh na 's triiirae ach
anu a tha na luingis-chogaidh air a

suaineadh agus air an struchdadl) thairi

le iarrunn, cuid diubh còrr a's troidh ai

tiughad, agus a' cosd leth muillein punn
Sasnnnach, no os cionn tri tunna oir!

Làidir agns do-leonta a rèir colta:

mar a tha iad air an togail neo-ar-thain

mar 'eil airm-chogaidh sgriosail a' leai

tainn air an sail. Ann an coiraeas do o

h-innleachdan millidh cha'n 'eil iad id:

cho math ris an luireach-rahaileach

linn a' chlaidhimh 's na biodaig 's an ài

'san do fhairtlieh air a' Ghàidheal
bhiodag a shathadh troimh 'n t-Sasuni

ach 's a thuirt e,« "Mairbh-phaisg ort,

fhleasgaich, cha 'u i do mhàthair a fin

do leine!"

C AB AR-FEIDH.
Deocli-slainfc chabair feidh so

Giir h-('ibliinn 's gnr h-aighearach;

Go fada bho thir foin e,

Mhic Dill'- creas f,''a fhearann e;

Mo chroohndli a's mo cheusadh,

A's in' eideadh m;ir mheala mi,

Mur ait Icam thu bhi 'g eiridh

Le tri'uu ncart gach caraidel
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Gur rnise chunna' sibh f,'ii aunnacli,

Ealamh, ullamh, àcuinneacli
;

, Ruith nan Rotbach *s math 'ur .Lcnothach,

. Thni; ?Ibh sothadh maidne dhoibli;

I
Cba deach' Cataich air an tapadli,

DbTbag an neart le eagal iad,

Ri faicinn ceann an fheidh ort

'Nuair 'dh' èirich do cbabar ort

!

Be'n t-amadan fear Fòluis,

'Nuair tbòisicb e cogadli riut;

Rotbaicb agns RòsaicÌi—
Bu gh'ji-ach na bodaicb iad

;

Frisealaicb a's Granndaich,

An cumpa cba stadadli iad;

'S thug Forbeisicb na'n teann-ruitb,

Gu seaan taigb Cbuil-fbodair oit'.

Theicb iad iiile is cba d-fhuiricb

An treaa duine 'bb'acasan;

An t-Iaria Catacb ruith c dhacbaigh—
Cba do las a dhagacban;

Mac-Aoi lb nan creacb guu tbar c as,

'S ann db'eigb e'nt each ab' àigcannaicb,

Ri gabbal an ra-treuta,

'Nuair db-eirich do chabar ort I

'S ann an sin bba 'm fuatbas

Ga"n riia^adb tbar bbealaichcan,

An deas dbuinn a's an tuatb-dlniiun,

Gu luatli ruith roi d' clieann-cideadb

;

Mar sgaoth a dbeoin nam fuar-bbeanu,

A's gruaim air a h-uile fear,

A' tearnadb bbo na sleibbtean

Gu rcidblein 's gu cladaicbean.

Db'eigb iad port 's gu'n d'fbuair iad coit,

'S b"u bheag an toirt mar thacbair dhoibb

;

Ciod e"n àrocii rud rinn am brorfnacb',

Le'n cuid i.ihosg nacb freagradb srad

'S a liuthad toirtear dbeth na Rotbaicb,

'Dol air tied tbar cblaigeaunan?

—

'S aim gbabb iad an ratreuta,

'Nuair 'du'eiricb do cbalvar ort I

Gu'm faigb mi fein mo dbùracbd—
('Se diiùisg as mo cbadal mi)

An Ti do'n gelli na dailean.

'S da 'n lim" .aicb na h-ui!i ni,

Gun greas e t a gu d' dbùtbaiub,

Gu h-iiiseil 's gu h-urramacb

!

Qur tu nacb Idgeadb ciiis,

Leis na dii-Gbaill nacb buiueada dhoibb;

'S tu bbeireadb clotba do' lucbd gnotbaicb.

Gun I bios CO a throdadb riut;

An fbine Rothacli cbuir tbu futba

Ge mor leotba 'n bidornas,

Ga'n cuir ro:pJMid le'n ruitb-ci . .ihicb,

'S am baile-nodba na sbradagan

"S na basair anns na speuran,

'Xuair db'eirich do chabar ort

!

Chunna mi m'a thuatb tbu
'S gu'm b'uacbdaran allail tbu;

Blia Cataich fo do chiiram,

A's dh' ùmbbiicb na Gallaich dhut;

S gach ti bba riut an diimiba,

'S nacb diiirigeadh sealladh ort,

A' faicinn bhi ga'n sgiursadb,

Gu diithaicb nacb buineadh dboibh.

Lc gasraidh fbinealt dbeth do chinneadh
Nacb gabb giorag eagalach

;

Lucbd cblogaid's bbiodag's cborcan bireacb,

Clia philleadh lucbd-bagairt iad;

Tbig feacbd Mbic-Shimi gu do mhilleadb,

'S ruitbidh iad gu saidealta;

'S gu'n teich iad o cblàr t-eudainn,

'Nuair db'eireas do chabar ort

!

Tham brocban a' toirt sàr dbuibh,

'S tba'n CÙ1 a' toirt at oirbh;

Acb 's beag is misde 'n tarmunn,
'Ur sàtb thoirt an nasgaidh dbuibh:

Ge raòr a thug sibb 'chaise,

Thar àiridhean Asainne,

Cha'n fbacas cuirm a'm Fòlais,

Ge mor bba do chearcan ann

;

Caisteal biorach, nead na b-iolair'.

Coin a's gillean gortach ann;

Cha'n fhaicear bioran ann ri teine,

Mur 'bidb dileag bbrochain ann
;

Cha'n fhaicear mairt-fheoil ann am poit ann,

llur'bi cearc 'g a plotaigeadli;

'S ga'n tional air an deirce,

'Nuair tbreigeas gach cosgais iad.

Cha'n eil eun 's na speuran,

Is breine n'an ioiaire,

Clia 'n ionan idir beus d'i,

'S do db-fbeidb anns na firichcan;— •

Bi'dli iadsa mocli ag eiridb,

A' feucbaiun a' bbiolaire

;

'S bi"dh is' air scan each caoile,

Ri slaodadh a mhionaicli as

;

Cbuir i spuir a staigli na ''uii /jh,

'S thug i fbuii n;- bpadui >,.=,

An t-ian guu s^n a3 g iarraidb donais,

Bidb na coin a' sabaid ritb';

'S breun an 1-isean i air iteig,

Gu'n fbios c'àit' an stadadb i,

—

Mas' olc a lean i 'h-àbhaist,

Cba b' fhearr far na cbaidil i.

Cha'n eil eun 'san t-saogba1

R'a fbaotr/nm ths oV.;!; 'ut,-?-

Cha'n ithear do cbui'l sitbue-^"

Rinn firinu a' mollacbadu :
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Ged thii ort iteacj dliireach,

Mar fhior shaigdead corrannach,

S ged' thuirt iad riut am fireun,

Tha ionaii an Donuis ort I

S ioma buachaille 'th' air fuar chnoc,
Agus cuaille bat' aige';

i^i guidhe bhuan do bhuntain bhuath,
'iS a bhuaileas bho do thapadh thu;

'Nuair blieir thu ruaig air feadh nan nan,
'IS a bhios buaireas acrais ort,

'N uair tliachras cabar feidh ort,

Gu'm feum thu bhi snasadh dha!

Tha cabar-fèarna Dhòmhuill,
Mar spòrs' anns an talamhs' ac'

;

Xach innseadh sibh dhomhs' e,

'S gu'm b'eol domh a charachadh;
'S chuirinn fios gu h-eòlach,

Gu Seòras an caraideach,

Gur he Fear Dhmn-Dòmhnuill,
Le Inn chum an t-anam ris;

'Bhiasd gun mheas, gun mhiagh gun, ghlio-

Kiamh bu trie 's an talamh-s' thu
;

[cas

Dh'òl a's dh'ith thu trian do d' phiseich,

'S tu an t-isean amaideach;
Chuir na Rothaich thu air ghnothach,

S tu an t-amhusg aineolach,

'S ged' tliug CLann-Choinnich miadh ort,

Cha b' fhiach thu 'ntreas earainn deth.

Faire! fuire! shaoghail,

Gur caochlaidheach carach thu;
Chunna mis(i Si-phort,

'Nam pioban cruaidli, sgalanta,

Nach robh an Alb' a dh'aon-shluagh,
Ged shineadh Mac-Chailein ris,

Na cluunadh riuts an eudann,
'Nuair dhVireadh do chabar ort!

Dh'eircadh leat an coir 'san ceart,

Le trian do neart gu bagarach,
Na bh'endar Asainn, a's fa dheas,
Gu ruig Sgalpa chraganach,

Gach fear a glacadh gunna snaip,

Chiidluiamh ghxs, no dagachan,

—

Bu leat Sir Dòmhnull Shleibhte,

'N uair dh'eireadh do chabar ort

!

Dh'eireadh leat fir Mhùideirt,
'Nunir 'ruisgte do bhrataicheun,

Le 'n lannan daite dii-ghorm,

Gu"n eii.irte na marcaich leo;

MacAlasdair 's Mac lonmhuinn,
Le 'n cuilbheircan acuinneach;

'Nuair racliadh iad 'san iorghuill,

Gu'm b' ioghna mur trodadh iad;

—

'Bi'dh tu fhathast gabhail aighear,

Ann am Brathuiun bhaidealach,

Bi'dh cinne t-athair ort a' feitheamh,
Co 'bhrathadh bagradh ort?

Bi'dh fion ga chaitheamh feadh do thaighs/
'S uisge-beatha feadanaah

;

'S gur lionmhor piob' ga n gleusadh,
'Nuair dh'eireas do chabar ort!

[Tha e ri chantuinn gur h-e Tormod biin

Maeleòid an Asainn a rinu " Cabar-fcidh" air
do na Rothaich cuairt a thoirt do dh-Asainn*
a dh iarruidh creiche. Thàinig iad re an
t-samhruidh, 'nuair a hha na boireannaicb
leis a' sprdidh air an àiridh, agus, a rdir na
sgeulachdan a th' againnc, cha n e 'mhaJn gun
d' thug iad leo mòran cruidh ach mar an ceud-
na, ìtxì a"s ciiise. Thog an gniomh so fearg
Mhicleòid agus rinn e Cabak-feidh, oirsann
bho Chlann Choinnich a chaidh a chreach a
thoirt.]

FAILTE 'N " SGIATHANACH.'^
A' Ghàidheil lonmhuinn,

Is fhad on thnbhaiit an sean-fhocal,

"Gur minic

a

thàinig deagli chomhairle
a, beul amadain," agus tha e ro cheart.

Fèudar an sean-fhocal eigneachadh,

ach cha bhrèugaichear e. Ach bith-

eam-sa amaideach no ghc, bu ro

mhaith leam deagh-chomhairle a thabh-
airt duit-se, a thaobh nan nithe eug-

sàmhhx a tha thu a' cur romhad a
dheanamh chum eòhxs agus fiosrachadh

de gach gn6 a chraobh-sgaoileadh am
fad 's am farsuing am measg nan Gaidh-
eal. Tha 'n obair a ta agad os làirnh'

cUù-thoilltinneach, agus bu ch(Mr do na
h-uile aig am bheil spèis do dhiithaich

am breith, agus aig am bheil durachd-
cridhe chum staid agus cor nan Gaidh-
eal bhochda ath-leasachadh, gach
cuideachadh nan comas a dheanamli
leat. Bheirinu àithne dhuit os ceann
gach ni, ciiram a bhi ort uach toir thtt

geill do chomhairle nan uile. Ma ni

thu sin, le miann ort gach neach fa leih

a riarachadh, tuitidh tu anu am
mearachd an t-seannduine 'sa chosamh-i

lachd a bha 'n diiil, le mhac agus le'

asail fein, gu'n toilicheadh e iadsanuile

a bha 'g a chòmhlachadh air an rathj

mhòr. Tha e ni 's fhusa do mharaic'

gacli eilean aguscreag 'san " Archipe

ago," a sheachnadh o lòug-bhriseadfc



Daw, Mlosan Fhogharaidh, 1872. AN GAIDHEAL. 177

air òidhche dhuirch, ghaillionnaich

gheamhraidh, ua tha e dhuitsa do
chosan a sheasamli ma dh' èisdeas tu

ris gach corahairle a bbeirear dhuit.

—

Tha beachdan agus barailean a' chinne-

daoine co ioma-gnètheach agus eadar-

dhealaichte 'sa ta cruth agus dealbh an
guùiseau fcin, agus ciod a's miòsa, tha
g;xch neach fa leth co fein-bheachd-

ail 's gu 'm bheil e 'sa bharail gur
esan fèiu a tha ceart, agus gach duine

eile mearachdachd. Sin agad Fionn-

ladh Ptuadh a bha 'na fhoirbheach-

eaglais o clieann còrr is fichead

bliadhna, agus ged tha deagh eòlas

aig air a' Ghailig, cha 'n 'eil innleachd

air a thoilleachadh. Tha Fionnladh,

m'as fior e fèin, ro thuigseach, ro

bheachdail, ro ghlic, agus 'ua dhuine
aig nach 'eil coimeas air son a blmaidh-
eau maiseach a'ni measg a luchd-eòlais

air fiid. Agus ged nach toir Seònaid a
bhean-phòsda choir fein an cliii sin

air, gidheadh gabhaidh e dha fein e,

agus dian lasas e a'm feirg an agh-
aidh an ti aig am bheil a dhànadas
cur 'na aghaidh. Rinn Fionnladh
dichioll gu grèim fhaotuinn air gach
ni a chlodh-bhualadh 'sa Ghailig 'ua

la 's ua linn fein. Leugh e an seann
" Teachdaire," " Cfairtear nan
Gleann," " Fear-tathaich nam
Beann," " An Fhianuis fhior,"
" Bratach na sithe," agus an leithid-

ibh sin,—agus do gach aon fa leth bha
Fionnladh a' faotuinn cron air chor

eigin.— Bha Tormadog, an t-Eilthir-

EACH, an SgIATIIANACH, RoB PtUADH,

Caraid nan Gaidheal, agus Ian an
leth-cheud eile a sgriòbhadh annta sin

chum an luchd-ducha fein ath-leasach-

adh, ach cha do chord a h-aon diubh ri

Fionnladh ; agus ma tha e beò fhathasd

agus cumhachd nan siil agus nan cluas

aige, cha chord "An Gaidheal" ris

ni's mo, oir is duine e aig nach 'eil

deagh-ghuth do neach fo'n ghrein. Ach
tha iomadh Fionnladh 's an t-saoghal

fathasd; agus cha 'n ionann iad is

Cailean Ban Muileach,—duine cial-

lach, tuigseach, aig an robh deagh-rùa
dhoibhsan uile a bha 'cur a mach ni

sam bith ann an cànain bhinn agus
bhlasda nan Gaidheal. Ceart mar a
thàrruingeas an seillean a' mhil a's gach
luibh agus blàth, bha Cailean coir a'

tarruing teagaisg agus fòghluim o gach
ni 'sa' Ghailig. Bha gach lide 'sa'

chainnt sin oirdhearc ann am beachd
Chailein. Bha gach Gailig co-ionnan

da, agus cha robh Gaidheal o'u àirde

deas no tuath uach tuigeadh e. Bha
òrain Bob Duiun agus Dhonuachaidh
Bhàin maraon so-thuigsinn da; agus
cha deauadh e tàir air ni sam bith a
chlodh-bhualadh ann an càinnt a
mhathar. Cha robh e idir frionasach,

gearanach, dràundanach, mar a bha
Fionnladh Buadh; ach bha e tàingeil

air son gach dichill a rinneadh le daoin-

ibh fòghluimte chum eòlas a thoirt da
air sgeulaibh, cleachdannaibh, agus
eachdraidh a luchd-dticha fein. Tha
mi uime sin, an dòchas, a' Ghaidheil
lonmhuinn, gu'm buin na ceudan riut-

sa cleas Chailein Bhain, agus gun cròdh
iad mu 'n cuairt duit chum do chuid-
eachadh, agus do chumail suas. Tha
fèum agad air do làrah a ueartachadh
le bhi 'gad chòmhnadh, an da chuid
chum do Leabhran taitneach a dhean-
amh suas, agus a chraobh-sgaoileadha'm
fad 's am farsuing. Tha rnòran ann,

gu'n teagamh, de dhaoinibh trduu agus
cumhachdach 'sa' Ghailig, a nochdas,

tha mi'u dòchas,mòr dheagh-ghean d'ad

thaobh. Tha aodhair urramach a'

Chill- Mhàllidh ann, a dhealbh ciiimh-

neachan air fein a bhios co maireann
ri Beinn-Neamhais, leis an t-seòl air an
d'eadar-thei-Dg liclieadh dàin Oisein leis.

Tha'n t-Olla-c.iiiiteach Mac Lachlainn
ann, a chladhaich co domhain sios

chum seann sgriobhanna 'sa chainnt
a dheanamh aithnichte. Tha Mac
Choinnich, aodhair fòghluimte Chill-

Mhòraig ann, dian agus deas chum
gach bun agus bàrr air am bheil fiamh
na Gailig a rannsachadh a mach. Sin
agad, mar an cèudna, an t-aodhair
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eigiieachadh leatha, 's cha, romh fios aige
ciod e 'dheanadh e gu thoiit oine 'n t-òl a
tlii\'igsinii. Mu dheireadh, 's ann a chaidh
e gu lighiche 'bha 's au ùite 'dh' iarraidh

comhairle air son a galair.

"Amblieile n'ur comas ni sain bith a
thoirt donili air son bean a bhios a gabhail
na daoruich?" ars' an duino.

" 'N e puinnsean a tha uait " ars' an ligh-

iche, "mas e, iarr gu fearail e, 'sna bi 'dean-

amh cis?"
" O cha 'n 'eil mise 'g iarraidh puinnsean,

ach rud-eigin a bheir oirre sgur de 'n òl."

"Na 'm b' urrainn mise leigheas a thoirt

air a ghalair sin" ars' an Hghiche, "bha
m' f hortan deaunta. Ach coma co-dhiù,
dian mar so a' nochd. Thoir leat galan
uisge-bheatha agus leig leatha 61 gus gu to
miannach leatha fheiu sgur; agus theid

mise 'n rathad 's a' mheadhon oidhche."
Mar so bha. Thug an duiue leis an

t-uisge-beatha. Dh'òl a bhean e; agus anns
a' mheadhon oidhche, thàiuig an lighiche.

Dh' fhalbh an dithis leis a bhean, agus shin
iad i fuar marbh leis a' mhisg ann an seilear

iochdrach seann chaisteil a bha 's a' nàb-
uidheachd. An deigli beagan cadail, dhùisg
i, agus shin i air feòrachd c' aite an romh i.

"Tha thu ann an tir na bithbhuantachd"
ars' an lighiche 'bha 'g a f halach f hein air a
cùl-thaobh.

''Agus c' fhada le 'tha mi 's an tir so?"
ars' iso.

"Tha còrr is bliadhna" ars' an lighiche.
" 'S ciimteach gu 'm bheil mi marbh ma

tha mi oho fada sin ann" ars' ise.

"Tha cho marbh ri cUch."

"Agus am bheil thusa marbh mar an
ceudna?"

"Tha."
" Agus c'fhada tha thu 'san diithaich so?"

ars' ise.

"Tha còig bliadhna" ax-s' an lighiche.

"Gun teagamh tha sinn uile marbh a
reisd."

"Tha; gach neach againn."
Air do 'n lighiche 'm freagairt so a thoirt

di, rinn i suidhe agus air sou seal beag
lean i air smuaineachadh gu cùramach. Cha
robh fhios aig an lighiche ciod e a bha i 'dol

MIANN NA BAN-EIREANNAICH. a chautuiun.

Bha duine uasal àraid ann an Eireann, i\Iu dheireadh thuirt i
—"Tha mi cinnt-

agus bha a bhean ro dhona airson au oil. each gu'm bheil thusa gu math eòlach 'san

Cha lo fi'i a leiuo nach reiceadh i gu ceann- aite; am hlml fios agad c' aW am faig% mi
ach an uisge bheatha. Bha an duiue aXrluisge-heatha?^'

Camshroin ann an Pienton, aj^jus cha'n

fhurasd fhaotuinu a bheir bàrr air a

thaobh e(Mais-san air gach ni a bhuineas

do'n Gliailig. Agus c'àit an d' fhàg
mi " Lochabar lochdarach"— duine

fiiighantach, fialaidh, foghluimte, deas

gu cuideachadh, mall gu cronachadh

—

suairce, sèimh, seirceil?—gu'n teagamh
is tearc a lèithid r'a fhaotuinn—Cha
bheò e aig am bheil barrachd fiosracli-

aidh na tha aige-san air cainnt, cleaclid-

annaibh, càirdeas, treubhantas, gaisge,

fad fhnlangas,agus gachdeagh-bhuaidh
eile a bhuineas do na Gàidheil; agus

CO e a tha co ullamh, ealanta, eallamh,

chum nan nithe sin a leagadh ris 'na

bhriathraibh òirdhearc agus shnasmhor
fein? Tha iad so uile, ma ta, agus na
ficheadan eile comasacli air do chuid-

eachadh, agus tha dòchas agam gu'n

dean iad e. Ged nacli sàmhlaichinn

mi fein. ach àmhain ann ap deagh-

dJiiirachd, rih-san a dh' ainmich mi,

gidheadh, cha di-chuimhnich mi idir

thu. Ged a bheirinn duit sgòd sear-

moiu au trà's 'sa ris, bu choma leat e

;

uime sin, gheibh thu de nithibh eile

''aop as gach seid" ceart mar a chead-

uicheas nine sin a dheanamh. Tha gu
ciuuteacli deagh-run aig Comunn Gal
LiG Inbherneis dhuit, agus sinidh iad

amach an làmh gu'n teagamh gu d'

chòmhnadh. B'e sin an Comunn
tlachdmhoi', gcanail, dian, deas, deal-

aidh, gu'n diòbradh, ann a bhi 'lorg-

adh a mach gach cuspair eugsamhuil
air am bheil iad an tòir. Beaunachd
leat, a' Ghaidheil lonmhuinn. Buaidh
agus piseach leat ; agus gu mo maith a

thdid gach cuis leat.

Is mi do charaid gu'n teagamh,

Sgiathanacii.
Priomh-Tlhaile na GaiJhealtachi

Ccud ilius an Fho-liaraidh,187^:}
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Cha robh fhios aig an lighiche ciod e

'dheanadh e *n uair a chunnaic e gu'n do

ehiri'n diam ann an dùthaich nan spioradan;

'a thuer e 'chasan as.

TUIREADH BAINTIGHEARNA
CHOLA.

Gur h-e mis' th' iar mo chiiiradh,

Thug mi gealiadh do 'n chiiirteir,

Ged nach leiginn fo run e nas mo.*

Moch 's a' mhaduinn 's tu 'g eiridh,

Gur math thigeadh dhut feileadh,

'N uair a sgioblaicheadh m'endail gu falbh.

Sealgair fuidh air an driuchd thu,

Bu trom lot e le d' f hiidar,

Call fala 's do chii air a lorg.

An la thàinig thu dh' Albainn,

Bu làmh shònruichte arm thu,

Tha sud firinneach, dearbhta, gun bhòsd.

Bu tu 'n cèarrach mòr prìseil.

Air chairtean, 's air dhisnean,

'S tu gu 'n coisneadh a' chis air an torm.

Agus cèarrach air feòirne,

Air an tàileasg ga 'n steòrnadh,

'S tu nach iarradh, 's nach sòradh an t-òr.

Bu tu ceann do luchd-muinntir,

Nach robh geur orra 'n cainnt o,

Ann an eii'eachdas cùnntais no moid.

Ach, a Neil choir, a ghaisgich,

Fhuair do stialladh mu 'n chiachan,

'S e do blu'is chuir am fadal so orm.

Chunnacas sud le d' cheann-cinnidh,

lad ga d' ghiùlan gu h-iniiis,

'S iomadh bean a bha sileadh an deòir.

Gu 'n robh gruaim air do dhalta,

'N tràth bha 'n uaigh dhuit ga treachailt,

'S gu 'm hi 'n uair nach bu rahaslach e dhò.

Ach na 'm b' aithne.dhomh d' àireamh,

'S ùr a' choill as an d' fhas thu,

Shiol nam fiaeachan àrd bu mhòr stoirm.

Mac Ghill-Eathaia air thus leat,

Agus larla na Cùile,

Leat mac lonmhuinn bho luchairt a' Chrò.

Leat mac Shimidh mòr uaibhreach,

'S larl Antruim seo chualas,

Lochlann leat an am bualadh, 's bi choir.

' Aithris gach ceithreamh diiuair.

An am tighinn do 'n fheasgar,

'S mòr m'ionndrain, 'a cha bheag i,

Mheudaichiomuadh nam fleasgachmobhrc>n.

Mi ri feitheamh na faiche,

'S fir an òrdugh dol seachad,

Ach cha lèir dhomh fear d' fhaicinn na 'n

coir.

Duin'-uasal treun sgairteil,

CJr gleusta ro bheachdail,

Fear fial dha na bhaisteadh Niall og.

AbracIth.

GUTH CHANADA.
A' Ghàidheil rùnaich,

Is ann le toileachas mòr agus le deadh-dhùr-
achd a chuirinn fàilte 'us furan oirhh agus
a labhruinn mu'r timchioll na briathran
aosda: " .\n la 'chi 'snach fhaic:" "Gu 'm
slim agus gu'm fortunach a bhithe?s sibh."

Gun teagamli buinidh dhuibh cliii 'us mol-
adh do bhriyh gu'm bheil sibli a' deanamh
oidheirp ghasda air cànain bhlàth nan
Gàidheal a chumail suas agus a sgaoileadh
gu pongail anns an dùthaich ùr fharsuing
so. Tha bhur sgiamh boidheach, grinn.

Tha bhur sgoadachadh tiachdmhor. Thug
sibh cheana dearbhadh làidir seachad gur è
bhur rim suidhichte onoir a chur air cainnt
bhlasda nam beann. Tha è soilleir mu ni

gach G;\idheal anns an duthaich a dhleas-
annas do 'r taobh, nach bi è comasach focal

a labhairt an aghaidh bhur snuadh agus 'ur

dichioll. Is iomadh latha o'n chunnaic iad-

san tha measail air a Ghàilig ''Cuairtear"
'n an cainnt fein. Gun amharus tha bhur
bàigh ri tir nam beann 'us ri cleachduinnean
nan Gàidheal araon làidir agus cliiiiteach.

Ged nach 'eil Canada fathast ach ann an
tus a mòrachd 'sa beartais; feumar, aideach-
adh gu'n d' rinn siol nan gleaini agus clann
nan Gaidheal moran cheana a chum an-

duthaich anns am bhcil sinn a' tuineachadh,
a thoirt air a h-aghaidh gu inbhe urramach,
ard. Tha paipeirean naigheachd gun àir-

eamh air an sgriobhadh ann am Beurla
agus ann an cànainean eile. Bhitheadh è
na ni brònach, tùmailteach, mata, gu'm
bitheadh a' Ghàilig gu tur gu'n leabhar no
paipear anns am faodadh gach neach leis an
aill naigheachdan an t-saoghail a leughadh
agus a thuigsiuu ann am briathran maiseach
Oisein. Chi mi gu soilleir gu'm bheil turns
maith roimhibh, oir tha iomadh Gaidheal
anns an duthaich a tha toiliohte agus aigh-

earrach bho 'n thog sibh an seòl meadhoin
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agus a sgaoil sibh 'ur breidean geala ris an
t-£oiibheas. Tha Canada 'soiibheachadh
gu luath: ayus tha ini 'creidsinu gu 'm bi

aghartas a's modha, agus dichioU a's airde
air an nochdadh auns an aiinsir a tha ri

teachd. Tha /arsuingeachd anabarrach
amis an duthaich; tha fearann torrach,
doinhainn ann an ioinadh ceùrna; tha
rathaidean iaruinn a nis ag iomachd air
feadh cuibhrionn mhòr de'n tir; tha lochan
uisae agus abhnai('hean fada ao-airin nach
'eil aig tir air bith eile; tha eòlas 'us saorsa
air freumh làidir a ghabhail am measg an
t-sluai;h. Nach 'eil againn, mata, aobhar
soiiruichte 'bhi g' amhairc ri fortan mòr,
agus ri soirbhe ichadh paillt anns na laith-
ean a tha air thoiseach oirnn? Tha mi
earbsach agus dòohasach gu 'm bi laithean
sumidach, fada air am buileachadh oirbh-sa
agus gu'n -iiùlain sibh iomadh siiujradh.
gean 'us toileaclias-inntinn do gach (laiJh-
eal a bhitheas ann an ionadan iomallach na
dùthcha a' deanamh dachaidh bhunaiteach
dha fein agus mar so a' fosghidh suas na
duthcha. O'n tha 'n seol meadhoin a nis
an àird agus am bata air bioilleach a'
chiiaiii, tlia mi 'n dòchas gu'm bi gaoth
fhàbharach daonnan a' lionadh nam bi-eid-
eau; agus gu'm bi 'n long iir eireachdail so
furasda 'stinradh agns a gleidheadh aim
an uidheam thogarrach. Tha sibh a'
gealltuinn gu'n imich sibh le c-eum a's
biaithe agus a's treise ann an ùiu
gh.òiid. Ni bhurcàinlean gàir.leachas an
tràth a thogas sibh 'ur ceann ni 's airde
agus a sgaoileas sibe a mach tuille breidean
rib ail t-soirbheas. 'I'ha mi isle chinnteach
gu'm fVum sibh cuideachadh agus aoidh-
eachd fhaotainn ann an iomadh dachaidh
agus aig iomadh teine. Bu ni tàmaiUeach
a tliachradh da rireadh, na'n diuha(ih
cridhe OàidhHl air bith aoidheach(i a tboirt
dnibh agus còmhnadh adheanamh le miiirn
slodachd leibh. Na bitheadh ioghnadh
oirbh mu ni mise dichioU air litir a s^riobh-
adh a nis agus a rithist do bhur n-iounsuidli.

Is mise aig an am,
A' Uhàidheil rùnaìch,

iìhur caraid dìleas,

"CONA."

LITIR A CEANN-A'-GHIUBHSAICH.
A' fj'hàidheil rùnaich,

'<' C'eadaichibh dhomh fàilto cbridheil a
cbur oirbh as an earrann so de 'n duthaich.
Tha mi 'cluinntinn, agus mar an coudna,

leughadh, gu'm bheil sibh a' faighinn mòran
iitnchean taitneach o ur càirdean as gach
ceàrnaidh de 'n chruinne. Agus am bheil
siniongantach? Ud, ud, chan-eil. 'Sann
bu choir do gach Gàidheal ai* am bheU
speis d'a dhùthaich, d'a chinneach, airus d'a
chànain—'s mar eil speis aiire do gach aon
diubh sid, cha Ghaidheal e—clach-
chuimhne 'thogail an ait eigin air feadh na
Gàidhealtachd air son an latha 'i ugadh a
leithid de ghaisgeach ruibli. Na s'nuan-
aichibh idir gum bheil mi gu bhi a' brosgal
no a' sotal ruibh. Chuala sfbh bho 'ur n'òtge
nach d' thig an còta glas cho math do na
h-uile fear: agus sann mar siu a dh-eirich
dhomh-sa 's do 'n bhrosgal—cha d' thio- e o-u

math dhomh. ° *

Tha mi faicinn ann bhur paipear luach-
mhor gu 'm bheil sibh a' faighinn beagau
litrichean air bheag brighe—eadhon, feadh-
ainn leibeideach, dhroch-njleiuach mar a
chuir "Niall Crùbach" thugaibh. Tha mi
gle thoilichte leis na freaiiairtean geur, tap-
aidh, a tha sibh a' tabhairt do uile-biastan
de'n t-seòrsa ud. A'a h-uile duine riabh
diubh ma dh' ionnsaicheas e an aibideal, cha
bhi ach sineadh air beuma<ih, 's air faotainn
cron do Ghàilig a's modh litreachaidh
muinntir eile. Tha Mr. Disraeli ag radh gur
h-iad na tiolpadaii'ean, buidheann air an do
dh-fhairtlich gach seòrsa de sgrinbliadh,

—

agus air an anbhar sin 's eigin n doibh sin-
eadh air smàdadh na muinntir a tha ealanta
air. Tha, mi a' creidsiun gu maith gu'm bi
an seòrsa ud 'gar triublaideachadh:—'s

cha 'n urra mise chantuinn aig a' cheart am
so nach i sin a' cheart obair a blr aig "Niall
(Jrubach." Ma bheir sibh fenrt idir orra na
caomhnaibh a' Ghràisg, innsibh iad-fhein
dhoibh, innsibh dhoibh nachd'thigas a phoit
ach an toit a bhios innte. Ach creidibh-sa
mise, 's thoiribh dhiom na cluas.n mar eil

mi ceart, an uair a their mi gur he umaidh-
ean, leth-chiallaich, no bleideirean air chor-
eigin de'n t-seòrsa sin a bhios ris a ghniomh
mhi-chliuiteach air an robh mi a' labhairt.
Bha mi ro-thoilichte leis an data litir a chuir
" Kùnasdach" thugaibh agus cho ciallach's a
labhair e air a' cheart seòrsa mu 'n robh mi
fliein a' labhairt. Tha mi 'faicinn nach do
chuir an duine coir (mas e duine no boir-

eannach a th' agam) litir no dad eile gus A'
Ghaidheal mu dheireadh, ach tha mi 'n

dochas nach do chaidil e air s<>n sin. Thug
mi gus a' so air cainneadh na Oràisg a bhios
a' faighinn cron do na Ghadig; ach le 'r

cead-sa their mi-fhein focal no dh;i ruibh a
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nue mu dheibhinn oran a chuir sibh anns

A Ghaidhealitiu dheireadh; a^us tha mi
'c dochas nach saoil sibh gur h-ann ri tiol-

pjdaireachd a tha mi. 'Sfhada bho mo
CQail e, fhir mo cbridhe. 'S anti a tha mi
ail' son beagan a radh ruibh ann an spiorad

bràthrail. 'Se an t-òran a tha mi a' ciall-

achadh, "Duanacj a' Chiobair." Tha-n
t-oran gun teagamh gle cbridbeil, deas-

bhriathrach ; ach ged a tha, de 'thug air an

iighdar a Icithid a chantuinu mu miiaigh-

dionan a' bhaile sol Smuanaichibh fein,

fhir mo cbridhe, air an rann so:

'Ged a chruinn'cheadh an diithaich.

<.u t'4\l[ Chinna'-ghiùhhsaich,
' Aa bhiodh te ann do 'n diiraiginn pug."Q)

Nach fior a thuirt an sean-fhocal. "A'
ch lilleach, an gabh thu 'righ?"— '-'"ha

ghnbl; o'n nach gabh e mi." Tha maigh-
dion.in anns a' bhaile bheag so, cho tlath, 's

li ) maiseach "sa tha fo'n Chrim Bhreat

•ach. 'N uair a chi mi prasgan diubh
"; seachad an i-atbad mor teòuhaidh mo

..nine riù—gach te dhiubh cho gràdhach.

s dio fmealta, agus gum moladh Oisean iad

m;tr a mhol e Mala-mhin. Tha mise cinnt

eaih. fhir mo cbridhe. na'n tachradh dhuibh
a thighinn a chaoidh an taobh so, gun cuir-

e.tdh sibh leis ir;ich focal a thuirt mi mu ribh-

innean seirceil "iJhinn-a'-ghiiibhsaich. Ach
's n'cho-dhùnadh innsidh niisgeulachdbhea^'

dliiiibh: Bha mada ih-niadh ann roimhe,

agus air dha a bhi 'fa'bh an fhàsaich aÌT-

latha tiorram teth, dh fhàs e ro phàiteach

's cha romh uisge no ni air bith eile ann a

cliaisgeadh iota. M u dheireadh de chunnaic

e ^tch cra')bh fhion-dhean-an. Bha na fioii-

dhearcan ro bhriagha, na h-uile aoa diubh
abuich, agus iad cho lioiimhor 's gun ronih

iad a lùbadli bavraibh nam meangan. Ars'

an sionnach, '"S ann domh a i-ug an cat an
cuilean; dc na 'th ann an sin de fhion-

dhearcan, gach aon diubh cho maiseach 's

cho Ian; 'siad a chaisireas mo thart." agus an

so thug e leum suas ris a'chraoibh an dùil

gu'm biodh Ian a chra"is aige tighinn air ais.

Ach leibeidean, cha d' fhuair e 'm baiune;—
cha ruigeadh e luth na slighe gus na fion-

dhearcan. Leim e, 's leim e, ach ged a

bhitheadh e a' leum fhatha?d cha deanadh
e tiim. Mu dheireadh dh'thalbh e, a^^us.

ars' esan, "Tha mi coma dhe na fion-dhearc-

an,—tha iad goirt!'"— Cha-n-eil mi ag radh
nach do bhlais curr 's an sionnach bochd air

fion-dhearcan goirte.

An dochas nach dean sibh orm-sa mar
rinn sibh air "Niall Criibach,"

Is rai bhur seirbheiseach umhal

CALLUM.
Ceann-a'-Ghihbhsaich, Ceud \
Mios aa Fhogharaidh, 1872.. I

LTTIR EUNASDACH.
A' Ghàidheil Rìmaich,

Aig an am so de'n bhliadhna cha'n'eil

aon aig am bheil sgillinn ruadh ri 'chosd

;igus uair de dli'ùineri 'sheachnadh, nach
fig othail agus ùpraid a' bhaile mhòir air

son sàmhchair na diitlicha agus h,ile glaH

nam beann. Ma thug sibh sgriob tinichioll

a' "Bhrooraielaw" ni cinnuidhe an eich

iarruinn clmnnaic sibh le 'ur sùilean fein na
, bha de sliluagh a' fàgail a' bhaile. Gu sòn-

j

ruichte air seachdain na Faireach shaoileadh

I

neach gur ann a bha a' phlaigh an Glischu

[
is a h-uile fearriamh a'teicheadh le a bhean

i 's a chlann, gu ionad tearuinte. Nis 'us

ciatach an cleachdadh so, oir tha dioine'tha
I fad na bliadhna mhòr air an tachdadh 1«

I

toit a' bhaile feumach air aon hm beòil de

I
àile ghlan, agus is m^ir an t-ùrachadh

I

dhoibh sealladh de na machraichean uaine
.igns de'n fhraoch bhadanich ghorra. Ka
Raoilibh, mata, gur ann a' faotainn coire

do 'n chilis a tha mi. Cha 'n ann idir, oir

is ann a tha mi 's an Ian bharail gum bheil
1' ithoan cluiche, mar theirear riu, t'uilidh is

tearc againn, 's e sin na 'in biodh iad air an
gnathachadh air an dhigh so a chum slàinte

a's falaineachd a thoirt do 'n chreubh trid

turns a ghabhail "a sios an t-uisge" no
taobh eigin eile. far am biodh dragh as

c'lram, toit is gleadliraich a' bhaile mhòir
air am fàgail na'n deigh. Ach am bheil

sibh a' feòraich, ciod a th'agamsa ri dhean-
idh ris a' chleachdainn sin .? Tha direach a
chum an aobliar, a thug orm-sa nach cuala

sibh nam air a'mhios adl)'fhilbh,adheanadh

soileir dhuibh. Tha fhios agaibh gu'm
bheil an sean-fhocal ag radh gur "feàrra
b.;i IS an t-saoghal na as an fhasan" a's air

an aobhar sin thug mise am fireach orm
miille ris a' chòrr. Thug mi sgriob air

feadh nan garbh chrioch agus ruaig a' measg
eileauan Innse-gall, agus feudaidh sibh a bhi
cinnteach gur e sgriobhadh a bu lugha bha
air m' aire. Bu ìeòir leam a bhi ag Ò1 a
stigh an t-sonais a bha sruthadh thugam o
bhi coimhead air beanntan mo ghaoil a'»

a' bhi beachdachadh air àiUeachd do-choitu
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cas, tlr thuinidh nan treun, no o 'bhi g' èisd-

eachd sgeula mu na làithean a dh' fhalbh '

*'s mu na cleachdainnean ud a tha gu luath

a' dol as an t-seall.idh am meaag sgailean

dorcha na h-aimsir a thrèig. Is ma bheir

sibhse agus 'ur luchd-leughaidh cead dhomh,
[

bheir mi o hm gu am dhuibh cunntas air

cuid de na nithean amaideach agus faoin a

bha aon uair air an ISn chreidsinn 'n ar tir.

Cha 'n 'eil mi idir a' saoilsin gum bheil o na
ni oearr na nithean sin a chur air chuimhne
mu 'm bàsaich iad gu buileach. Tlia ioma
aon diubh faoin gu leòir ach tha fòghlum
us teagasg annta aig am. Is cadhon ged
nach bitheadh idir, is airidh iad air cuimhne
a chumail orra do bhrigli gum bheil iad

freagarrach a chum soluis a thilgeil air na
h-amanan as air na cleachdaineaii a tha

'nis air siubhal seachad a chaoidh. Is ann
o na sgeulachdan, o na baoth bharailean

agus o na sean ubagan aig sluagh a tha sinn

comasach air eòlas fhaotainn air ciod i fior

eachdraidh pobuill agus ciod iad na smaoint-

1

eanan agus na breithneacliaidh a buglmàth'
leò a bhi cleachdadh. Faodaidh mata
beachdachadb air na nithean ud a tha faoin ;

gu leòir annta fein a bhi na ni buanachd'or

a chum ar n-eòlas a mheudachadh mu!
dheibhin nan linntinn ud a tha gu hiath

|

ga'm follach fein a measg ceo nam bliadh-

nachan agus sgàilean na h-aoise. Tha mi
an dòchas mata nach meas luchd-leughaidh

A'Ghaidheil, gu'm bheil mi gòrach, amaid-

each ged a bheir mi fo'n comhair iomadh
gisreag is ùbag is barail fhaoin. Oir cha 'n

'eil mise, a' Leughadair ionmhuiun, gu'n

creidsinn ni's motha na thu fein, ach air

dhomh a bhi 's an Ian bharail gu'm bheil

solus ri fhaotainn iomadh uair far an lugha

am bheil sùil ris, agus gliocas aig am fo

chleòca na h-am lideachd, tha mi am beachd

gur fhiach sean nithe nan Gàidheal aithre a

thoirt dhoibh. Maillc ri iomadh ni eile a

tha air caochladh ann an tir nam Beann tha

beachdan an t-shiaigli mu na nithean amaid-

each ud air atharrachadh mar an ceudna.

Agus is maiih gum blieil, oir tha e 'n a

dhearbhadh gu'm bheil fòghUim 'us colas a

dol aha mend, agus luchd-àiteachaidh nan
garbh cbrioch a' fas ni's tuigsiche. Ach is

fheudar dhomh aideachadh 'nuair a thairneas

mi coimeas cadar staid na G;\idhealtachd

mar a tha i nis agus mar a bha i 's na linn-

tin a dh' flialbli gum bheil mi iomadh uair

ann an tcagamh a thaobh na ciiise, agus air

uair cha 'n 'eil e cho soileir dhomh gu'm
bheil ciiisean air caocliladh, anQs gach ni a

chum na cuid is foàrr. Tha a thaobh an ni

so "d;\ thaobh air a' Mhaoil." Air a*m

taobh tha bcannachdan 'us buanachdan ri

am faicinn, air an taobh eile, tha tiamhacLd
agus bròn. A thaobh na 'm buanaciidan,

thàinig rathad na Gàidhealtachd, faodaidh

mi na nithean a leanas a chomharachadh a
mach. Tha sgoiloan agus eaglaisean air an
suidlieachadh ann an iomadh gleann uaig-

neach agus air iomadh eilein cuain far an
robh aig aon am mcadhona teagaisg agus

gràis gle thearc. Tha rathaide mora air an
deanadh air feadh n m garbli chrioch, a clium

is gum feud carbad nan ceithir each, dol

troimh na glinn is fiadiiaiche cho socrach

reidh is air cablisair a hhailemhòir. Tham;ic
talla nan creag a' co-fhreagairt do sgriach

an eich iarruinn agus do dh' fhuaim rothan

nancarbad aige feidh ghleanntan'us bheann-

tan na h-airde tunth far am bu chruaidh

ann an linn ar n-athraichean do neach an
rathad a dheanadh na chois. Tha b'lt i na
smuide air eileanan iomalach Innso Gall

agus air Lochan fasgach na hairde n' iar a

thoirt ro dhluth do 'n bUaile so againn. Tha
trid so iomad goireas aig luchd-àiteachaidh

na Gàidhealtachd u;ch robh aig an athraich-

ean. Tha eadhon an innleachd iongantach

sin, a tha air cearcal a chur air an t-saoghc»l

air a leithid a dhòigli is gun d'thig naidh-

eachd ann am priobadh n i sul o America

fein, air cuid do ni heiloinean a thoirt cho

dluth oirnn is gum feud neach ann am
Muile no He (ma tha cuid tliasdan aige ri

chosd) còmhradh a chumail ri a charaid ann

an Glaschu mar gum biodh iad nan suidhe

mu choinneamh a cheile aig an aon hhord.

Tha mar so gun Le ig anh iomadh caochladh

àigh air tigiiinn ;iir tir nan Treun, o na

laithean ud anns an robli na Finueachan do

ghnàth ann an' naimhdo :S d'a cheile—o na

linntin anns an robh s ';il gun leigeadh gach

Ccann Feadhu i òg air dha teachd a churn

a thighearnis fhairinn a thapadh agus a

threubhantas trid a chreich a thogal o

fhearan a choimhcarsnaich, agus anns ami
a chulaidh spuirt a h\x togaraichc a bha aig

'ur n athraich(;an a blii mort 'sa spuineadh'

nan Gall. Tha c nis mora n nis furasda agus

nis s-ibhailte do BhùiIidheHn • Ghlaschu

cuairt a thoirt feadh nan garbh chrioch na

bha e anns an linn nuns an robh Bailie

^icol Jarvie cho treun agus sgriob a thoirt,

fo cheannsal Rob Ruaidh .Mhic Griogair, a

dh'fhaicinn maise nan Troisichean, àill-i

eachd Loch-Cliatriona agus garbh shliosi

Bheinn Lomuinn. Ach ged a tha so uilei
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gus ged a tha gn cli G:'ddlTieal ro thàing
1 a-ir a shon, tha gìcìhea;lh atliarraichcan

(ile air teaclid aim an lorg nan nithean sin

4 lionas mo chridhe le tiamhachd agus bròn
gach UHÌr a blieir mi ruaig air feadh Gaidh-
ealtachd mo Gh;ioil. TLa trid nan goireasan
ud agus o aobhuran eilc, liiach fearainn air

àrdachadh a cln.mi is gum bheil na Tigh-
earnan trid gaol nam màltan mora air iom-
adh gleann tioral ;;gus srath tarbhach a
chur fas a chum caoraich a chur an àite nan
daoine. Is fada on a thubhairt an Slàn-
aighear Beannuicliti? "Cia mòr is feàrr duine
na caora?" Ach clia'n 'oil uair a bheir mi
cuairt feadh ionada fàsa tìr mo dhuthchais,
nach d'thig an smuain ann am aire gur
eigin, nach 'eil an ear,.inn sin ann am
Biobul Tighearna Fearain na Gàidbealtachd
idir, no gum bheil iad fein is an luchd
gnothaicli air solus ùr fhaotainn oirre, oir

tha an deanadas a' cur an cuill gur i a bhar-

ail acasan gur m(')r is feàrr caora na duine.

Is tha iad air an aobhar sin air an tsluagh
fhògradh is air iomadh srath bòidheach agus
gleann àiUidh fhàgail nam fi\saichean tiamh-

uidh. Far an robh iomadh dachaidh
chomhfhurtachail, anus an robh sluagh

iBoralta, diadhaidh ag gabhail cumhnuidb,
cha'n'eila nis ach na liath làthraichean

fuara, agus na tolmain fheurach ghorm gu
fianuis a thoirt air na bha. Air an Leith-

thir thorrach f;ir an cluinnte ann an ciiiin

shàmhohair an anmoich shamhruidh guth
nan salm ag eiridh o iom :dh altair teagh-

laich, le co-sheirm thiamhnidh bhinn cha

bhuail fuaim air a' chluais an diugh, ach
mèilich nan caorach b;\na agus tabhann
niadadh breac a' chiobair ghallda. Da rir-

eabh "Iselionmhorachd nan caorach, chuir

claim nan daoin' ;'.ir alaban." Oir tha e

fior mu iomadh ceàrn do thir gharbh na
h-Alba, mar thubhairt am Bard Ileach mu
Eilein glas an fheòir, far an d'fhuair e

àrach.

Thug aiuneart foifraidh uainn iad,

'Sleis na coiiuhich buaidh mar'sàill,
Leis na fhuair 's na chunnaic mise,
Biodh am fios so aig a' Bhàrd.

Cha'n fhaigh an doirceach fasgadh,
Na 'm fear astair fois o 'sglos.

No 'a Soisgeulach luchd <5isdeaohd,

—

Bhuadhaich eucoir Goill is cis.

Tha n athair bhreac na lùban
Air na h-urlair far an d' fhàs
Na fir uihòr a chunnaic mise,
Thoir am tios so thun a Bhixird."

"Tlia tigbeau scalbh na dh' fbhg sinn
Feadh ai. fhuinn 'ii an ciirnan,

Dh'flia bh 'scha tiil na (Jhidheil

Stad an t-àiteach, cur 'us buain.
Tha steidh nan lb,rach tiamhuidh
A' toirt fianuis air 'sag ràdh:

Mar a fhuair 'sa chunnaic mise
Leig am iios so tliun a' Bhàird.

Cha ehluinnear luinneacr

Sèist nan òran air a' chh:

'S cha'n fhaiccar seM'i ii

A' cur hair air faicÌK- .o;

Oighean,
itli,

ar 'b'àbhaÌJt

'Nuair a bheaclidaicheas mi airna h-ath-
arrachuidh so uile, ged tha mi ullamh gu
leòir gu aideachadh gum bheil iomadh
caochladh maith air tighinn air a' Ghàidh-
ealtachd, gidheadh thig tiamhachd air

m'anam agus tiomadh air mo chridhe tra

'chuimlmicheas mi air na làithean ud arms
an rolth "aiteas is agh feadh nan gleann,"
mar bha an oidhche fhada gheamhraidh air

a cur seachad ann an càirdeas agus ann an
cridhealas, le toimhscachain, ùrsgeulan agus
cleasan gun lochd, le iomradh air cliù na
Feinne agus le aithris dàin Oisein is a cho-
luchd ciiiil. Is ged a tha solus is àirde a
nis air sgaoladh ann am measg na fuigheal
a dh' fhiigadh do shiol nan treun, na na
sgeulachdan faoin ud, cha 'n 'eil fhios agam
neo air thàing gach neon;ichas d' an d' thug
iad geill nach robh toiseach aca oirnne a
dhaindeoin ar bòsd as ar mòit mu ar n-eòl-

as, ann an iomadh subhailc agus buaidh
mhaiseach. Oir bha caoimhneas a's càirdeas,

mòralachd as deagh bheus ri fhaotuinn
nam measg a dh' fIiaodadh nàire a chuir
oirne an diugh. Bha iad aoidheil aguis

tabhartach ri bochdan, rachadh furan fàilt*

a chur air a' choigreach, is a bheatha dhean
adh ged nach biodh bori a 'ii a sporan, u'f

rachadh gabh..i! a! ~c ga mrith is gn roth,

mhaii'i, gun phuighinn, gun chain. Na 'n
tugadh 6 lamb air pàidheadli air son a
shuipeir 's a leabaidh, cha ghabhta uaith e,

is gheibbeadh e mar f!;r',agri-(. "Ud, ud,
is ganu a i-carrach ^- .js ;;n cunntar na
faochagan. Cha 'n 'oil smn 'bo gallda it

sin fhathasd.'' Ged nach biodl mcr fheum
mata anns na scan nithean sin, tha mi 's a
bheachd gam bheil iad ait'irid'a air àifti

fhaotuinn air taobh duileagan A' Ghaidh-
EiL, do bhrigh is gum iheil iad mar than-
asg sgaileach nan làithean a dh' fhalbh, a
dh-uisgeas inm-dl.' a'crii- agus cuimh-
neachan i.x.amumd «,;. ..m )roilleach

muinntir a tha an diugh •...\di dh' fhaodta
fad t fada o sgaile nam f'.iar bheann. Oir
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tha sgeula na h-aimsir a dh' fhalbh, cha 'n e

mhain mar ghath soluis don unam, ach

mar fbuaim thiamhuidh nan caocbain uisge

ann an gleann uaigneacb fasail "'nuair

a tbuiteas sgàile ua b-oidhche, mar gum
b' ann a' caoidh na bha," no mar gbaoir

iosal mhuladacb nan tonn air feasgar ciuiu

anns a' cbeitian, a ghiùile..nas air falbh an

t-anam gu beachd smuain, »gns breitbnach

adh air seasmhachd nàduir agus a h-obair,

agus air neo-nitheacbd fhabisach gineil

chlann daoine. Ma bbeir sibb cead dhomb
mata bbeir mi ann an litir eile iomradb air

cuid do na nitbean sin. Aig an am is mi
'ur Caraid. KUNASDACH.

Glaschu, air Cluaidh, \
CeudMios an Fhugharaidh 1872,. /

NAIGHEACHDAN.
Tha crioch a nis air a' Pharlamaid ; agus

an uair a lenghar uirghioU na Ban-rigb, tha

e soirbh ri fbaicinn gu "n deach barrachd

obair a dheanamb am bliadhna, air son

gnothaichibb na diitbcha— araon aig an
taigh a's thairis—a thoirt air an aghairt

na chaidh a dheanamb o cheann iomadh
bliadhna. Mu dheighinn na ceiste chud-

thromaich a bha eadar sinn fhein agus na
Staidibh Aonaichte, tha e taitneacb ri inn-

seadh gu'm bheil e coltach ris gun teid

crioch shiocbail oirre ; agus nacb bi i fada

na ceap-tuishdh air son a bhi 'g àrach niì-

rnn eadar an da rioghachd. Cba ruig sinne
Icis gach ni a th'air an ainmeachadh anns an
uirgbioU Rioghall a chur sios air duilleagaibli

A' Ghaidheil; fogbnaidh e dhuinn achant-
uinn, gu'm bheil a chuid as lionmhoire dhe
'n t-skiagh taingeil air son, agus, toilichte

leis, na chaidh de gbnothaichean na riogh-
achd a dheanamb air a' bhhadhna so.

Tha na Sasunnaich a nise 'sgaoLadh foadh
na duthcba, mar as cleachdacb leo aig an
am so. Tha mòran diubh air tighinn thun
na Gàidhealtachd. Air feadh an Eilein

Sgiathanaicb, gu deimhinn air feadh nam
Beann uile, tba iad cbo lionmhor ris na
meanbh-chuileagan. Tha tlachd mòr aig

na Sasunnaich ann a bhi 'gambarc air àni
bheanntaibb na Gàidbealtachd, agus gun
tèagamh tba scaUaidbean de'n t-seùrsa 'g

àracb smuaintinean maiscach, oirdhearc,

ainn an cridhcachan air bith aig am bheil an
grkdh is lugha do obair a' chruthaichidli,

«^s diombaircacbd obair nàduir. Tha na
Gàidhcil a tha a gbnàtb a' measg nam
beann 's nan gleann air fas cbo eòlacb air

gach sealladh a tha ri fbaicinn agus gu'm
bheil mòran diubh nach saoil dad sam bilh

de na ceart-sheallaidhean a thogadh suas

cridheachan nan Gàidheal 'sa' bbaile. Mm-
gach neach eilo tha a' Bhan-righ fhein a'

tighinn gu math gu tuatb air an Fhoghai'

so. Tha iomradb air gum bheil i gu pairt

de 'n iiine a chur seachad cuide ris an Diùc
Ohatach a'n Dtm-Roibin. Tha muinntir

Inbhir-nis ro dheigbeil air gu'm fan 1 ùìn«

gbe;\rrna'm baile boidheach fliein; agus
chaidh dithis dhaoine urramach, i Probhaist

Mac-Choinuich agus a roimii-shealbhadaii',

Maidsear Lyon Mac-Choinnich) 'ga cuireadli

gu tàmh aig Inbhir-nis 's an dol seachad.

Tha fear de phaipearan naigheachd Inbhir-

nis ag ràdh gu'm biodh e ro iomchuidh
clach-chuimbne 'chuir suas anns a' bhaile

air son a tàmha. Tha iad a' meas gun cosg

a' chlach so (ma bbios a leithid ann) còrr air

mile punnd Sasunnach—ach ciod e dh'aith-

nicheas muinntir Clach-na-cudainn sin

uatha ?

Thug Ban-impire nam Frangach agus a

mac cuairt feadh na Gàidhealtachd air a

mhios a chaidh seachad. Bha i ann am
Bàideanach, ann an Locbabar, 's anns an

Eilein Sgiathanach. Bha an duthaich a'

taitinn ro mbatli rithe. Tha feadhainn a

thàinig 'na car air an t slÌ2;he ag innseadh

gu'n robh bruidhinn mhòr aicc air son lite,

' s gach seòrsa bidhe eile a's cleachdacb a

a bhi aig na Gàidbeil. Tha i ag ràdh nach

coir do na Gaidbeil a Gbixilig a leigeil bàs;

agus gun teagandi sam bith tha i ag inn-

seadh na firinn. 'N uair a bha i anns an

Eilcan Sgiathanach bha iomradb mòr aice

air a' Phrionhsa 'sair Fionnghal nigbean

Raonuill Mhic-Aongh;vis òig. Mu'n do dh-

fhùg i an t-eilean sgriobh i ann an leabhar

(in luvhd tnthaich 's an taigh-òsda, anns a'

chainnt Fhrangaich:—"B' fheàrr leam gu'n

romb an t-eilean so, ris am bheil iomad co-

cheangal an eachdraidh agus anns am bheil

lanntair cho òirdbearc, air a thagbal le luchd-

turais, agus air a mheas leoth'a mar bu choir

da a bhith.

Tha am burr fior mhatli anns gach cearn-

aidh de'n Ghàidhealtachd; ach tha sinn a'

faighinn cunntas gu'm bhe.l an gaiseadh

anns a' bbuntàta ann an àitean.

Tha iasgach an sgadain gu math air dcir-

eadli am bliadhna. Ged a chaidh mòran a

ghlacadh ann an àitean, cba 'n 'eil e idir

cho math 's a bha e mu'n tide so an uiridh.

Tha an aimsir gle fhliuch am bitheantas.

Air a mhios a chaidh seachad bha crith-
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&almhuinn ann an àitean de 'n Ghaidheal-

lachd, acli cha deacli call sam bitli a dhean-

amh.

NITHE NUADH AGUS SEAN.
Thoir grkdh do na h uile; dean earbsa a

beagan; na dean olc do neach; bi a'd' (hear

dùlain an neart ni 's mo na 'n cleacbdaidi-

agus gleidh do charaidfo iuchair do bheatha

fein; f'uilin^r bacadh air son a bhi siimhach

agus na togar ds dhiot a chaoidh air son a

bhi labhrach.

Facail 's am bith anns am bheil thu ag
innseadb do sgee-il mur 'eil iad a-toirt do
mhuinntir eile na brigh a tha thu fein a'

toirt asda, cha 'n 'eil thu a' d' fhear labhairt na
firinn o d' cbridhe.

TuA neart agus arram duinea' comh-sheas-
amh 'na reason; tha gach ni a dhorchaicheas
mt a mhilleas an comas inntinn luachuihor
so, a' lagachadh,a'lughdachadh,'sa' deanamh
neach suaracli.

Seargaiuh maise ann an bine ghearr, ach
mairidh subhaiic agus tàlann raaille ruinn,

agus mar a's ausda a tlia sina a' fas 's ann
a's feàrr a tha lad a' dol.

Tha Bòidhichead ni's miosa na deoch
làidir; tha i a' cur an neach anns am bheil i

agus an neach atha'gamharcoirreairmhisg.

TOIMHSEACHAIX.
1. Tlia mi ui 's àirde na beanntaibh an

domhain,
Agusyun bhreug thamoleudgun tomha»,
Cumaidh 'n sealgear mi suas, 'an cluais

a ghunna,
Ged tha mi ni's truime na mile tunna.

2. 'S kird' e na na beanntan,

'S doimhne e na 'm muir,

'S gi^ire e na "n draighioun dubh,
'Smilse e na 'nihil.

3. Chan eil n muigh, 's cha-n eil e staigh,

'S cha tig an taigh ds eugmhais.

4. Tri bk hreaca 'n cois nan leaca.

Nach do bhleodhnadh deur d' am bainne
riamh.

5. Tha bean thorrach 's a' bhailc ud tball,

'Sge torrath i, cha bheir i clannj

Olaidh i 'm fion bhkrr a boise,

'S caol a coise troimh a ceann.

6. Teadhar fhada bhàn
'S i 'n a tàmh daonnan.

Freagairiean do na Toimhseachain anns
an t-seathamh kireamh de'N Ghaiuheal.

1. Botul uisge bheatha.

2. Uaireadair.

3. An ciirrau buana.
4. An t uisge 's roth a' mhuilinn.
5. An luath a lalach nan eighlean.

6. Cearc.

SOP AS GACH SEID.

'S ann an uair a' s gainne 'm biadh is coir a
roinn.

'S mine min na grkn; 's mine mnai na fir.

'S e lionmhoireachd na Ikimhe a ni obaii'

aotrom.

Ma their mi fhdin "thu" ri mo cbu, their a' h-
uile tear e.

Ma their thu na 's Itir dhuit, their thu na 's

ukir leat.

'S call caillich a poca, 's gun tuilleadh a bhi

aice.

[s skmhach an obair a' dol a dholaidh.

S fearr pilleadh 'am meadhon an ktha no bath-

adh uile.

Nkire nam maighdeannan an luirgnibh nan
cailleachan.

Tha thu cho breugach 's a tha an luch cho
bradach.

Tuitidh ton eadar da chathair; 's tigheadas

eadar dk mhuinntir.
Na toir droch mheas air mac luideagach, uo

air loth pheallagach.

'N uair a chailleas duine a stòras cha 'n fhiii

a sheòladh no a chomhairleachadh.

'S ann aig an duine fein a'sfekn fiosc'kitam

bheil a bhròg 'g a ghoirteachadh.

FREAGAIRTEAN.
Slkn iomradh air "Galium a' Ghlinne."

Fhuair sinn an litir mhodhail.shuairce 'chuir

e thugainn. Chi e gu'm bheil sinn a dean-

amh feuma de phkirt de na bha innte. Gabh-
aidh sinn an còrr uaithe fhathast; ach 's eug-

ainn duinn innseadb da gur mòr a's fearr

leinn na seanii thoimhseacbain, ua an 1 headh-

ainn iira, se sin mar a bi an fheadhainn ùra

tior mhath. Chi "Galium" gu'm bheil sinn

a sgiiobhadh beatha "Challuim a' Ghlinne."

Ach 'siomadh bonaid gorm ath'air an theill,

a's air an aubhar sin luigidh "Galium" nach
e bheatha sa 'tha againne 'n ar beachd.

Coma co-dhiu, "'Challum" lean thusa air

kbhachd do shinnseir, agus. cuimhnich ged a
thachras iomadh bodachan gnu riut aig am
bheil fuath do gach ni dhe'n t seòrsa, nach
"toir iad fo 'n ùir na's mùgh' na bheir

Galium."
Chi "Gille nan rann" gum bheil sinna

toirt "Slkn le Fionn-airidh anns a' Bheurla.

Bithidh ar luchd-leughaidh toilichte

FAILTE 'fhaighinn anns A' GuAiDHEALair
a' mhios so, bho an "SGIATHANACH" air

an romh mòran diubh eòlach anns an t-seann

"Chlairtear."
Tha R. B. ag iarruidh oirnn a leth-sgeul a

ghabhail ri ar luchd-leughaidh air son mear-

achd beag a rinn e anns an kireainh mu dheir-

eadh a thaobh bks an Ollamh Leòdaich.

Chaochail an t-Ollamh Mac Leòid air I6mh
is cha-n ann air an 19mh mar tha air a chur
SÌOS.
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ORAN MOLAIDH DO CHOMUNN NAN GAIDHEAL ANN AM
BAILE THORONTO.

Le Eoghan Mac-Cholla.

Ciad fàilte air Comunn nan armunn deas, foinnidh,

Ni dùthcbas an atli'raicheau 'chumail a suas,

Seann dùtliclias nan Gàidheal, an cliù a's an cànain—
A' chaiunt sin a thàinig bho Adhamh a nuas

—

Mar sud a's an t-eideadh, air sràid no air sleiblite,

Ta uallach, deas, eutrom—grinn, greadhnacli an snuadh;
Sàr-chomunn mo cliridhe ! cha 'n ioghnadh ged bhithina

'An so, mar is dligheacb, a' guidhe leo buaidh.

Moghaol na fir ùra nach caireadh an ciil-thaobh

Ri Ceolraidli an dùthcha—fior dhùtbaich nam Bard:
Bho mhac rlgli ua Fèinne gu Donnaclia Ban geur-bhinn,

Co 'u tir sin fo 'n ghrein air a h-aosdàin bheir bàrr?

Co 'n neach leis nacli sMas ))hi 'n cuideachd luchd orain?

Deagh iomradli 'n an còmhradh mo stor agus m' àgh;

Bi 'bb sibhse nis dileas do clileacbdainn co rioghail,

'S a cbaoidb cba teid ditb air cainnt gbrinn nam beann-àrd.

Cha 'n eol domh toil-inntinn is mo na bbi cluinntinn

Piob mbor nan dos cnaimh-gbeal is fonnmboire fuaim;

'N uair theid i gu comhraidb air faicbe no 'n seòmar
B' e 'n ceòl tbar gacb ceol learn a tòrman 'nam cbluais;

N am lannan a riisgadh, 's na b-àrmuin do 'n run i

Air naimhdean a' brucbdadb le giiuisean gun gbraaim,

Suas "Gillcan an Fbeile" air pioban deagb-gbleusaeb,

'S cba duilicb ri leugbadb co 'n taobb a gbeibb buaidh

'

'S iad cleacbduinn nacb miosa gu neartaebadb cbriosa

'Bbi tilgeadb nan Cabar 's a' cur na Cloicb-ueirt:

'S e sid a rinn làidir ar n-athraicbean ta'cbdacb

—

Mo tbruaigb iad 'tbig cearr orr' a' stàilinn nan glac!

Am fear leis an suarach 'bbi 'g altrum no luaidb air

Gach liitb-cbleas grinn uasal ta 'n uair so 'n ur beachd,
Cha deanainn a cbkineadb, ged 's cinnteacb a ta mi
Gur siocbaire grannd' e de db-àl air bbeag thlachd.

Ged 's mithich nis dhòmb-sa 'bbi 'criocbuacbadh m' orain,

Tha tuille gu leoir a bu mhiann learn a ràdb
Mu dbeigliinn na tlr sin tba daonan air m' inntinn

—

Seann Albaiun do-cbiosnaicbt', do 'n fbirinn thug gradb.

Ciad soraidh tbar cbuan bhuam 'g a h-ionnsuidb, mo cbruadal!
Bbi 'n so mar eun fuadain fad' uaip'—acb ged 'tha,

Mn 'n teid as mo smuaintean tir aluinn nnii cruacb-bheann
Bitbidb 'n cridbe so fuar anns an luaitbre a' cnàmh !
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THE HISTORY OF THE HIGH-
LANDS.

There are few things more import-

ant to the Gael at this moment than

the history of his country. It does

look as if the language of the Gael

were destined to be stamped out ere

long. If the history of the Highlands
and the Highland people is not written

until after that stamping out has taken

place, I have no hesitation in saying

that it never will be written. No one

pretending to any acquaintance with

the subject, acknowledges that there is

any real history of the Highlands in

print. There are books on the subject,

Yery valuable in their way, and deserv-

ing to be carefully studied, if it were
only to see how very little they contain

of real Highland history, and to realise

the duty devolving upon the present

generation of Highlanders. "What has

been printed on this subject may almost

be placed under this one head,—^just

what was necessary to the history of

England and of the Saxon court in

Scotland.

Where are we to look for the mate-
rials with which to build up the very

important edifice of Highland history?

I am afraid we are not so fortunate in

this respect as the Irish have been. Ire-

land has been very much in the same
predicament with the Highlands in so

far as that her history, as written, has

been just the western skirt, or fringe, or

flitters of the History of England, and
warped, twisted and torn to suit the

purposes of the garment to which it

was the draggled fringe. When the

seanachaidh of Erinn bethought them

of their duty in this respect, what did

they do? They set about ascertaining

and arranging the native materials,

chiefly in manuscript. Their country

had its own historians, its story-tellers

and its bards : it had its schools and its

places of retreat for the learned classes.

But, just as with us, these sources of

information were ignored by the writers

whose compositions were accepted in

England and Scotland as Irish history.

Even so patriotic—or pseudo-patriotic

—

a man as Tom Moore wrote a "History

of Ireland/' for the English booksellers,

and that work is accepted as genuine

history. Subsequently when the late

professor O'Curry was engaged on the

old MSS. of his country in the rooms
of the Royal Irish Academy, the late

distinguished archajologist. Dr. Petrie,

and Tom Moore, paid him a visit. The
poet asked the professor what those

yellow tomes were upon which he was so

intent, and noticing the confusing

characters inserted upon their pages,

he inquired if the professor could de-

cipher them. O'Curry gave a brief

account of the MS. before him, and of

others of the same class, telling the

poet that he was transcribing and
translating it. " And I," exclaimed

the poet, "took upon me to write the

history of my country, and yet I did

not know of the existence of the mate-
rials from which it should have been

written
!"

For a number of years, O'Curry and
O'Donnovan were engaged upon these

MSS., making facsimilies, copies, and
translations. Three volumes of results

have appeared, viz., " The manuscript

materials of Irish History," and two
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volumes of the Irish " Brehon Laws."
The former vohirae consists of a course

of lectures by O'Curry, giving a sort of

popular introduction to the various

©lasses of Irish MSS., tracing their

history, their subjects, and their pre-

sent places of keeping. By the unani-
mous testimony of all competent wit-

nesses, this is one of the most valuable

contributions of modern times, not only

to Irish liistory and archceology, but to

all history. It is a work of which the

whole Gaelic race has reason to be
proud ; and more than that, it goes to

encourage us to set about doing for our
own branch of the Gaelic people what
O'Curry did for his.

I may mention here, that a very im-
portant contribution was made to the

materials of Irish history by the Ord-
nance survey of Irpland, although that

contribution is not included in the

volumes to which I refer. Whilst the

survey was going on, such men as

O'Curryand O'Donnovanwere picked up
in their respective localities, the one
from Clare and the other from the

southern part of Kilkenny, and attached
to the staff of surveyors, for the purpose

of eliciting and utilizing the topo-

graphy of the country. Vast stores of

materials were thus collected besides

what were utilized in perfecting the

survey records ; and among the private

MSS. of O'Curry will be found
treasures little inferior to what he has

published in his lectures. It is to be
hoped that these MSS. will not be
allowed to be forgotten and lost.

But I may be asked, " What analogy

is there between our case and that of

the Irish in respect to MSS.? We
have no manuscripts in our own
tongueT Perhaps not ; but perhi

we have. There is not very long since

the same thing would have been so id of

Ireland. She had no MSS. until they

were looked for; and when looked for,

it was not always in her own libraries

they were found. Some of them were

found in Rome, some in Loraine, some
at Oxford, and others at Stowe and
elsewhere. For any thing we know at

this moment, there are scores of volumes
of the same kind, pertaining to our
country in the Tower of London and in

Dumbarton Castle. What were the

records whii'h Edward carried away
with him fiULU Scotland, and what be-

came of tlitm ? There is every reason

to believe that they included Gaelic

records and other native productions.

No systematic and persistent search

has been made for them, or to discover

what was done with them. This is an
inquiry wliich I would call upon the

Gaelic Society of Inverness to under-

take. And to enable it to set about the

work in a business-like way, a fund
should be formed, and contributions

obtained even outside the member-
ship.

But there are traditions still extant

in the country which require to be

collected, compared, and arranged; and
there are the legends and the romances
both in prose and verse, which must
perish with the Gaelic tongue if it is

destined so to go. This is another and
very important duty devolving upon
what we hope will shortly be recognised

as the premier Gaelic Society, having

as it has the privilege of being seated

in the centre of the Gaelic country.

The country must be mapped out for

the purpose of this gathering, and the

most competent men in each district

called upon to render service in this

cause. It is a very curious thing that

many of the legends, in particular,

which O'Curry mentions as existing in

Irish MS., should be found in various

stages of disentegration, and, in some
cases, apparently in a more perfect

state, in the more secluded glens of our

mainland and in the most distant and
inaccessible of our Western Isles? This

suggests the desirableness of more inter-

communication and co-operation be-

tween the Gaelic people in Scotland
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and in Ireland. For political purposes,

they have been systematically antago^

nized and estranged ; and it is no uncom-

mon thing to find the Irisli taking up
the missiles prepared by t;ie English,

and slinging them at the Highlanders,

just as Highlanders lend themselves for

purposes of English prejudice to assail

the Irish. No history of the Highlands,

worthy of its subject, can possibly be

put together, under the influence of the

antagonism to which I refer. In the

same way 1 must apprise our friends in

Ireland of the loss they also sustain by
yielding to that vandal feeling in Eng-

land which sets Irish hands to scratch

the eyes out of Highland heads. It is

only with the assistance to be had from

the old Gaelic story-tellers in Barra

and Kintail, that some of the Irish

choicest legends can be restored to any-

thing like their original proportions and
finish. This we know; and many more
things pointing to this interdependence,

are equally certain, though not yet

quite so well known.
There is another analogy, however,

between the case of Ireland and our own
which I must mention hero, viz., the

bearing of the Ordnance Sui vey. This

survey is at present going on in the

Highlands. Can any one tell what is

being done to fix the topography, to

elicit the traditions which may be said

to hang upon the topography, and to

preserve the scraps of lore which cannot

fail to turn up in the course of search

ing for the meaning and the origin of

the names of places Ì Here i^s an ad-

mirable oftportunity atitbrffed fdr col-

lecting vast quantities of the choicest

materials for Highland history. But to

be turned to account, we mu.st set com- . p-DAp*fT»^m rtT^ rv^aTATvrTr
patent men to the work. Have we ^ FEAOrMENl Oh ObbiAJNIl^

done so? Or have we given the sub- POETRY.
ject a moment's con,sidera.tion? Through the kind attention of a

I have been told that there are correspondent in Lochalsh we are glad

several Gaelic-speaking me-n employed to be able to present to the attention of

on the Ordnance Sui'vey, and that some war readers a genuine fragment of Ossi-

of them are devoted in a measure tojauic poetry that has never before

I

the work of elucidating Gaelic name*.

I am further informed that at the head
office there is a competent Gaelic

scholar through whose hands every-

thing of this kind is made to pass ere it

is accepted as settled; and that in a
book accompanying each section of the

survey maps, there is a sort of digest

given of the topography. This is very

interesting, gratifying, and valuable,

so far as it goes ; but there will be a

great quantity of matter, as I have

said, turned up in the course of the

Ordnance inquiries which, although

irrelevant to the pui-pose of the in-

quirers, should be carefully preserved,

and in our present chaotic state, we
do not know what on earth has

been done so as to insure its preserva-

tion. I would here suggest that

the Secretary to the Inverness Gaelic

Society should be instructed to write

to Mr. Carpenter, of the Ordnance
Survey at Southampton, to ascertain

what is being done, and what further is

necessary to be done towards turning

the work now in hand to the best ac-

count for the puii^oses of Gaelic His-

tory, philology and archaeology. At
the same time, the Society should

establish relations', as quickly as possi-

ble, with the officers of the Survey

over the country, not only for the sake

of the objects for which the Society

exists, but in the hope of being of some
service in rendenng the Survey itself all

the more perfect.

Without moral'or philosophy, I leave

these hurried suggestions to be pondered

by the readers of The Gael.

F.
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appeared in print, the very existence of

wmch, indeed, is known to very few.

It is exceedingly interesting as a relic

pf ancient poetry, for ancient it unques-

tionably is, presenting in every line

abundant internal evidence of be-

ing the composition of a very remote
period. It has all the characteristics of

the poems attributed to Ossian, the son

of Fingal, nor will Celtic scholars fail to

perceive its bearing upon the still

unsettled controversy as to the authen-

ticity and genuineness of the poems of

the Bard of Morven. One gladly wel

comes even the feeblest ray of light or

elucidation of what many still persist

in considering a dark and mysterious

questio vexata. Of the history of this

fragment our correspondent, a poet

himself of no mean order, writes as

follows:
—"I have much pleasure in

lending you annexed a piece of very old

Soetry—Ossianic I think. It was taken

own from the recitation of an old

tailor who died in Kintail a few years

ago. I do not know where another

copy of it could be found, except one I

sent some years ago to the Rev. Thomas
Maclauclilan, now Dr. Maclauchlan of

Edinburgh. I shall be curious to hear

what you think of it."

BABDACHD DHEIEEANNACH
OISEIN.

(a fragment.)

iSeisear sinne saor o shliochd,

Seisear nach do smaoinich lochd,

Ghaidli fear dhetli 'n t-seisir fo lie,

—

'S mòr fàth mo chlisgidh 'nochd.

Coigear sinne a' dol air ghleus,

Sud e h-ugad Righ na Grèig,

O'n 's dearbhta dhuinn a dol air chuairt,

Bhuineadh uainne fear dheth 'a trend.

Ceathrar sinn a' sealg re seal,

A bhuidheann arma 'nach gabh gior

;

Air olio cruaidh 's dan cuirte leinn oath,

Bhuineadh uainne fear dheth na fir.

Triuir sinn 'an gniomhan cor,

'Q- aithris thairis air chleas arm,
Shiubhail a' ghrian o ear gu iar,

'S bhuÌAea^ uaiaoe 'a (riath gua cbealg.

Suidhidh einn 'nar dithis a muigh

;

Sgaoilidh sinn fo 'nar gean

:

Thainig an t Aog mar bu dlighe,

'S bhuin e uams' an dara fear,

Mise 'nam aonar 'nan dtiigh,

Cha bheatha dhomh ach am bàs,
Cha tainig air thalamh 'nuas

Aon neach leis nach cruaidh an eàe.

'S mi 'n aon chno dh-fhas 's a 'mhogaH,
Gun chno eile n am fhasgath;

'S gearr mo bhogadh gu tuiteam,
'S a' ghaoth dol fodham gu farsuing.

'S mi 'n aon chraobh a dh-fhas 's a' ehno«,
Mar stoc a bhuaileas an tonn

;

Cha bheatha dhomh ach am bàs,

'S mairg 'ga fàgar a' làmh lorn.

Caoilte, Ooll, agus Oorraidh,
Agus Oscar uallach, slios-gheal,

Mise 's Ruidhne o'n a' mheanu-bheinn

—

Gum b'e sud ainm an t-seisir.

So interested are we in the above, that
we subjoin for the benefit of our Eng-
lish readers a translation which we wrote
somewhat hurriedly this afternoon. It

is tolerably literal, and the sense and
manner and tone of the original will be
found reproduced with considerable
fidelity. The difficulty of doing justic«

to such compositions in any translation,

however laboured, is very great, as all

who have ever tried it will readily

admit :

—

OSSIAN'S "SONG OF SORROW" IN
HIS OLD AGE.

(a fbaqmbnt.)

;8ix childless men were we, who ne'er thought
harm

—

A brave and blameless lifewe lived alway

;

But one of us soon slept beneath the cairn

;

Remembering him this night I'm sad and
wae.

Five were we now, five warriors of renown;
Woe to the foe that dared to beard us then I

Death came again, as he had come befoM—

'

Another hero vanished from our ken.

We then were /our, hunting the forest fre«,

Fair were the arma our good right b^ids

did wield

;
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But even valour saves not from all scaith

—

Another warrior fell in battle-field.

We then were three, far-famed for valorous

deeds;

Bards o'er their harps sang of our feats the

while,

T:.e sun pursued his course from east to west,

AVe lost another—chief withouten guile!

W fu:o then sat upon the green hill-side

Trom all we love we're fated still to part)

;

L-suiate Death, unlocked for, came again,

And took the sole companion of my heart.

Sad and alone, the last of that brave band

;

Remembering other years, I sit andmourn

;

'Tis fated we must die, but still 'tis sad,

To go the journey whence shall none return.

Of the nut cluster on the hazel bough.

The last nut I—the rest are fall'n and gone.

About to fall, I tremble in the breeze.

That wandering through the woods makes
eerie moan.

The last tree of the clump upon the hill.

Sapless and withered, I stand all alone,

All that I loved are gone, and soon must I

Fall like the leaves that on the earth are

strown.

Sholto bold, and Gorrie brave, and Gaul,

And Oscar fleet of foot and fair of skin.

Myself ana Runo, from the hill of fawns

—

These were the Six in love and war akin.

We beg to call attention to the exceed-

ing beauty of the sixth, seventh, and
eighth quatrains of the above in the

original Gaelic. Every Gaelic scholar

will agree with us that it is altogether

impossible adequately toreproduce them
in any other language; and yet how
clear and ob\aous is their meaning;

how expressive they are ; how exqui-

sitely natural and simple and tender in

their native form ! It will probably

occur to the reader conversant with the

poetry of Ossian, to ask—If Ossian, the

Ossian of " Fingal/' " Calodin/' &c., is

the author, how happens it that he

describes himself, as well as his five

companions, as " Childless," " Saor

shUochd/' line prolef He was the

fether of Oscar, and Oscar is raeutioned

with praise and pride as one of the
heroic band commemorated in the
fragment. How then could Ossian
speak of himself as " childless," with a
son, and such a son as Oscar too, by his

side ? The only plausible explanation
seems to be that the Oscar here men-
tioned is not the son of Ossian, but
another warrior of the Fingalians of the
same name—an earlier Oscar than the
poet's son, for Ossian describes this

Oscar and himself as close companions
on the war-path and in the chase, when
both were in their streng'th and prime.

Or is it possible that the author of these

verses was not Ossian, but a later

bard of the Fingalian period who hav-
ing outlived the companions of his

youth, and fallen on L'\al days, finds

mournful consolation in sunning him-
self in the "light of long departed
years," and commemorating the deeds
of more heroic times. Even admitting
that the poem is not the composition
of Ossian himself, but of a somewhat
later and inferior bard, it rather gains

than loses in interest on that account.

It is unquestionably a fragment of Fin-
galian poetry, entitled at least to rank
^xìth SeanBrmaoT " Ancient Lays," and
manifesting in every line the stamp and
impress of a very remote period, just as

a celt of stone or bronze connects us
vnih pre-historic times. Another solu-

tion of the difficulty we have been
considering, has been suggested to

us, since writing the above by an old

Glencoe man, a great Seanachaidh
and repository of ancient folk-lore,

whom we happened to meet during an
evening ride this afternoon. He sug-

gests that the word " Sliockd" should
be taken here not in its primary, but
in its secondary sense

—
" Saor o

Shliochd"—not meaning, as he opines,

childless, but tribeless, without followers;

the bard and his five companions hay-
ing voluntarily banded themscves to-

gether for a time, that they might
acquire the greater glory by their un-
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assisted exploits in war and in the

chase. This he says, was a common
practice among the ancient Gaels, and

he instanced an old and well known
Sgeulaclid in which a number of young

men are represented as banding them

selves together, a sort of " Free Lances,"

who set out in quest of adventures and

greatly distinguish themselves for the

space of "a year and a day." The

abrupt apostrophe in the second line

of the second quatrain is curious.

Even granting that the Fingalians may
have heard of Greece and Rome, the

mention of the "King of Greece" in

such a composition seems odd and out

of place. We rather incline to believe

it to be a corruption of the text that

crept into the piece while floating on

the stream of oral recitation. A con-

jectural mention would be

—

Sud iad h-ugad Kigli na Fein'.

meaning, These then were the warriors

to upliold thy cause and bring honour

to thy race, thou King of the Fmgal-

ians ! We have given the poem, how-

ever, jnst as it came into our hands,
*' with all its imperfections on its head.''

The difficulties we have been consider-

ing, if they are to be regarded as

blemishes, seem to us also to point very

conclusively to the authenticity and

genuineness of the fragment as a whole.

—Nether- Lochaho- Correspondent of

Inverness Courier.

FAREWELL TO FINARY.

Eirirh agus iutgainn, 0,

Eiricli agus tiugainn, 0,

Eirich agus tiugainn, 0,

Farewell, farewell, to Finary.

The wind is fair, the day is fine,

Swiftly, swiftly, runs the time;

Tjie Boat is iloatin.L,' on the tide,

That wafts me off from Finary.

Eirich agus, 8ic.

A thousand, thousand tender ties

—

Accept this day my plaintive sighs;

My heart within me almost dies

At thought of leaving Finary.

Eirich agus, &c.

With pensive steps I've often strolled

Where Pingal's Castle stood of old.

And listened while the shepherds told

The legend tales of Finary.

Eirich agus, &c.

I've often paused at close of day.

Where Ossian sang his marti^xl lay;

And viewed the sun's departing ray,

Wand'ring o'er Dun-Finary.
Eirich agus, &c.

AlU-na-CaiUich's gentle stream,

That murmers sweetly through the green,

What happy, joyful days I've seen,

Beside the banks of Finary.

Eirich agus, &c.

Farewell, ye hills of storm and snow.

The wild resorts of deer and roe;

In peace the heath-cock long may crow,

Along the banks of Finary.

Eirich agus, &c.

'Tis not the hills nor woody vales

Alone my joyless heart bewails;

A mournful group this day remains

Within the manse of Finary

Eirich agus, &c.

Can I forget Glenturrct's name?
Farewell, dear father, best of men

;

May heaven's joys with thee remain

Within the manse of Finary.

Eirich agus, &c.

Mother!—a name to me so dear

—

Must I, must I leave thy care,

Anil try a world that's full of snares.

Far, far from thee and Finary 1

Eirich agus, &c.

Brother of my love, farewell

;

Sisters, all your griefs conceal

;

Your tears suppress—your sorrows cpicll.

Be happy while at Finary.

Eirich agus, &c.

Archibald, my darling child,

May heaven tliy infant footsteps guide,

Should 1 return. may I find

Thee emiUng still at Finary.

Eirich agus, &c.

must I leave these happy scenes 1

See they spread the flapping sails

!

Adieu, adieu my native plains

;

Farewell, farewell to Finary.

Eirich agus, cfec.
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NEWS OF THE HIGHLANDS AND
ISLANDS.

The deer forest and shootings of Glen-

strathfarar, belonging to Lord Lovat, in the

parish of Kilmorack, Inverness-shire, have
Ix'on let to Mr. Weyness, an American
gentleman, at an annual rent of £4000.
Dingwall.—At the Quarter Sessions of

the County of Ross, lield on Tuesday, Mr.
Alex. Hay, solicitor, Dingwall, was appoint-

ed Procurator-Fiscal of the Justice of Peace

Court, in room of Mr. John Shaw, who had
I'l'.sigued.

1mpoet.\nt Exchange of Lands in Inver-
NE.ss-sHiRE.—We understand that Mr Bailie

Doehfour, and Sir J. W. Ramsden, Bart.,

liive made an aggrecment for the exchange
of the former's lands within the parish of

Lag^an, for the latter in the parishes of In-

> i-niess and Dores. The value of the lands

! Dthers so to be exchanged, are coramon-
I ported to be worth on either side up-

,v.;rJs of £200,000.

Prince Charles & Flora Macdonald.—
I must notice a popular and poetical delusion

about Prince Charles and Flora Macdonald.
Song-writers and painters have fancied, and
made other people believe, that Flora went
wandering aljout with the Prince for a con
siderable time, watching over his sleep in

caves, in a kind of Juan and Haidee fashion,

adapted to the Highland meridian. Now,
all this happens to be mere imagination; and
as the reality is quite romantic enough,
and at the same time perfectly respect

able, I think, being something of a Platonist,

that these inaccurate representation of poets

and painters ought to be discouraged. In
point of fact, Flora was but tivo nighis in

company witli the Prince. The fh-st night

was on board the open hu;\t that carried him
and her and Neil Macdor. ild (f;ither of Mar-
shal Macdonald, Duke of Tarentum) from
Benbecula to Skye. The second night was
in the house of Miss Flora's future father-in-

law, the brave old Macdonald of Kingsburg.
On the following day she escorted the Prince

to Portree, and that night, "he slipped out
of the house," says Boswell, "leaving his

fair protectress, whom he never again saw."—"N." in Scotsman.

Wallace's Sword.—The Countess of

Loudon arrived at Kilmarnock from England
OQ Tuesday niglit last, on her way to Loud-
oun Castle. Tlie Countess brought with her

from England the sword of Wallace. This

sword has been preserved at Loudoun Castle

from the Death of Wallace until five years
back, when it was removed by the late

Marquis of Hastings to his seat in Leicester-

shire. On the death of the Marquis in

1868 it passed into the possession of the
present Countess. The mother of Wallace
was a daughter of Loudoun, and on the
death of his uncle. Sir Reginald Crawford
of Loudoun (hanged by the English at Ayr),
Wallace had the custody of his only
daughter, Susannah Crawford of Loudoun,
who married a son of Sir Neil Campbell, of
Argyll, and was ancestress of the present
Countess of Loudoun, the hereditary cus-

todian of the sword of William Wallace.

Nationality of our Regiments.—A re-

turn just before Parliament gives the
nationality of the various officers in the
different regiments of our army. There are

altogether 5982 English, 809 Scotch, and
1711 Irish. In none of the regiments do
the Scotch officers show a preponderenoe
save in the Highland regiments. The
greatest portion of Scotch officers is in the
79tli or Cameron Highlanders, which has
25 Scotch to 8 English and 7 Irish officers.

The 92ud or Gordon Highlanders, the 42nd
or Royal Highlanders, and 78th Highlanders
have each 19 Scotch officers. The 4:2nd
has 15 Bnghsh and 4 Irisli officers, while
the 92nd has 12 and 5 Irish officers, and
the 78th Highlanders has 10 English and
10 Irish officers. Of the Household Cavalry,
in the 1st and 2nd Life Guards, and Royal
Horse Guards, there are only 11 Scotch
offiicers, to 64 English and 15 Irish. In the
Cavalry of the line, there are only 81 Scotch
officers, to 605 English and lt!l Irish. In
the Royal Artillery there are 104 Scotch, to

1088 English and 196 Irish officers. In the
Royal Engineers there are 52 Scotch, to 434
English and 134 Irish.

Permission to Tenants to Kill Hakes
AND Rabbits.—The Elgin Courant states

that Colonel James Grant, M.P. for the .

connties of Moray and Nairn, has just

granted permission to the tenants on his

sstate of Main, to kill hares and rabbits on
their farms. This concession is quite a vol-

untary one, and the tenantry highly
appreciate it. They are all.^wr d to kill these

destructive animals themselves, or by deputy
without any restrictions whatever, so that
it will be their own fault if they suffer dam-
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GAELIC BURSARY.
On this subject Professor Blackie addresses

the following letter to the Editor of The
Inverness Courier.

"Altnacraig, Oban, 2d August 18*72.

"Sir,—At the late meeting of the Inver-

ness Gaelic Society, at which I had the

honour to be present, one of the speakers

announced that it was in prospect to found

a bursary for a Gaelic student from the

funds of the Society. I presume this bur-

sary is intended not only for the advance-

ment of Highland talent generally, but, in

connection with that, specially for the

encouragement of the Gaelic language and
literature. On this supposition I venture to

make the foUowÌBg suggestions, trusting

that they will meet with the kindly consid-

eration of the Society:—
"1, That the qualifications for holding

the bursary shall be general excellence in

the studies of the schools attended hj the

student previous to his joining the Univer-

sity; and in addition to this a colloquial

command of the Gaelic language.
"2. That at the commencing of every

season, during the term of his bursary, the

student shall be examined of his knowledge
of Gaelic grammar, philosophy, and litera-

ture, according to a graduated scale of

progress ; and that a fair pass in this exam
ination shall be a condition sine qua non of

the annual payment of his bursary.

".3. That the qualification of the student

shall be tested by impartial persons well

skilled in the Gaelic language, to be named
by the Society.

"If these, or some such regulations be

made, our Gaelic students will be induced

to join classical and Celtic philology in a

fashion equally pleasant and profitable,

calculated no less to exercise their usefulness

in school or pulpit, than to plant their lin-

guistic studies on a broader and a firmer

basis.—I have the honour to be yours, &c.

"John Stuart Blackie."

The ARGYLEsniRE Gathering.—On the

occasion of the home-coming of the Princess

Louise at Invcrary last year the lairds of

the county of Argyll who were present to

welcome her Royal Highness determined to

organise an annual social meeting in the

county. To carry out this idea an associa-

tion was formed under the presidency of the

Marquis of Lome, which adopted the name
of the "Argylcsbire Gathering" and intends

to inaugurate its proceedings by a ball ati
Oban on the 1st of October, at which, it is ii

stated, the Marquis of Lome and Princess i'

Louise, Marchioness of Lome, will be
present.

IsLAY

—

Ordixation.—On Tuesday, the
13th inst., the Free Presbytery of Isìay or-

dained the Rev. Alexander Lee, A.M., to
the pastoral cui.rge of Kildalton and Oa.
The Rev. James Pearson of Kilarrow pre- '

sided on the occassion, and after the ordina-
tion, suitably addressed the pastor and
people. Dr. Maclauchlan of Edinburgh, and
Rev J. F. Macai-a, Kiiiloss, being present,
were associated with the Presbytery. At
the close of the services, the young minister
received a most cordial welcome from the
members of his flock.

Call to the Rev. Mr Kennedy Ding-
wall.—The Free Ga.elic Congregation of
Greenock met on Thursday, the 16th
August, and agreed to present a call to the
Rev. John Kennedy, Dingwall, to become
their minister.

The East Coast Herring Fishing.—
The total catch of herrings to this date for

the 3300 boats from Aberdeen to Wick
inclusive is 330,0JO ci'aus, of which two-thirds
are ou the Aberdeen coast, Fraserburgh
alone having about 100,000 cjans. The
Wick catch is only about 50,000, oi- half
last year's to a like date. The catch ou the
whole coast is 20,000 less than last year's,

i
but a good deal above the average ot former

' years.

Sale or an Inverness-shire Estate.—
The estate of Raasay and Rona, in western
Inverness-shiie, was exposed in Dowell's
Rooms, Edinburgh, on Friday, at the upset
price of £50,000, and after keen competition i

was secured for George Grant Mackay,
Esq., of Rosehall and Oban; at the sura of '•

£55,000.

On Thursday the 22nd August, the
Glasgow Presbytery met in the Govan
Established Gaelic Church and ordained
Mr David MacKeuzio as Pastor of that

church. In the evonnjg a soii'ce was held '

in the Govan Hal), when a Bible and Psalm i

Book, a handsome gown and -a purse of I

sovereigns were presented to the new minis- -

t«r. Addresses were given by Mr D. .

MacMaster, the ciiah-mau; by Bailie Mac-
Farhme, and the flev. Messrs Stevenson,

Rutherglen; M icLachlan, Tarbcrt; Blair,

St. Columba; and ijijwn, assistant to Mr.
Blair.
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CALLUM A' GHLINNE.

Earr.\j^ II.

B' e Galium an t-aon a b' oige de 'n

teaghlach, agus mar is trie a thacliair,

b' esan ailleagau agus annsachd na li-

uile neacli; bu ghrian 's bu gbealach

gacli ni 'theireadh no 'dheanadh e.

Bha e 'na leanabli iirail fallain eireachd-

ail. 'iSTa fhior leanabuidheachd, thais-

bean e buadhan inntinn a bha
combarraichte—bba 'aignidhean maoth
soitheamb ciùin so-gbluasadacb, agus

a cbuimbne gramail, dionacb. Shuiclb-

eadh e gacb feasgar Sabaid gu sambach
tosdacb ag eisdeacbd le dian aire ri

ceasnacbadh an teagblaicb, agus ri

leugbadb a Bbiobuil. Ann 's a'

cbeatbramb bliadbna d' a aois db'

aitbriseadb e gu pongail 'na cbainnt

liotacb slnmpbiidb fhinn, Eacbdraidb

a Cbrutbacbaidb ; Tuiteam an duinc;

Togail na b-Airce le Noab, agus Sgrios

^n t-saogbail leis an Dile. Ki b-uine,

chaidb a cbur do sgoil na sgireacbd,

a- bba mu cbeitbir mile db' astar

uaitbe. Be Leabbar aitbgbearr nan
Ceisdean, anus a' Bbeurla, leis an

Aibideil Bomanaicli agus Eadailteicb,

maille ris na fogbairean agus na comb-
fbogbaireau, agus mu lead na boise do

fboclan da-litreacb agus tri-litreacb

air a' cbeud duilleig, a bba air uiseacb-

adb anns an sgoil mar an ceud leabbar

fogbluim. Aig ceann seacbduin no
dba, cbo luatb 's a fbuair Galium
lamb-an- iiacbdar air a' cbeud duilleig,

cba robb a null no nail aige acb

agbaidh a tboirt a db' aon lenm air

"Criocb araid an duine," mar sin

fbuair e 'macb gun dail nacb b' fbeal-

adbà an ss'oileireacbd; coma co-dbiu

—cbuir e 'ucbd ris an ucbdaicb, agus
mu'n robb e tbar dusan bliadbna db'
aois, tbog e uiread do fhoghlum 'sa

bba am maigbistir-sgoile comasacb air
a tbeagasg dba. Mu'n am so, fbuair
e leabbar araidb a rinn greim agus
drugbadb combarraicbte air 'in.tinn

—

ursgeul gaoil da 'm b' ainm " Paul and
Virginia. " Bba 'n t-ursgeul anabarracb
tiambaidb so-gbluasadacb. Ged b'

iomadb oran gaoil agus cumba a
cbuala Galium air an seinn agus air

an leugliadb, lucbdaicbte mar blia iacl

am bitlieantas le mulad 's le bron, le

iundrainn 's le cianalas, le bristeadb-
cridbe 's le duil-bbristeadb—cba d'rinu
iad riamb acb ro bbeag de dlieargadh
air aignidbean an coimeas ris an.

ursgeul ud. Be criocb an ursgeoil, an
deigb bliadbnacban do 'n gbaol bu
dealasaicbe agus a bu dilse, taobb air
tbaobb, gaol nacb do lasaicb riamb
roimdi dbiomb cbairdean, no roimli
tliuaileaslucbd mi-ruin, gun deacbaidb.
Virginia a bbathadb. Bba deaibb
anns an leabbar, a' nocbdadb mar a
fbuair Paul i, ann an oir a' mbuir-làin,
le a broilleacb ruisgte, agus a folt

dualacb camagacb riobta le feamuinn
's le lirein a letb-cbombdacb a muineil.
Bba 'leitbid de bbuaidb aig deireadli

cianail an ursgeoil ud air cridbe maotb
Cballuim bbocbd agus gur trie a b' .

eigin dba teicbeadb a macb do bbadan
coille a bba dlutb do 'n tigb, gu bbi
'fosgladb tuil dborsan a cbridbe ann an
comb-fbulaugas ri cranncbur cruaidh-
fbortanacb " Plioil agus Virginia."
" Tba tri nitbe a tliig gun iarruidb,

—

an t-eagab an t-iadacli 's an gaol

"

agus CO aca 'bba no nacb robb ursgcuI
"P//o;7agus Virginia" ann an tombas
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airbith'na mhathair-aobhair dha,laidh

galar a' gliaoil gu scaiteach fuathasach

air Galium niu 'n am ud, og 's mar a

bha e ; cba b' fhada gus au d' fhairicb

csau do rireadb Nach 'eil gaol ann cho

teth ris a chcud ghaol. Air latlia de na
laithibli an uair a bha Galium mar sud

a sior-cbnuasachadh ciod a dheireadh

dha fèin na 'm biodli e anns an t-

suidheachadh dbeucbainneach 's an
robb Pol, thaiuig ceard a dh' ionnsuidli

an tighe 's an anmocli, le 'theaghlacb

's le 'asail agus Ic 'cliuid acfhuinn.

Be gnaths nan ceard aig an am ud, a

bhi dol mu 'n cuairt o bhaile gu baile,

a' deanamh spaiuean de adhaircean

cruidh agus reitheachan agnis a' caradli

phoitean agus choireachan. Bha cairt-

^alan saor fosgailte dhoibh ann 's gach
baile, oir ged a bha iad am bitlieantas

borb fiadhaich, mi-rianail 'n an cliù,

bha iad feumail 'n an gairm. Cha 'n

iarradh iad aite taimh a b' fhearr na 'n

atha, far am faighte i. Dh' fhuirich

an ceard agus a theaghlach corr 'us

seachduin. Bha nighean aige a bha
mu 'n aois cheudna ri Galium. Bha
i na caileig bhoidheich sgiobalta, aoigh-

eil, thaitneich, shunndaich. na
cheud oidhche a thainig i do 'n bhaile,

thigeadh i 'stigh 's an fheasgar am
nieasg an teaghlaich ; bha i ro ealanta

SAX aithris sgeulachdan, agus 'na ban-
òranaiche thaghta coidheas am Beurla

's an Gailig. Bha cluas-chiiiil ro mhath
aig Galium ; bha oraiu aunasach aig a'

bhan-cheard air fuinn agus teiseau dra

nach cual e riamh roimhe. Air feasgar

^raidh, air dhi a bhi 'seinn oran
Eireannach d'am b'aium " Donnijhrool-

fair'—ann am priobadh na sul, thuit

Oallum ann au gaol oirre agus be sin an
^aol gun choimeas am fad 's a' mhair e,

thug e ach bcag a leirsinn 'sa chlaist-

eachd uaithe. 0* ciod e dh'eirich dha;
an e gur h-i nighean a cheaird a chois-

ncadh a cheud ghaol ged a bhiodh i cho
aillidh ris a' ghrein? coma co dhiu

—

bha an t-saighead dhiomhair an sas 'n

a chridhe, ach

—

'• Gccl a cliuir Cupid an t-ultacli 'na bhroil-

leacli

D'a shaighdean coronach caol,

A dhruigh air a clniislean 'sa cliiiir hichd

air a choluinn,

Leis au do limit e ge b' oil Zeis."

Ged a bheirtc an saoghal dha,

" Cha 'n innseadb. e 'n sgeul do 'n te 'rinu

acain."

No do neach air bith ; chum e air

fheiu e. Latha no dha an deigh so,

air dha bhi na slmidhe 's an tigh sgoil,

CO chaidh seachad an uinneag, ach an
ceard agus a theaghlach, air a thurus

gu tigh tuathanaich a bha mu leth-

mhile air falbh. 'N uair a sgaoil au
sgoil 's an fheasgar, air falbh chaidh

Galium cho luath sa bheireadh a chosau

e, an taobh a ghabh an ceard; Nuair

a rainig e Bealach-an-droighinu, dluth

do thigh an tuathanaich, co a chunnaic

e ri taobh an fluith-rathaid a trusadh

connaidh, ach a bhan-cheard agus a
mathair? Ghabh e air adhart gus an
deachaidh e as an t-sealladh orra;

thionndaidh e air a shail agus thill e an
taobh a thainig e . Ann sandol seachad,

chunnaic e Marsali aig taobh an rath-

aid agus i a ceangal a cual chonnaidh

—sheall i na aodann gu bathai^each,

caoin-shuarach. Labhair e focal no
dha rithe gun moille a chur air a cheum.
'N uair a chuir e cul a chinn rithe,

sheid i suas gu sunndach iolagach

luinneag *' Donnyhrooh fair-" luathaich

Galium a cheum oir bha gach ponnc
de 'n teis ud o na ghuth - cinn a bu
mhilse a bhuail riamh air a chluais, a'

dol mar shaighdean geur troimh a
chridhe. Mu 'n deachaidh e fad air

adhart, shuidh c air cloich ri taobh

an rathaid; chuir e a lamh ri 'cheann;

dh' analaich a Gheòlraidh air airson na
ceud uair. iSmuainich c, na 'n rachadh

leis rann no dha chur an eagan a cheile,

gun tugadh e faothachadh d'a 'chridhe

bristc. Thoisich e mar a leanas, air

foun " Donvyhrooh fair ;"—
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Co 'dhireas am bealach sa ghiulaineas

beannachd,

A dh' ionnsnidh an fhiurain 'dh' fhas

ciibhraidh deas fallain

—

Oigh iir a' chuil chlannaich d' an can-

ainn am fonn.

Ged dhuraiginn luaidh air gacli bnaidh

agns loinn

Th' air oigh a' chuil dualaich 's nan
cnach-chamag grinn.

Tha mo chlarsach garbh-fhuaimeach^

'sa teudan air fuasgladh,

Mur tig Ceolraidh nan teisean 'chur

m' eislein air fuadach,

'S a ghleusadh mo bhnadlian gu bual-

adb nam ponnc.

Co dhireas am boalach, &c.

Tha 'gmaidh mar na caoran 's iad

sgaoilt' air a' chrann,

Tha'cneas mar an fhaoilean air aodanu
nam tonn

—

A broilleach caoin fallain cho min ris

a' channach,
Thug mise dhi gealladh

—

*'Air t-athais,"arsa 'choguis/si'togail

a guth 'na bhroilleach, "thoir an aire

nach cuir thu a' blireug 'n a do cheud
oran; ged a thug thu do ghaol do 'n

bhan-cheard, cha tug thu do ghealladh

dhi. 'n uair 'san do chuir i druidh-

eachd ort le a suilean is ann a chuir i a
ghlas-ghuib ort." Ann am priobadh
na sul, dhealaich Galium agus a' Cheol-
raidh ri cheile ; cha deachaidh e ni b'

fhaide air aghaidh ann an deilbh an
orain. Mar a bha e 'g eiridh gu falbh,

chuala e fann-ghuth ciuil a' snamh
air osaig thlath an fheasgair. Shaoil e

air tus gum be gnth milis druidheachd-
ail Marsali a bha e a' cluinntinn, ach
'n uair a thàr e ni b' fhaisge dha ! bu
neo-choslach ri cheile iad! Ciod e a
bh' ann, ach guth tuchanach reasgach

brogach buachaille a bha ag ioman a'

chruidh gu todhar, agus ciod e a bha e

'seinn ach ©ran a rinneadh uair eigin

do luidseich bhochd neo-sgiobalta a'

mhuinntir na sgireachd a ruith air

falbh le ceard. 'Nuair a chuala Galium
gu riochdail soilleir an rami a leanas

:

" Tha mithlachd air do chairdean,

'S tha tamailt air do dhaoine
Thu bhi falbh le ceard a giidan s\)ain-

ean,

'S maileid air do chaol-druim"

cha d' eisd e ris a' chorr, shin e a
chos ris an astar, agus mu 'n d' rainig

e 'dhachaidh fhuair e cuibhte do 'n

bhan-cheard ann 's na h-uile seadh.

Dh' fhaodta 'radh do rireadh d'a

thaobhsan,

—

" An gaol a thig le cabh-
aig, cha bhi e fada 'fuarachadh/' ague
chuir e roimhe nach glacta a rithisd e

ann an lion-mhoguil a ghaoil gus am
biodh 'fheusag ni b' fhaide na 'fhiaclan,

Gha robh a' bheag do chreideas aig

Galium ann an geasaibh no ann an
gisreagaibh, ach riamh cha b' urrain e

thuigsinn cia mar a thuit e ann an
gaol cho breisleachail air a' bhan-cheard
mur a b' e an drughadh lasanta cianail

a rinn ursgeul Phoil agus Virginia air

'inntinn, agus riamh 'na dheigh sud cha
robhachbeag umhail aige do ursgeu laibh
gaoil, agus b' fhada uaithe a chliuth-

achadh d 'a chairdean oga a bhi 'g an
leughadh. Bi a bharail gun robh moraa
de na faoin sgeoil annasach a tha tigh-

inn a mach gaeh seachduin ann 's a'

Bheurla ri barrachd cron na maith d©
oigridh an latha. B' aithne dha ban-
charaid og a fhuair deagh oileineachadh
le rogha gach eiseimpleir, a thainig a
mach gu seirbheis do Ghlaschu, agus a
bha fo dheaghtheisteas marshearbhanta
thapuidh sgoinneil, easguidh, churam-
ach.ach coltach ri ioma te a bharr oirre,

thoisich i ri leughadh an " London
Jonrnal" agus cha b' fhada gus an do
chuir a chuid ursgeulan spleadhach a
leithid de thuainealaich 'n a ceann is

gun d' fhas i cho dearmadach mi-
shuimeil mu a dleasdanais agus gumjb'
fheudar d'a ban-mhaighstir cead a coise

thoirt dhi. Thainig Jatha na h-imrich
oirre, ach cha d' thainig mac larla no
Moraire 'g a giulan air falbh ri solus
na gealaiche ann r.a carbad cheithir-

eachach, gu a posadh" gun fhios d'a
chairdean a dh' aindeoin co le 'm b'
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oil e, agus gu a togail suas a dh' aon
bheum o thraillealachd onoracli a clios-

naidli gu greadhnachas ailghiosach

na moralaclid. Dh' fliaodadh i blii air

a deagh phosadh oir dhiult i lamh fir no
dha de a coimpirean fhein, agus tha i

nis na seaun mhaighdimi: cba b' fhiu

leataa na coisicheau agus cba d' thainig

na marcaichean.

MUILEACII.

(Ri leantuiivi.)

MU NA SEANX GUAIDHEIL.
YI.

T\\n% sinn faiaear mar fhuair *Coian-

eacli Mac Ailpeiii an riogliachd Phict-

ccicli a cliionu gu 'm Ij'e an t-oighre

dligbeacli a thaobh a sbcau-mbàtbair,

màthuir Ailpeiii, a bi piuthar Aonghais
agus Ohusautia a bba le cbeile 'a an

righribb air na Plctl. Thacbair au ni

so amis a' bbliadbiia a.d. 813. Aig au

am so, fo riagbladb Choinuieb cbaidh au

da rlogbacbd, agus au da f bine Gbaidb-
ealacb, na Plctl agus na Bcotl, aonadb
ri cbcilc gu bbi 'n au aon sluagb. Tba
cuid de sbeanacbaidbibb ag radb guu
do cbeaunsaicb Coinueacb ua Plctl auu
au cogadb, agus gun d'tbug e au riogb-

acbd a macli le faobbar a' cblaidbeimb;

acb tlia an ni sin ml-clioltacb agus do-

cbreidsiuu gun dcauadb prasgan beag de

db-Earragbaidbealaicb buaidh a tboirt

air a' cbuid eile de ua Gàidlieil ; is auu a

fhuair e coir air an riogliachd a tbaolih

a sbeau-mbàtbar mar a fhuair Seumas
VI righ na b-Alba coir air rioghachd

Shasuinu auu au liunibh an deigh sin.

Tba ùghdair an Leabhair "Nennius" a
sgrlobb mu'n bhliadbna a.d. 858 ag
radb mu na Fictich " tertiam partem
Britanniae tenuerunt, et tenent uscjue

nunc." 'Se sin an GaiHg : Bba sealbb

aca air treas carrainn Bbreatuinn, agus
tha sealhh aca olvre gus a nlse."

Cbaidh so a sgriobhadh mu cbòig

bliadbna deug au dcigh do Cboinneach
Mac Ailpcin riogbaclid nam Pictcach

fhaotainn, agus tba c soilleur nach dcaeh-

aidh an sluagbacbasgairtno a dhitheach-

adh leis na Scotl, acb gun robh iad a*

gabhail còmhnuidb anns au aon dCithaieb

cheudna 's an robh iad roimhe, ged a
fhuair iad Coinueacb High nan Scotl gu
bbi 'na Righ os an ceann. Dearbbaidh
na Seanachasau Eirionnacb a sgriobh-

adh mu thimcbioll nan amannau so au
ni ceudna, oir their iad ''Righ nam Pic-
teach" mar thiodal ri Coinueacb Mac
Ailpein, ni a tba 'nochdadh guu robh an
sluagb agus an rioghachd a lathair aig

an am sin, agus nach deachaidh idir an
lom-sgrio3 mar a tha cuid a' cumail

a mach gu mearachdach. Tha e

sgriobhta auu au Seanacbasaibb Mor-
roinn Ullaclh guu '' d' fhuair Coinueacb

Mac Ailpein Blgh nam Plcteach bas"
mu 'ubbliadnaA.D. 858, agus tha Nenuias
ag radb ^Pdgh nam Plcteach" rismar an
ceudna. Fhuair e bas aig Duu-fothair

anu an Siorramachd Pheairt, aon de

Chaistcalaibh nan seann righreau Gaidh-

ealach: agus thaiuig DomhuuU Mac
Ailpein gu bbi 'na righ au aite a
bhriithar, ni a bba a reir au t-seann lagh

Albanuaicb a bba air a chleachdadh am
measg nan GaldhealPlcteach. Thelrear

Blgh nam Plcteach ri Donihnull mar an

ceudna, oir tha Seanachasau Ulladh ag
radb "gun d' fhuair DomlinuU Mac Ail-

pein Pvigh nam Picteach bas" anns a'

bhliadbna a.d. 8G2. llighich dithis

nihac Choinuieb a rithist, Cusantin agus

Aodh, fear an deigh fir agus b' e

au tiodal a thcirtcadh riusau " Plgh-
rean iiam Plcteach." A thaobli Chu-
santiu faodar a tboirt faiuear, nach robh
au t-ainm so riabb air aon de ua Scoti

agus nach robh c ach air aon de na
Righribb Pictcach roimhe so, se sin air

brathair scan mbathar Choinnich; agus

uime sin tha e ro chosmhuil gur anu air

a shon-san a thug Coinueacb au t-ainui

air a mbac fcin.

Mu'n bhliadbna a.d. 000 thaini<^

Cusantin Mac Aoidh, mliic Dbomhnuill,

mhic Ailpein gu bhi 'na Righ air na
Picticb. Anns a' bhliadbna 1)18 chuir

an Rii:;h so air ccaun nan Gaidheal cath
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gailbheach ris na Lochluinuicb air an d'

fliuair iad buaidli; agus anns a' bhliadli-

iia 937 chuir e cath ris na Sasunnaich;

mliarbliadh a mhac anns a' chath so.

Cha 'n 'eil iomradli sam bith air a

dheauamh air na Scofi aig an am so, oir

dh' fhuirich iad 'n an tir feia ann an Ear-

VcTghaidheil, agns chuir na Picti 'n an

tir na cath an fuilteacli so ris na

Lochluinnich agus ris na Sasunnaich:

a' dearbhadh mar so gum b' iadsan

iarmad nan treunlaoch gaisgeil a chog

ris na Romanaich agus ri Agricola aig a

Gharbh-mhonadb, ceudan bliadhna

roimhe sin. Fhuair Cusantin bàs ann

am maiuistear Chill-Rimhinn agus b'e

an tiodal a theirteadh ris "Rlgh Alb-

ainn."

Re na h-iiine so dh' fhuirich na Scotl

na'n dùthaich fein; cha d' f hAg iad idir i

a cheannsachadh nam Picteack no a

ghabhail seilbh 'n an aite air am fear-

ann. Dearbhaidh na seanachasan Eir-

eannach so, oir tha iad ag innseadh

dhuinn gun do mharbhadh Goraidh Mac
Arailt Righ Innse-Gall leis na Scoti 'sa'

bhliadhna a.d. 989, agus gun d'rinneadh

an gniomh fuilteach so 'u an tir fein an

Earragh?iidheil. Thachair so mu thim-

chioll còrr agus seachd fichead bliadhna

an deigh do Choinneach Mac Ailpein

rioghachdnamPiV?'(?ac'A fhaotainn, agus
feuebaidh e dhuinn gu soilleir nach
d' fhàg na Scoti Earraghàidheil idir.

Ged a chaidh an Righ aca do dhiithaich

-nam Picteack gu bhi 'riaghladh os ceann

an da shluaigh, dli' fhuirich iadsan 'nan

tir fein, mar a dh' fhuirich na h-Albann-

aich 'n uair a chaidh Seumas YI. do

bhaile Lunnuinn gu bhi 'na Righ air

Breatuinn gu h-iomlan. Agus na fin-

eachan Gàidhealach a thàinig a nuas

uapasan is ann an Earraghàidheil a

gheibhear iad gus an la an diugh, ni a

dhearbhas nach d' fhag an slnnsear an

dùthaieh fein riabh, oir nam fagadh,

gheibhteadh iad ann an ùitibh eile de 'n

Ghaidhealtachd mar an ceudna. A
thuilleadh air so tha Gàilig Earraghàidh-

eil nas fai?ge air a' Ghailig Eireaunaich

agus nas mo air a measgadh leatha na
Gailig earrainn sam bith eile dhe
Albainn. Tha na h-argumaidean so
uile a' dearbhadh nach d' fhag na Scoti
an tir fein, agus nach ann uapasan a
dh' ionnsuich a' chuid eile de shkiagh na
Gàidhealtachd a' Ghailig, na 's mo na
'saun uapa a shiolaichind mar shliochd;
ach gur ann a fhuair iad i a thaobh
dùthchais mar dhileab o'n sinnsearaibh
a ghabh còmhnuidh an Albainn o chian,
leis an robh i air a labhairt ann an tir

nam beann re nan ceudan bliadhna mu'u
d' thàinig na Scoti a null thar chuan na
h-Eirinn.

Mu'n bhliadhna a.d. 1020, timchioU
deich bliadhna fichead an deigh bàis
Ghoraidh Mhic Arailt righ Inn^se-Gall,

thàinig sluagh agus diithaich nam Pict-
eack gu bhi 'faotainn ainme nuaidb, 'so

sin Scoti agus Scotia na Scot-fhonn.
Bho 'n am so cha chluinnteadh luaidli

tuilleadh air na Picti ann an Eachd-
raidh na Duthcha. Chaidh iad as an t-

sealladh rnar a chaidh na Caledonaiclt
ann an làithibh an Impire Chonstcmtius
CJdoruis. B'ann r'a linnsan a fhuair na
Caledonaich an t-ainm nuadh " Picti"
ainm a lean riutha fad seachd ceud
bliadhna; agus a nise air dhoibh an t-
ainm so a chall, fhuair iad ainm nuadh
eile, Scoti; gidheadh cha robh ni ùr
sam bith 'nam measg ach an t.ainm
agus an teaghlack riogkail. Chaidli
Ainm a' cMmiich atharrachadb o'n a dh'
atharraicheadh an Tcar/hlach Biofjliail;

ach dh' fhuirich an luchd-aitich gun
chaochlaidh gun atharrachadh sam bìth,
ach mar a bha iad roimhe, direach mar
a dh' fhuirich na Caledonaich o shean
'nuair a fhuair iad an t-ainm nuadh,
Picti. Cha robh anns na h-ainmibh
so ach sloinneadh a fhuair iad o na
Seanachaidhibh a bha sgriobhadh mu'n
timchioU anns an Laidinn; cha bhuin-
eadh iad dhoibh a thaobh dùthchais, oir

b'e an t-ainm a bha dualach dhoibh o 'n

sinnsearaibh, na Gaidhed. Chaidh an t-

aiivn Picti air chall, ach dh' fhuirich an
sluagh, ris an abairteadh na Picti, agus
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d chanahi a bha iad a' labhairt gun
atharracbadh raav a bha iad riabh anus

an tir. A cbionn gum b' aiin de na
Scoti a bba an teagblach rioghail, sgaoil

an t-aium so thairis air an diithaich gu
leir, ionnus nacb abairteadb acb 8cotix\&

an t-sluagh agus Scotia ris an tir ; ach
b'e so an t aiatn a thcirteadli o sliean ri

Eiriiin 's a lucbd-ùiteachaidh leis na
seanacbaidbibh a sgriobh anns an L aid-

inn
;
gidbeadh cha d' aidicbeadb riabb

e leis na Gaidbeil, aon cbuid an Albaimi
no an Eirinn, ged a tba e nise air a

ghabhail leis na Gaill mar ainm na tire

agus an t-sluaigb, oir their iadsan Scot-

lend ri h-Albainn agus Scots ris na h-

Albaiinaich. Anns a' bhliadlma a. d.

1158, Sgriobh Aindreas,Easbuig (jball-

thaobb, leabbar " ]Mu sbuidbeachadb
Albainn," anns am faigbear na briatb-

ran so, '' Albania quae nunc corrupte

Scotia appellatur,"—se sin 'an Gailig,
" Albainn ris an abrar'a nise gu mear-
acbdach Scotia." Tba na briatbrau so

a' dearbhadh gun robb aon de na daoin-

ibh a b' ionnsuicbte anns an riogbachd
'g a mheas 'n a mhearacbd truaillidb

aig an am sin a bhi 'ag radb Scoti mar
ainm ris an t-sluagb agus Scotia ('se sin

Scotland) ris an riogbachd d' an goirear

Albainn. Agus tba iad a' uochdadh
mar an ccudua nacb robb esau a' creid-

sinn aig an ara sin mar ni air an robb
) s gun do cbcanusaich na Scoti

Earraghaidliealach na Seann Gbaidheil

Albannacb, oir nam biodb cha b' urr-

ainn c a' chainnt ud a chleachdadb le

firinn; agus an uair a db' atbarraicheadh

ainm na tire agus an t-sluaigb gur b-ann
a db' ciricb so bho na rigbribh ììra a

tbainig a steach air an tir a bba dbe 'n

fhine Scuiteicb.

D. B. B.

OISEIX:—A LINN AGUS A
BHARDACHD.
{Air leaniuinn.)

Nacb anabarracb farsuing a bba
beachdan a' bbrdrd aig an vobb comas a

leitbid do cboiraeas a dheanamb, agus a
cbuir ann an dealbb co riombach.

Acb cba 'n ann an spealtadb cblogad,

agus aan an iomairt nan lann 's nau
sleagb, 'tba Oisein 'sa gbaisgicb ainmeil

agus curanta. Tba sprocbd 'us tiamh-

aidheachd mbor r'am faicinn ana am
mòran de dhidn Oisein. Db' fbàgadh
esan an dcigb na Feinne, agus is ana
'na sbean laithean, maille ri Malambiu
nan seod, bean nasal ant-sàrlaoicb Oscar,

a cbuir e a bbàrdachd ri cbeile. Tba \

e daonuan riogbal, àrd, 'us measail 'n a

sbeanacbas, agus bha tuille mor 'ns

truscau cian a' chombraig a' lionadh

anama, Bha L^ionngbal beusacb, caoin,

'us cairdeil mar an ceudna. Bha e

gaisgeil agus buadhmbor anns an stri,

agus caoimbneil nasal ris an anfhann.

Is i so an earail a thug a sbeanair do
Qscav nan lann am feadb a bha iad a'

cuideachadb Cbucbullin an agbaidb

Sbuaran nan long

:

"A m'lic mo mhic, tbubhairfc an rigb,

Oscaii- na stri 'na t' òige;

Chuim' am do chlaidhcanih nach min,

Bha m' uaille mu m' shiunsear mòr.

Loansa cliii na dli' aom a chaoidh;

Mar t' aithrichean bi sa fciu,'

Mar Thremimor, C3ud cheaunard nan
saoi,

Slar Tbrathul sàr athalr nan treun:

'N an (jige bhuail iud am blur;

'An duanaibh nam bard tba 'n cliù,

Bi-sa mar shruth ris na s;\ir;

Ri laigso nan lann cho ciiiin

Ri aiteal gaoitli air laou an flieòir.

Mar sin bha Trouiimor nan sgiath,

Is Trathul, ceannard nan triath;

Mar siu bha mo ghniomh 's an t-sliabli.

Bha 'm foumacb riamh ri mo làimh

'S dh' fhùs an lag dan a fo m'cbruaidli,

Na iarr-sa carraid nan sgiath,

'S na diiilt i air sliabh nan cruacb."

Cha 'u e fuaim nan lann an aon toil-

caelias a bha aig laoicb na Foinnc. Tba
'cbombairlc a thug rigb Mhorbbeiun nan

glonn air Oscar nan ciabb donn, a'

doarbhadb gu soilleir gun robb cartban-

acbd 'us caoimhneas 'ns fiiigbantacbd a
tuiucadb ann an auam na Feinne. Tha
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e da rireabh iongautach gun cluinnea-

maid smnaintean co ceart agus co staama

air an aithris le neacli a bha beò aon au

aimsir co fad air chùl. Cuimhnichea-

maid mar an ceudua gum b' abhaist do

Ullin imeachd le focal caoin na sitli a

dh' ionnsuidh clann nan coigreach ag

ràdh:

"Is raòr an cliùsan a thog am fleagh,

'An talla farsning a's fial bùigh
;

C'eud làilt air mac coigrich nam fleagh,

Thig gu cuirm Fhionnghail nam beann,

Thig gu cuirm an righ a nail."

Tha cleachdninn 'us comliluadav na

Feinne ag eiridh gu fada os cioun abh-

aistean nan Lochlinneach agus cinnich

eile a bha 'mealltuinn uan cothroman

ceudna riusan. A tbaobh an inbhe

chiataich anns an robh laoich na Feinne,

bba iad a' toirt an àite fèin do na
mnathan; agus ag altrum meas 'us

nrram doibh mar bu choir:

"'STni-NAN-DAOiNE nan cioch àrd,

Ma's ann air aiubhal an Ihraoich

Bu ghile nan canach a cruth

;

Ala 's ann air tràigh nan stuadh Awin,

Nan cobhar air aomadh nan sruth;

Bha suilean Eoluis mar dha reul;

Mar bhogha nan speur am braon

A gnuis àluinn fo 'ciabh feiu,

'S duibhe na nial fo gbaoith ;

Bu tuinidh dhuit anam nan laoch,

A 8tri-nan-daoine bu caoino làmh."

Tha dearbhadh againn air cia co

tlnsail, bàigheil, furachair, furanach 'sa

bha sar gbaisgich na Fcinue ri ainnirean

nan rosg mall, ann an Carraig Tkura,
an nair a chnairtich dorchadas anam
'Utha nan rosg mall, 's ua deòir a' sil-

eadh air a gruaidh chaoin, a broilleach

geal ag eirigh thall, 'sa ciabh nacb gann
air lar 's i trnagh,

"Ghluais tiomachd air anam an righ,

Mu òigh mliin bu ghile Kimb

;

Chaisg e 'cblaidheamh anns an stri;

Thuit deòir neo-chli o righ nan lann."

Agus CO aig am bheil eolas idir air

bàrdachd Oisein a tha aineòlach air

gràdh 'ns gaol teochridheach Chuchullin

d'a mnaoi feic? Eadhon am meadhon

othail 'us creuchdan a' chòmhraig, tha

e ag radh:

"Buail clarsach, mhic Fhena, buail,

Mol, a Charuil], mo luaidh 'tha thall,

Deo-ghreino Dhun-scathaich nan stuadb,

Og-bhean bhanail choir mhic Sheuma.
An tog ihu aghaidh nan snuadh caoin

O'n charraig a' coirahead mo sheoil.^

Cha 'n fhaic thu ach a' mhuir f haoin,

_Cha 'n e cobhar nan tonn do sheòid,

Fàg a' charraig 'us oidhohe mu'n cuairt

;

Tha osag uan cruach mu d' cheann."

Is e ni mor a'm fàbhar Oisein agus na
Feinne, gun robh iad co dealuichte o

chinuich eile ann am meas iomchuidh a
chuir air òighean 'us mnathan nan rosg

mall. Tha cunntas air dreach 'us sgiamh
ailleag ann an Losga Taura, agus tha
mi a' saoilsinn nach'eil e furasda buaidh
a thoivt air briathran 'us beachdan a*

bhàird 'n uair a tha e 'seinu mar so:

"Innseam pairt do dhreach na reul

:

Bu gheal a dead gu h-iir dlù.

'S mar chanach an t-sleibhe

Bha a cneas 's a h-eide ùr,

Bha a braij^he cearclach ban.

War shneachda tlàth 's an fhireach,

Bha da chich air a h-uchd ciatach,

Be 'n dreach sud mian gach fir,

Bu shoitheamh binn a glòir,

'S bu deirge na'n ròs a beul;

Mar chobhar a sios r'a taobh
Sinnte gu caol bha gach meur,
Bha a da chaol mhala mhine,
Du-dhonn air liomh an loin,

A da ghruaidh air dhreach nan caorrunn,

"S i gu h-iomlan saor o chrou,

Bha a gnuis mar bhavra gheuga
Anns a cheud fhàs ur.

A fait buidhe mar orra-shleibhte

'S mar dhearrsa greino bha suil."

Tha ceilear ceolmhor nan rannan sin

annta fein ag aithris, gun robh Oiseia

air a' lionadh le greadhuachas ann an
conaltradh a ghleidheadh ri àilleachd 'ns

aghaidh nàduir. Ciod e an doigh air

an gabh moladh as àirde 'deanamh air

grinnead 'us uailse oigh no ainnir na
rinn Oisein anns a' chainiit so.

Ann an tuireadh a' dheanamh thairis

air na laoich a thuit ann am meadhon
astar an làithean mu 'n d' eirich 's au
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dun ail cliù tlia Oiseia ùr-lablivacb,

tiaialuùdb, agus muladacb. Tha ciimha

Oiseiu thairis air Oscar da-vireabb tiom

:

"An do thuit thu Oscair shiiir nau lauu,

Am meadhon do gharbh astair fcin!

Na thuit am mac a thug dhomh cliù?

Nach fhaic mi thu, Oscair, a chaoidh?

'N uair a chluinneas triathau mòr m' an
cloinn,

Nach cluinn mi 's au am ort, a thriath?

Bidli còineach air do chhichaibh bath;

Bithidh gaoth'measg anciabhan fo bhròu;

Cuirear còmlirag gun thusa air sUabh

;

Cha leau thu eibd chiarr mu thorr,

Chruiiaiich lad uime na shiaigb,

'S gach aon neach ri bùirich thruagh;
Cha chaoineadh a mhac fein,

'S cha ghuileadh a bhràtbair e;

Cha chaoineadh piuthar a bràthair,

'S cha chaoineadh màthair a mac,
Ach iad uile anns a' phlosgail

A' gear chaoineach mo chaomb Oscar."'

Tha broil 'iis mulad mòr a' siubhal

tvoimb 'n tuireadb a rinn Oiseiu thairis

air a mhac, Oscar. An deigb bàis a

mhic, chaitli Oiseiu agas Malamhiu nan
seod, uighean Tbocsair agus bana-
cbHamhuinn a' bbaird fcin, niòran d'an

làithean le cbeile. Is minic 'tha bard
Chòna a' tòiseachadh a dbtuD, le luaidh

a dheanainh air Malamhiu nam buadh,
agus ag radh "a Mhalambia le d' chlàr

bi dlù." Tha e soilleir gun robh fiughair

aig laoicb na Feiane, gum bitheadh iad

an deigh ain bais a' leautuiun na seilge,

agus a' ruagadli nan tore ciar mar a bha
iad air raou Lena agus am raeasg

fhrithean 'us aouaichean Mhorbheiun.
Anns a'cheathramh duan de Fhionnghal,
tha Oiseiu a' toirt au òrdugh so seachad:

"Cuimlmich, thusa, cuir mo lann,

M' iubhair cam 'us croc an f huidh,
An taobli cluich ghlais a tha ri ceaun
Caol th ill, a chuirn gun lous."

Bha Oiseiu 'ua glieiig 'na aonar, leis

fèiu,airatlireigsiim le 'chàirdean uile,aou

an deigh aohi dhiubh dh' fhailnich, 'us

dh' fhàg iad csan gu dubhach. Sbil

dcòir Mhalamhin 's au oidhche, cha 'u

fhaiccadh i lochran nan spcur; b'amhuil
i 's reul na maidue, glas neulach an

deigh gach lochrain. Thainig gutb ami

am badaibh nan coilltean, agus b' ait

au fhuaim. "Bidh Oiseiu 's Malamhiu

gu luath leinn." Tha sav bheau Oscair

ag radh:

"Fosglaibhse talla nan speur,

Aithrichc Oscair uau cruaidh bheum;
Fosglaibhso dorsa nan niall.

Tha ceuma Mhalamhin gu diau."

Dh' fbas guth Chona balbb, agus cha

'u'cil faisueach a' bhaird guu bhrigh;

"Pill thusa gu d' fhois Oisein chaoimh,

'S na guil nis mo an deigh na dh'fhalbh:

Cho fhad *sa bhios grian no gealach aun,

Cba'u airmhear iad am measg nam
marbh

!

"S gus au caochail na h-uile ni tha fo 'n

ghrein,

A bhàii d chaoimh nan iomadh sgeul,

Cha 'n fhailnich da chumhachd no do
chliù,

"S cha ghearrar do chuimhne o mheasg
au t-sloigb.

CONA.

NA TBI BANTBAICHEAN.
Bha triiiir bhantraichean aun roimhe,

j;us bha mac aig gach te dhiubh. 'Se
DùmhnuU a b' ainm do mhac a h-aon
diubh. Bha ceithir dairah aig Dòmbuull,

's cha robh ach da dbamh au fhir aig

each. Air sou sin bha iad daonnan a'

trod ag radh gu'u romh'n corr feòir aig

Dòmhiudl 'ua bha aca fiieiu. Oidhche
dhe na h-oidheachan chaidh iad do 'u

rahaiuuir agus mharbh iad ua dannh aig

Uòmhnull. Air do Dhòmbuull eiridli

's a' mhaduinu chaidh e 'choimhead a
cbuid dhamh, agus fhuair e marbh iad.

Db-fiieauu e iad, 's shaill e iad, agiis

thug e leis 16 dhe na seicheachau do 'u

bhaile-mhòr air sou a reic. Bha'n
t-astar cho fada 's guu d' thàiuig aa

oidhche air mu 'n d' rainig e 'm baile-

mòr; agus chaidh e 'staigh do choille

's ehuir e 'u t-seiche mu 'cheaun.

Thrduig grunuan iau 's laidh iad air an

t-seiche. Chuir Dòmhnnll a mach a
lamb, 'srug e air fear dhiubh. Mn
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ehoillseacbadh an latha dli-eiricli e 's

dh-fhalbh e. Ghabh e gu taigh daine-

nasail. Thàinig an duine nasal gus an

dorus, 's dh' fheòraich e do Dhòmhnull
dè bh' aige 'n a achlais. Fhreagair

Dòmhnnll gu'n romli fiosaiche. "De 'n

fhiosaclid a bhios e 'deanamh" ars' an

dnine uasal. "Bithidh na h-uile seòrsa

fiosachd" arsa Dòmhnull. "Thoir air

fiosachd a dbeanamh," ars' an duine

nasal. Dh-fhàisg Dòmlinnll an t-ian

gus gu 'n d' thng e ran as. "Ciod e 'tha

e 'gradh?" ars' an dnine nasal. "Tha
e 'gradh gum bheil toil agadsa 'cheann-

ach, agus gu 'n tabhair thu da chiad

pnnnd Sasunnach air" arsa Dòmhnull.

"Mata, gu cinnteach!" ars' an duine

uasal, "tha e fior, agus ua'm bithinn a'

smaoineachadh gu'n deanadh e fiosachd

bheirinn sin air." Cheannaich an duine

uasal, an sin, an t-ian o Dhòmhnull air

son da chiad punnd Sasunnach. "Fiach
naclireic thnri duine 'sam bith e" arsa

Dòmhnull, " gun fhios nach d' thig mi
fhein fhathasd ga iarraidh. Cha d' thug-

ainn dut air son tri mile punnd Sasunn-

ach e mar bitheadh gu'm bheil mi ann

an eiginn." Dh'fhalbh Dòmhnull dach-

aidh 's cha d' rian an t-ian an corr fios-

achd.

'N uaira ghabh Dòmhnull a bhiadh,

thoisich e air cunntadh an airgid, agus

CO 'bha 'ga choimhead ach na fir a

mharbh na daimh; a's thàinig iad a

steach. "A DhornhnuiH" ars' iadsan

"cia mar a lliuair thusa na tha'n sin de

dh-airgead ?" "Fhuair mar a gheibh

sibhse 8 cuideachd. 'S mi 'bha toilichte

gu'n do mharbh sibh na daimh orm" I

arsa Dùmlmull. "Marbhaibh-se na

'

daimh agaibh fein agus feannaibli iad

;

thugaibh leibh na seicheaclian do 'n

,

bhaile mhòr, 'sbithibh ag eigheachd 'co'

^ckeannaicheas seiche daimh f agus gheibh
|

sibh pailteas airgid." Mharbh a's

dh-fheaun iad na daimh. Thug iad

;

leotha na seicheachan do 'n bhaile mhòr,
j

's thoisich iad air eigheachd ''co 'cheann- 1

aicheas s^fklfs daimhV Lean iad air

eigheachd sin fad an latha, 's mniun-

tir a' bhaile mhòir a' deanamh spòrs
orra; agus mu dheireadh thill iad dhach-
aidh. Cha romh fhios aca 'n so ciod e
'dheanadh iad, 's bha aithreachas orra
chionn na daimh a mharbhadh. Chunn-
aic iad màthair DhòmhnuiU a' dol do 'n

tobar, rug iad oirre 's thachd iad i.

Bha DòmhnuU a' gabhail iongantais
nach ro 'mhàthair a' tighinn. Chaidh e

'choimhead air a son, 's fhuair e i marbh
aig an tobar. Cha romh fios aige de
'dheanadh e; ach thug è leis dhachaidh
i, 's a la 'r na mhùireach sgeadaich e i

anns an aodach a b' fhearr a bh' aice,

's thug e do 'n bhaile mhòr i, Choisicli

e suas gu taigh an righ 's i aige air a
mhuinn. Air dha thighinn gu taigh an
righ thachair tobar mhor ris, agus stob
e 'bhata 'm bruaich na tobarach, 'schuir

e a mhàthair 'na seasamh ri 'thaic.

Ràinig e dorus taigh an righ; bhuail e,

's thàinig searbhanta 'nuas. " Abair ris

an righ" ars' esan "gu'm bheil boireann-
ach coir thallud 's gu'm bheil gnothach
aice ris." Dh-innis an t-searbhanta so
do 'n righ. "Abair ris a radh rithe

tighinn a nail" ars' an righ. "Tha'n
righ ag iarraidh ort a radh rithe tighinn

a nail" ars an t-searbhanta ri Dòmhnull.
"Cha tèid mise; siubhal fhein ann; tha
rai sgith gu leòr" ars' a Dòmhnull,
Dh-fhalbh an t-searbhanta 'n so, 's ars'

a Dòmhnull "mar a freagair i tliu, put
gu math i, oir tha i bodliar." Ràinig an
t-searbhanta agus labhair i. " A' bhoir-

eannaich choir, tha 'n righ ag iarraidh

oirbli fein tighinn a nail." Cha d' tliua:

a' chailleach feairt. Phut i i 's cha d'

thubhairt a' chailleach facal. Bha
DomhnuU a' faicinn mar a bha 'muigh.

"Tarruing am bata o 'h-uct arsa

Dòmhuull, "'sann 'na cada a thai."
Tharruing i 'm bata o 'h-uchd, agus sid

a' chailleach an coinneamh a cinn do 'n

tobar; agus aig an am dh' eigh Domh-
null "Om'eudail! m'eudail! mo mhàth-
air air a bàthadh anns an tobair! ciod e

'ni mise'n dingh!" Bhuail e 'n so a
bhasan, 's cha robh rim a bbeireadh e as

nach cluinnte miltean air astar. Thàinig
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an rigli a mach, agus ars' esan ri Domh-
uull, "0 ghille na toir gnth gu bràtb

air is paighidh raise do mhathair.—Ciod
e 'n t-sium a bhios tu 'g iarraidh oirre?"

"Còig ciad punnd Sasunnach" avsa

Dctmhnull. "'Stu 'gbeibli sin gn'n dàil"

ars' an righ. Fhuair DòmhnuU an
t-suim airgid a dh' iarr e; dli' fhalbh e

far an romh a mhàthair ; thug e dhi an

t-aodach a bh' oirre; 'sthilg e 's an
tobar i.

Chaidli e 'sin dhachaigh agus thòisìcli

e air cunntadh a chuid airgid. Aig an
am CO 'thigeadh ach an dithis eile,

'clioimhead an romh e brònach an deigh

bàs a mhuthair; agus air dhoibh an

t-airgead fhaicinn, dh-fheòraich iad

c' àite 'n fhuair e na bha sud. ''Fhuair"

arsa Dòmhnull "far am faigheadh sibbse

pailteas na'n toilicheadh sibh fein."

"Cia mar a gheibh siun e?" "Marbh-
aibh-se 'ur màthraichean; thugaibh
leibh air 'ur muiu iad; rachaibh thun a'

bhaile mhoir leotha; bithibh ag èigh-

eachd, 'Co 'cheannaicheas scana chaiUeach-

cvi marhhaT 's gheibh sibh 'ur fortan."

'N uair a chuala iad so chaidh iad

dhachaigh, 's shin gach fear diubh air a
mhàthair fhein le clach 'am mogan gus
an do mharbh e i. An la 'r na mhàir-
each, dh-fhalbh iad do 'n bhaile mhòr
leotha

; 's thòisich gach fear diubh air

eigheachd, 'Co'cheannaicheasseana chaill-

each mharhh V ach cha romh duine

'cheannaicheadh am bathar sin, 'N uair

a bha muinntir a' bhaile mhùir sgìtb a'

gabhail sporrs orra, chuir iad na coin

na 'n deigh dhachaigh.

Thainig iad dhachaigh fann, sgith,

's chaidil iad ga maith an oidhche sin.

An la 'r na mhàireach 'n uair a dh-eirich

iad thàiiiig iad far an robh Dòmhnnll,
rug iad air, 's chuir iad ann am baraille

e. Dh-fhalbh iad leis gus a thilgeadh

9Ì0S mhuUach creige. Bha iad a' dol

air an aghaidh leis
—

's fear mu seach aca
'g a ghiùlan. Ars' an dara fear diubh
"O'n tha'u t-astar cho fada, 's an latha

cho teth, bu choir duinn a dhol a staigh

do thaigh a ghabhail drama." Chaidh

iad a staigh, 's dh-fhàg iad Dòmhnull
anns a' bharaille air an rathad mhòr a
muigh. Chual e tristrich a' tighinn,

's CO 'bha 'n so ach cibear le ciad caora.

Ghabh an cibear air aghaidh agus shin

DòmhnuU air seinn trump a bh' aige 'sa*

bharaille. Ars' an cibear 's e 'bualadh a
bharaille le a bbata "co tha'nso?"—
"Tha mise" arsa Dùmhnull. "Ciod e
'tha thu a' deanamh an so?" ars' an
cibear. "Tha mi 'deanamh an fhortain

ann" arsaDomhnull, "'scha'nfhaca duine

riabh a leithid so de dh-àite le or 'as

airgead. Tha mise 'n deigh mile sporan
a lianadh 'an so, agus tha m' fhortan

an coinneamh 'bhi deanta." "'S truagh"
^

ars' an cibear, "nach leigeadh tu mi-

fhein a steach treis." "Cha leig; 's mòr
a bheireadh orm e." " 'S cinnteach gu'n
leig thu ann mi air son aon rahiueid,

agus gu 'm faod pailteas a bhi agad fein

co-dhiù." "An leòbhra 'dhuine b^ochd
o'n tha thn cho feumach, leigidh mi ann
thu, cuir fhein an ceann as a' bharaille

's thig an so ; ach cha-n fhada 'gheibh

thu 'bhi ann" arsa DòmhnuU.
Thug an cibear an ceann as a' bharaille,

's thainig DòmhnuU amach, a's rug e air

dha chois air a' chibear, 'sthilg e

coinneamh a chinn 's a' bharaille e.

"Cha-n- eil airgead no or an so" ars' an
cibear. " Cha-n fhaic thu dad gus an
d' theid an ceann 's a' bharaille" arsa

Dòmhnull. "O cha-n fhaic raise ni air

bith an so" ars' an cibear. "Mar a faic,

biodh agad," arsa Dorahnull.

Dh'fhalljh DòmhnuU 's chnir e air am
breacan a bh' air a' chibear, 's an uair a
chunnaic an cii am breacan, lean e

DòmhnuU. Thàinig na fir a bha 'gòl

amach, rug iad air a' bharaille, 'sthog iad

air an guaillibh e. Dh-fhalbh iad leis;

agus theireadh an cibear 'an ceann na
h-uile mionaid, " Mise 'th' ann, mise

'th'ann." "0 's tu bhraidean, 's math
gur tu." Ràinig iad beul na creige 's

leig iad sios am barailleleis a' chreig 's an
cibear 'n a bhroinn.

Air dhoibh pilleadh, co chitheadh iad :

\ch Domhuull le 'chii 's le 'bhreacan, '8
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3iacl caora aige ana am pàirc. Ghabli

iad a null far an robh e, agus ars' iad-
I

san, " O Dhòmhnuill, cia mar a fhuair
;

thusa tighinu an so?' "Fhuair" a,rsa

Domlinull, "mar a gheibheadh sibhso

na'm fiachadh sibh ris. An deigli
j

dhorahsa 'n saogbal thall a raigsinn,

thuirt iad riam gun d' rrdnig mi ro tbrà,

's cbuir iad a nail mi 's ciad caora 'n a mo
cbois ga airgead a dbeanamh dbomb
fbein." "Agns an d' tbugadb iad a'

leitbid sin dhuinne na 'n racbamaid fein

ann?" ars' iadsan. "Bheireadb, 's iad a

bbeireadb" arsa Dombuull. ''Ciod e 'n

dòigb air am faigb sinn dol ann" ars'

iadsan. "Direach air an aou dòigh air

an do cbuir sibb fein mis' anu?" ars' esan.

Db' fbalbb iad, 's tbug iad leotba da

Wiaraille gu iad fbein a cbuir uunta gu
h-àrd. 'N uiiir a ràinig iad an t-àite

chaidb fear dbiubh ann a b-aon de na

baraillean, 's tbilg am fear eile sios leis

fi cbreig e. Tbug am fear sin ran as

sbios 's an eancbaiim an deigb dol ds leis

a' bbuilie 'fhuair e. Db' fheoraicb am
fear eile de Dhòmbnuil ciod e 'bba e 'g

ràdb. "Tba e 'gèigbeacb, ' Crodh as
caoraich! maoin a's mathas !' " arsa Dòmb-
null. "Sios mi! sios mi!" ars' am fear

eile. Cba d' fban e ri 'dhol anns a'

bharaille ach gbrad leim e sios, 's chaidb

an eaucbainn as. Thill DombnuU
dhacbaidb 's bba 'm fearann aige dba
fbein.

—

Hgeulaclidan Gaidhealach.

MAR A CHAIDH MENELAUS A
LOT LE PANDARUS.

Air a thionudadh gu Gàilig Abraich :

bho 'n cheathramh Duau de 'u Hiad

—

le EoBHAN Mac Lachl.mnx.

Ijabhair i 's dh' impich foill,

Cridh' gun sgoinn gu gniomh gun bhuaidh:
Tharruing e 'n tiota air lom
Bogha crom bu liomhaidh snuagh.
^dh'rcean bras-ghaibhre nan cruach
•^"'buail 'fhiubhaidh luatb roimb'nchliabb

A P','®^-falaicb leum an calg,
S i 'direarih nan garbhlacb liatb.
S teach 'u a v.uchd chaidb an gath searbb,
Thait i raarbh b^r creag nan sliabh:

Bha sia bann-lamh' deug air ùird'

'S na hadhVcean a b' ailiidb suiomb.
Ceàrd seòlta nan iubhav caol
Cbuir air gbleus an fhaodail chòrr—
Shnaigh e 'u sHos gu dealbbacb, grinn,
'S chòmhdaich e 'n d:\ ruinn le h-òr.
Leag e sios air làr am ball,

'S shnaim e 'n taifeid ùr gu teaiin,

'S an cleith bho shùl-bheachd na Gruig'
Air chill sgiath nan treun gun mheang.
Chum 's nach brùchdadh nearfc nan nàmh
A mhosgladh a' bhlàir romh 'n am.
Seal mu 'm biodh fuar marbh, fo chreuchd,
Ceannard Greugach nan geur lann.
Thog e beul-cùmhdaich a' bliuilg,

'S fhuiiir e calg guiueach a' bhàis,

Frith-bhacach, iteach, iir, sUm,
Aobhar nan deich mile ci-idh.

Ghrad-chuir e 'u t-saighead an crois,

Saigbead gheur nan dosgainn tiuagli
;

'S riun ùruaigh bho cbridh' gu dian
Ri mùi--dhia nam fiùbbaidh luath

;

'S gheall iar 'ath-philleadh gu 'thir

Gu 'n tairgeadh e an iobairt shaor,

A choig fichead ceud-ghin uan
Air làr Shelia, stuaigh a ghaoil.

An sin ghlac an cuimsicbe còrr

An earr gbobhhicb, 's an deagh shreang;
Tharruing e 'n taifeid gu 'chìch',

'S a chuilc dhireach gu fior-cheann;

'N u lir bha 'm bogb' air a shar-lagb

Mar mbòr-choarcall, a' spadh chruaidh,
A dba bhiirr cuideachd, ach gann,
Bbreab am ball bu ghliongracb fuaim.
Shrann an taifeid le h-àrd-eubh
Leum air ghaoth nau speur 'n a still

Le h-acras caotbaich gu feòil*

Fiìibhaidh cbròcach nan geur-ruinn.

Dhuts', a Mhenelàuis threin,

Cba b' ascaoin na de bhich-bhuan:

'S i Pallas euchdach nam blàr

'Dhiou bho 'n Eug tbu 's a' cbàs chruaidh.

Thill i 'n dealg-bbior bho d'chaomb chneas.

Mar mhàtbair an taic a luaidb,

'Dh' fhuadaicheas creithleag bho gbniiis,

'Micein ùir 'se trom 'n a shuain.

Stiuir Pallas gu seòlt' an calg

Gu sreath ghriun nan ailbheag òir

A dhaingnich an cries gu dliith

Far 'm bu diibailt uchdach cbòrr.

Lot an t-iarunn stim nan greis

Gòrsaid cheutach nam breac dhealbh,

* "Is minis le Homer, tridsamhlachaidh.anamathoirt
<lo nithibh gun anam. Anns gach seancbas is ro-thait-

,
neach a' bhuaidh bheothachaidh so : mar a thuirt e (mu'n
t-saighid) : Le h-acras caothaich," &c. Aristot. Bbet. Ill
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'S an fhalluiug ri taic a chluibh

A bhac neart nan reub-ghath searbli.

Riach au ghinii' a chiaicionn maoth
Eonih 'n deagli-fhaobh bu dliith ri 'chòm;

An fhuil chraobhach bhruchd gu luath

'N a bliith shruitlieau ruadh romh 'n toll.

SOLUS A' DEALRADH MACH A
DORCHADAS,

EaDAR-THEANGAICHTE LEIS an UnnAMACH
Alasdair Camshkon.

An dòighibh dionihair gluaisitlh Dia,

Thoirt 'iongantais man cnairt;

Mar cliarbad dha tlia 'n doinionn dhian

'S tlia lorg a' chois' 's a' chuan.

An doimhneaclidan do gliliocas sior

Tha 'niintean taisgte suas;

Is cuircar leis a thoil an gniomh.
Mar 's miann leis fcin gacli uaii".

Ur-rahisneacli glacaibh, naoimli gun
treoir,

Na neoil a's duirch' tha Ian

Do thròcair chaoimb, is dòivteav leò

Oirbh maitheas mòr gun dail.

Na measaibli Dia tre sliealladh uihùi!],

'N a ghràs cuiribh 'ur dùil;

Air cùl an fhreasdail dbuirch tha gradh
A' lasadh ghnàth 'n a ghnùis.

A rùintcan abaichidh gu Inath,

'S iad fosgladh suas gun tàmb
;

'S ged robh a' ghucag seavbh 's an uair,

Bidli mills' is buaidh 's a' bhlàth.

As-creidimb dall theid cli 's gacli ceum,
Gniomh Dh6 a chaoidh cha sgriid;

'Se Dia 's fear-mhieachaidh dha fcin,

'S ni soilleir rcidh gach cùis.

LITIR EUNASDACH.
A Glundheil Ghnolaich,

Glicall mi arms an litir mu dhoireadh
a clmir mi tlnigailih gun innsinn duibh cuid
tic na seau nitlie faoin a chruinnicli mi air

rno thuras foadh na Gàidhcaltachd.
Tha mi a nis a' dol a thoirt oidhirp air

mo ghcalladh a choilionadli. Acli an creid

«ibhsc mi, 'n uair a their mi ruibh gu 'm
bhcil mi, mar is motlia 'bhcachdaicheas mi
air na nithean amaideach ud, air mo dhaing-
ncachadh anus a' bharail, gu'm bhcil aig

mòran dhiubh an steidh anu am fìrinn'

èigiu?—nach robh ann an cuid dhiubh ach

dòigh bhàrdail air ni uigiu a clramail air

chuimhnc, no rathad seòlta a ghabh daoine

glice air firinu shònniichte a theagasg do-

shluagh a bha aig an am cho aineòlach nach

tuigcadh iad an ni a bha air a theagasg

n'an rachadh a chuir fa'n comhair air

dhòigh eile? Ach leigidh sinn seachad so aig

an am is bheir sinn cuid de'n ghòraich ud a

lathair. Anns an litir so tha 'mhiann orm
labhairt air beachd a bha aon uair cumanta>
is nach'eil fhathast turbàs,anns a' Ghaidh-
caltachd, 'se sin, crcideas ann an droch-

chùmhlaichean. 'Bha e air a Ian chreidsinn

gun robh cuid de nithibh, do chreutairibh,

agus de dhaoinibh nach robh idir cncasda it

thachairt air neach. Na'm biodh tu 'dol a
chum margaidh, no air tòir muatha, no air

air ghnothach cudthromach air bith cile,

dh' fhaodadh tu tilleadh dhachaidh n' an
tachradh aon de na nithibh, nco-shcunta lid

ort. Am measg nan nithe nach robh idir

sona, n'amb'fhior, bha an fheadhainn a
leanas: Cha robh c ccart ma bha tliu 'dol

air tlmras uigheau a ghabhail chum do thra
maidnc. Cha mhotha a bha e sona piogh-

aid a thachairt ort no seilicheag air lie luira,

no uan no scarrach fhaicinn 's an culthaobli

riut.—Ach cha 'n e amhiiin gun robh iad

fior mi-shealbhach ri tachairt orra "nuair bha
thu dol air thuras, nch bha iad a' cur air

mhanadh droch fhortan fad na bliadhna, ma
se is gu'm biodh a chiad seilicheag a chith-

'

eadh tu air àite hnn, agus a chiad nan agus
scarrach 's an culthaobli riut. Is còmhla ri ;

so uile, nan cluinneadh tu a chutluig air son'" ^

na ciad uair 's an òg Shamhradh mu'n do
bhlais thu Km, bha cupan do mhi fhortain
Ian. Cha ruigcadh a leas suil a bhi agad ^

ach ri tubaistcau, droch-fhortan agus rosadan
fad na bliadhna. A chum am mi-fhortan
so a shcachuadh bha e na chleachdainu
"greim cuthaige" a ghabhail 'sa' mhaduinn.
B' aithnc dhomh iad a bha 'cur mir de
dh' aran fo'n chluasaig aca, a chum ithcadh
'nuair a dhuisgeadh iad a mochra, 'us gu'm
biodh mar so toiseach aca air a' chuthaig.

Tha mi cinnteach gu'n cuala iomadh aou'

de luchd-lcughaidh "A' Ghaidheil" an rann:

Cluiala uii 'chulhag j^un bliiadh 'am bhroinn^
Chuuna mi scarrach 'sa chùlthaobli rium,
C'hunna uii suilchcig air lie luim,

Is dh' aithnich mi nach rachadh a'

bhliadhna sin leain.

Cha 'n 'eil fhios agam ciod a
'^^' aobhar do-

na barailean so. Math dh'ffc^odte a thaobh
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na cuthaj;^' gur e an leasan a bha air a

theagasg, gu'ru 'on choir do dhaoinibli a blii

moch air an cois; oir bha meas mòr aig 'ur

n-atliraicLean air moeli-eiridh. Bha iad a'

creidsinn ann am firiun an teagaisg a bha
air a chur sios ann an r.mn beurla air am
bheil gach aou eòlach. Bha an rann so ag

radii gu'm b'e. "Abhi àmail ma thamh,
Bgus moch air do chois, an dòigh gii bhi

saoibhir, bhi falau 'us glic." Ach is eagal

learn, "air maduinn chiiiin cheitein" gu'm
feumadh iad "a bhi bogadh nau gad"
'•mu'n blaiseadh an t-eun an t uisge" ma
ee is gum bitheadh an trath maidne se ichad

ma'n goireadh a' chuthag. A tbaobh an
lainn so mu'n chuthaig, chuala mi fre.igairt

air a thoirt dha is fiora ga fada na an teag-

asg a tha ann. Be so e

:

Ged 'chuala lui 'chuthag gun bhiadh 'am
bhroinn,

Ged 'chunna mi searrach "sa chùlthaobh rium,

Ged 'chunna mi seikheag air lie luim,

Is coma learn sud, ma bhios Dia leam.

Bha e mar an ceudna air a mheas neo

.sliona, thu a dhichuimhneachadh ui air

bith as tilleadh air a shon. Na'n deanadh
tu so, cha chinneadh do ghnothacli leat air

aon chor, Tha gliocas anns a' bharail so,

oir ged nach b'e an tilleadh air ais a dhean-

adh dolaidli ort, bha e 'dearbhadh, nach
robli thu a'd ghille gnothuicli maith, nach
robh annad ach claobaire gun òrdugli mar
bha thu mar so 's a' cheud dol a mach a' di-

. chuimhneacliadh. Bha mar an ceudna a

mhaigheach na fior dhroch chomlilaiclie,

a cliionn, math dh' fhaodte gur i caillcacli

^igin a bha air i fcin a chur ann an riochd

gearra. Oir bha, n'am b' fhior, an cumh-
aclid so aig na buidsichean iad fein a chur
ann an cruth a' chreutair cheithir-chasaicli

so.

Labhraidh mi ann an litir eile mu'n ni so,

buidseachas, is air an aobhar sin cha'n abair

mi tuillidh mu na cleasau acasan aig an am.
Ach cha 'n e 'mhàin gu'n robh creutairean

de'n t-scòrsa so na'u droch cliomhlaichean,

ach bha daoine ann mar an ceudna nach
Tobh cneasda a clioinneacliadh. Bha mi
fein eòlach air aon no dha aig an robh an

-cliii so. B'aithne dhonih duine coir \is

.na'rn b'e a' cheud aon a thachradh air iasg-

airean, mar a bha iad air an rathad thun a'

bhàta aca, tliillcadli iad dacliaidh, oir ceaMU
cha ghlacadh iad n'an tachradh esan orra.

Cha 'n aithne dhomh cirson a fhuair an
duine so an t-ainm, oir tha fhios agam nach
•do thoill se e, oir is iomadh uair a thachair

e orm fhcin is cha robh e riamli na dhrocli

chomhlaiche dhomh. Ma bha neach air

bith na dhroch chomhlaiche, is gun robh a
thoil agad nach deanadh e coire ort, clia

robh agad ach fuil a thoirt as os ceann
analach, is cha b' urrainn e coire air bith a
dheauamh ort. Tha seann duine a b'aithne

dhomh, a tha fhathasd a lathair (cho fhada
's as fios domh,) a tha beagan cearr 's an
inntinn. Bha e Ian do dli' ubagaibh agus do
ghisrigeaibliaguslàn chreidsin aige gun robh
muinntir ann a bha na'n droch chomhlaich-
can. Bha e aon uair 's an tràigh chailleag,

'usthàinigboireannachcòir a thrusadh maor-
aicli mar an ceudna, thainig i oadar esan

agus a' ghrian, 's thuit a faileas air. Ghrad
thog esan air a chliabh is dh' fhalbb e

dhachaidb. An la'r na mhàireacli bha o

dol do'n bhaile mhargaidh a b'fhaisgeair, air

ghnothach, is co a chiad aon a thachair air

ach a' cheart bhean. "Bheir mise ort,"

ars' esan, "nach bi thu daonnan a' cur buid-

seachas ormsa." Is tail near c botal a bha
aige 'na achlais is ghearr e 'bhean choir 'sa'

mhaladh. Thug e a leithid do phaillearfc

dhi 's gun do theab e cur as di. Chaidh a
thoirt gu mod. Dh' fheòraich am breith.-

eamli dheth "Ciod a thug ort a' bhean a
bhualadh? Ciod a rinn i ort?" "Rinn i

gn leòir orm" fhreagair e, "blia i daonnan a'

cur ubagan orm, is bha mi direach ga m'
dhion fein o a gisreagaibli le fuil a thoirt as

a maladh." Chaidh fhaighinn a mach nach
robh e gu buileach 'n a chiall fein, is air an
aobhai- sin chaidh coram a ghabhail dheth.
Ach cha b'e daoine mearanach a mhàin a
bha aon uair a' creidsinn a leithid so do dh'

amaideachd, ach muinntir a bha pongail
tuigseach gu leòir a thaobh nithean eile.

Tha mi 's a bheachd gu'm bheil dliith

dhaimh eadar creideamli ann an droch
chomhlaiche agus a' chleachdainn ud a tha
coitchionn gu leòir 's a' bhaile so fein ris an
abrar "first-footing"' anns a' Bheurla. Is e

an ni o'm bheil a' chleachdainn so a sruth-

adli, gu'm bheil e air a mheas neo shona dol

do thigh neacli air tùs na bliadhn' uire gun
tiodlilachd eigin a'd làimh. Ma theid thu
falamh ann tha thu a' toirt gainne is bochd-
ainn chum an tighe. Ach ma bheir thu
leat tiodhlachd c-igin, 'us gum bheil thu fein

a bh'irr air sin a'd chomhlaiche math tha
thu 'toirt sonais 'us rath 'ga ionnsuidh. Tha
e air a mheas na ni fior olc ni air bith iarr-

aidh air lasad air latha na bliadhna I'lire:

gu sònruichte fadadh teinc. Naii tuiteadh

gun rachadh an teine as agus nach robh
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dòigh agad air fhadadli, b' flie;\rr a blii gun
teinc idir no gnn racliadh tu a shircadh

foid tcine air coinihcarsnach. Nan tigeadli

neacli a dh' iarruidh teiue chum Jo thighe,

is gu robli drocb rim 'na bbeacbd Ic so a

dheauamh, cba robh agad ach cibblcng a

chur ann an soitheacb uisge, agus thuitcadh

an teine bha iadsan a' toirt leo ann an hib

is racbadh a bhàtbadb, is mar a tuiteadb

cha robb iad comasach air coire air bith a

dheanandi aona char, mar rachaob so n

dheananih. Am cile a bha, air a mheas
cearr foid teine a thoirt I'l tigb, n uair bhiodh

leanabh a stigli nacli lV fhuair na fiacalan.

Ma se is gun d'thugadh aon aig an robh

geasan air bith a mach foid teinc aig a

leithid sin do dh'àm, bha aobhar eagail nach

faighcadh am paisdc na fiacalan idir. Dh'

fhairthch orm fhaotainn a mach ciod a bu
stcidh do'n bharail amaideich so, no ciod an

co-cheangail a b' urrainn a bhi eadar i'oid

teine on teallaich agus fiacahm naoidhcin

's a' chrcitheiL Car do n chcart seòrsa bha

beachdan agus cleachdainean a bha air an

coimhead a thaobh dol air imrich. Bha e

feumail air son so gum biodh latha ceart air

a thaghadh. 'N uair a thigeadh tu a chum
an tighe anns an robh thu ri còmhnuidh a

ghabhail, bha e na ni glic creutair beo a

chur a stigh air nn dorus ma'n rachadh aon

do'n teaghlacli a stcach. Bha e na ni fior

mi shona cat a thoirt air imrich nis higha

na gun rachadh a thilgeil a stigh ma'n rach-

adh ball do'n earnais a stcach ; na'n rachadh

so a dheanadh cha bhiodh olc air bith a'

Icantuinn a bhi toirt a' chait air imrich. Bha
Di-sathurn air a mheas na dhroch latha i;u

dol air imrich agus Diluun na latha fior

shona. A rcir seaim rann a chuala mi, cha

robh a rcir aogais ach da latha anns an

t-.scachdainn air am bu choir imrich a dlican-

;:dh, Tha an rann ag radii

:

Diciadain craobliaidh,

Diar-daoin dalacli,

Di-h-aoine cha'ii 'cil e buadliar,

'S cha dual duit falbh iim niMrLach.

Imrich an t-Sathurna gu tuatb,

Is imrich an Luain gu deas:

Ged nach biodh agam ach an tuan,
'Sana Diluain a dh' f'lialbhaiiin lui;;.

Cha mhotha a bha e air a mheas sona

do'n aon a thigeadh a' d' dhcigh, nam fàg-

adh tu an tigh air a sguabadh gu glan.

Mar is motha a bhithcadh do shopan, do

tmiir, 's de threamalusg feadh an tigho

'.sann a bu mhoth a bhiodh do bhuaidh a's dc

phiseich air an tcaghhiich a bha gu còmh-
Buidh ann. Cha 'n 'eil e furasd "fhaiciun

ciod is ciall do 'n t saobh bharail so, no
ciod an ccangal a tha eadar salachar is sonas.

Shaoileadh ncach gur ann mar bu ghloinuc »
bhiodh tigh air fhàgail, gur ann a bu lugba-

dr.igh a bhithGadh acasan a bha 'tighinn a

chùmhnuidh ann. Is a bhàrr air sin ma tha

sonas idir ri 'fhaighinn 's ann ann an gloin*

ead a tha e ri fhaotuinn is cha 'u ann idir

ann an salachar. Tha e^-igal orm gu'm feum
mi an litir so a tharruing gu crich. Tha
moran de shean bh.-irailibh eile air am bheii

a run orm sgriobhadh ma's i 'ur toilse,

Fhir-Ullachaidh, àite a thoirt dhoibli 's A'
Ghaidheal. Ach, " foghnaidh na dh'fhogh.

nas" aigaonàm,is gleidhidhmian còrr gu am
cile. Air an ath mhios labhraidh mi air an
Droch Shiiil" air "Cronachadh" agus air

an dòigh gu dol as uatha. Ach nach mòr
an aobhar thaingealachd, gu'm bheil na
Gàidheil a nis cho saor o chreideas a thoirt

do ghòraich de'n t-seòrsa so is 'tha sluagli

air bith 's an Koinn-Eùrpa; gum bheil iad

a nis eolach air firinn De a tha comasaeh
an iuntinn iirdachadh os ccann nan saobh
bharailcan ud. Buidheachas do'n Fhreasdal,

gimi bheil Soisgeul na Sithe a' dealradh le

a sholus iiigh air feadh ghlinn 'us shrathaibh

nan garbh chrioch 'us gum bheil colas i&

feàrr air sgaoileadh am measg an t-sluaigh.

Oir ged thcagamh gun tachair an so agus an

sud oirbh cor aon a chreideas na scan nith*

can faoine ud, do'n mhòr roinn de na
Gaidhcil, tha iad cho suarach is a tha iad

do'n tcallsanach as fcSghluimichte 's an tir,

Is ma tha cuid ann a tha 'toirt aithre dhoibh,

cha 'n "eil iad ach a' deanamh so a chiouu is

gum bheil na seann nithc sin mar "sgeula

na h-aimsir a dh' fhalbh," is gur toigh leo a

bhi 'cumail cuimhne air cleachdainean naa
"seann daoine" a tha nis 'n an cadul gu tosd-

ach samhach an Clachan 'san Cill. Aclr na
dichuimhnichemaid ma tha solus is rdrde

againno na bha acasan, gu'm bheil e air a

ràdh leis a bheul nach breugnaichear,

"Dhoibhsan do'n toirear moran iarar moran
uatha." Ma tha air an aobliar sin solus Ì6

àirdc againne bithidh siiil gun d' thoir sinn a

mach toradh is feiirr. Ach is cagal loam

nach 'eil a' chnis mar sin. Cha 'n 'eil mi
cinntcach gurabhcil tuillidhseirce a's caoimli-

neis ri'ni faotuinn a nis, nabha 'nam measg.

san. Ma tha tuillidh soluis againn cha 'n 'eil

am barrachd blhis againn.

'Si sin mo bharailsa, thcagamh ginn bheil

mi ccùrr.

Is mi le gach dcadh dhiirachd, 'ur caraid^
Olaschu, air CluaiUh, Mlos > EUNASDACH.
meadhoin an Fhighair, 1872. /
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I

SGEULACHDAN O'N " SGIATHAN- bh bha muc mhòr, reamhar aig Cailean

I

ACH." Ban, duine bochd aig an robh bothantigh©

i An Gobdaixn agu3 am Ministkak. goirid o thigh Dlmunchaidh Dhuibb,

I Is minic a bha guaillean teine aim an Smuainich Cailean gun robh an t-àm aige

I ggonian gobhainn, agus bu ro thaitneach a' nihnc a mharbhadh agus a shailleadh,

I leis a smàladh as le i;isge ni 's treasa Ach cò a thàinig an rathad ach Donnchadh
' na uisge fionnair an tobair. Air la àraidh Dubh, a bha deas gu deagh chomhairic

1 chòmhlaich gobhainn na sgireachd am a thoirt do Chailcan nni'n t-seòl air an
> ministear, ag'us thachair gu 'n robh an ullaicheadh e gach ni mu n mhuic. " A
rathad-mòr rud beag cumhann dha; gidh- -nis, a Chailein," deir Donnchadh, " cha 'u

eadh, chuir e failte air a'mhinistear, a thubh- 'eil aon mu'n cuairt duit am fad 's am fagus,

. airt ris, " Sheumais, Sheumais, tha mi ro aig nach 'eil deagh-fhios gu 'n do mharbh
bhrònach 'thaicinn gu'm bheil thu air tòis- thu a' mhuc mhòr andiugh, agus thig iad.

eachadh air do sheann cleachdadh a ris, dh' as gach ceàrn agus ciiil a dh' iarraidh

aindcoin nam bòid a thug thu gu minic chriomana a dh' f haicinn am bheil an fheoil

seachad. Ciod a dh' eireas duit, a dhuine maith reamhar ; ach 's e so a ni thusa,

' thruaigh, agus ciod a tha thu 'cur romhad
j

Chailein, gabh a' mhuc agus tilg 's an allt

a dheanamh de "n bhallachan gille so agad, i re na h-òidhche. Cruaidhichidh an t-uisga

—brogach glan, tapaidh, gleusda eu'n tcag-
i fuar an fheoil, agus ni e glan i, agus freag-

amh?" " Ma ta, a mhinisteir lchòir, tha'mi
; arrach air son an t-salainn.

'cur romham a dheanamh dheth ni nach

urrainn thusa, ged is duineuasal, fiosra«h,

fòghluimte thu, a dheanamh, dhe d' mhac
fein." " Ciod sin, a Sheumais, innis domh,

innis domh air ball, ciod sin? ' " Ma ta,

le'r cead, a mhinisteir," ars' an gobhainn le

fiamh-'ghaire, "tha mi 'cur romham duine

a dheanamh. dheth mòran ni

athairl''

Ma thig nerch

sam bith chum do thighc 'sa 'maduinn a dh.'

fhoigtneachd mu 'timchioll, tlioir cTo

mhionnan gu'n do ghoideadh i, agus an sin

cha bhi dùil aca ri mir di fhaotuinn."

Einn an duine bochd, amaideach, mar a dh'

iarradh air, agus thilg e closach na muice

's an linne goirid o'n tigh. Thàinig Donn-

Thig beo gx; subhaii.ceach.

Bi-sa bochd, agus buanaich ann, Ogan-

aich, an uair a ta muinntir cile mu'n cuairt

duit a' fas saibhir trid foimeirt agus fòiU.—
Bi-sa gu'n inbh, gu'n chumhachd, am feadh

'sa ta sluagh eile ag ciridh suas air shghibh

sleamhuiuu na h-eucorach. Fuihng gach

àmhghar a dh' eireas o mhealladh-dcchais,

agus gnkthaich foighdinu, an uair a ta cuid

eile a' dol air an eghaidh gu goileamach,

miodalach, seòlta! Paisg thu tein suns "n

ad' shubhailc fein agus na cum comimn ach

ri fior charaid, '• oir sgriòsar companach

nan amadan." larr t-aran laithcil, agus air

a shuarraichead, bi tàicgcil, toilichte leis.

Ma dh' fhasas tu aosmhor, liath, air r.n t-

slighe urramaich so, dean gairdcachas, agus

do'n Ard-Eigh thoir fior thàingeilcachd do

chridhe

!

Donnchadh Dubh.
BhaDonnchadh Dubh ro chomharraichte

air son gach innleachd a ghnàthaicheadh

leis chum e fein a chuideachadh ann an coir

no'n eucoir. Cha bhiodh ni sam bith a

dhith air Donnchadh, 'nam biodh e idir far

an ruigeadh a làmhan air. La de na laith-

fearr n' a chadh Dubh anns an oidhche, an uair a bha
Cailean bochd 'n a chodal, agus ghoid e a*

I Qihuc air falbh as an allt. Air an ath

mhaduinn, air do Chailean 'fhaicinn mar a

thachair, thug e gu grad tigh Dhonnchaidh

air, agus dh' innis e dha gu 'n do ghoideadh

a mhuc gu'n teagamh sam bith. "Eo
cheart, ro cheart, a Chailein, abair thusa

sin, agus mo lamhsa nach cagal duit."

" Ach, tha mi da-rireadli, a Dhonnchaidh,

gu deimhin agus gun teagamh dh' fhalbh a

mhuc." " Dh' fhalbh, -dh' fhalbh, ro cheart,

ro cheart, dircach abair thusa sin, a Chailein,

agus cha'n eagal duit." "Eisd rium, a
Dhonnchaidh," agus e a' lasadh suas le

gnè chorruich, "eisd rium an uair a tha mi,

air m'onair, a' cur an ceill duit gu'n do

ghoideadh a' mhuc co cinnteach ris a' bhiis."

"Sin c direach, a Chailein; 'sje sin a' cheart

ni a dh' iarr mi ort ; thoir thusa an comh-

nuidh ffhocal gu'n do ghoideadh a' mhuc,

agus clia chuir na coimhearsnaich drcigb

sam bith ort; cuimhnich sin a Chailein,

agus dean do ghuothuch gu ro mhaith."

Cha deanadh e feum 's am bith do 'n duine

fehochd smid tuilleadh a labhairt; dh' fhalbh

e gu br(.nach dhachaidh, agus ghleidh 'us

dh^ ith Donnchadh Dubh a' ehreach!

Sgiathanach.
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'

GUTH CHANADA.
A Ghaidiieil Runaicii,

Am I'eatlh a tlia mòran cUiaoine caoimli-

ncil agus suairce anu au tir nam beaun a'

cur fiulte, 'us furan oirbh, agus a' guidhe

làithean fada fabharach duibli, tha iarrtua

làidir agam imiseadh duibli gu 'm bbeil

bhur càirdean lioumhor ami an Canada ro

tlioilichte gun d' fhuair sibli aoidheachd go

taitneach agus co faoilidh air taobh tliall a'

chuain. Cha dean sinn idir di-cbuimliue gur

anns an duthuich òig fharsuing agbartaich

so a sgaoil sibli 'ur breidean geala ris an

t-soirbheas air tiis. Cha'n'eil sprocM no

mi-thlachd oirnn ged a threig sibh sinn, agus

a pblamitaich sibh 'ur to.' aite-kiiiiidli ann

an diithaicb ar n-atbraichean. Dileas do

àbhaistean laghach mbalda nan Gaidheal,

uochdaidh sinn gun amharus nach'eilach

smuaintean caoimbneil a' lionadh ar cridh-

cachan an truth a tha sinn a' faicinn turns

CO r^iidh, ciiiin romhaibh, agus snuadli co

droachmhor g'ur còmhdachadh. Cha bhi

sibh fcargach mu dh'innseas mi duibli gum
bheil dòchas làidir aig Gàidhcil Chanada

nacli dean sibh dearmad air iomradh a

dheanamh air ar duthaich agus air na

gniomharan mora 'tha sinn a' gabhail oirnn.

(led is gcàrr an ùine o'n a rinn sibh imrich,

thachair iomadh ni 'ii ar measg a tha araon

airidh air cliii agus bin ds dhòchas làidlr.

Tha fios cinnteach pongail agaibh fcin gum
loheil Canada 'g eiridh gu luath ann an ion-

nihas, ann an comhfhurtachd, agus ann an

cumhachd. O'n a chaidh roinnean Chanada
'aonadh agus a fhuair sinn Parlamaid anns

am bheil daoine tapaidh seòlta bho gach

cearna 's an tir a' suidhe Ic clieile, tha e

furasda 'i'haiciun gun d' imich sinn clieana

iistar mòr ann an sealbh a ghabhail anns an

duthaich fharsuing fhoghaintich a bhuin-

eas duinn. Tha gach coàrna 'nis le dhlan

'us dcalas gaisgcil a' saoithreachadh a chum
gach riaghailt a chur air chois agus gach

oidhirp ghasda 'dheanamh trid an d' thig

oirnn pailtcas a's modha agus souas ni's

àirde na mhcal sinn fhathast. Aig an am
so fein tha upraid mhòr air feadh na diith-

cha do bhrigh gun d' thàinig am taghaidh

iia Parlamaid hire. Mar tha fios agaibh

fuin, is an Ridir Iain Mac-DhòmhnuiU a

tha an drasda 'stiiiircadh long na diithcha.

Tha mùran dhaoinc g'a chàineadh agus g'a

smàdadh, a' cuniail a mach nach 'eil e idir

airidh air mcas 'us ughdarras. Tha e da

rircadh furasda coire fhaotainn. Is eduine

Bcòlta, tapaidh, gour-inntiuneach a tha anns

an Hidire. Bha dragli 'us àmhgliar mòr
aige mu 'n do chiiiinich e iomadh duine

fiar crosda aig nach robh iarrtus air bith

gun toiseachamaid le cheile air farsuing-

eachd uamhasacli na mòr-roinn so aiteach-

adh agus fhosgladh sufts. Anns na coig

bliadhanchan a tha 'nis seachad, shoirbhich

le Mac-Dhomhnuill agus a chàirdean. Tha
Canada cheana diongmholta agus samhach;
tha oibrean mora 'dol air an aghaidh; tha
cablilach luracli a' lionadh nan abhnaichean;

tha rathaidean iaruinn g'an deanamh ; agus,

an creid sibh so? bithidh, ann an nine

ghearr, an t-each iaruinn a' sranuail gus a'

chuan mhòr a tha air cùl America. Inn-

sibh do na h-Albannaich uile" gum bheil

iomadh mile acair-fhearainn ann am Mani-
toba, far nach do chinn arbhar riamh, agus
far am bheil talamh trotn brighmhor. Tha
tuarasdal mòr air a thairgseadh do gach
seirbhiseach a tha toileach saothair dhligh-

each a dheanamh. Tha fosgladh gasda
gealltanach air gach taobh do Inchd-irarich

dhichiollach dheanadach. Is maith a thig e
dhuibhsc impidh a chur air gach Albannach
nach 'eil toilichte le 'charamh ann an duth-

aich athraicliean, aghaidh a thionudadh a
dh 'ionnsuidh Chanada. Bithidh e duilich

geur-bharail a thabhairt seachad mu dheidh-

inn na còmhstri a tha aig an am so a' luasg-

adli na diithcha. Cha bhi e idir iongantach
mu ghcibh an Ridir Mac-DliòmlmuiU greim
air an àrd-iubhe 'tha c 'nis a' sealbhachadh

re coig bliadhnaclian eile. Ma dh' fhaoidte

gun cuala sibh ga'n d' tluiinig a' chrioch air

Iain Sandfield Mac-Dhomhnuill. Cha robh.

ann acli balach bochd Gaidhealach gun
mhaoin, gun charaid cumhachdach, ann an
toiseach a liiithean. Gidheadh le dichioll

's le tapachd a bha comharruichte, choisina

e maoin 'us ainm 'us seasamh ard ann an
gnothaichean na diithcha. Gu latha 'bhàis,

bha e mcasail air a' Ghàilig, agus bu mliaith,

bu sgiobalta, 's bu phougail a labhradh e i.

Agus chrioclinuich an t-OUanih Urram-
ach, blàthchridheach, deas-chainnteach Mae
Leòid a chuairt thalmhaidhi An duine
laghach, bàigheil, deas-fhoclach, dh'cug e.

An Gaidheal grinn stuama, bha sinn uile

proiseil gum buincadh e dhuinn. Dhùisg
teachdaireachd bàis an duine mhòir so

mulad mòr ann an iomadli cridhe 's an
duthaich so. Bha sinn uile miu-eòlach air

treubhantas 'us cud 'us dichioll Thormoid;
agus air an aobhar so bha sinn tiamhaidh

smalanach an uair a ràinig an naidheachd

bhrònach sinn. 'N uair a tha 'Bhan-righ
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)heusach gbaolacli, i^rionnsachan a;^ais tigh-

larnan, sgoileirean mora agiis daoine diadh-

iiidh a' deanamh luaidh air àilleachd 'ns

7 jaisgc 'us foghainteachd Thormoid, ccad-
' licliibh dhuinne ami an Canada 'n ni so

lithris: gmn bhcil doilgheas.mòr oirnn gun
In thiiit an laoch mòrail, mcamuach, oir

)ha griidh ar cridhe againn air, agiis bha
:inn Ian aoibhneis, 'ns aigliearrach, an tràth

I chuala sinn gun robh Tormoid Mac Leòid
I tcachd a nail tliar a' chuain anu an nine

,die;irr.

'CLa'n fhàilnicli a cliumhaclid no a cliliu,

S clia ghearar a chuimhne o mlieasg an
t-slòigb."

]\Iu bhitheas sibh iarrtuiseach air fiosrach-

idh 'fbaotainn bho am gu am, ciamar tha
cùisean a' soirbheachadh ann au Canada,
cuiridh mi le toileachadh mòr iomadli litir

r ur n-ionnsuidh,

Is mise,

Le mur urram agus deadh rim,

Bhur caraid dileas,

ONTARIO.
Treas mios an t-Samhraidh, 1872.

ALTACHADH-BEATHA
DO Shir Coinneach Mac-Choixnich,

Triath Ghearr-Locei

Air dha seilbh a ghabhail ano am Fearann
'Aithrichean. O'n ghiùlan ghealltanach

a bh' aige 'n a mhion-aois bha gach bochd
^is beartach dheth 'chuid iocbdarain 'am
beò-dhòchas gum biodh e cosmhuil ri 'aith-

Irichean, 'u a uachd;u-au fiiighautach, fogh-

iainteach, iriosal, agus biiigheil.

'M'aoibhneas eibhinn, inntinneach,

[An sgeul an dràsd' cliaidli innseadh dliomh,
' S e ghleus mo chàil clio innsgineach

Gu seiun mo thoil do 'n òig-f hear.

'S e ghleus mo chidi, 8:c.

'S e 'n t-òig-fhearr meadhrach matbasach,
Tha fiughail, fialaidh, flathasach.

A dh-lhàs a stoc neo-ghaiseadach,

Taigh Eacbunnach nan ròiseal.

A db-fhas a stoc, &c.

*Bbi gabhail seilbh le barantas,

'An àros àdhmbor aithricheai),

'S a' choir, 's au slaoidhie bb' aca sud,

Le macantas gun rahòr-chuis.

'S a' choir, 's an staoidlde, «fcc.

suaicheantas na h-aitim ud,

^•"hite 'n sròl am brataicheau.

Geann ciar-dbearg, cràcacb, cabaracb,
Damh aigeannach nam mòr-bheann.

Ceann ciar-dhearg, &c.

Bu lionmhor cliii ri 'fhaotuinn orr',

lad caoimhneil, cairdeil, daonnacbdach,
lad mùirneacb, mèineach, faoilteachailr

Gu gaolach, glic, Ian eòlais.

lad miiirneach, &c.

Mar chai'raig cbruaidh nach caraicheadh,
Ged reubadh stoirm an talamb dbith,

Gu seasadh iad le 'n glas-lanna,

A' casgairt luchd an comh-stri.

Gu seasadh iad, &c.

B'iad sud na leògbainn bbuadbarra,
Bha colgail, ainmeil, cruadalach,

Bhiodli armach, meanmnacb, luatb-gbaireacb

'N uair ghluaiseadh iad 'san tòrachd.

Bhiodh armach, &c.

Bu chleacbdach anns a' mhaduinn leo

Bhi direadh macb ri bealaichean,

Gu gunnacb, cuimseach, gi-addàmbach,

Chum tachairt ri fear croicc.

Gu gunnacb, &c.

Be sud an còmhlan àbhacbdach,
Le 'm miol-choin ghlas, 's le 'n spàinticbean,

Bhiodh fuilteacb, calgach, làn-shacach,

'N am teùruaidb dhoibh le solas.

Bhiodh fuilteacb, &c.

'S iar ruigheachd Teach na rioglialacbd,

Bhiodh tional fhear 'us nionag ann,
'S bhiodh deoch 'g a b-òl a piosan ac;—

Deagh fhidhleireachd 'us òrain,

'S bhiodh deocb, &c.

Bhiodh ^rac-ncn-creag gu sprcigeanta
Ag aithris ceòl nam feadanau,'

'S an talla ghreadhnach sheasgaireacb,

'M biodh fleasgaichean 'an òrdugh.

'S an talla ghreadhnach, &c.

Bu dionach bhliith an fhasdail ac,

Do bbàird, do chliair, 's do cheatharnaicb,

'Bhiodh duanacb, fuaimneacb,caithreamacb,
Le carthannas nan seòd ud.

Bhiodh duanacb, &c.

'S a Choinnich òig b' i nv iarratas,

O'n 's geug o shùgb nam friamh ud tbu,

Gu meas tbu 'n ainm 's an riaghailtean,

Ni 's fiachaile na 'n stòras.

Gu meas tbu 'n ainm, &'c,

Na lean 'an ceum nan uachdaran,
A tha 'cur fas nan tuatb-bhailtean,

Le'n docha feidh m' an cuairt orra,

'S a sluagh a chur air fògar.

Le'n docha feidh, Sec.
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Ach uraicli 's au Aois laruinn so

''Am Hieiisg na tuath' a riaghlas tu,

Gach cleachdadh bh' aig an tighearnau,

'S cha bhriag ged 'theirt' Aois Oir ritli'.

Gach cleachdadh, &c,

Bi beachdail, smachdail, reusanta,

Gu duineil, seasmhach, treubhanta,

Na faic a' choir gu h-èigueachadh,

'S na h-eisd ri guth Uichd fòirneirt.

Na faic a' choir, &c.

Bi aoigheil, bàigheil, siobhalta,

'N uair thachras ort au diobarach;

Biodh bautraichean 'us dilleachdain,

Ro chinnteach as do chòmhnadh.
Biodh bautraichean, &c.

*S bi 'dh rath, 'us miadh, 'us urram dhuit,

Gu fialaidh, pailt, 's gu bunaiteach,

'S ui sith, 'us sàimh, 'us subhachas,

A'd' thuineachas an còmhnuidh.
'S ni sith, &c.

'Us thig gach ni gu 'n gniithsalachd,

Mar chleachd na suinn o'n tàinig tu,

'S bi 'dh fonn, 'us cool, 'us àbhachdas,

'An Gearr-loch mar bu uòs dhoibh.

'S bi'dh fonn, &c.

Deagh shaoghal fada, fallaiu dut,

'An cliii, am miiirn, 's an tapautachd,

Biodh boannachd thuath' 'us cheathairn' dut
'.S mo bbeannachd fein an tòs dut.

Biodh beannachd, &c.
LOCH-AILLSE.

DO NEOINEAN
A BHA. a' CIN.NTINN GU D03RACH URAR FO
BHLATH AIR AN RATIIAD MHOR AIR MAD-

UINN NA BLIADHNA UIRE, 18G8.

B' ann air maduinu na bliadhn' aire,

Ann an dùldachd 'geamhraidh,
A chunnaic mise neòiuoan àillidh.

'S mar bhlàth au t-samhraidh.

Cha b'anu fo chùram gàradair,

No'm bruachau blà an alitain,

Ach air rathad mòr an righ,

Gun sion do fhasgadh ann da.

Bha crodh is caoirich air gach taobh,

'S gach bileag fhaoiu gu chreim ac',

Ach saltairt air no beautaina ris,

Cha robh ann aon a rinn o.

Bha ghucag geal lo bilo doarg,

Bu mhais do ghruaidh bean bainnse,
'S gach duilleag uain mar roth mu'n cuairt

'Ga dhion o fhuachd 's o chrainnteachd.

O 's ann mar sud 'tha iomadh neach,
'S iad ruisgte ris an t-saoghal,

Tha deuchainn plùigh is buairidhean,

A' cuairteachadh gach taobh dhiubh.

Ach ged a dh' fheud gach cruaidh chàs odi

An cuir gu bruach na h-eiginn,

Gidheadh gu brath cha tuit iad sios

Is lamh 'g an dion uach leir doibh.

An Ti a ghleidh an neòinean faoin

Tre mheadhon geamhraidh gailbheich

Gu'n gleidh tre gheamhradh'n t-saoghail

»

Gach neach a Kiimh a dhearbas.

I.e.
Leadaig.

(kòl

Iktff

jliet

tot

IJiiol

BAS SHEJTACHERIB. Mn
Mar mliadadh a chroraas gu moch air a' chit

Craos-fliosgailteach, fad-fhiaclach, geur«

ineach, beo

;

Mar sid rinn àrd-cheannard Assyria 'teacl

Ann am purpur 's an or uile-còmhc^icht'

bha 'fheachd.

Mar bhoillsge reult oidhche air muir Ghalil

Bha dealan au lannan a lean c mar Righ.
Mar dhuillcach na coille 's an samhradh 'n

àird,

'S au fheasgar cho lionmhor bha arraailt

nan sar

;

Mar dhuillcach na coille 'sam foghar air tria

Bha armailt nan treun 'n uair a dh-eirich »%
glirian

!

Oir db'imicli am Bàs ann an carbad na gaoitl*

'S dol seachad thug 'anail dhoibh galar 'us'«

gaoid,

lad uile "n an sineadh 'an suancliadal tronv
Bhuin an t-aog do na seòid, 'scha robh deò

ann an com

;

Gun gliluasad 'n a shineadh 'an sid air an
fhour

Bha 'n steud-cacli a b'uallaiche gluasad an
dc",

Bha 'chuiucan cruin, fosgailte, dearg, acb.

ma bha,

Db'fhalbh anail na misnich 's na sitriclfgOi

brath,

'S bha cobhar a' chruaidh-ghleachd mil 'n

cuiiirt air gach taobh,

Mar chop-geal nun stuadli air an sguaba' ìjfì

gaoith.

Bha 'marcach 'n a shineadh 'an sior-chadal

fuar,

'Armachd air nieirgeadh 's an dealt air a
ghruaidh.
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pàiUeanan sàmhacli, gun ghàire, gun
cheòl,

a brataicliean uile gun duine 'n an còir,

lannan caol, dìreach. 'n an sìneadli 's an
fheur,

tta trompaidean àrd-ghu'ach samliach, gun
gheum;

la bantraichean Asuir ri coranaich àrd,

gii sìorruidh fo mhi-cliliù tha lodhalan
Bhàail;

,n chòmhrag 's gun ioniairt tha 'n Cinn-

each 'us 'fheachd
am fianuis 'ur Dia-ne air leaghadli mar
slmeachd! "Bun-Lochabar."

NAIDHEACHDAN.
Mu dheidhinn na ceisde cudthromaich a
eadar sinn fein agus America, tha sinn

ilichte 'innseadh, gu'm bheil i gu bhi air

cur gu taobh gun dàil ann an dòigli

Ùochail. Bho cheann ùine bha co-chruinn-

ichadh anu an Geneva, a' raùnsachadh na
lise, agus a' deanamh deas air son breath
thoirt. Bha na h-Americanaich ag iarr-

idh gu'm paidheadh Breatuiun £9,479,106.
3s. 4d. air son a' chall a rinn an Alabama
igus na soithichean eile bha maille rithe)

rra. Cha phàidheadh Breatuinn an t-suira

0, oir bha i air a saoilsinn ro mhòr, agus
a h-iarraidh gu mearachdach; ach air a'

bùis thug a' bhuidheann a dh-ainaiich sinu

Sreth, agus si sin gum pàidhear do na
i-Americanaich £3,229,166. 13s. 4d. Air
io uila chisibh na rioghachd bhi air an
;ional, bithidh pailteas airgid aig ùrd ionmh-
isair a' chriiin 'n a mhàileid gus na fiachan

leibeideach so a phàidheadh.
Bha an t-àrm Breatuinneach cruinn air a'

rahios a chaidh seachad ann an ceann deas
Shisuinu, ri iomairt a's cleas, mar gu'm
b' ann rl cogadh a bhitheadh iad. Bha iad

air an roiun 'n am buidheannaibh; ceannard
air gach buidheann, agus iad a' stri co bu
deise 'sa b'ealanta an ktn a' chruadail. Ged
a. thug feadhainn de na ceannardaibh iom-

adh òrdugh tuaireapach, gidheadh bha a'

chuid mhor de 'n obair gu math 's gu sgiob-

alt' air a deanamh.
Dh'ainmich sinn anns an t-seachdamh

àh-eamh de 'N Ghaidheal gun robh a'

bhan-righ gu cuairt a thoirt do 'n taobh
tuath; agus rinn i sin. Air an tsèathamh
latha de dhara mios an Fhoghair chaidh i

tuath gu ruig Dun-Roibin. Mar a bha i

'dol air a h-aghaidh bha còmhlanan 'ga
coinneachadh anns gach àite 's an robh an

carbad iaruinn a' stad. Bha Prothaiste

gach baile a' toirt sgriobhadh di, a' cur an
ceill taingealachd an t-sluaigh agus an toil-

eachais air son i a ihighinn 'n am measg.
Bha mòran greadhnachais mu na h-àitean

's an robh i 'stad ; ach os cionn gach àite

tha siuh a' cluinntinn gu'n choisinu Eilgia

"an t-urrarn. Ann an Cioillspidh bha n»
briathraibh so anus a' Ghàilig air an sgriobh-

adh feadii a' bhaile, "Ar Buidheachas do'n

Bhuadhaich ;" " Na h-uile latha 'chi 's nach
fhaic;'' "slidntedhuibha's solas," "Ceudmile
fàilce do Chataobh." &c. Cha robh 'leithid

a dh-fhuaim 'sa thartair rioghail 'san taobh

tuath, theagamh, o liun righ Fhionnghail

'sna Feiune. Tha iomradh am measg nam
paipearan naidheachd gu'm bheil mac an
Diiic Chataich a' dol a phòsadh Bcitiris, aa
aou uighean a tha gun phòsadh de'n toagh-

lach rioghail. Tha am Marcus òg bliadhna-

thar-fhichead, agus a' bhan-phrionnsa sia-

bliadhna-diag a dh-aois.

Tha diii gach galair, an Binderpest, an
deigh bristeadh a mach a measg a' chruidh

ann an Siorramachd Yorlc. Chaidh gach

ni a chleachdadh air son a chumail gun
sgaoileadh,— ach gun fheum sara bith.

Tha e 'sgaoileadh 's an t-siorramachd sin,

agus, mar a till e gu h-aithghearr, cha

b' ioiigantas loiun ged a bhiodh iomradh air

e 'bhi 'an Albainn ann an nine ghearr.

Tha 'u t-iasgach 's an ixirdo an Ear a niso

criochuaichte air sou bliadhna. 'An Inbhir-

ùig, 's anns na h-aitibh iasgaich eile 'an

Cataobh 's an Gall-thaobli, cha do ghlacadh

idir uiread 's a ghlacadh an uiridh. Ach 'an

Ceann-a'-Phàdruig, as puirt eile 's cheara-

aidh sin, ghl icadh mòran eisg. Bha mu'n
cuairt do mhile bàta a mach a Ceann-a'-

Phadruig as Abar-eadhain, agus ghlac iad

did air ciad g^ leth mile crann: no ciad gu
leth crann air a cheile. Tha deagh phris

air an sgadan 's na puirt thall, agus a bhos

mar an ceudna. Cha-n-eil iasgach trom

sam bith fhathasd anns an àirde an lar, ach

bi 'dh diiil nach d' theid au Geamhradb
soachad gun e gluasad 'an àiteigin.

Tha 'n gaiseadh anns a bhuntàta ann an

cuid de cheàruaidhean (mar a dh-ainraich

sinn roimhe) ach tha sinn a' cluinntinn nach

'eil a choltas air gu'n teid e na's fhaide air

aghaidh,

Tha 'u aimsear anabarrach flinch auns

gach cearna. Tha na tuathanaich a muigh-

eadh gur h-eiginn doibh na prisean a thogail

na's àirde na 'tha iad—ged a bha rauinatir

\ a' gearan air an airdid o chionn fhada.
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NITHE NUADH' AGUS SEAN.
Tim sinn a' fòghluiu ui eigin eadhon o

challdachd.
Feumaidli iadsan nach cuir 'san Earrach

a bhi 'g-iarraidh na deircc 's an Fhoghair.

'S fearr dol tiinchioll na tuiteam 'san dlge.

Cuidichidh biorana beaga nis fearr na
feadhain mhoiachum an teine'bheothachadh.

AiRGiou AGUS UiNE.—Aig airgiod agus

ùinc tha mòran au luaeh [6in. Chan urrainn

an tl a chuireas au t aon gu dioch bhuil, an
t-aon eile 'chur gu deagh bhuil.

Cha n eil duine ann cho suarach 'na chaith-

beatha 'snach feud a ghihlau a bhi chum
lochd d'a choimhearsnaeh.

Na fag ni sam bith gun dheanainh a ta

freagarrach ann an cùis n'an obair a ta dligh-

each a bhi deuuta. Measar cumhachd an
duine leis an ni air an cuir e crioch, agus ni

h-ann leis an ni air am feud e ionnsuidh a
thabhairt.

Feudar Fikinn, Subhailc agus Sonas a bhi

air am faineachadh o cheile, ach cha 'n urr-

ainn iad a bhi air an eadar-dhcalachadh.

Theid iad mar pheathraiche gràdhach, dlìilh-

dhaiugnichte r'a chdile, agus a' boillsgeadh

soluis na diadhachd ann an cridhe an duine.

SOP AS GACH SEID.
Ma's dubhima's odhar no ma's donn,

'S toigh leis a' ghabhar a meanu.

Mionach a' bheathaich ismaoile,

Air adhaircean a' bheathaich isbioraiche.

Am fear is troise an uachdar,

'Sara fear isjluaithe air an toiseach.

Seachd bliadhna, saoghal a' chait,

Sin gu h cibhinn agus ait,

Seach sin codal agus turchardaich.

Bha dithis mhac aig duine iiraidh; agus

b'itbhaist do 'n dara fear a bhi 'geiridh gu
moch 'n uair a bha am fear eile na chodal.

Air iim (5igin fhuair fear na mochciridh spor-

an airgid air an rutliad. Ars- athair agus e

dol kis an sporan thun an fhir a bha s an

leabaidh ''na'm bitheadh thusa aireiiidh cho

moch ri do bhriithair dh-fhaodadh thu fhein

an sporan fhaighinn," " 'S math dh-fhaoidhtc

gum faodadh," ars' esan "ach na'm bitheadh

chd a chaill e na chadal cho

msa, cha chailleadh c 'sporan."

Tlniirt leanabh iiraidh ri briithair athair

gu m bu choir dha a bhi faiciollach gun dad
ach airgiod cruaidh a bhi aige 'n uair a bhàs-

aicheadh e, air eagal 's gun loisgeadh ua
nutaiiluun au uair a ruigcadh e thuU.

o

TOI-^HISEACIIAIN.
1. Is buig e na brochan,

Is cruaidhe e na aran;

A's bi 'dh 'n cuideachd an rl"ii;

Cha'n 'eil neach air thalamh
Nach fheum 'l)hi ga ghabhail,
'S cha tig iad ro nihath ;ls a dhith.

2. 'S e 'm liodh an iuchair,
'Se'n t-uisge 'ghlas;

Chailleadh na sealgairean,
'S fhuair an t-scalg ds.

3. ,
Chi nri thall air fanas,
'Sair bhrr na roite ruaidhe
A mac a' tighinn bho 'n mhàthair,
'S a mhh,thair ag imeachd uaithe.

A. Da fhitheach air a' chreig,

Dl\, fhitheach gob ri gob,
Fitheach a feitheamh an fhithich,

'Sco meud filheach a tha sin?

Fkeagairteen do na Toimhseachain anni

au t-seachdamh aireamh de'N Ghaidheal.

1. An tiile,

2. An gaol.

3. Cliathan na h-uinneige.

4. Tri nathraicheau.
3. Spainn no gloinne.

G. An rathad mòr.

;

FREAGAIRTEAN.
NiALL Crubach a ris.—Nach e Niall Crh-

bach a tha bagarrach? Am bheil e 'smaoin-

eachadh nach'eil'a^ainne ri dheanamh ach a
bhi 'frithealadh air sa. Chaidh a' bhhrdachd
gus na coin ma's e Niall am bard a's fearr a
tha ri fhaighinn. Ach si ar beachd-ne gum
bheil inntinn Neill mar 'bha leine DhÒE

"

nuill Cheaird,an deigh'dhol deth a seòl. Am
bheil e 'smuaineachadh gur lighichean sinne

gu cungaidhean a dheanamh suas a bhcir air

an fheòsaig aigesa fas? Ma tha, cha toir

sinn de chomhairle air ach ola chas easgann,

bainue cich circe, 'sgeir mheanbh-chuileag,
air am raeasgadh ann au adharc muice, a
shuathadh ri smig le ite cait.

Fhuair sinn "Leomag, agus chl ar caraid
ann an idne ghciirr, nach ann do jihoca n»
gaincamhaiche 'chuireas sinn i.

Tha Gilleasbuig Aotrom an diul gum bheil

.Xn Gaidheal gle aineòlach. Am bheil e

'smuaineachadh gun toir e a -chrcidsinn oirn-

ne gur hesan a rinn "Marbh rann, Iain

Ghre?" Tha'N Gaii>ueal ro fhada 'san

adharc air son a leithid sin. Chuir Gilleas-

buig thugainn òran uair-eigin, agus gheall

sinn fcum a dheanamh dheth; ach tha ion-

gantas air nach'eil e 'ga fhaicinn a nise, 'sA'

Ghaidheal. Faodaidh sinn innseadh do

Ghilleasbuig gun d' rinn sinn ar feum deth

—

eadhon an aon feum a dheanadh a—a chur

'san telnvl

Tha sinn fad an comain an "Sgiathanaich
"

air son cho cuimhneach 'sa tha e oirnn. Slha
iomradh air. Gu'm bu fad esan an comas a b

luaidh air Eilean maiseach a' Chey!
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OCTOBER, 1872.

GAELIC PPIILOLOGY.
The following interesting remarks on
philology of the Gaelic language,

from a lecture delivered by the

, Mr. Cameron, of Ptentou, in this

ity:—Mr. Cameron, after referring

lo the method pursued in the study of

fhilology, and to the principle accord-

ng to which languages are divided

nto families, went on to say that the

)eltic belongs to the family which is

low called the Indo-European or Ary-
m, and which embraces Sanskrit, Zend,

jrreek, Latin, Celtic, and the Teu-
»nic and Slavonic languages. Phil-

jlogists ditter in opinion in regard

the position of the Celtic in this

ily, bat it seems to stand in the

aearest relationship to the classical

•languages, especially to the Latin,

although its marks of affinity to

the other branches of the family are

both numerous and striking. The
.affinity of Latin to the Celtic is proved
by the numerous cognate words which
are found in these languages, and by
the fact that many of the laws of their

letter-changes have been ascertained.

In regard to cognate words, it deserves

to be noticed that very many of the

words which are marked in the Latin
Lexicons as derived from unknown
or doubtful roots, show a close affinity

to words found in one or more of the
dialects of the Celtic. After giving

numerous examples of Gaelic and
Latin cognates—as cajjio and gabh;
celo and ceil; timeo and tioma; tenuis

and tana; carusdL,\xà.càr, càra, caraid;
senex f'gen. senis) and sean; siccus and
Mac—he proceeded to notice some of

the letter-changes between these lan-

guages :—

1. Consonants, which in the middle
and end of words are aspirated ia

Gaelic, are plain in Latin. Exam-
ples:— conns and caomh; sat and
sàth; tego and tigh, tighearn; renins

and ramh; ratis and rath; eqiius and
each; secus and seach; mater and
muthair.

2. Pin Latin frequently corresponds

to a in Gaelic. Examples:

—

Pluma
and clumh (down)

;
plecto and cleachd

(plait) ; lapis and leac; inu'imra and
corcor ; vesper ^wà fescor {no\j feas-
gar). The same letter-change occurs

between Welsh and Gaelic, between
Welsh and Latin, and between Greek
and Latin. Examples ; Welsh and
Gaelic :

—

Pen and ceann ; plant and
eland (novf clann); pedwar and ceithir;

pimp and cuig ; map and mac; pren
and crann; Welsh and Latin :

—

Ped-
icar and f/uatuor ; pimj} and qiiinque;

Greek and Latin :

—

Pente and quinque;
hippos and equus; hepomai and seqiior.

In Gaelic itself plod and clod signify

the same thing.

3. From many Gaelic words initial

p has wholly disappeared. Examples :—Pater and athair ; piscis and iasg ;

plerus and h'ir; plenus and Ian;

pratiun and ruth (plain); pectus and
uclid. So also Gr. platus and L. latus

(Gaelic leathan). It may be noticed

in connection with this letter-change

that, v/hile aspirated p becomes./^ aspi-

rated / becomes quiescent in Gaelic.

From this it arises that several Gaelic

words begin sometimes with, and some-
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times without initial/, as/oir and oir;

/àrliis and àrlus; fhradh and liradh.

4. Many words beginning in Latin

with V begin in Gaelic with/ Exam-
ples :— Verus and fior ; zir, tiri and
fear, fir; t'lrtKs and feart; xanns
Sinàfaon (faow); Tagor and fhgair;
resper and fescor (feasfjar); riginti

and fichead; varus and fiar ; to.t,

Tocalis and focal. Instead of v in

Latin, aiid/ in Gaelic, the Welsh has

frequently gw. Examples :— Verus
and gifir; tir, xiri and gicr, gicyr

;

viman and gu-in; renins and gwynt.

5. Several words beginning in Latin

with v begin in Gaelic with b. Exam-
ples :

—

Vallum and balla; vitium and
baoth; tern and bior ; tlta and beatha;

rivo, (Gr. bioò) and Leo; villa and
baile. It may be noticed, as showing

that these letter- changes are not arbi

trary, that where v in Latin represents

the aspirate, or the digamma, in Greek
the Gaelic has J; but where v in Latin

represents b in Greek, the Gaelic also

has b.

6. Some words beginning in Latin

with /, begin in Gaelic with b. Exam-
ples:

—

Fero and beir ; frango, from

Jiìèssò, and bris ; frendo and bruan;
frails, fraudis and braid; frater and
hrathair; fremo, from bremo and
bramaire; fertio and bcirm.

7. Some words beginning with/ in

Latin begin with s in Gaelic. Exam-
ples :— Freniini and srian (Welsh,

ffrtcyii) ; fustis and sùist (Welsh, ,fust)

;

fiecto and slcncltd. Ff (which corre-

sponds to /in Gaelic) and i? frequently

interchange in Welsh and Gaelic. Ex-
amples :

—

Ffroen and srùin ; ffu-ì'ii and
sorn

; ffreuo and srutli ; fiynu and scan

OTseun. The Greek aspirate is frequently

represented by / in Latin and by s in

Gaelic, which accounts fo* the inter-

change of these letters in Latin and
Gaelic.

8. >S' precedes several words in Gae-
lic when it does not precede the corre-

sponding words in Latin. Examples

:

—iVo, navi, and smmJr, neo, net

and sn\omh, ruo and sruth; nix ar k
sneachd. It may be noticed here thr

the Latin jallo corresponds to tl ^i

Greek sjjhalo, and tego to siega ; thji
jj

terjjhos = sterpAos; and that, in Gaeli
^

leamhan = sleamhan and leac =8"
The Latin stremius also may be con

pared with the Gaelic treun.

9. N disappears in Gaelic in tt

middle of a word before s, f or tl

teniies p, t, c (Ebel's Zeuss p. 42). Ej

amples :

—

Mensis and m\os ; census aa
cis ; infernum and ifrinn ; dens, dent

is, and deud; centum ai^àceud; Tigin

and fchead; tendo and tetid; inte

and eadar; qtdnqne and cùig; rump
and rerib ; mensns and meas.

1 0. The mediae b, d, g, correspon'

in Gaelic, especially in modern Gaelic

to the temtes p, t, c in Latin. Exam
pies :

—

Capio and gabk (gab) ; cape
and gabhar (gabar) ; carpentum an(

carbad ; liquo and leagh ; linquo am
leig ; squama and sgamhal; quer
querimonia and gearan; tix and beag

big ; scateo and sgaotli. In ancien

Gaelic the tenues are frequently pre

served, as in acus {agus), cet, (ceud)

etar, {eadar}-, carpat {carbad).

Other letter-changes, ineluding thos(

which aflect tho vowels, might be no-

ticed—but the above, together with the

large number of cognate words found in

Latin and Gaelic, are sufficient to prove

the close affinity of these languages. It

is necessary, however, to guard against

inferring affinity from mere resemblance

in the forms of words, for words de-

rived from different roots often closely

resemble one another, while words that

have little or no resemblance to one

another in form may be proved, from

the ascertained rules of letter-changes,

!

to be cognates. Ventus and gaoth

(Welsh gwynt) furnish an example^

(See letter-changes 4 and 9 above.)

So also the words eun, ite, «dn (Welsh),

pen, feather, which, although dissimilar

:

in form, arc all derived from the same
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I'lt pet, wliicli appears iu the Greek
vrd petotnai. (See the old Latin form

J
'i:a, for penna, and letter-change 3

a,ove.)

; He then referred to the loau-

vrds, such as sacjart, eagla'is, peac-
(Ji, aoradJi (anciently aclrad, from
(.onUio), leabhaì', leugh, sgriobh,

V'/.s", which have been borrowed
! Greek and Latin, and which,

. Iijugh they have been incorporated

JO Gaelic, cannot be taken into ac-

, I'lt in judging of its affinity to the

iiges from whicli these words
been derived. In very many
lees it is difficult to distinguish

'ii loan words and words that are

iy Celtic.

The affinity of Gaelic to Greek is

:o,vn by the large number of

; ite words which are found in

languages. The following are
{

.-lies:

—

Tis, tl, and t\\ pelomai]

I'l V /v' ; orge A)idi feai'g ; meros and,
;•

; /-i'l/'o and geàrr ; derkomat and
'':,'c; larahano QAxai UimJi; delnos d^wdi

'oìì ; kairos and coir ; nqyJios and
•ionh:, ballo and. buail

;
gini-l (Boeot.

luc/) and bean. The v/ords that are

)maion to Greek, Latin, and Gaelic

•e very numerous. The following are

camples : — Chortos, hortus, govt or

art [Govt or gart frer[uently appears

I Gaelic topography, as Gartmore
hvisherrie. The diminutive gortan is

:ill common in the spoken language)

;

heinwn, cheima, hiems, gcamh (Geamh-

ciclh is from the old word geamh, as

hmhradh is from samJt) ;
cliamo3,hamus,

am and caman ;
tauros, taurus, tarhJt

;

'lisgo, inisceo, measj] kerdo, cerdo, ceard;

upnos, somniis, suain; kahcdles, cahallus,

apuU; Hino, cUno,claon; glgnomai (aor.

gcnomèn), gigno fperf. genui), gin (the

•cot is gen, from which comes also

lìàomh); kluO, clueo, cluinn and cuala;

iezomai (fut. hedoumai), sedeo, suidh;

''noò, vivo, beb
;

jylatus, latus, Ic'.than
j

'Jlena, ulna, tiileami.

A comparison of the numerals and

also of the pronouns in Greek, Latin,

and Gaelic, wonld lead to the same
conclusion in regard to the close affi-

nity of these languages. He did not
maintain that Latin and Greek
have been derived from Gaelic. All

that he maintained was that these lan-

guages are closely allied—that they
have a common parentage, which
parentage could be discovered only by
a comparison of the roots of the several

branches which have sprung from it.

In estimating, however, the compara-
rative ages of these languages, the fact

must not be overlooked that there are

many v/ords in Gaelic which resemble

more closely than do their Greek andLa-
tin cognates, the corresponding words in

Sanskrit.

After referring to the two families

into which the Celtic dialects are

divided — the British, including the

V/elsh, Cornish, and Armoric ; aud the
Gaelic, including Scottish Gaelic, Irish,

and Manx—-he proceeded to give an
account of the early printed works in

Gaelic, some of which he exhibited,

and concluded by referring to what
has been done vrlthin the last few years

by Continental and Irish scholars such
as Zeuss, Ebel, and Stokes, to promote
the scientific study of Gaelic, and to

what still remains to be done in the

same field. He said it was curious to

find some of the most learned works on
Celtic philology coming to lis from
India, where, far distant from the
Celtic MSS., Dr. Whitley Stokes, who is

connected with this city, finds means
for prosecuting the study of a science

to which he has made contributions,

second in importance only to the great

work of Zeuss, AvKich, as now revised

—it might be said rewritten—by Ebel,

must form the foundation of the scien-

tific study of Celtic. The " Turin
Glosses," printed by Stokes in his
" Goidilica," have since been published,

1 carefully edited by the Chev. Di Nigra,

I and an edition of the " Milan GI0S333"



218 THE GAEL. Oct..l87i

is now in preparation for publication

The tlieologian Ebrard published, last

year, a work on the Ossianic Gaelic,

which is curious and interesting,

although it contains many errors,

which, however, are to be accounted
for, partly by the incorrectness of

the materials with which he dealt,

and partly by his want of acquaint-

ance with our vernacular Gaelic. In

regard to modern Gaelic, he believed

that as much has been done for the

Gaelic of Scotland by the Stewarts,

Dr. J. Smith, Armstrong, Ewen
M'Lachlan (of Aberdeen), and Dr.

M'Intosh M'Kay, as has been done for

any of the other dialects of the Celtic,

but much still remains to be done.

The Gaelic Scriptures must be purged
of the errors and anomalies which
escaped the notice of the translators

and also of the revisers of the quarto edi
tion of 1826, so that they may become
what they were intended to be—the
standard of Gaelic Grammar and Or-
thography ; the v.'ork of vvhich Dr.

Alexander Stewart laid the foundation,

in his " Grammar of the Gaelic Lan-
guage," must be completed; a stand-
ard edition of the Gaelic poets must
be prepared; the Bardic and other
traditional literature v/hich still exists

in the Highlands, but which has not
been committed to writing, must be col-

lected and preserved, before the present
generation shall have passed away;
mucli must yet be done, in addition to

what has already been done, to read
and interpret the old Gaelic which has
come down to us, often much obsured,
in the Gaelic names of places ; and,
especially, a Gaelic Comparative Lexi-

con must be prepared, which will exhi-

bit the words of which the language is

composed, not only in the diiicrent

forms in which they appear in the
different dialects of the Celtic, but also

in relation to their cognate words in

the other branches of the Aryan
family. This last work would cer-

ktainly be a heavy undertaking, ant

one which could not have been accom
plished when, more than forty year

ago, the dictionaries of Armstrong am
of the Highland Society were prepare

—but the progress which has been mad
in the study of Celtic philology withii

the last few years has prepared the wa;

for beginning, and for carrying on to ;

successful issue, a work of this kind-

and if the Highlanders of Scotlanc

should resolve, " shoulder to shoulder,-

to help it forward, he promised that i

would be undertaken.

A REVIEW OF THE HIGHLAND
EEGIMENTS.

In the muster-roll of the Britisli armj

at tlie present time, there sjre nine regiment

denominated "Hip:ld;mder.s," five of whicj

— Gillean an FheilUUi—in liaruionioù

accordance with tteir designation, ap

appropriately equipped in the Iligidimt

garb; wiiilst tlic other foxir

—

Boduich nnn

Brigisean—in evident incongrnity witl

tlieir distinguishing appellation, march a

ease attired in trews. Whetl;er tlic hand'

of these four regiments attempt the "Garl

of Old Gaul," or their pip2rs "Gillean ai

Fheilidh," is a question which should b(

decided negatively, inasmuch ;is neither o

these martial, marching tunes concern!

them, unless as a reminiscence of "Aulc

Lang Syne," by recalling to recollection the;

bright days when iheij also were olral in tin

picturesque p;inoply of mountaineers.

Althongli now we can only boast of nine

Ilighlaiid regiments, the lal<i galL.nt and

pati-iotic General David StewiU't of Gr.rth,

in his interesting history, cmunorates nc

fewer than 25 batta.lions,* named and

LIST OF HIGHLAND REGIMENTS,
As detailotl by General David Stewaut.

12nd Royal Highlanders.

71st Frascr's do.

72na Scafortlrs do.

7:jrd Lord Macleod's do,

7llh Argyle di».

7.Jth Altereromliy's do.

7{ith Lord Macdonahl';- d >.

77tli Atlioi do.

7litli Ko.ss-shire do.

7fith Cameron do.

Sl.'-.t Aberdeen shire do.
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filjibcred, in addition to 18 Fencible regi-

iits, which were raised and embodied in the

ihlands during the latter half of last and
.mencement of present century, exempli-

s the prolific nursery of warriors tlien

sesscd by North Britain. Need I dilate

enter into detail upon the martial

:evements of our Highland regimente ?

Fontenoy until the suppression of the

L mutiny

—

The foe weel ken'd the tartan front,

Vhich never shun'd the battle's brunt,"

on every field most ^memorable in the

lis of British history, the tartan'd

bns have worthily upheld the military

»wn of our redoubtable little kingdom
irresistibly demonstrated to adversaries

very clime that

—

3till against a foeman's steel,

^o IlÌLfhland brogue shall turn the heel,"

fyiiig the eulogistic lines of an
•lish poet who wrote of the Highland
mcnts as being—
nE2:.ypt, India, Belgium, Gaul and Spain,

^alls in the trenches, whirlwinds ou the

l)Iain."

taking a rapid review of our present

Mand regiments, I sludl firstly name
I42nd, formerly the 43rd, but ever since

embodiment known as the "Black

tich," or Freicendan Duhh, which dates

origin from the year 1725, and in

3 was made "Royal" as "a testimony

[isMajesty's satisfaction and approbation

beir extraordinary courage, loyalty, and
.plary conduct." That distinguishing

% the Red Feather, worn by fhe 42nd
aèir plumed bonnets, was acquired from

Ilth Light Dragoons, in 1795, conse-

ditly on a dereliction of duty perpetrated

blie troopers named, in the winter cam-

84th Royal Highland Emigrants.

87th Keith's Highlanders.

88th Campbell's do.

!S;)th (iordon's do.

;»lst Argyle-shire do.

'.)-2nd Gordon do.

<)3rd Sutherland do.

97th Strathspey do.

.100th Campbell of Kilberric's'do.

.105th Queen Charlotte's do.

.Ii3tb Royal Highland Volunteer?.

116th Perth shire Highlanders.

132n(LCameron of Callarl's do.

1:33rd Colonel Eraser's do.

paign of 1794-5, in Flanders; and which
dereliction was promptly and effectively

rectified by the 42nd. The 11th Cavaliers

had made an inconsistent "rear-turn" on
the occasion of an attack by the French,
leaving two field-pieces, or cannons, of which
they liad charge to be possessed by the
enemy, but wliich were speedily retaken
when the Highland laddies' services were
•brought into requisition. When the 42nd
disembarked in Egypt in 1801, and under
fire from the French enemy on the lieights

above the landing place, the regiment, after

being formed in line on the beach, got the
word of command to "fix bayonets;" which,

order was immediately executed. The
commanding officer next followed with
"prime and load," but no sooner was this

order given, than an individual in the ranks
vociferated—"No prime and load, hut

charge laignds, and shist immediately"
when the entire regiment, as one man,
instantly obeying the energetic summons,
ascended the heights at the cliarge and
carried the French position, with cold steel,

in the most gallant style. On subsequent
inquiry as to Avho had ordered tlie charge,

it was found to be Donald Black, a private

soldier and an old smuggler from the Isle

of Skye.

Tlic next Higliland corps is the present

71st Highland Light Inf;mtry, who got the
graphic order from their gallant Colonel,

Cadogan, at the battle of Vittoria, to "chase
the enemy doun the Gallowgatc," and
which they did. Previously this regiment

was known as the 72nd, or Lord Macleod's

Highlanders.

Next in order is tlio 72nd, or Seaforth's

Highlanders, but now designated the "Duke
of Albany's Own;" and inasmuch as they
do not now display the kilt, although ad-

hering to the plumed bonnet as worn by
the kilted regiments, this corps is facetious-

ly dubbed "the half-di-ess'd Highlandmen,"

an imputation, I understand they are loath

to admit—nay prone to resent—as if they

verily possessed the "Garb of Old Gaid."

The 74th follows, which took the place of

another corps, bearing the same number
and termed the "Argyle Highlanders."

The present 74th, unlike the other High -

land corps, bears no name, although I have

heard whispered concerning them, "Belfast

Highlanders, " which must be a misnomer,

inasmtich as there is no concentration of
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Higliland nationality in tlie flourishing town
named.
Wo have next the 78th or "Ross-shire

Buffs," whose vengeful bravery, during the

Indian mutiny of 1857-8 is still in lively

remembrance. This gallant regiment on
landing in Persia, in 1856 to take part in a

short scrimmage there, astonished the

natives so much with their Highland garb,

that it was anxiously inquired to which sex

they belonged. The 78th has the exclusive

Celtic distinction ofbeing the only Highland

regiment bearing a Gaelic motto on the

colours and appointments, that of tlie

Mackenzie's, among which clan the 78th

was raised, as implied in its Gaelic designa-

tion, "Reisimeid Chloinn Choinnich." The
mottois "Cuidich anRigh"—help theking

—

and refers to the exploit of an ancient chief

of the clan, who opportunely rescued the

Scottish monarch of the time from the

attack of a stag, while on a hunting expedi-

tion.

Now we have
" The 79th, whose Taliant name,
Is wreathed with many a field of fame,"

and who derive their title, the " Giuneron
Highlanders," from a patriotic Lochaber
gentleman, " Ailean an Earachd," who raised

the corps in the year 1793. Colonel

Cameron, who, latterly, in addition to being

knighted, attained the militaiy rank of

Lieutenant General, was so thoroughly
imbued with Celtic fire and enthusiasm,

that in order to preserve the nationality of

his regiment intact, and have it virtually as

•well as nominally Highland, he enlisted

none but Gaelic speakers, so that the 79th

.was long familiarly known as the "Cia mar
thà-s;" whilst on another occasion, in the

year 1804 on a threatened governmental
abrogation of the kilt in tlie regiment,

Colonel Cameron addressed an energetic

remonstrative letter to the Horse Guard:

which secured retention of the martial

garment he so well loved. When entering

a gaiTÌson town in Ireland, some years ago
as I have been told by a veteran of tlie

regiment, the 79th were amused hy the

natives shouting to each other—"Holy
Father, come and sec the petticoats!''

N«xt in order is the 91st, Argyleshirc

Regiment, which saw much hard service

in the Peninsular campaigns; and which,
-within tlie last few years, after long
abandonment, has re?umed the tartan, but
only in tlie shape of t'ews.

The 92nd Gordon Highlanders folic

whose military history is somewhat like t

motto of their "big brithers" the So«

Greys—"second to none." This fan)

corps when landing on a West Indian islaii

some 30 years ago, was whimsically fi

down (by an aborigimal negro) as bei<

composed of "very poor men, whan th.

had not money to buy trousers." Si.

nigger might rank in with the Span!

priest, who, having seen in Gibraltar,

regiment of Highlanders atthed in t

Garb of Old Gaul," volunteered the inf

mation that the regiment in petticoats h

been invested with this "feminine" attire

having misbehaved on the field of batt

Verily, this verdant ecclesiastic must h£

been an ignoramus of the first magnitU'

and much in need of being posted up inl

history of his 0A\-n country, where so ma
of the Highland regiments briUiantly sev\

under Moore and Wellington.

Lastly, I notice the 93rd, the now
nowned Siitherland Highlanders,—" 1

thin red line of Balaclava"— and w]

although the youngest of the Highla

regiments, have won imperishable renc

on the battle-fields of the Crimea and Inc

as well as at a more distant date, at 1

Cape of Good Hope.
Without furtlier comment on the intere

ing subject which has suggested th*

observations, I shall conclude by quoti

the expressive stanza of one of our natioi

bards, while making a poetical revieyf<|<

the soldiers of the United Kingdom :

—

"And oh, loved warriors of the minstrel's lai

Yonder your bonnets nod, your tartans wav<

The ruggedformmaymarkthe mountain bai

And features harsh, and a mi«n more grave.

But, ne'er iu battle-field throbs heart mon
brave,

Than that which beats beneath the Scotl

plaid; '

And when the pibroch bids the battle rave

And level for the charge your arms are la^
Where lives the desperate foe that for su^'

onset staid?" ;

" Mac a' SrHAIDHEHi

GAELIC HOMER.
(To the Editor of The Gael.) ^'

Sir,

From letters which appeal

iu the " Scotsman " some time ago,

seems that the Jatc Ewcn MacLachla:!
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aelic translation of Homer is still ex-

mt; the accompanying fragment* is

lerefore sent for publication in " The
ael," in thehopethatit may attract the

ttention of the possessor of the MS.,

id perhaps induce him to publish the

hole.

I am, Sir,

Yours respectfully,

Abrach.

a. LETTER FROM " NETHER-
LOCHABER."

Mr. Editor,

f Dear Sir,

I

I send you a translationf of a

f-ell-known poem of Byron's. It is but

trifle, but a straw shows, as the pro-

erb has it, how the winds blows, and

nail and insignificant as is this contri-

ntion, it is at least a proof that I read

Tin: Gael" and wish it all success.

. pinch from a snuff-box has often made
leu known to each other (and even

•iends) who might otherwise have been

:rangers—enemies perhaps—all their

fe long. I hope to send you semething

f more substance and "body," as the

fine merchants have it, before the

rinter is past.

I am, with all good wishes.

Yours very faithfully,

?he "Nether-Lochaber" Correspondent

of the "Inverness Courier."

t

me to etymologise the verses to the best of my
ability; and the result is appended. Yoii
will see that about one-third of the whole
words in the three stanzas is pretty distinctly
recognisable as old friends with new faces

—

familiar to philologers either in the Teutonic
or in the classical languages. The two
columns will sufficiently explain themselves
to all who care for such matters,—I am, &c.

Jt)HN Stuart Blackie,

*! PROFESSOR BLACKIE ON THE
GAELIC "GOD SAVE THE QUEEN."
The following interesting letter which

ippeared in the Scotsman, we copy for the

)«netit of as many of our readers as are of a
jhilological turn of mind:

—

"Sir,—I send you the Gaelic version of "God
3ave the Queen," sung « • » « at the

irst meeting of the Inverness Gaelic Society,

ind composed by Anifus M'Donald, the bard
of the Society. In order to give the uninitiat-

ed some idea of the materials of which this

renerable language is made up, it occurred to

• The fragment referred to is inserted in our
;(}aelic department, page 205.

' f Sec our Gaelic Department.'page 212.

DHIA GLEIDH BHANRIGH.
Dhia (1) gleidh ar (2) Banrigh (3) mhòr (4).

Beatha (5) bhuan (6) da'r (7) Banrigh choir,
Dhia gleidh Bhanrigh.

Tholr buaidh dhi, 'us solas (8),

Son agus (9) ro ghlòrmhor (10),

Fad' chum riaghladh (11) oirnn

;

Dhia gleidh Bhanrigh.

A Thighearn (12) ar Dia eirich (13),
Sgap a naimhdean (14) eitich,

•Us leig (13) iad (IG) slos (17),
Cuir (18) ell (19) an (20) droch riaghladh

;

Tilg SÌ03 an luib dhiabhlaidh (21)

;

Ar dòchas oirre leag :
-

Dhia gleidh Bhanrish.

Do (22) thiodhlaig rahaith thoir dhi,

Doirt oil-re pailt gun dith (23)
Fad' riaghladh i (24) ;

Ar reachdan (25) dionadh (26) i,

Toirt dhuinn aobhar (27), gun sgios,

Bhi (29) seinn (30) le'r guth "sar cridh' (31),

Dhia gleidh Bhanrigh.

Gaelic. Latin, Grebk, EsclliIi, or. GEn:fAK,
1. Dhia Deus, Theos.

2. ar our.

3 Banrigh Ban Aeolic for sw-ì', r^g. res.

4. mhòr major, more.
5. Beatha vita.

6. bhuan menu.
7. da to, ad.

8. solas solatium.

9. agni ac, atque, eke.

10. ghlònnhor gloria.

11. riaghladh reg", regula.

12. Thighearn The first syllable of this compound I
consider identical with tignuni

(Lat) from tego—a shelter, a
hiouse.

13. Oirich orior, erigo.

14. naimhdean.... inimicog(?)

15. leig lay, legen.

16. iad that, id (t is the sign of the third

person in aU the Aryan languages)

17. sio« subtus.

18. cuir sero,

19. cU laevus (?)—the omission of the'first

of two initial consonants is com-
mon, as klinò, leaa

20. an yon, jen, keinos.

21. dhiabhlaidh. . . diaboluf.

22. de thy, tuus.

23. dith deò.

24. i she, ho.

25. reachdan rectus.

26. dionadh den, dean, i.e., a sheltered plr.ce, a
den.

27. aobhar. opera (?)

28. gun un, in compounds, ohne.

29. Blii be, phuo, fui.

;;0. seiini cano.

SI. cridh ccr, UrirJia.

r.H.-l see I have omitted lul'.', .vhich u juft ciu:

Eujlish /oop. J.5.13."
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NEWS OF THE HIGHLANDS AND
ISLANDS.

EwEN MacLaciii.an's Grave.—The fol-

lowing extract we take from the "Nether
Lochaber*" column of the Invenicss Courier,

the sentiment of which we endorse, and hope
that our friend's sug^gestion will meet with
the sympathy and support it deserves:

"Ewen Maclachlan, commonly styled "of
Aberdeen," because he taught the Grammar
School there, and tliere died, but who was, in

truth, a Lochaber man—nay, a Nether-Loch-
abcr man born and bred, and whose ashes
rest in Killevaodain of Ardour, without, we
are ashamed to confess it, " One gray stone to

mark his grave" * * * * * * * :t

"There is a monument in the shape of a
small obelisk, with a well written suitable

inscription to the memory of Mr Maclachlan,
so distinguished as a Gaelic scholar, on the
" Craigs" at Fort- William. Why should not a
plain stone, if nomore,simply inscribed with his

name, be placed over his remains in the old Kiel
of.A rdgour,one of the quietest and sweetest spots

in all the West Highlands? The Lochaber
Highlanders of Glasgow, who have a large

and influential annual "gathering," might
surely do something in the direction indicated.

Few true Highlanders would refuse, if

solicited, to add their "stone" to the "cairn"
of such a man. Aided by local subscriptions,

the expense would be but a Irille. It is sad

to see the grave at present, overgrown with
nettles and other noxious weeds, uncared for

and untended, without a stone to mark the

spot, or a line to tell the "meditator among
the tombs," that beneath sleeps the best Gaelic
scholar, as he was in all respects one of the

truest Highlanders of his day, and a thorough-

ly good man withal, simple and guileless as a
child. The writer of these lines will be glad,

as minister of the parish, to take charge of all

that may be necessary to be done upon the

spot, should the suggestion be received with
favour."

JWoNUMENT TO A (lAELic Bakd— Professor

Blackie twits the Highlanders for having no
Gaelic inscrijitions on the grave stones in any
of their chuich-yards. The practice of having
such is not so general as might be wished
and expected, but one instance at least can be

•luotcd in which Gaelic is the language used.

In the Janelield Cemetry, Parkhead, Glasgow,

a very elegant monument has been raised over

the grave of William Livingston, the Gaelic

Bard, by a number of friends, and admirei-s

of his genius, on which there is both a Gaelic

and an linglish inscripti/m. The monument
is a hard freestone obelisk, having on one
side the words "Carragh cuimhneachan
Uilleam Mhic Dhunleibhe, am i?;ud Ileach,

a rugadh an Gartmeadhoin an He, 1808, a

chaochail an Glaschu, 1870." On anolb*
side it has the words " In memory of Willian.

Livingston, the Islay Gaelic Bard, Born a>i

Gartmain, Islay, 1808, died at Glasgow
1870." In our next number we propose spir-

ing a short notice of Livingston and from
time to time some of his poetry, as there

some pieces of his which were never publishJ
ed, and which, by the kindness of those iiii

whose possession they are, we can lay before

our readers.

We understand that the Italian Artist A,
Signor P. Priolo, residing at Gi Stockwell
Park Road, S. W., London, has prepared
engravings of drawings which he has made
from OssiAN. They are to be published witù
a page of letter press to each, and we hope
that the undertaking will be crowned with
success.

Oban—Gaelic Class—A meeting was held
here on Thursday, the -iGth September, for the
purpose of starting a Gaelic class. Addresses
were delivered by Professor Blackic; Rev.
Archd. Farquharson; Councillor Clerk; and
Mr. Macdougall. After these addresses a com-
mittee was formed to carry the suggestions
&c. into effect, and 16 persons engaged to etti

roll themselves as members of the Association,
Mr. Macdougall kindly volunteered to teaclv

the class.

ANSWERS TO CORRESPONDENTS.
To G. MacK.—The origin of the clan

fllackay seems to be wrai)pedin much obscur-
ity; but the general belief is that they are
descended from the ancient Gaelic inhabit-
ants of Caithness. Colonel Robertson saj«
" They are no doubt the descendants of tnff

pure Gaelic race, who had retired to the irt-'

tcrior of the country from the Nor\«4cgian in-

vaders." Tlieir seat was Strathnaver,but there
was also a branch of the clan in Kintyre, and
another in Islay—to the latter, MacDonald of
the Isles (who fought at the battle of Harlaw)
granted, in 1408, the only Gaelic Charter
known to be in existence. The antiquity of

the clan is evident from the fact that as early

as 1427, they could muster 4000. Their'
Arms are "Azure, on a Chevron, or, between
three bears' heads couped, argent, and
muzzled, gules. A roebuck's head erased, ot
the last, between two hands holding daggers,
all proper." Badge, "Bulrush." Motto,-

"Mann forti." Chief "Erick Mackay, Lord
Reay." We have not heard the name pro^
nounced Mackae or Mackce except where
ignorance, or affectation, was the j)redominat-
ing ])assion. The name in Gaelic is Mac-
Aoldh (son of Hugh) and in English it is pro-
nounced almost similar, and that it was pro-

nounced in that manner from the earliest times
is manifest from the fact that Fordun writes it

".Macqye."
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MU XA SEAXX GnAIDHEIL.

YII.

Dhearbli slnn a nis ga soilleir ga'm
])'e an t-aoii sluagh ceudua a bha
'chòmlmuidh aa ceaun tuath na li-Alba

, fad mllebliadhna—olàithibh Agricolagu
liau Challuiin a' Chinn Mhòir, Rè tbrì

I
cbeud bliadbna tbeireadb na Rfjinanaicb

Caledonaich riutba; agus rè sbeacbd

ceud bliadbna tbeu'teadb Pictich riu

leis na Ròmanaicb agiis leis na Seanacb-
aidbibb; aa dèigb sin fbuair iad an

t-ainm Scultìch : acb 'n am measg fehi

b'e an t-ainm a bba orra daonnau, na
Cràidbeil, agus b'i a' GbàUig a' cbainnt

a bha iad a' labhairt riabb.

Tba cuid ag radb gnn do cbailleadb

an t-seann cbànain an uair a fhuair

Coinneach MacAilpein an rloghachd,

agus gur ann o na Scuiticb a sgaoil a'

GbàiHg air feadb na b-Alba: acb cha
gbabb so creidsiuu, oir tba e soilleir gun
robb Gàidheil a cbòmbnuidb 'an ceann

deas na b-Alba agus 'an Eilean Mban-
ainn, agus mar an ceudna an Eirinn fada

mu'n d' tbàinig Agricola, no lulius

Caesar, no neacb sam bitb dbe na Ròm-
anaicb tbar a' Cbaoil Bbreatunnaicb.

Tba Gàibg Mhanainn na's cosmhuile ri

GàiHg Albaiun na tba i ri Gàilig Eirinn;

agus tba so a' dearbbadb gum b'e an
t-aon sluagb a gbabb combnuidb air tùs

ann am Manainn agus ann an Albainn,

Anus a' Gbailig iVIlianainnicb gbeibbear

an Ude diultannacb, no am focal àicbeidb

Albannacb cha, an àite an fbocail àich-

eaid Ki, no Nior, mar so, "clia rel

feeyn aca" cosmbuil ris a' Gbailig Alb-
annaicb, ^'cha'n'eil fion aca" an àite

na dòigb Eireaunaicb "«/ bhidl fion
aca." Their na Manainnich a ritbist

"«a mi" agus na h-Eireannaich ''do

bhi mi." Mar au ceudna their na Man-
ainnich, " cha tel, cha rou, cha hi,

"

agus na h-Eirionnaicb " ju hhuil, ni
rahh, ni bitheann." Tba Gàilig Mhan-
ainn mar so ni's faisge air Gàilig Albaiun
agus tha sin a' feuchainn gun robb na
h-aon Ghàidheil ann am Manainn agus
an Albainn o shean. Tha e soilleir mar
an ceudna gu'n robh na Gàidbeil an
ceann deas na h-Alba anns na linnibh o
chian, oir gbeibbear mòran de ainmibh
nan àitean air an toirt o'n Gbailig. Tha
cunntas againn gu 'n robb seilbh aig na
Caledonaich agus aig na Pictich air an
tir sin gn deas air caolas na Friu gu
ruig a' cbrlocb Shasunnach, agus cha
robb na Scuitich riabh a chòmbnuidb an
sin. Gidbeadh cha robb sluagb Gàidh-
eallacb sam bitb a' fuireach, no Gàilig

'ga labhairt anns an duthaicb sin, o 'n a
thàinig Ida righ nan Gall Sasininach,
a gbabbail seilbh air an tir 'sa' bhliadhna
A.D. 547, corr us tri cheud deug
bbadhna roimbe so. Co, uime sin, a thug
na h-ainmean Gaidhealach air na h-àit-

ean ud mur robb Gàilig aig na Pictichi
Tha na h-ainmean Gàilig so cosmbuil ri

ainmibh àitean eile far an robb na
Pictich 'n an aonar a chòmhnuidb agus
far am bheil na Gàidbeil, an sliochd-san,

a cbòmbnuidb gus an la an diugb. Ann
an Siorramacbd Haddington tha sgir-

eaehd ris an abrar "an Garbh-allt" air

a b-ainmeachadh o'n t-sruth, no an t-allt

a tha 'ruitb troimpe, ris an abrar an
t-Allt-Garbh. Ciod an dealacbadb ann
an seadh eadar an t-ainm an Garbh-
Allt ann a' Haddington, agus an
t-Allt-Garhh ann am Braigbe Loch-
abar ? Nacb Gailig iad le cheile.? Nach
tuigear ciod a's ciall doibh leis na h-uile
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mac Gàidheil a chluinneas an t-ainm?

Ann am Braiglie Mhàr, am fagus do

Bhaile-chaisteil, tha allt ris an abrar an

Garbh-allt mar an ceudna. Tha so a'

dearbhadh gu'm b'e an sluagh ceudna a

bha a chòmhnuidh ann a' Haddington
agus am Bràighe Mhàr, gu'n do labhair

iad an aoa chànain, agas gu'm b'i sin a'

Ghàilig.

Tha baile ann a' Haddington ris an

abrar Diinhar; tha so a' ciallachadh

Dun, no daiugneach, a tha suidkichte

air bàrr, no air rugha; agus tha e

fveagarrach do 'a àite sin—a tha suidh-

ichte mar sin. Tha aite eile 'm fagus

do Dhùn-eidin, mar leth-mhile bhuaithe,

ris an abrar Dail-Righ: 's tha mòran
àitean 's a' Ghàìdhealtachd air am bheil

an t-ainm so, agus tha e soilleir do

neach air bith aig am bheil Gàilig. Tha
aium a' bhaile Duu-Eidin, a' nochdadh

mar an ceudna gun robh GàiHg air a

labhairt 's an taobh deas aig an am sin.

Thugadh an tir so bho na Pictich le

Ida agus na Gaill 'sa bhliadhna 547.

B'e Edwin no Eidin an ath righ a bha
air na Gaill an deigh Ida. Thoisich

esan air rioghachadh'sa' bhliadhna a.d.

617. agus mharbhadh e 'sa' bhliadhna

633 le Caldwalla righ nan Breatuinn-

each, agus Penda righ Mhercia. Uime
sin b'ann eadaran da am so a thog Edwin
suas as ùr agus a chàirich e an seann

Dun a bha aig na Pictich, agus air an

robh Dun-Monaidh mar ainm an tois-

each, mar a chithear ann an roimh-ràdh

Leabhar-Urnuigh Easbuig Charsicell

(a cheud leabhar a chlo-bhualadh an

Gàiiig.) cheann còrr us tri cheud

bliadhna chlo-bhualadh e "ann an Dun-
Eidin, d'am bu chomh-ainm Dun-Mon-
aidh, an 24mh la de'n mhios April 'sa'

bhliadhna 15G7." B' eigin gu'n tugadh

Dun-Eidin mar ainm air a' bhaile cho

fad 's a bha righ Edwin beo, 'se siu

roimh 'n bhliadhna G33, oir an deigh a

bhàis cha bhiodh e dualach an t-ainm a

thoirt air, do bhrigh nach biodh e cho

soilleir CO a rinn an daiogneach mu'n

do ghlac na Gaill an t-àite, agus b' eigin

gu'n d' fhuair e an t-ainm so fada mu'n
d' thàinig Agricola agus na Romanaich
do'n tir, oir bha an earrann sin de
Albainn cho Ian sluaigh le 'm bailtibh

daingnichte agus gu'n do ghabh an
Ceannard Romanach so da bhliadhna a*

ceannsachadh nan Gàidheal a bha go
deas air caolas na Friii agus air Cluaidh.

Tha mòran eileanan ann an caolas na
Friù ris an abrar Innis, mar tha Innis-

cheith, lunis-Challuim, an Innis-Gharbh.

Is ainmeau Gàilig iad so uile agus tuig-

ear iad leis gach Gàidheal. Agus tha
moran àitean eile air feadh nan tri

Lothianan I'is an abrar Libhear, far

am bheil da abhainn, no da allt, a' coinn-

eachadh a' cheile agus a' dol cuideachd,

mar tha Inbhear-bhuic, Inbhear-Lite,

Inbhear-uisge, Inbhear-abhainn, agus
mar sin sios. Ann an siorramachd
Linn-Liobhann gheibhear na h-ainmean
soilleir Gàilig so: Acha-nam-bàrd,
Baile-Bhàird, an Abhoinn, Baile-na-

Craoibhe, Creag-nan-Gall, Dail-nam-

meann, Druim-beag, Druim-buidhe,
Druim-dubh, Druim-loisgte, Druim-mill-

idh, Dun-tairbh, Torr-fhithichean, agus
mar sin sios. Agus an siorramachdaibh

Dhiinfris, Roxhui'gh, G/m lloicai/, agMS
Shelkirki\\». an tir Ian ainmeanGàidheal-
ach, mar tha Sean-chathair, an Càrn-
seilich, Dail-Righ, Dun-scòrr, agus na
ceudau de 'u t-seorsa sin. Tha so uile

dearbhadh gu'n robh an tir aon uair Ian

Ghàidheal, agus ged a dh' fhalbh an
sluagh agus a theirig a' Ghàilig anns na
ceàrnaibh sin, gidheadh dh' fhuirich na
h-ainmean a thug iad air na h-àitibb

gnn iitharrachadh gus an la an diugli.

Thugadh na h-ainmean so air na h-àit-

ibh ud ceudan bliadhna mu'n d' thàinig

na Romanaich do dh' Albainn, o cheann
còrr agus da mhile bliadhna roimhe so,

agus tuigear iad leis gach Gàidheal a'

cheart cho math agus ged a b' ann an

de a dh' ainmicheadh iad. Mur ba
Ghàidheil na Caledonaich agus na

Pictich cia mar a b' urrainn so a bhith.

Tha ni eile a dhearbhas gur h-i a'

Ghàilig a labhair na Pictich; se sin
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DàÌQ Olsein. Rinneadh na Dàin so

eadar a.d. 207, Una an Impire Severus,

agas A.D. 276, a' bhliadhna 's an do

mharbhadh Oscar mac Oisein le Cairbre

Ruadh. Bha so ma thuairlm sea ceud

bliadhna roimli linn Clioinnich Mhic

Ailpein, agu5 na 'm biodh a' Ghàilig air

a h-atharrachadh an sin rachadh na

Dàin air dial!, no bhiodli lad air am
measgadh le facail Eireannach. Ach
cha 'n 'eil measgadh sam bith aiinta. A
nise mar biodh an sluagh ceudna air fan-

tuinn anns an tlr, 's a' labhairt na cànain

cheudna a bha aig an sinnsearaibh, cba

tigeadh na Dàia so naas air chuimhne

bho linn ^a linn. Dh' fheamadh iad a

bhi air an aithris o bheul ga beul le

daoinibh a bha lan-thuigsinn na cànain

anns an do chuireadh ri cheile iad air

tùs mu'm b' urrainn so tachairt. TJime

sin tha na Gàidheil a chòmhnuidh
anas an tir o linn Oisein,—no ann am
briathraibh eile 'si a' Ghàilig a labhair

na seann Chaledonaich agus na Plctich.

D. B. B.

AIR CRUIXX-CHORPAIBH
SOILLSEACH NAN SPEUR.

Tha e 'n a ni araon taitneach agus
feumail do'a duine eolas fhaotuinn a

thaobh gach nl air am bheil e'n comas
da a shuilean a thilgeadh. Tha oibre

a' Chrùitheir, gìdheadh, anns an t-saogh-

al nàdurra, cho llonmhor 'n an gnè,

cho miorbhuileach air an dealbhadh,

agus cho òirdhearc air an suidheach-

adh, 's nach urraiim an duine a tha

geàrr-sheallach, agus air bheag-eòlais,

ach fir-neoni dhiubh a rannsachadh a

mach. Tha feartan na h-inntinn

aige cho mòr air an truailleadh, 's

nach ruig iad, ach aun an tomhas ro

bheag, air maise agus mòrachd nan
nithe sin a ta mu'n cuairt da air an
talamh. Ach an uair a dh' amhairceas
e air na speuraibh os a cheanu, agus a

chith e a' ghrian, a' ghealach, agus na

reultan, a' gluasad gu tosdacb, ciùÌD,

'n an cuairtibh fnrsuing fein, tha aobhar

aig an sin a thuigsinn cia co dlblidh,

fann, lag-chuiseach 'sa tha e ana fein!

Tha oibre sin a' chruthachaidh a' fòill-

seachadh, cha'n e mhàin cumhachd neo-

chriochnach an Tighearna Do, ach mar
an ceudaa, a ghliocais agus a rahaitheis!

Gu'n teagamh, "Cuiridh na nèamhan an

ceill gloir Dhe, agus noclidaidh na
speuran gniomh a lamb,"—agus am
feadh 's a ta iad mar so a' toirt fianuis

air buaidhibh do-Iabhairt an Ti bheann-

uichte sin a dhealbh iad; tha iad. mar
an ceudna 'toirt rabhadh do 'n duine

chum e fein irioslachadh 'n a làthair,

mar chreutair nach 'eil airidh air an

tròcaìr a's lugha o làimh-san. Is ceart

a thubhairt righ Israeli r'a Chruithear

bheannuichte fein; "An uair a dh' amh-
airceas mi air do nèarahaibh, obair do

mheur: air a' ghealaich, agus na reult-

aibh, a shuidhich thu; co e an duine

gu'm biodh tusa cuimhneachail air, agus

mac an duine gu'm fiosraicheadh tu e?"

Ach neo-iomlan mar a tha an duine 'n a

reusan agus 'n a thuigse fein, 'sea
dhleas'nas na feartan agus na cumhachd-
an a thugadh dha a ghnàthachadh ana

a blii'faicinn agusa' fiosrachadh Dhe anns

na h-oibribh eugsamhla sia a rinneadh

le Focal a chumhachd. Rinn na h-ab-

stoil so, an uair a thubhairt iad, "Tre
chreidirah tha sinn a' tuigsinn gu'n do
chruthaicheadh na saoghail tre fhocal

De, air chor as nach d' rinneadh na nithe

a chithear de nithibh a bha ri'm faic-

inn."

Chum cuideachadh a dheanamh le do
luohd-leughaidh, a Ghaidheil ioumhuinn,

gu beagan nithe a thoirt fa'uear mu
astar, meud, agus siubhal nan reult, tha

mi 'cur romham mlneachadh beag a

thoirt seachad "air cruinn-chorpaibh

sòillseach nan speur," ann an deich earr-

annaibh fa leth. Chuireadh a mach a'

cheud ceithir de na h-earrannaibh sin

ann an "Cuairtear nan Gleann," o

cheann deicli bliadhna fichead air ais;

ach chum am mlneachadh a dheanamli

cho iomlan 's a dh' fheudas mi, cuiridh

k



226 AN GAIDHEAL. Ceud Mios a' Gheamhraidh, 187J

mi 'n ad iomisaidh iad anns an òrdugh

a leanas :

—

Earrann I. Air Reultaiveachd gii coit-

chionn.

" II. Air a' Ghrèiu agus air

Mercuri.
" III. Air co-shuidheachadh

Bhenuis agus na Talmhaiun.
" IV. Air caochlaidhibh na

Gealaicb.
" y. Air na reultaibb Mars,

Btiesta, luno, Ceres, Pallas,

agus lupiter.

" VI. Air na reultaibh Saturn
agus Uranus.

" VII. Air na rionnagaibh ear-

bull ach,

" VIII. Air na rionnagaibh

suidhiclite.

" IX. Air gluasad agus dlutli-

.

tharruing nan corp-nèamli-

aidh, agus air na seolaibh-

mara.

Air dùbhradh na Greine

agus na Gealaicb.

—

X.

bhriàtbar an t-salmadair aideachadh.

Earrann I.

AIB REULTAIREACHD GU
COITCEIONN.

An uair a bbeaehdaicbeas sinn gu cùra-

mach air cruinn-cborpaibli soillseacli

nan speur, a' siubbal gu ciiiin, agus gu
riagbailteach os ar ceaun, cba cliomas

duinn gun a bbi air ar lionadb le

iongantas, agus gun eiglieacb a macb
maille ri Dabhaidh, "0 lehobbaib ar

Tigbearna cia oirdbearc t-ainm air feadb

na talmbainn uile! a sbocraicb do gblùir

OS ceaun nan ncamb! 'Nuair a db'

ambairceas mi air do nèambaibb, obair

do mbcur: air a' gbealaicb, agus na

reultaibb, a sbuidbich tbu, co ò an

duiue gu'm fiosraicbeadb tu e?" (Salra

viii. 1—4.) Au uair a db' fbosglas

siun ar sùilean air na neambaibb, cbi

sinn gn cinnteach sealladb leis am bu

cbòir duinn a bbi umhal agus iriosal,

—

cbl sinn ni's leòir chum gliocas, cumb-
acbd, agus maitbeas lebobbaib fboill-

seachadh d'ar tuigse;—agus chum firinu

deir, "Cuiridb na nèamban an ceil

glòir Dbe, agus nocbdaidb na speuraj

gniomb a lamb." (Salm xix. 4.)

Tba reultaireacbd 'na b-eolas a ta at

gacb seol òirdbearc agus iomebuidb. I

iongantacb a' cbinnteacbd, agus ai!

eagnuidbeaclid leis am bbell reultn

nèimb a' gluasad ann an gorm-astar nai

speur! Trid innleacbd agus fogbluim

innsidb na teallsanaicb, roimb làimh.

gacb caocbladb a tbig air solusaibl

nèimb! Innsidb iad gu pongail mi

dhùbbradb ua greine agus na gealaicb

innsidb iad c'uiu a tbig gacb dubbradl

dbiubb so—cia cbo mor 'sa bbios iad-

agus cia fada 's a mbaireas iad!—Ac
ged tba'm fiosracbadb so mor, ago
luacbmbor, "An urrainn an daine

raunsacbadb Dia fbaigbeil a macb?
"Is esan a ta 'na sbuidbe air cuairt a
talmbainn, agus tba a lucbd àitcacbaidj

mar fbionnain-feòir, a ta 'sineadb a mac.

na nèamba mar sgàil tbana, agus 'ga

sgaoileadb mar bbùtb anns an gabba
còmbuuidb." (Is. xl. 22.)

Cba'n e mbàin gu'm bbeil reul-eòla

feumail cbum an inutinn a lionadb 1

smuaintibb iomebuidb mu gblòir, agu

mu mboracbd an Tigbearna Do:-
acli tba e feumail do'n cbinne-daoin

air son nitbe eug-sambla eile. Air

aobbar sin gbeibbear an t-eolais so, aa

an tombas mor no beag am measg na,i

uile cbinneacbj Trid an eolais so, th.

daoine fògbluimte a' faotuinn a mac,

caocblaidb soluis na gealaicb,—riagh

ailtean nan seol-mara,— cumadb aga

meud na talmbainn,—agussuidbeacbadJ

agus farsuiugeacbd dbùcbauna agU
riogbacbdan an dombain! Trid

eolais so, mar an ceudna, tba bliadlil

naicliean air an tombas, agus teacbd ga^
tràtb' agus aimsir air a cbombarracbai

a macb? Trid an eolais so, tba sel

adairean a' faotuinn a macb nan aiteffi

amis am bbeil iad air na cuantaibb r

agus farsuing, agus a' stiiiradb

sligbean gu tèaruinte do dbùcbanuaibi

au coin

!
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Ma dh' amhairceas neacli, air oidhehe

iliiùin, reòta, gheamliraidh, chì e mu
' nhile rionnag aa crocbadh mar lochran-

libli driliaaeach os a cheann—chi e iad

, 3o ga ;h meud, agus soilleireachd—cuid
'

idiiibh beag agus fanu, agus cuid eile

;
iJliiubh mor, agus a' deàlrachadh le

3olu3 soilleir agus seasmhacb! Ach ged

: Qach fhaicear acli mu mhile dhiubli so

- leis au t-siiil luim, cMthear le gloiaeach-

: aibb inuleachdach a fhuaradh a macb,
' inu'u cuairt de cbeud mile, uile

"! 'còmblatb! Agus cba'n 'eil an àireamb

mhòi' so an coimeas ris an àireamb a ta
' air an sgaoileadb air feadb farsuingeacbd

ua cruitbeachd, acb mar eitean gaiueimb

air tràigb na fàirge! Tba cuid diubb

anabarracb mor—ficbead, letbcheud,

mile uair mi's mo na'a talamb air am
bbeil sinn' a' gluasad, agus is gann a

gbeibbear aon 'nam measg cbo beag ris

!

' Goirear le teallsauaicb rionnagan

suidbicbte dbetb gacb solus a cbitbear

aims na nèambaibb, acb cba'n abrar so

ris a' gbrein, agus a' gbealaicb againue,

no ri airearah bbeag de realtaibb agus

i'de gbealacbaibb eile, agus de rionngaibb-

earbuUacb, ata cuairteacbadb na greine,

air au toir sinn ciinutas andeigb so. Tba
na rionnagan suidbicbte aig astar

uambasadh, agus do-tbuigsinu air falbb

uaiune;—agus an uair a smuainicbeas
' sinn air am meud, an aireamb, an nadur,

agus au astar—cba cbomas dbuinu, an
'sin, gun smuaineaacbadb air cumbacbd
an Ti uile-gblòrmboir sin " a sgeadaicb

na nèamba le a Spiorad." (lob xxv. 13.)

Cbum beacbd a tboirt air astar nan
rionnag so air falbb, gbabbadb am peileir

a's luaitb' a cbaidb riamh a macb (i beul

gunna, ged a db' fbauadb e 'na dbeann-
' aibb, corr agus muillean bliàdbna, mu'u
ruigeadb e cuid dbiubb! Nacb ceart

' a db' fbeudas daoiae a' cbeist a cbur, Co
' a riun na nitbe mora, maiseacb, agus
miorbbuileacb so? Co, acb an Dia sin,

f "a riun an talamb le 'cbumbacbd,—

a

sbocruicb an saoglial le 'gbUocas,—agus
le 'tbuisge a sgaoil a macb na nèamba."
(ler. X. 12.)

Tba na reulta so uile air an suidheacb-

adb, mar gu'ra b'ann, 'nan teagblaicb air

letb, air feadb farsuingeacbd na cruith-

eacbd! Tba àireambsbònruicbte dbiubb,

aig am bbeil grian doibb fein, m'a
timcbioU am bbeil iad a' siubbal, ann an

cuairtibb eug-sambla; agus o'm bbeil iad

a' faotaian soluis agus teas! Tlia air-

eamh nan grian, 's nan reuU, a ta 'gan

cuairteacbadb air an dòigb so, cbo mor,

a's nacb urrainn teallsanaicb le'n uil'

innleacbdaibh, a bbeag sam bitb a

dbeanamb a macli gu cinnteacli mu'n
timcluoll! Cosmbuil ris gacb grian eile,

tba a' gbrian againne 'ga nocbdadb fein

anus na speuraibb, air a cuairteacbadb

le a reultaibb fein, ris am bbeil i a' comli-

pairteacbadb araou soluis agus teas!

Air di a bhi fagus do làimb, an coimeas

ri grianaibb eile na cruitbeachd; tba

sinn 'ga faicinn mor, cruinn, agus deal-

racb; am feadb 'sa cbi sinn na grianan

eile, mar rionnagaibb beaga, drilinneach,

a tbaobb am mòr-astar air falbb! Ged
nacb d' fbuair daoine fogbluimte a bbeag

a macb mu tbimcbioU nan rionnag

suidbicbte, agus nan grian do-àireamb,

a ta air an suidbeacbadb mar sbeudaibli

boillsgeacb, anns na speuraibb os ar

ceann; gidbeadb, fhnair iad a mach
mòran de nitbibb air mbodb ciunteacb,

mu tbimcbioll na grein' againn fein, agus

an teagblaicb bbig de na reultaibb, a ta

'g iadbadb gu siiibblach, tosdach, mu'n

cuairt di! Orra so, uime sin, bbeirear

a nis cunntas goirid agus cinnteach,

clium 's gu'm faicear moraehd agus

cumliacbdRigb siorruidb nacruitbeacbd

a dbealbb iad uile an toiseach.

Fhuaradh a macb gu'ra bbeil seacbd

mhòr agus ceithir bbeaga de reultaibb

seacbarauach, a' siubbal tiracbioll na

greine, ann an cuairtibb air letb, agus

STu'm bbeil gealaicbeau aig coig de na

reultaibb so, a ta 'gan cuairteacbadb,

ceart mar a tba iad fein a' cuairteacbadb

na greine! Tba gacb aon de na

cearcallaibb mora so, anns am bbeil na

reultan a' siubhal, aig caoehladb astair

air falbb o'u gbrein; uime sin, tba a'
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gbrian aif a suicllieachadh auii am
meadhon a teaglilaicb,

Cruinn mar Ian sgiatli chruuidli nan triath,

far am blieil i a' tilgeadh a mach a

gathamia-soluis, air gach aon fa letli

d'a rcultaibh, agus 'gan atb-nnadbacb-

adb gacb la le maise, agus soilleireacbdl

Tba iia reultan air an ainmeacbadb mar
a leanas, agus anns an òrdiigb anns am
bbeil iad aig astar o'n gbrein: Mercuri,
BriExu-, AX Talamit, Mars, Bhesta,
Ilno, Ceres, Pallas, Iupiter, Saturn,
agus Uranus.

Bbeirear cuuntas ovra so fa letb, ami

an earranuaibb eile an deigb so.

Sgiatuanacu.

SEACHDUINN AN CINN-A'-

GHIUTHSAICH.
FlIIR MO CHRIDHE,

'S i mo • bbeachd. gu'n robli 'ur

luclid-leughaidb a' sincadh air smaoin-
cachadh uach cuirinu-se 'n còrr triob-

laid orra, le mo chuid feala-dbà, air

duilleagaibh A' Ghaidiieil. Ma bba,

cbi iad a nise nacli robh an cuid faidh-

idearacbd cbo firinneach 's a bba iad

an duil. 'N uair a sgriobli mi "Ceum
NO diia o'n Ciiagailt" 's an t-seatb-

amb àircamb de 'n Giiaidiieal, gbeall

mi gun iunsinn aig am eile cbo matb
'sa tliaitinn Ciun-a'-gbiutbsaicli rium,

's air an aobbar sin ni mi dicbioll air

focal no dbà 'chur ri cbeile, agus mar
a tbuirt an ceard '"mar a dian mi spain,

millidb mi adbarc."

Ma's matb mo cliuimbne, db-innis

mi ann an "Ceum no dba o'n Cbagailt"

gur b-ann 'g am chluitb fcin a bba mi
'n Cinn-a'-gbiiitbsaicb, oir cba d' rinn

mi ni acb falbb a, Inbbir-nis mar riun

an "Itiinasdacb" d Glascbu. Tba mi
'faicinn gu'n do db-ionnsaicb csan a'

bbuidseacbd air a cbuairt, acli mise,

cba cbuala mi gutli mu Ijbuidsicbean

no mu sbitbicbeau (an Ni matb gu'n

robh 'g ar gleidbeadb) am fad 'sa bba
mi 'm Baideanacb. 'Si caillcacb an Lag-
aiu; a' bban-bbuidscacb mu dbcireadb

air an d'fhuair miiomradb'sandùtliaich;
agus air son sitbicbean, cba'u'eilduiue
am Baideanacb a cbunnaic a b-aon
diubh riamb : ma tba, cba cbuala mise
mu dbeigbinn. Tbeagamb gu'm bbeil:

feadbainn de'rlucbd-leugbaidb-se nachi
cuala an sgeula mu bbean an Lagain,
agus air an aobbar sin, tbeir mi focali

no dba mu'n uilebiast. Ma tba gachi

sgiala fior 's i 'cbuir as an ratbad laia

Garbb Mac-'IUe-Cballuim Ràrsaidh;
acb air an latba 'rinn i sin fbuair ise

acaid a's galair a bàis. Air d'i pilleadh

an deigb "lain Garbli" a bhàtbadh,
tbug i am monadh oirre agus a steach
gu'n deacli i do bbotban anns an robh
fear detb 'cuid nàbuidbean a' gabbail
tàmb. Bbiodh an duine seo gu math
trie a' sealg agus na'm biodb stoirin

ann (mar a tbacbair gun robh air an la

ud) bu cbleacbdacb leis 'anail a leigeil;

agus ma-db-fbaoidte, an oidbcbe 'cbuir

seacbad anus a' bbotban a db-ainmich
mi. Air an la seo bba e staigb 's an
deagb gbealbban air a bbial-tbaobb, a's

'g a tbiormacbadb 's 'ga gbaireadh
fein. Siiil 'g an d' tbug e air an dorus
ciod e cbunnaic e acb cat i^eallach,

odbar, agus gur gann a bba e 'lean-

tuinn a cbdile leis a' bliochduinn. Bha
da cbti aig an t-sealgair, a's leuni iadv

air a' bhdisd cbo luatb 's a tbàinig e

gus an dorus, Cba bu luaitbe 'leum
na coin air na tliug e ran as agus aig,

an am cbeudna db-iarr e air an t-sealg-

air tròcair a dbeanamli air. Gbabh an*

sealgair mòriogbnadb air do'n cbatl

labbairt ris ; agus a cbum 's gu 'm faic-

eadb e ciod 'n seorsa bcathaich a bh'

aige chaisg e na coin; 'sau uair a cbaisg,

cba 'n fhac e acli an cat mar a bba e 'n^

toiseacb. "Tbig gus an teine 'sdeani

do gbaireadh" deir an sealgair. "Chai
d' thig" ars' an cat, "oir tba eagal orm
gu'n geàrr do chuid ebon mi." Thug
an cat an seo ròineag fbada do'n t-sealg-^j

air, ag iarraidh air aig an am cbeudna
na coin a cbeangal leatba ris a mbaide-
cheangail. Cbuir an sealgair an ròineag.

mu'n mhaide-chcangail, agus leag e air
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ris a' chat gu'n do cliuir e air na coin

i mar an ceudna. An seo thàinig an

cat thun an teiue; agiis cba bu luaitbe

'tbc4inig ua shin e air fas mòr. Tbug
an sealgair an aire do seo, agus ars'

esan, "drocb sbiubbal ort a bbiast leib-

ci'l'-acb, 's tu tba 'fas mòr;" as ann
am prioba na sviUi bba 'n cat cbo mòr
ri niialcbu; agus an atb sbealladb

cbrutb-atharraicb a' bbiast e-fein 's co

bb' aige acb tè detb 'bban-nabuidbean

lis an canta gu coitcbionn "Bean an
Lagain," agus air an robb e cbo eòlach

's a bba 'n liagb air a' pboit. "A
sbealgair nam beann" deir ise, "tbàin-

ig crioch do ]àitbean-sa. 'S fbada
le b' fhuatbacb leat mi-fèin 's mo
sbeùrs', acb a nise gbeibb sinn buaidb."

Leum i air, 'srinn i greim air a sgornan;

acb cba bu luaitbe 'leum na 'leum na
coin oirre-se; "teannaicb a's tacbd a
roineag" ars' ise

—
'si'n diiil gu'n robb,

an roineag mu abbaicbean nan con—
j

's cha bu luaitbe 'tbuirt, na 'gbeàrr an
roineag am maide-ceangail. Bba nai

C'jiu an sàs innte, 'g a caobadb 's ga i

TLiibadb, acb mu dbeireadb fbuair i

'

uapa, 'sam prioba na siila db-fbalbb i

.air iteig 'an crutb fitbicb. Gu sgeula

goirid a dbeanamb dbuibb, fbuair i

bàs an oidbcbe sin. Tbacbair do dbitbis

cbuisicbean a bbi, aig a' cbeart am, a

tigbinn seacli a' ?*Ionadb-liatb eadar

Sratb-eire 's Bàideanacb; 's ciod a

cbunuaic iad acb boireannacb 'n a riiitb

I's 'n a teann ruitb, a' tigbinn 'nan
'Coinneamb, agus cbaidb i soacliad orra

.gun aon fbocal a radb. Cba deacb iad

fad air an agbaidb an uair a cboinnicb

da cbù dbubb iad 'nan teann ruitb air

lorg a bboireannaicb. Goirid an dòigb

seo, cboinnicb duine dubb iad, a' mar-
ca<?bd air eacb dubb. Stad am mar-
caicbe dubb a's dh-fbeòraicb e am faca

iad am boireannacb 's na coin 'n a

deigb. Tbuirt gu'm fac'. "Saoil sibb

am beir iad oirre mu'n ruig i 'n cladb?"

Tbuirt na fir nacb biodb iad fada 'n a
deigb co-dbiu ; 's an sin db-fbalbb am
marcaicbe. Gba b' fbada gus gu'n

d' rug e orra tigbinn air ais agus am
boireannacb seacbad air a bbial-tbaobb
air an diallaid—an dara cii an slaoda
ri 'sliasaid air taobb clitb an eicb, agus
an CÙ eile an slaoda ri 'ciocli air a
tbaobb deas.

_
'S an dol seacbad tbuirt

fear de na coisicbean "Eug tbu oirre."

"Rug" ars' am marcaicbe "direacb aig

dorus a' Cblaidb."—Tbainig na fir do
Bbàideanacb a's db-innis iad mar
tbacbair doibb air an t-sligbe; is bn
mbuladacb e, oir cba 'n 'eil teagamh
nacb e spiorad cailleacb an Lagain a
cbunnaic iad a' ruitb tbun a' cblaidb
(oir b'aite seunta e) agus am Fear-mill-

idb air a tòir.

Latba de na làitbibb, 's mi air mo
cbuairt, co 'cboinnicb mi acb
Dòmbnull-Pbàil, am bard, duine cbo
aoigbeii 's cbo toilicbte 's a cbur cas am
bròig. Labbair bathais-gun-nàire ris a
cbeart co tapaidb agus ged a b' eòl

domb e o gbliin mo mbatbar; 's mo
labbair, cba b'e freagairt gruamacb a
fbuair mi. Sbin sinn air bruitbinn
mu 'n Ghaidiieal agais faodaidb sibb a
bbi cinnteacb nacb ann 'g a cbaineadh.
''An cuala tu riamh anrann seo?" ars'

esan :

—

'Tlia Gliàilig air a sgiathaibh

'S tha 'srian aice 'n a beul;

'S sean i, 's cba do Hath i

'S i riamh ann o linn Eubh

—

'S mar fhir-eun anns na nialaibh,

Os cionn gach ian 's na speir!"

Cba 'n 'eil fada le cbunnaic mi litir

's A' Ghaidheal mu dbeigbinn òran a
rinn'Dòmbnullcòir. Cba'n urrainnmise
'tbuigsiun coe'n " Callum" a sgriobb

an litir ud; acb gun teagamb sam bitb,

tba fios agaibb-se. Cba 'n fbaca mise
duine an Cinn-a'-gbiiitbsaicb de'n
ainm acb aon ionragan a bba gu math
trie air an t-sraid, agus ma's matb mo
cbuimbne 'se "Galium Post" a cbuala
mi iad ag radb ris; a's mbeall mo
bbarail mi, ma 's e esan a sgriobb do 'r

n-ionnsuidh.

Air cuairt eile air an robb mi fbuair

mi iomradb air bard eile an Cinn-



230 AN GAIDHEAL.
' Gheamhraiilh,

'a-ghiùthsaich. Ged bha mi eòlach

air bàrdaclid Dhònihnuill Phàil o m'

òige, cha cbiiala mi gutli riabb luu

Dbòmbiiull a Cbiiuic (oir 's e sin ainm
coitcbionn an fhir eile). Gu'u fbios

nacb'eil lucbd-leugbaidb A' Ghaidheil
cbo aiiieolacb air subbailcean an duiue

seo 's a bba mi-fein niu'n deacb uii do
db-àrd bbaile Bbàideanacb, bbeir mi
dbuibb na rainn a leanas. Bba iad air

an labbairt leis fein, air dlia eiridb a

db-òl deocb-slàinte nigbinn Tbigbearna
Cbbiainidb, air dbi Caliitean Fitzroy
a pbòsadb,

*"Si SCO deoch-slàintc 'chupuill ùig

A phòtì 'an Caisteil Chluainidh;

'S a dh-flialbli Diar-daoin le aoiblmeas as,

'S an stnoidlile mar bu dual doibli.

—

Bi'dh sinne 'gnidhc sòlais dhoibh
'S a 'g ÒI le Ian na cuaiclie

—

'Saogh'l biian as mòr thoil-inntinn dhoibb
'Siad cinntinu mar an luachair.

'N iiair 'thàinig benl na h-oidbchc
Bba aoiblmeas a' measg uaislean,

Bha aoibLneas ann am Baideanach,

'S gach àite 'n cualas luaidb air.

Bha 'n tir gu lèir a' soillseachadh

Mar dhaoimeanan mu'n cuairt duinn,

'S mar mheadhon la bha 'n oidhcho
Le tein'-aoibhnis air gach guallainu.

Bha Còirneal Bhailcbhilleadh ann
Nach tilleadh le 'chuid armachd

—

Bha còrr a's coig eich fhichead aige
'Tarrning giuthas sgealbta

—

Sid 's cliu air fear Pairc an t-Cheipeil

'Sgun chcist cha'n fhacas ccarb air:

'S gur mòr an cliii tha 'ra Baideanach,
'S g ich ait an cualas aium air.

a c « a o o

Ach 's i ar guidlie 'n tri\ seo,

'S gu bràth do'n chàraid uasail,

An t-àrd High 'bhi 'n a gheard orra
'tì .^acli àit' an dian iad gluasad,

'S iad leantuinn lor^- an sinnsearachd,

'S gu cinnteach bi'dh iad buadhach,
'S ar duil gun till iad sàbhailte

'Chur fàilt' air Tighearna Chhudnidh.

Air dbomb pilltinn do 'n taigli 's an
robh mi 'tamb, sbin mi air bruitliinii

ri mo cbaraid (fear-an-taigbe) mu gacli

ni a bha mi 'faicinn 'sa' cluinntinn gus
mu dbeireadb a tbionndaia ar couab

tradb mu na baird. "Sin am pac/
ars' esan, ''a tba fas lionmbor, na baird

no gu b-àraid bicbd-millidb nan dan
Cba 'n 'eil duine, ma gbeobb e bliadbn;

no dba 's a' sgoil nacb sin air toirt i

cbreidsinn air fein 's air càcb, gur ban
e. Cbuala mi iomradb air piobaire lei

am bu cbleacbdacli a bbi aig gacb pòs

adb a's banais 's an dbtbaicb an laitb

ibb 'òige; agus mar sin a tional mora;

airgeid. Acb air dba 'bbi tigbinn gi

aois slnn feadbaiun eile air a' cbeard

agus cba robb an scan pbiobaire 'faigb

inn cuireadb gu aon bbanais aims a

fbicbcad a bba e cleacbdadb 'sna 'làitli

ibb a db-aom'. Latba de na làitbib

choinnicb duine eil ris, a sbin ai

bruitbinn mu na piobairean òga mu'
cuairt; 'Odrocb sbiubbal orra' ars' a

scan fbear, ' Cba'n fbaigb tbu clac

a tbilgeas tu air cii acb piobaire ;' acb
nisena baird; cba'n fbaigb tbu clac

a tbilgeas tu air cii acb bard." '"S

bbeil sibb a' smuaiueacbadb" deir mis<

"nacb 'eil b;\rd idir ri fbaigbinn

diugb?" "Cba 'n 'eil" ars' esan '"S

nacb 'eil; acb ged a gbeobbar beaga

cruinneacbd a' measg ar lucbd eallai

'

tba 'm moll ro pbailt. Na smuainic

idir gur bàrdacbd rann no dba a cbu

an altaibb a cbeile (gu trie gle cbearl

acb) gun aon smuaintean 'n am meas
nacb cuaH sinn o làitbibb ar n òigi;

Tba'n fbeadhainn a tba 'ceangal

cuid rainn gun bbrigb ri seann fbuin

bblasd-mbòr Gbaidbealacb an dùilgu'

cìirn iad an cuid fein spleadbacbais

cuimbne air a' mbodb sin ; acb tba ia

gu trie a' call an chrsa, agus an cu:

ranntacbd a del air an t-sligbe

an robb i clio toilltinneacb—eadhoi

sUfihe na dl-chmmhne. Agus tlioir

cbluas de mo cblaigionn-sa ma bhi

iomradb aig an àl a tba 'g eiridb

air aon anns an fbicbead de na sga(

airean a tba nise 'gabbail orra'bhi 'u

baird. Acb togamaid diubb. Cioi

do bbeacbd de Bbàid'^anacb?"

Db-innis mi dba mo bbeacbd
Bbàideanacb; agus A Ghaidh:
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'chomliairHcliinn duibh-se cuairt a

thoirt troimhe; oir 'se fior àite Gàidh-

ealach a th'ann. Ana an cuid de dh-

àitibh de'n Ghàidhealtaclid innsidh iad

dhuibh le spalpadh pròise nach leiigh

iad a Ghàilig (ge nàir e ri 'chluinntinn)

ach am Bàideanacli ma tha neacli idir

ann nach leagh canain bhlasdmhor
Fhinn a's Oisein 's ann le athadh, as
ruthadli nàire 'na aghaidh a dh-aidich-

eas se e. Dh' aindeoin gach àite 's an
robh mi cha do thacliair mi ri boireann-

aich a bha clio ealanta air leughadh na
Gàilig rÌ3 na Ban-Bhàideanaich. Tha
iad cho eòlach air A' Chuairteau 's a

tha iad air abhainn Spe; agus'si mo
bheachd gu'm faigh An Gaidiieal
deadh aoigheachd 'na measg. Ach tha
mi 'n deigh cus a sgriobhadh mar tlia,

agus ged bu mhiannach leam mòran a

chantuinn fathast, 's èigin domh sgur;

agus tha mi'n dòchas gun cur sibh seo

's a' chiad Ghaidheal, oir

'Cha-n-eil mise 'g iunseadh blireug;

Tlia mi fior 's n a h uile cnr;

C'lui-n-eil mearachd 'na mo sgiala;

Tha gach smiach a thxxirt mi ceart,

'.S i 'n fhirinn i, ho ill ù o,

'G a h-iunseadh dhuibh hit ill ò;

'S co-dhunaidh mi ho ill ù o,

i Le dùrachd dhuibh hù ill ò."

CUAIRTEAK.

CALLUM A' GHLINNE.
Earrak III.

Au" do Challam an sgoil fhagail, chaidh
'fhasdadh ri 'shean'air car leth-bhUadhna
gu bhi 'baachailleachd spreidhe ann am
braighe a' ghhnne. Bha a shean'air

'n a dhuine comharraichte 'na latha agus
'n a inlihe fein. Cha b'aithue dha riamh
leughadh no sgriobhadh ach bha e

anabarrach geur, soilleir 'n a thuigse

agus 'na bhreithneachadh. Bha e 'n a

fhear-gnothuichtapuidh, sgilear, curam-
ach, onorach. Ann an reic agus ceann-
ach theirte gun robh e daonnan
fortanach; ach cha robh ni air bith de
dhiomhaireachd no de thuiteanias 'n a

fhortan, ach a tbalantan nadurra fhein

a bhi gu bunailteach air an cleachdadh
agus air an riaghhidh le onoir, le cùram,
agus le adhartachd. Tha e duihch a
ràdh, cia mar a ràinig e air na bh' aige

de ''speui'-eolas"—ciamar a b'aithue dha
tràithean na gealaiche o mhios gu mios,

sgus a bhuaidh a bha aig am tighinn a
staigh agus aig dol a mach nan ceith-

reamhau air an t-side agus air na
siontan. B' iad ciirsa na greine 's an
latha, agus nan rionnag 'san oidhche, a
b' uaireadair dha. Chomharraicheadh
e mach aireamh nach bu bheag de na
rionnagaibh suidhichte agus de na
rionngaibh gluasadach, agus an cuairt-

shiubhal fa leth troimh chopan na h-

iarmailt. Bha barrachd creideis aig a
luchd eòlais 'na fhaisueachd-side na 'bh'

aca ann am "Miosachan Bhaile cliath."

Le bhi 'toirt geur aire do an t-side re

da la dheug na Noliaige
—

'se sin dusan
latha roimh latha Nollaig—dh'iunseadhe
ciod an gne side a bhiodh a buadhachadh
ro gach mios de'n ath bhliadhna—oir na
'm biodh a cheud latha de'n dà-là-dheug
stoirmeil no air chaochladh, bhiodh a
cheud mhios de'n bhliadhna mar sin mar
an ceudua; agus mar sin air adhart o
mhios gu mios. Air an oidhche rau

dheireadh de'n bhliadhna, le bhi toirt

fainear an airde o 'm biodh a' ghaoth a'

seideadh, dh' inuseadh e ciod an gne
toraidh no tacar airson am biodh an ath
bhliadhna comharraichte, agus ciod a
))u bhiuthas do 'n bhliadhna anns a'

choitchionn, agus, sin a reir na seann
riaghailt a leanas:

—

Gaoth o'n deas, teas a's toradh

;

Gaoth o'n iar, iass^ a's bainne;

Gaoth o'n ear, meas air chraiinaibh;

Gaoth o'n tuath, fuachd a's feanuadh.

Bha aige mar an ceudna, air a mheogh-
air, aireamh do-chreidsiun de shean-

fhocail thaghta anns an robh moran de
ghliocas agus de fheallsanachd ro
fhallain air am filleadh a staigh. Bhiodh
e gu trie 'gan aithris do Challum, mar
chaitheamh aimsir ann 's na feasii'air

—
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agus a' cur deuchainn airathuigse agus

air a bbreithneachadh le bhi a cur

cheisdean ris, a thaobh nam firiniiean

air an robh iad a' cur soluis. Faodaidh

ar luchd leughaidh a thuigsina o'li

eiseimpleir a leanas, an deagh oileineach-

adh a bha Galium a' faotainn o' shean'air

aig an am ud. "A laochain, ciod a

shaoileas tu a bha an duiue glic o shean

a' ciallachadh leis a' cbombairle a thug

e d'a rahac air dha 'bin togail air a dh'

iarruidh ceile
—'A mhic mo chuim! ciod

airbith a dh'eireas dhuit,feuch gum faigh

thu d'eun, aneid ghlain; seichainnCeòlag

'us Cinneadag agus lolach-an-coiU'."

An aite 'bhi freagairt nan ceisdean, 'se

bu roghnaiohe le Galium a bhi 'na thosd,

gu bhi toirt cothrom do'n cheisdear e-

fein a bhi 'ga mineachadh, ni a dbeanadh

e air an doigh so
—"Eun a neid ghlain"

—faodaidh an t-eun a bhi glan, ged robh

an nead salach,—faodaidh nighean

mhaith tighinn o dhroch mhatbair, agus

mac onorach deagh-bheusach o athair

bradach, breugach; ach ged a dh'

fhaodas, leanaidh mìchliù nam parantan

air a' chloinu cho math ri an aingidh-

eachd. Seachaiun "Geolag." Ma chi

thusa te a bhios a sior-sheinn o mhoch
gu anraoch, ach 'fhad 'sa bhios i 'na

cadal, gat)h sin mar chomharradh air

eanchain fhalamh—air intinn eu-domh-
ain,—agus air lamhan neo-adhartach.

"Ginneadag"—sin agad te a bhios an

c jmhnuiilh a' deanamh uaill as a daimh

ri uaislean ard-inbheach na tire—ma-dh'

fhaodte ris an "uaisle bhochd gun clias

gun lamh" nach cuir salann air a' chal dhi

fhein no do mhuinntir eile. "Io!ach-an-

coill"—sin agad te a chluinnear far nach

faicear i, agus do nach comas a lochdan

fein no faillinean muiuntir eile a chleth,

ciod air bith a thig 'n a lorg—te aig am
bi acheud fhacairsamfacalmudhcireadh

de 'n chonaltradh anns gach aite an

suidh no 'n seas i.—Mar so bha Galium

air dheagh oileineachadh gach feasgar

ann an gliocas agus ann am feallsanachd

nan seanachaidhean;oir cha'neil teagamh
nach ann a nuas uathasau troi bheu!-

aithris nan ginealach a thainig a chuid

'bu mho agus a b' fhearr de na sean-

fhocailgheur,shoilleir,bbrighmhor, abha
cho pailt 'am measg nan seann Ghaidh-
eal; agus cha'n eil e idir coltach, gum be

daoine aiueolach neo-fhogluimte a b'

ughdairean dhoibh. Ni mo am bheil e

coltach, gu'm faigheadh daoine aineolach

aithne air a' bhuaidh a tha aig fas agus

earradhubh na gealaich air fiodh, air

luighibh agus air ainmhidhibh ana
an araaibh araid de 'n bliadhna—gu'm
bheil am fiodh a chinneas air an

duathair ni's cruaidhe agus ni's fallaine

na 'm fiodh de n t-seorsa cheudna a
chinneas air an deisear, agus mar
ceudna gu'm mair agus gu'n seas am
fiodh a ghearrar bharr a bhuinn 's an
earradhubli ni's fearr na 'm fiodh

ghearrar 's an fhas—agus ioma ui eile

a tha ach beag a' dearbhadh gu'n robh

uair eigin 'am measg nan seann Ghaidh-
eal, daoine araid aig an robh ard-eolas

air diomhaireachd laghauna Naduir.

Eadar teagasg agus conaltradh a
shean'air agus tosdachd chiauail nan
raon air an robh Galium a' cur seachad

nan laithean fada grianach 'n a aonar,

far an robh cothrom aig 'inntin ranusach-

ail a bhi 'breithneachadh air oirdhearcas

iongantach ioma-ghneitheach obair

Naduir, thill e dhachaidh aig ceann

na leth-bhliadhna a' saoilsinn gu'n robh

barrachd de fhior fhoghlum air a chos-

nadh leis re na h-uine ud, na 'choisiun e

re an iomlan de 'u nine a bha e fo oid-

eachas Eachaiun sgoileir ann an sgoil

na sgireachd, agus le dian iarrtas

dealasach an deigh air foghlura nach d'

fhairich e riamh roimho. Thuit e 'nis

ann an gaol air foghlum agus air fiosrach- -

adh a bha gu mor ni bu teotha agus a

bu mhaireannaiche na 'n gaol a thug e do

'n bhan-cheaird; ach b'i a cheisd cia mar
a gheibheadh e ruigheachd air, oir fhuair

e cheana na b' urrainn Eachan sgoileir

a theagasg dha, Rùnaich 'athair a chur

do ard-sgoil ann 'sa' bhaile-mhargaidh a

b' fhaisge; ach cha robh e 'san dan gun

tachradh e. 'Nuair a bha Galium ma
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cheitliir bliadhna deug a dh aois,

leao-adh sios athair le tinneas o nacli d

eiriclie,agaschab'fhadagasanrobh

a mliathair 'n a bantraicli—ni_ a thug

caochladliairsmdheachadagasaircrann-

chur an teaghlaich. Smuainich Callum

na'm biodli e 'na fhear ceairde, gura

ao-us le adhartachd ruigheachd aig a

chaid'balugUa, airtomhasdenard-

fho.hlum air an robb e an geaU cho

Lor Bu trie a choala e iomradh air

To-anaich ghleusda, dheanadacb de a

lachddathchaadh'oileimchiad em le

toradh an cosnaidh anns a Ghalldaehd,

an bhi 'n am ministeirean ag^s na n

fi^hichean; cha robb mòr thlachd aige

'san am ud de aon seach aon de na

gairmibb ud; cba tugadb e moran air na

Lucbdanudfaletb,na'ncoisneadh

an t-ard-flaogblum a bha feumail gu

bhi 'ga uidheamachadh air an son; bha

barrachd deigh aig air fogblum air a sga h

fhein na air a bhuanachd a dh fliaodadh

fgiinn'nalorg. Mar mheadhoin a

chomhair na criche a chmr e ri a slui
,

cheangailsee-feinmar fhoghlumachri

fear ceairde anu an claehan na sgir-

eachd Leag e inntinn ga durachdach

air a cheard, re na h-uine 'bha aige n

sheirbhiseachadh; aig an aai cheudiia

bhae 'togail foghlam litireacbaU mai

a b' fheari- a dh' fhaodadh e le leughadh

acns le meorachadh. 'Nuair a thaimg

a° mhuinntireas ga crich, ged bu

chruaidh leis a mhathair agus a dhut i-

aich fhagail, bha e gu mòr air a tha adli

lis a' Ghalldaehd. Mu'n am ud, bha i

'n a bar ail chumanta anns an sgireachd

nach robh fear no te a raehadh do

Ghlascha airson cosnaidh, nach taocl-

adh, na'm biodh iad cùramach,

fortan a dheanamh ann am beagan

bhliadhnaehan. Dh' fhag Mairi Alasd-

air an duthaich 'n a caileig luideich,

shlaodaieh, neosgiobalta le brogan eiile

'sle gun drògaid agus a fait mu 'cluasan,

'us <^an smiJ 'bheurla 'n a eeanii; cha

robh i ach ma leth dusan bliadhna anns

a' Ghalldach 'n uair a thill i dhachaidh

cho riomhaeh loinneil ri ban-tighearna,

le a boineidean iteach ribineach, le

'deiseachan sioda, le a botainnean tana

bioroch lainnireach ard-shaileach, agus,

na'm faodte a mathair a chreidsinn, le

dorlach de 'n or 'na sporan a bharr' air

na bha mu' muineal agus 'na cluasibh

dheth. An deigh do Ruairidh Eogbam

an tàilleireachd ionnsachadh o 'atjiair,

thug e Glaschu air; aig ceann bliadhna

no dha, thug e cuairt air ais a dh

fhaicinn a chairdean, le a dheiseachan

briagha dethaghadh nan cloSasunnach,

le 'bhata cuilc agus ceann airgid air n a

laimh, agus sgailean sioda fo 'achlais, le

uaireadair airgid air slabbruidh òir le

'fhaiueachaibh agus le 'sheudaibh.

cosdail—CO a theireadh nach be latha an

àigh dhasan, an latha a dh' fhag e a

dhuthaich. Rinn cuairt Ruairidh a

leithid de fharum 'san sgireachd 's gun

robh Donncha nan oran air a gbluasad

gu bhi luaidh a chliu ann an ranntachd

dheth nach eil air ar cuimhne aig an

am ach an rann a leanas

—

" Ged a chaidh do pharantan,

Arach air an Leth'r Mhuileach,

Cha 'u ith thu buntata,
^^

Cha 'u aill leat ach aran cruinneachd.

Cho luath 'sa dh' fhag Domh-

null, mac Lachainn an Tuim, an

sgoil, chaidh e do Ghlaschu. Bha e

'na dheagh sgoileir, a's fhuair e a bhi n

a ghille-bùthainu,agusocheum gu ceum

chair e suas buth mhor eireachdail air

a laimh fhein. Ri h-hine, chaidh a

mhathair g'a fhaicinn. An deigh^dhi

tilleadh dhachaidh, co a thainig san

rathad ach "Cailleach nan uibhean,

gu bhi 'faotainn naigheachdan Ghlas-

chu. Aig deireadh a chonaltraidh, dh

fheòraich i cia mar a bha Domhnull—
" Is cinnteach" ars' ise, " gum bheil e

'nis 'na dhuiue mor, beartach. ' iha

gun teagamh," arsa 'mhathair,—''tha

pailteas agus urram aige—chan eil hog

again an creid thu mi, ach tha

Domhnull 'n a Sheanaileir !' "A
Sheonaid! a Sheonaid! tog dheth do

bhòilich, CO a chreideadh e?" " Mata
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mur creid thu mise ; an atli uair a tlieid

thu fein do Ghlaschu, rach a sios Marg-
adh an t-sallain agus cbi thu 'ainm

agus a shloinneadh ann an litrichibh

òir OS ceann ard-dhorus a bliuth

—

"Donald MacKinnon General Grocer"
•^Tha Domhnull na Sheanaileir sÀx na
Grocairean clio cinnteach 'sa tha mise

'ga innseadh dliuit,"

{Ri leantuinn.)

MuiLEAcn,

NA SITHICHEAN.
Re mòran ùine, Llia'n amaideaclid a

b' fhaoine air a creidsinn, feadh Gall-

dacbd agus Gaidhealtacbd, mu tbim-

cbioll nan daoine Sitbe. Do xèìx na b-

eacbdraidb tbàinig a nuas d'ar n-ionn-

suidb, anns na sgeulacbdaibb spleadli-

acb a bba air an aitbris umpa air feadb

na dutbcba, bba iad nan creutairibb

neo-sbaogbalta, guanacb, eutrom, do-

lèirsinn do sbuibbb dbaoine, acb 'n uair

bu toil leo fdin e, a sior gbbiasad air an
ais agus air an agbaidb, a b\tbair anns
gacb cuideacbd, agus a macb air gacb
cò'-dbail. Bba aca so, ma b'fbior, an
còmbnuidb ann an uambaibb fada fo

tbalamb, ann an uaigneas gbleann,

agus fo gacb tobnan uaine. Cbuireadb
as an leitb, gu'n robb iad a' sealbb-

acbadb àrd-sbubbacbas'nan tallacbaibb

riombacb fo tbalamb; gu'n robb aca

cuirm sbuilbbearra air àmaibb àraidb,

le ceòl bu bbinne na aon ni cbualas air

tbalamb; agus gun robb am maigb-
deanan ni b'ailliclb' na uile òigbean an
t-saogbail so, iad do gbnàtb ri aigbear

agus ri dannsa, gun sgios gun airsneul;

acb 'na dlièigb so gu leir, gu'n robb
sior-fbarmad aca ri muinutirant-saogb-

ail so : a b-uile togradb aca gu brigli

gacb sòlais a dbeotbal uatba, agus

domblas a tbilgeadb anns gacli deocb a

bu mbilse. Anns na linnibb dorcba
cbaidb seacbad, bba gacb bàs obann,

gacb sgiorradb, agus dosguiiin, air a

chur as an leitli; goid naoidbeana, agus
gnàtbachadb ioma^ druidbeacbd, nacb

fiacb aitbris. Mar bba anns gach
dùtbaicb san am sin daoine cuilbbeart-

acb seòlta, abba mealladb na muinntir
sbocbaracb le 'n gisreagaibb faoine,

'sann, ma b' fbior, o'n leannanaibh

sitb a tbàrmaicb iad an t-eòlas a bba
iad a' gab bail os làimb a bbi aca.

Ged a cbaidb an saobb-cbràbbadh

so, agus iomadb amaideacbd eile de'n t-

seòrsa so air cbiil, ann an tombas mòr
feadh na Gaidbealtacbd, agus ged a tha
'n t-iarmad dena tbalatbair a'teicbeadh

roimb ghatban dealrach an t-Soisgeil,

mar a sgaoileas ceo na h-oidhcbe roimh
èirigh na grèine, is iomchuidh an ni,

gu'm biodb fios aig daoinibb cionnus a
tbòisicb an fhaoineachd amaideach sin.

Chitbear so ann an eachdraidh na
dutbcba.

cbionn da-cbeud-deug bliadhna

agus còrr, cbaidb creidimb nan Druidh
a tbilgeadb gu tur bun os ceann. Bba
geur-leanmbuinn gbuineacbaira dbean-
amb orrasan a gbnàtbaicb e. Bba iad

air am fògradb o ionadaibb còmbnuidb
dbaoine; agus air an co-èignencbadh

gu tèaruinteacbd iarraidb ann an glinn

uaigiieacb, agus ann an uambaibh
ùdluidb nan creag, far am faigbeadh

iad an creidimb a gbnàtbacbadb, gu
foigbidneacb ann an dòcbas gu'm faigb-

eadb iad saorsa uair no uair-eigin

o'n cbruaidb-cbàs o'n robb iad a'fulang.

Bba na Locblannaicb 'san am sin, ag
aideacbadb creidimb nan Druidh, agus
fbuair mòvan de na cbaidb fbògradb as

an diitbaich so dion agns fasgadb uatba.

Bbrosnuicb iad so na Locblannaicb gu
èiridh as an leitb; agus tha eachdraidh

na dutbcba 'g innseadh dhuinn, gur
iomad oidbeirp a thug iad, linn an
ddigh linn, aicbeamhail a thoirt a mach
as an leitb. 'S ann 'n an aobbar-san a
tbàinig iad 'n an cabbluicbibb a thoirt

sgrios le teine agus claidheamb air gach.

àite 'san robb eaglaisean an t-Soisgeil

no tigbean Mbanach air an suidbeach-

adh. Fad na linn sin, bba mòran de
na sagartaibb Druidhneach san tir so,

aig an robb còmhnuidh, mar cbaidb a
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ràdb, anns gacli doire, agus aans gacli

fàsacli uaigaeach. Clium aii àireamli a

chumail suas ba glmàtli leò mnathan
agus clauii a ghoid air falbh, agus gacli

cotlirom a bha 'n au comas a gliabliail,

chum ail uireasbhuidh a dheaiiarali

suas mar a b' fhèarr a dli'fheudadli lad.

Bha iad iunleachdach, seòlta, am feadh

'sa bha muiuutir ua diithcha aiaeolach,

dall ; thug iad, mar so, air au t-skiagh

achreidsiun gu'urobh aca fiosrachadh os

ceann uàduir; agus o'n am siu, thòisich

eachdraidh uan daoiue sith. So aium
a bhuineadh gu h-àraidh do shagartaibh

nan Druidh. B'e'uguothuch-saureachd-

au a shocrachadh, agus sith na diith-

cha a chumail suas. Churn iad am
moid air tulachaibh uaine, air cuiru

Hatha, agus air beauutaibh àrda; agus,

an lorg so, tha mòrau de na h-àitibh

air an ainmeachadh gus an là'u diugh,

Dìin-sìth, Caru-sitli, Sith-bhruth, agus
iomad ainm eile de'n t-seòrsa sin.

An deigh do na Druidhibh so bhi air

an cur fodha, smuainich daoin aiueol-

ach, o 'n eagal a bh' aca rompa, gu 'n

robh iad fathast air mhodh neò-shaog;h-

alta a chòmhuuidh's nah-iouadaibh sin.

A thaobh na cumhachd a bh' air a chur
as leth nan daoiue sith, bha e air 'ain-

meachadh, druidheachd a' deavbhadh
dhuinn gur ami mar chaidh a radh

a thòisich an eachdraidh amaideach sin

Tha e gu h-àraid air innseadh mu''n

timchioll, gu'n robh àmanna sònruichte

ann, anus nach robh e sona teachd an
gar d'an sith-bhruth, gu h-araid air

oidhche Shamhnadh agus Bhealltuinu.

'Sann gun teagamh o chleachdadh nan
Druidh a tliàinig so a nuas ; oir b' iad

so an da chuirm mhòr aca-san: agus is

diigh dhuinn a smuaiueachadh, gun
oidheirpicheadh iad daoin' a chumail
air falbh an am nan cò-dhailean sin,

fhad 'sa bha iad fein a' cleachdadh nan
deas-ghnath sin. Agus o nach b'urr-

ainn doibh sin a dheanamh as eugmhais
teine 's e so a thug a nuas a' bharail gu
bheil teine r'a fhaicinn air na sith-bhruth-
aibh sin. air co-ainm nan am sin. Mar so

chithear cionus a thòisich eachdraidh
nan daoiue sith, d'an robh cho liuthad
aon a' toirt creideas, gus o chionn
ghoirid, ann an iomad cearna de 'n

rioghachd.

—

Leabhar nan Cnoc.

TALADH NA BEAN SHITH.
Tha e air aithris o cheann ioraadb linn

air ais gua d' tliàinig a' bheaa shitli am
beul an anmoicb gu Luchairt Mhic Leoid
DhuubbeagHÌn, 's an Eilein Sgiathanach,
agus gu'n ghabh i staigh troimh gach dorus
agus seòmar gus an d' ràinig i an t-ionad

's an robh an t-oighre 'n a chadal, 's e 'n a
naoidhean òg. Thog i air a gh'm e 's sheinn
i le guth bion leadarra an tàbidh neo-chum:
anta 'leanas; an sin chàraich i an leanabh
anns a' chreathail far an d' fhuair i e, agus
le 'h-earradh fada uaine 's le 'h-aogasg neo-

sh-ioghalta, gun fhocal a 'beul, no sealladh
o 'sùil, thog i raach ris an aonach a ghabh-
ail a h-àite 'an talla a' chiùil agus nam fleadli

am measg luchd àiteachaidh nan cnoc.

S"© mo leanabli mingileiseach, maingileis-

each,

Bualadh nan e.ich, glac nan liiireach,

Nan e^ich crùidheach 's nan each snagach,

Mo leanabh beag.

S truMgh nach faicinn fuin do bhuaile

Gu hard ard air uachdar sleibhe,

Cùta caol caiteanacli uaine,

Mu d' dhà ghuallainn ghil^a's leine,

Mo leanabh beag.

'S truagh nach faicinn fein do sheisreach,

Fir na de idh mua-caoimhneil a' tighinuj

dachaidh,
'S na catanaich a' cur sil.

mhile bhog, o ixihile bhog,J
Mo bhrii a rug, mo chioch a shluig,

Mo ghlim a thog.

M' ultach iudhair, sultmhor, reamhar,
Mo luachair bhog,

M' fheòil a's m' uidhean, a ni bruidhinn,
Bha thu fo mo chrios an uiridh, lus au tor-

aidh,

Bidh tu 'ni bliadhna gu geal guanach
Air mo ghuallainn feadh a' bhaile,

Mo leanabh beag.

bhireinn o bhò, na cluiuneam do leòn,"
\

bhireinn o bhò, gu'm bioraich do shròn,
'

bhireinn o bhò, gu'n liath thu air chòir.j
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bliireinn o bhinn tlm, cba 'n ann a

Chlann Cboinnicb tbu,

bbircinn o bhinn tbu, cba 'n ann a

Cbbann Cbuiun tbu,

bbircinn o bhinn tbu, siol a's dòcb' linn

tbu,—

^

Slol nan Leòdacb nan lann 'snan luireacb,—

B'e Locblainn dùtbcbas do sbinnsir.

N. M'L.
Dun-eidin, )

Beireadli an Fhoghair, 1872.)

DOCTUIR CEITIN
CeCENIT AG CUR SlAN CHUM NA H-ElREAKNj

AGU3 E SA mBrEATAINN.
Beannacbd b^at a sgribbinn

Gu Innis aoibbinn Ealga.

Truagb nach leur dbomh a beanna,

Le gnàth a teanga dearga.

Slàn da b-uaislean is da b-oireacbd,

Sb\n go roibbeachd da clearcuibli

;

Sb\n da banntracbduibb caoine,

Sbvn da saoitbibli le b-eigse.

Slàn da maghaibb mine,

Slàn fa mhile da cnocaibh

;

Mo cbean do 'n te ata innte,

Slàn da linntibh 's da locbaibh.

Slan da coilltibh fa tbortbuibh,

Slàn da cortbuibb iasgaidh

;

Slan da mcjintibb 's da banntaibb,

Slan da rathuibb 's da riasgaidb.

Slan om' cbroidbe da cranntaibb,

Slan fòs da tuartbaibb troraa,

Soruidh da tulchuibh aonaiche

;

Slan uaim da craobbaibh croma.
Ge gnàtb a fòirne fraocbda,

An Innis naomba neamhbbochd,
'S iar tail- trom (?) cbladh na dilionn,

Beir a sgribbinn mo bheannacbd.
Abrach.

COMUNN GAIDHEALACn LUNNAIN.
17S-1.

Uasail Cheanalta,
Ma sbaoileas tu gu 'm freagair see, 's a'

mbàileid, 's e do lim di-bcatba dba. Cba 'n

'eil ann acb sgeòd a thug mi, a cbion ath-

arracbaidb, a m' "Bhalg-Tionail." Na'm
biodb annas agam gbeobhadh tu e; ach co-

dbiii, "Is naidbeachd ùr do 'n fb ear nach
cual e."—Lean do bhuille—is math do
tbriall.

Air an ochdamb latba diag de Dheireadli
an Fhoghair, 1784, cboinnicb an comunn sco
ann an Dun-eidin, an làthair mòran bhain-

tigbearnan agus dhaoin'-uaisle, a chnr
tliachiiinn air bàird 'a air piobairean ; agus a
thoirt dbuaisean dhoibhsan a b' fbearr a
thoilleadb iad.

Chaidh sia diag do rogba nam piobairean

a db'fhiacbainn a cbcile, agus cead aig

gacb fear dbiubh a rogba puirt a cbluitb.

An dèigb do gacb fear a cluiairt fbein a
cliluitb, tbugadh air fear an di'igb fir dbiubh
"A' Gblas Mbiar" a cbluitb. Is e seo ccòll

mòr cbo briagha 's a th' ann, thatbas am
beachd. Chuireadh mu cboinneamb nam
bard òran-molaidh a dheanamh do "n Ghàil-

ig, do 'n Phlob, agus do 'n Deise-Ghcàidh-

ealaicb. Chliiith na piobairean 's an rian a
leanas:

Na Puirt. Na Piobairean.

1. Moladh-Màiri— Dòmbuull lasgair a.

Braid-Albainn.

2. Cumhadb an aonMhic—Gilleasbuig Mac
Griogair a Feartaigbill.

3. Piobaireachd Dbumhuuill Duibb—Iain

Mac Griogair a Gleann Liobbunn.
4. A' Gblas-Mbiar'—'Iain Cuimeincach,

piobaire Thigbcarna Gbrannda.
5. Sliabh an t Siorra—Rob Mac Aoidb a

Diithaich Mhic Aoidb.
6. Ceann na Drochaide moire—Iain Mac

Griogair a Feartaighill.

7. Spaidsearachd Mhic Mhic Ailcin—Iain

(òg) Mac Griogair a Feartaighill—aon
bhliadbna diag a dh-aois!

S. • Dùmhuull Guimhneach, piobaire

Shir Iain, am Peigliinn-na-cubbaig.

9. Fàilt' a' Phrionnsa—Aonghus Ros, fear

de thuathanaich Mhic an Tòisich.

10. Cumhadb an aon Mhic—SeuraasMunro,
piobaire 'Chanongate.

11. Fàilt' a' Mliarcuis—DòmbnuU Mac a'

Cbanonaich, a Paisley.

12. Ceann na Drochaide Bige

—

Dòmbnull
Ros, piobaire Dhiuc AUioll.

13. A Cbolla mo ruin—Dùgball Dùgballach
a Latliarna.

14. Sùgban agus Lagan— Alastair Mac
Laomaiun, piobaire Mhic Laomainn.

15. Fàiltc Shir Seumas—Cailean Macan.-
Aba, piobaire Mhican-Aba.

IG. Spaidsearachd Mhic Mhic Ailein

—

Donnacbadh Mac na Ceàirde ;i Mon-
teatli.

An uair a sguir na piobairean tbòisicb na
bàird—Donnacliadli Ban agus an Caimbeul-
ach. Seo mar a thuirt Donnachadb Ban 'se

'tòiseachadh :

Innsidh mi sgeul àraid duibb,
Air Cùnnin 'us air CeòL
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Rogha na deas Ghàidhlig,

'S i 's feàrr a dh' innse sgeùil
;

A' chainnt a's Uoumhor pàirtean,

'Sa's iiiilse mànran beòil;

Gu freagrach deas labhracli,

'S i hrd chuiseacli gii leùir, &c.

An sin thug na piobairean an t-urlar orra.

Thaitinn iad clio math ris na h-uaisleau

's gun do chuir iad romhpa duaisean-dannsa

'thoirt seachad aig an nth choinuimh.

An an; tòiseachaidh, chhiith Iain Mac
Artair cuairt air a' phiob, agus cuairt eile

an am sgur. B' esan piobaire Coinuim
Gàidhealach Dhùn-eidin, agus an t-aon mu
dheireadh de dh' fhòghlumaich Mhic-

Chruimein! B' ann an earbsa rissan, agus

ri uasal eile de'n chomunn clùadna—Dòmlin-

uU Dòmhnullach— a bha riaghladh na
Coinnimh.

B' i 'chiad dhuais rioB-JinÒR bliannach,

airgeadach, ur, a rinneailh le fear de Chlann-

Donnachaidh, agus da fhichead marg.
Thugadh an duais so, 's bu gheal an airidh

oirre e, do dh'Iain Mac Griogair a Feart-

aighill. Dh' ionnsaich e 'phiobaireachd do
dhà-fhichead Gàidheal; blia a cheathrar

bhrivithrean'nam piobairean; a's b'e an atliair

fhein a b' oid'-ionnsachaidli dhaibh agus do
cheitliir fichead piobaire 'us deich a bbarr-

achd!

B'e DòmhnuU lasgair a choisinn an dara

duais—duais-chiiinnidh; agus thugadh an
treas duais do Dhughall Dughallach a

Latharna.
Chruinnicheadh moran airgidaig an dorus,

agus riaraicheadh e air na piobairean eile a
phàidheadh an costuis bho'n taigh 'us

dhachaidh.

Aerach.

BEANNACHADH LE:V.NNALV,
Leis an Urramach A. Stiubhairt,

'Am Bun-Lochbar.

Beannaich a Dhia mo leannan gaoil,

Is càille dreach 's as eutrom ceum,
Beannaich i an tùs a h-oige,

A's dion an òigh d'an tug mi speis

!

Beannaich a da shui! dhonn bhoidheach
'Jliun mo chridhe 'leòn air tùs,

A ciil dubli, bachallach, cuacliach,

Da chaol mhala 's gruaidh mo ruin

:

Beannaich a h-uchd 'sa broilleach fior-gheal,

Air an àille sioda 's sròl,

A gairdean reidh 'sa caol-mheòir ealarah
Air gach inneal 's am bi ceòl,

Beannaich a calpa cruinn 's a caoJ,

'Siubhai eutrom gun bhi fann,

Ceum nnch froiseadh dealt 'arr feoirnein,

Finnealt' seolt' air uriar danns';

'Athair, 'Mhic, 'sa Spinraid Naoimh!
An Co-Dhia 'an Aon is àirde glòir,

Beannaich an ribhinn òg 'na com
mhullach 'cinn gu boiin a brùig!

Beannaich gach deadh bheus a's buaidh
Anus an d' ifhuair i urram mòr,
Bàigheil, bauail, bandaidh, ciallach,

Chridhe farsuinn, fialaidh coir:

Ann an neochiontachd a h-òige,

Ann am bòicheadas a gnùis,

'Na maighdiun, 'na muaoi-phosd 'a na
mathair,

Beannaich gu brath i 'Righ nan Dili!

Beannaich ar mòr ghaol d'a cheile,

Dean e seasmhach, stoidhte, buan,
Greas an tarn 's an toir i làmh dhomh,
'San goir mi bean mo ghràidh ri m' luaidh.

ABHUINN DU'LAIS.
Air Foxx :

—" Coirecheathaich."

Abhainn Du'lais a' ruith gu siiibhlach,

'S a' cur na srauid d'i le buireadii garg'

Lochain dhù-gliorm 'cur neart as ur innt',

Is sruthain iiiseil 'ga dùsg' am fearg.

Le torman tursaeh feadh ghlac a's lùban,

I 'toirt diilan do dh'uilJte garbh,
Feadh chlach a's chiiiltean a's chreag gu

surdail,

Gun bhoinne ciiraim, 'sa siiil ri faìrg'.

Tha 'm barrach dù-ghorm a' cinntinn dlii

dhuit

'Sa Ijharr air liibadh guciuin mu d'bhruaich,

A' toirt dhuit iimhlachd is tlm mar dhruchd
dha,

Gach la 'ga ìirach' 's ga chumail suas,

Sruth a' (ìùrdail a staigh troimli' 'u aire,

Gu bun nam fiuran 'g an diisg o 'n suain,

Toirt culaidh ur dhoibh rinn geamhradh
thoirt dhiubh,

A's fàile cùbhraidii 'cur fìiilt air 'snuadh.

Se 'n sealladh eibhiun ri latha greine,

Faileas chraobhan an grunnd do linn,

'Toirt fàilte speiseil le gradh d'a cheile

An sgail 's na geiagan le caidreamh grinn,

'S gu'n saoiloadh ceudan gun tiiigs' gun
reusan,

Gur anns na speuraibhbha steidhambuinn;
Brie a' leum riu le briosgadh eutrom,

'San itinn geura a' reubadh tuinn.

'S lionmhor seòrsa le mian bhi posd' riut,

Luibh a's sobhrach gad choir 's gach torn;
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Doire neiMneau mu d' bhruaich 'ga còmli-
dach,

Is cuairtea^ òir mar glilòir 'na com.
Rosg dhiibhailt gu daingean dlu orra,
Broac-gheal iirar 'stu fliir gach fonu;
'S gach maduiun chiuinghil bi brat do u

druchd orra,

Is sruthain chùbhraidh a' siith' fo bouu.

Bi eòin an t' sloibhe air maduinn cheiteiii

'N an sreath air gheugaibh a' gleusadh teanu:
Au òigridh g' eisdeachd ri ceòl an teudan,
Au ci'idh' a 'leum annta an deigh gach rann,
Gu foirmeil speiseil le colg ag eiridh,
'S am borbhan fein ac' le 'n re ghuth fann;
Claisdeachd gheur ac' 's au astar 's leir

dhaibh,

Gun aire guu cigin ua 'u cid air chrauu.

Ni 'n smeòracli eiridh gu barr 'na gcige,
'S au uiseag tearuaidh o'n speur 'u a deaun,
Le 'n caisuieachd cheutach o ghrunud au

cleibhe,

Is athrach sgeul aca 'bhds a's thall;

Mactaila shleibhteau 'toirt freagradh geur
dhoibh,

A' ruilh 'sa' leumnaich o ghleann gu gleann
Be an t' aighear dibhuis a bhi 'g au eisd-

eachd
Co-sheirm le cheile 's guu deud na'n ceann.

Bi choill airghluasad leceòl neo-thruailHdh,
Fuaim a' chauail bu luaineach ceann,
Tighinn deas a's tuath oirn feadh eas a's

bhruachan,
Feadh pbreasa's uaiu chrainn gun ghruaim

gun ghi-eann,

Guu smal guu smuairean a' gearradh
dhuanag,

'S car mu'n cuairt ac' gun duals gun gheall
Cha treabh 's cha riimh'r iaJ, cha chuir

's clia bhuain lad,

'S lad soltheamh suairce na'n uaisle ghriun.
Padruig Mac-an-Rothaich.

O R A N

.

Comhairle 'blieirinn fhln
Air gach baitchealalr 's an tir

Gun lad bhi 'tarruing mòran tim,

Mu'n dean lad dimeas air a' phòig.
Gaol an ainnlr a dh' fhas ciiiin,

liibhinu ghasda nan ceum dlùtli,

Geag nam meangan nach gabh liib,

'S i mo rimsa mhaighdeanu òg.

Thug mi greis 'am barail fliaoin,

'An diiil nach laidheadh ormsa 'u aois

Smaoinich mi gu 'n deanaiun saoir,
'S shaoileadh lad gu 'ni bithinn òg.

Gaol au aiuuir, &c.

Ged bhiodh agam cupal chiad,
Crodh a's caoirich air an t-sliabh,

'N uair 'dh' fhàsas an fhiasag Hath,
Cha d' choir ua h-ionagau domh poo-.

Gaol an aiunir, &c.

Smaoinich ini gu'u robh an t-àm
Dol do 'n choill, 's cha b' aithreach leam,
Spion mi meangan as a bouu,
Bha fiamh nan crann air burr gach meùir

Gaol au aiunir, &c.

Fhuair mi thu le toil na cleir,'

Toil do chàirdean 's do thoil fhein

;

Is thug mi gealladh dhuit da rèir,

Nach doauaiuu eucòir ort le m' dheòin.
Gaol an ainuir, &c.

D. C.

OIDHCHE AIR CHEILIDII.
A Ghàidheil Rùnaich,

Is taitneach loam fhaiciun o am c^u am,
an oidheiip dhiongmholta tha thu a^ loirt
air nithibh Gàidhealach a chumail suas mar
bu choir dhoibh a bhi; agus si m' ùruuigh
gu'm bidh " x\^f Gaidheal" fada beù. Tha
dòclias agam gu'm bidh àireamh dhetli,
gach mios, air a liubhairt leis a' phost anns
gach ceàrn de 'n dùthaich 's iim bheil
Gàidheal a' chòmhnuidh. Gun teagamh,
clia bhi mòrau dhiubh anns na bailtibh
mora, nach ceanuaich e clio luath is a thig
e mach. Tha mi 'cluinntiim mòrau 'ga
mholadh 'sa' bh.iile seo fein, agus is cinuteach
mi, ri beagan iiiue, nach bi mòrau Ghùidh-
eal idir ann as eug'ais. Gu fior, tha feum
air a leithid air son na Gàidtieil a bhros-
nachadh gu tlachd a ghabhail air a' Ghàilig
ionnsachadh; guothuch leis au do leag iad
cadal o cheann iomadh bliadhua. Is eigiu
dhomh fein aideachadh nach b' urrainu
dhomh idir a' Ghàilig a leughadh ro mliath
an uair a thòisich "An Gaidheal" air tigh-
inn a mach; ach thòisich mi air a raunsach-
adh gcich mlos, agus theid agam a nis air a
leughadh gu tlachdmhor.

Is taitiieach leam a nis innseadh dhuit
cuid do chracaireachd a thachair mu ghnoth-
aiohibh mir seo, aon oidhche a thuit dhomh
a bhi air chcilidh 'an taigh Gàidheal cho
fior 's a tha 's a' bhaile inhòr seo air fad. Ged
tha 'n duiue coir gu math os ceann leth-

choud bliadhua 'dh-aois, is trie le gillean òga
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bhi taghal 'n a thaigh.

mise, air .in oidhche seo,

an uinneig ag amharc
t-sluagh a' bha 'dol a's s

Bha e fein as
'n ar suidhe aig

a mach air an
' tisrhinn air an

t-sràid. Bha siim a' bruidhinn air *'A'

,
Ghaidheal," 'nuair a thàinig a steach do'n

t-seòmar, triùir ghillean Gàidhealach, air an
robh siun le chcile gle eòlach.

"Deanaibh suidhe," arsa fear-an-taigbe.

"Gun teagamh," ars' esan, (a leantainn air

a sheanachas air dhoibh suidhe) "cuii'idh

'An Gaidheal' gu gluasad sinn air fad a
chum tlachd a ghabhail de 'n Ghài'.ig, nach

i robh againn oirre le chaochail esan aig an
robh gradh cho mòr dhi." "Co esan a tha
thu a' ci;illachadh?" thuirt mi fein- "Co
ach 'Caraid nan Gaidheal,' ars' esan.

"Cha'n eagal nach cuir," arsa Somhairle
Sgiathanach, "is tha feum air. Cha robh
a' Ghùilig riamh cho mòr air dichuimhne
's a tha 1 aig an am seo." "Is mòr mo
bheachdsa," thuirt Eòghan Blòr, "gu'm faic

sinn gu'm bi i fathast air a labhairt, 'sair a
teagasg, anns gach ait. Tha na daoine is

luachmhoire 's an rioghachd a nis ag eiridh

suas air a taobh, a chum 's gu 'm bi i air a
tcngasg 'an oilleamhaid Dhun-eidin, 'an

taighean-sgoile na Gàidhealtachd, 's anns
nx bailtean-mòra." "Cha d'thig an la sin

am feasd," thuirt Seumas Ban. "ged nach
biodh 'ga dibeart ach na Gàidheil fein, le'n
spirsalachd. Na dearg amadain! 'siadsan
na mortairean is miosa ta aice. Cha leag
an stride leò aideachadh gu'n urrainn dhoibh
a bruidhinn, is cinnteach mi nach 'eil a'

bheurla aca ach glè shuarach 'an eisdeachd
nan Gall. Bu choir teann-ghreim a dhean-
amh air sgòrnan gach aon de 'n t-seòrsa seo,

a's ? thoirt orra mar thug an t-Arranachair
a' bhalach bheag a shluig an t-sè-sgillinn,"

"Tha thu geur a nochd, a Sheumais," arsa
Somhairle. "Chi mi gu'm bheil an deise
ghoirid fein a nis co bitheanta ri f haicinn air

pearsa nan Gall, is a tha i air druim a'

Ghàidheil a bu choir a caitheamh," "Tha
na Gaoill, da rireadh, air ioma dòioh, a'

toirt leasan dhuinn 'bu choir nàire mhòr a
chur oiinn." "Ciod is ciall do ghnothaich-
ean a bhi mar sin ?" thuirt mi fein- '"S e
is ciall dhoibh," arsa fear-an-taighe, "di-
chuimhne a thàinig air na maighistirean-
sgoile Gàidhealach, a' Ghailig iounsachadh
do chlanna na duthcha, ri a sgriobhadh a's

a leughadh cho math ri Beurla—di-

chuimhne a thàinig air a' chloinn sin a ris,

'sa'bhaile mhùr, an gnothach a chàradh,
I

le iad fein ionnsachadh innte mar bu choir

dhoibh.—di-chuimhnc air an t-sean fhocal,

'clanna nan Gaidheal ri guaillibh a' cheile.'

'Carson' (lean an duine coir, le 'aodann a'

lasadh a suhb) "c'arson nach 'eil iad a'

cruinneachodh gach geambradh, aon oidh-

che 'san t-seachduinn, agus iad fein a theag-

asg 'sa' Ghàihg gu ceart. Is iomadh oidh-

che chridheil, shunndach, a dh-fhaodadh iad

a chur seachad mar seo. Tha iad lionmhor
gu leòir, is cha bhi an costas mòr 'n am
measg." "Air m'onair," arsa Eòghau Mòr,
"'stu fein a tha 'tuigsinn a' ghnothuch gu
ceart. Is trie a smaointich mi air a leithid.

Ma sheasas sinne gu dileas r'a chcile, faod-

aidh sinn fathasd coinneachadli mar bhràith-

rean." "Tha thu ceart, Eòghainn, ach
chuala mi seanachas mar seo tuilleadh a's

aon uair a nis; ach co againn a chuireas a'

ni seo air aghart?" arsa Seumas Ban.
"Cha'n 'eil e cho duilich r'a dheanadh a's

a tha thu smuaineachadh, a Sheumais,"
arsa fear-an-taighe. "Tha e soilleir gu'm
bheil a dhi oirnn tuilleadh na bhi a' coinn-

e.ichadh aon uair 's a' bhliadhna. Is eigin

dhuinn gluasad chum na Gàilig ionnsach-

adh 'd'a cheile anns a' cheud ait. Sibhse
tha luath, làidir, òg, bithibh an greim gun
dàil; cuiribh am Iraoch r'a theine a' meas
ar luchd-dùthcha, a's chi sibh, an iiine

ghoirid, gu'm bi aig na Oàidheil anns gach
baile mòr Taigh-Coinnimh dhoibh fein, le

leabhar-lann Gàidhealach a's gnothaichean
mar sin." " Air mo shon fein," arsa Eòghan
Mòr, "tha mi deas air son a leithid a chuid-

eachadh air aghart,, uair air bith, ach tha
eagal orm nach gabh ar luchd duthcha ris

mar bu mhiann leam Ciod e tha thu ag
radh, a Shomhairle?" "Tha mise ag ràdh"
arsa Somhairle, "ma tha siun air fad 's an
aon bheachd mu'n chùis, gar coir dhuinn
dol ris gu grad, a's a chuir air aghart air

dòigh a blieir air gach gille Gaidheal ach
toil-inntiun a ghabhail aun, 'N d'theid thu
staigh le sin, a Sheumais Bhàin?" "Theid
mise staigh le ni air bith de a leithid; a's

tha mi cinnteach gu'm bheil sinn air fad
's an aon bheachd." "Tha," arsa Fear-an-
taighe; "agus a ris, their mise, bithibh an
greim gu tap aidh, na bitheadh eagal oirbh

nach tiondaidh gach ni a mach gu reidh
fadheòidh."

Ach gu earbull mo sgeòil. Mu'n do
dheallaich sinn, chuir gach aon roimhe
buille a bhualadh air son cànain ar duthcha
mu'n rachadh mòran ùine seachad.

GILLE LUBH.
Griana'g, 9mh Mios, 1872.
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LTTIR A ONTARIO.
Fhir mo Chridhe,
Tha 'n Gaidheal a' tighin d'am ionn-

saidh aon uair 'sa' mhios, gun dial, tarsuing

air a' chnau mhòr. Fhuair mi an seachd-

anih aireamh, agus tha mi 'am beachd gur
h-e is taitniche dhe na chaidh a chlo-bbual-

adh, ged bha iad uile sàr-mhath.
Ma tha ar luchd-dùthcha dileas, theid

An Gaidheal air aghart o mhios gii mios
gus am faighear e aig a h uile cagailt

Ghàidhealaicli ann an Canada iochdrach a's

nachdrach, 'sanns na hcileanaibli cein deas

a's tuath, 'niar, 'san ear, a' tabhairt sòbiis a's

toilinntinn do 'r luchd-diithoha ann an cul-

chaoilltibh Chanada, a's anus gach ccaru-

aidh eile dlie 'n t-saoghal.

Tha "n Gaidheal a nis air a shuidheach-
adh ann am baile Gldaschu, far am bheil

miltean dheth ar hicliddùthcha. m")ran

diubh urramach na'n staid, beartacli 'n am
pòca, agus fòghUiimichte anns na h-uile

gliocas a's innleachd a tha ri'm faotainn anns
na làithibli seo. An do chaill iad an diith-

chas, no an do leag iad air di-chuimhne
cainnt am màthraichean no gniomharaibli an
sinnsirean? Tha fios matli againn nach'eil

a' chilis mar sin. Tlia fios againn gu 'm
bheil iomadh Comuun Gàidheahich air a

steidheadh anns a' bhaile, air son cainnt,

eachdraidh, a's bàrdaclid an sinnsirean a

chumail air chuimhne. Nach faod sian a

reisd 'bhi cinntcach gu'n cuir iad fàilt air

A' Ghaidheal.
Ma tha fear-duthcha an Ghischu a tha air

a thachdadh le cainnt an t-Sasunnaich a's

aig nach 'eil speis do'n chànain a dh-ionn-

saich c 'mhàthair, crochamaid e aig crois

a' bhaile, mur eiseimplcar do na h-uile

balaoch eile, eadar Maoil Chiuntire agus
taigh Iain Ghròt.

'S e mo rim, anns an litir ghearr seo, cuir-

eadh a thabhairt do mo luchd-diithcha aig

an taigh a thigliinn gun dàil do Chanada,
far am bheil pailtcas do dh-fhcarann, cos-

nadh aig na h-uile h-àm, a's tuarasdail sàr-

mhath, ri 'm faigliinn. Na'm biodh fios aig

ar luchd-duthcha aig an taigh an deifir a tha

eadar tuatlianaicli ann an siorramachdan
Inbhirnis, Kois, a"s Earra-Gliaidheil agus
an càirdean ann an Canada, cha bhitheadh
gille òg, no nighcan òg, no teaghlach ùg,
nach imricheadh air ball do'n duthaich seo.

Tha h-uile tuathanach ann an seo 'n a fhear-

baile. Cha 'n 'eil màl ri ph^igheadh, oir a's

leis fein am fcarann a tha e ag àiteachadh
Tha aige pailteas de clirodh, de chaoraich,

de dheich, 's na h-uile ni eile a tha feumail
dha. 'N uair a tha e 'dol bho 'n taigh cha
choisich e ; ach sann a tha e 'dol air muinn
eich, no ann an carbad le da each. Tha
'bhean cho riomhach ris a' Bhan-righ le

siodi 'ssròl bho 'bonn gu 'ceann. Tha 'n

teaghlach òg a' footaian fòghlum ro mhath
'sn I sgoilean. B' fhearr leam a bhi 'nam
uachdaran air leth cheud acair fhcarainn
'san duthaich seo, na 'bhi "piiigheadh tri

cheud punnd do mhal aig an taigh. Mar
eil creideas aig an tuathanach anns an-

Taigh-Mhalairt, aig an taigh, 'an ceann na
bliadhna '-theid an ceòl feadh na fidhle"—
no ann an cainnt eile, cha 'n urrainn « am
mil a phaigheadh, 's feumaidh e falbh ni's

bochda na thàinig e.

Ann an dòchas gu'n soirbhich "An Gaidh-
eal," a reir do thoilltineis. is mi, le inòr

iirram, do charaid,

Iain Mac Fhionnlaidh.
Elora, Ontario, ì

Dar.a Mios an FhogUaraMh, 1872. )

COSA]\IHLACHDAN.
I.

AM MADADH-ALLAIDH AGUS AN T-XTAN.

Air latha bruthainneach, teth, thuit do
mhadadh-allaidh agus do uan tighinn aig

an aon am a chasgadh am pathaidh a

sruthan soilleir, glau a bha a' ruith gu bras

a nuas aodann beinne. Sheas am madadh-
allaidh air àite ard, agus an t-uan astar

math uaith, shios an smth. Ach air do'n

mhadadh-allaidh toil a blii aige cur a mach
air an uan, dh' fheoraich e dheth, de bu
chiall da 'bhi 'cur an uisge troimh-cheile

agus 'ga fhagail cho salach nach b' urrainn

dàsan 'ol; agus aig a' cheart am a' tagradh

diolaidh. Bha an t-uan bochd air chrith

Ic eagal 'n uair a chual e bagraidhean a'

mhadaidh-allaidh agus thubhairt e ris, am
briathraibh cho ciuin 's a b' urrainn da,

nach robh e comasach dhàsan a bhreath-

nachadh ciamar a ghabhadh sin a bhith ; a

chionn, an t-uisgc a dh' ol e gur ann a ruith

e nuas g'a ionnsuidh o'n mhadadh-allaidh,

agus uime sin nach b' urainn gun robh e air

a chur troimh-cheile cho fada suas an sruth.

" Bitheadh sin mar a thoilicheas e" arsa m'
madadh-allaidh, "cha 'n 'eil annad ach an

sloightire, agus chaidh innseadh dhomh
gun robh thu 'g am chul-chaineadh o cheann

mu thuaiream leth-bhliadhna." " Air m'
fhocal," ars' an t-uan, " bha an t-àm a dh*

ainmich thu m'an do rugadh misc." An
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uair a chunnaig am mudadh-allaidh nacli

robh feum dha cathachadh n' a b' fhaide

an aghaidh na firinn, chaidh e ann an cor-

ruich fhuathasach a' donnalaicli agus cobhai

xn' a blieul mar gu 'm bitheadh e air a

cbuthach, " A gharraich.;- ars esan agus

e 'ti^hinn n' a bu dhiithe air an uan,
_

mar

tu ft^in 's e t-athair a bli' ann, agus is e an

aon chuid e." Le sin rug e air a cbreutair

lag, neo-chiontacli, bhocbd agus slilaod e as

a cheile na leopan e.

All Comhchur.

Tba an ni a tba air a chombarrachadh a

macb anns a' cbosamhlacbd so cho soiUeir

? nach ruigte leas a bhi meudachadh fhoc^l

uime. An uair a tha duine droch-nadurach,

an-iochdmhor, toileacb aon as isle na e i em,

aon cbuid ann an cumbachd no ann an

cruadal, a mhi-bbuileacbadh gar an d thug

e dha an t-aobhar a bu lugba air a sbon,

nach math a dh-fhaodar a choimeas ris a

tnliadadh-allaidh aig an robb a nadur cho

gionacb, shanntach 's nach b' uxrainn e cur

iuas le bhi 'faicinn neo-chiont a tighmn

beò ann am fois 'na choimhearsnachd. A

dh-aon fhocal c ait air bith am bheil droch

dhaoine ann an cumbachd tha neo-chiont

30-US treibhdhireas cinnteach a b u air an

creur-leanmhuinn. Mar is miosa n sluagh

?s ann is mo a tha aca de ghniiis air son an

reachdan aingidh. Tha e ea adh gu leoir

amhar^is a thoirt air duine e 'bhi a gnath-

achadh ouaracbd ann an ch-och tlumean;

ach na 'm bitheadh de dhanadas aig neach

air bith onarachd a mholadh 's dòcha gur

ann a rachadh gach cionta agus droch-

bheairt a chur as a leth ; oir seasamh a

SUES airson ceart.is ann an rioghachd a tha

air claonadb uaipe is ionann e agus a bhi a

tabhairt achamhsain do 'n luchd riaghlaidh,

a^rus is bitheanta leis gur ann a bheir e

'nuas dioghaltas air ceann an fhir a dh

fheuchas ris. Far am bheil aniochd, gamli-

las agus cumbachd laimh an laimh cha n

'eil ni is usadh dhoibh no leth-sgeul fhaot-

ainn air son ain-tighearnas a dheanamh os

ceann neo-chiontaclid, agus gach uile ghne

cucoir a chur an gniomh.
" Theid neart thar ceart.

II.

Na Losgannan ag iarraidh High.

Ghairm na losgannan—agus iad a' caith-

eadh am beatha ann an sith agus saorsa air

feadh nam boglach 's nan lochan—comn-

eamh chabhagach, aimhreiteach aon latha,

agus chuir iad a suas ath-chuinge a dh lonn-

saidh lupiter air son gu'n d' thugadh e

dhoibh righ a dh' amhairceadh as deigh am
beusan agus a bheireadh orra a bhi beagan

n'a b' onaraiche 'n an cleachdainnibh. Thuit

do hqnter gu'n robh saod meadhonach

math air's an am; ghair e gu cridheil air

iarrtus cho neònach agus thuirt e, 's e til-

o-eil cabar fiodha anns an uisge, "So dhuibh,

sin agaibh High ! " Chuir an cabar a leithid

de lutsgan 's an uisge 's gu'n do ghabh na

losgannan eagal cho mòr gu'n robh geilt

orra tighiun g'a choir. Ach an ceann bcag-

n iiine, an uair a chunnaig iad e 'na laidhe

-un char, ghabh iad de mhisneach dluth-

achadh air a lion beag as beag gus m' a

dheireadh an do leum iad a suas air, agus a

faicinn nach robh curam doibh, ghnathaich

iad an cabar le di-meas mar a thogair iad.

Cha robh iad idir toilichte le righ cho marbh-

anta, agus chuir iad air falbh an teachdair-

ean a rithisd a dh' iarraidh air hqnter fear

air chor eigin eile 'thoirt doibh; oir am fear

so 'cha d' thug iad urram da 's cha mho

'b' uirainn doibh meas a chur air. An uair

a chuala lujiiter so, chuir e corra-ghriodh-

ach g' an ionusaidh, a thòisich gu neo-iocnd-

mhor air am marbhadh 'sair an itheadh aon

an deigh aon cho bras 'sa b'urrainn di.

Chuir iad an sin an guidhe gu h-uaigneacli

gu Mercurius a's f huair iad gu'n deachaidh

e a bhruithinn ri Ivpiter as an leth, gu 'm

bitheadh e cho math a's righ eile 'bhuileach-

adh orra, air neo an aiseag air an ais a

dh' iounsuidh na staid anns an robh iad _o

thoiseach. "Ni-li-eadh," ars' esan, "oir is

e an roghain fein a bh'aun; bitheadh na

biastan neo-thoilichte a'fulang a' pheanais

a tha an gòraich a' toilltinn."

An Comhchur.

Tha rhcdrus ag innseadh an am anns an

do labhair Esop an cosamhlachd so. An
uair abha co-fhlaitheachd na h-Aithnc a'

soirbheachadh fo lagbannaibh math agus

fallain air an dealbh leotha fein, chuir iad

a' leithid de earbsa ann an seasgaireachd an

cor 's gu'n do leig iad le'n saorsa dol gu ana-

measarachd. Air do iorghuillean briseadli

a mach 'n am measg ghabh Pisistraius an

cothrom; ghlac e an àitean daighnich,

agus rinn e e-fein 'n a uachdaran orra fein

ao-us air an sochairean. An uair a mhoth-

aTch muinntir na h Aithne gu 'n robh iad

ann an staid thràillidh ged a thachair do

Fhisistratus a bhi 'na uachdaran gle lochd-

mhor cha chuireadh iad air chor sam bith a

suas leis ; uime sin, an uair nach robh dòigh
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leasachaidh air a' chuis, rinn Esop leis a'

chosamhlachd so an comhairleachadh g\\

bhi foighidneacli, agus thuirt e riu mu
dheireadh, "Mo luchd dùthcha ionmhainn,
bithibh toilidite le 'ur cranncliur, dona 's

mar tha e, gun fhios nach ann a dhcanadh
atharrachadh gnothaicliean na's miosa."
"Mar a chaireas duine a leabaidh, 's ann a

laidheas e."

Ead. le Mac-Mharcuis.

NAIDHEACHDAN.
Cha n 'eil naidheaclidan cudthromacli

sam bitb againu ri 'n innseadb air a' mbios
seo. Acb faodaidb sinn gearr-cbunntas a
thoirt air beagan de ghnotbacbaibli na
dutbcba.

Tbainig Mac Tbigbearna Gbrannda gu
'aois air a' mbios a cbaidh seacbad; 's ma
tbainig, cba-n ann gun fbuaim a cbaidb an
Latha leigeil seacbad. Bba Bailenan-
Granndacb air a sgeadacbadb leis gacb ni

a's àiUte 'surrainn sinn ainmeacbadb; agus
am measg na'n sgriobbaidbcan cba robb a'

Gbailig air dbi-cbuimbn', oir an àitean de'n
bbaile bba na briatbran seo: "Saogbal fuda
's deadb bbcatba do'n mbor-fbear òg,"
"Fàilte air an oigbre," agus an còrr.—Blia

muinntir Gblinn-Urcbaduinn cruinn aig an
am cbeudna. 'Sgann gun robli beinn, cnoc,
no tulacb 's a' gbleann gun tein'-aigbir 'n a
cbaoir-lasair air am mullach. Gu b-ùr-labb-

racb, snasmbor, deas-bbriathracb, sbeas
Uilleam òg Mac-Aoidh, 's a' Bblar-bbeag
(Runaire Comunn Gailig Inbbirnis) a db' òl

deocb-slàinte an oigbre òig. Labbair Mac-
Aoidb 's a'Gbuilig, a's bba 'iiirgbeall na bu
fbreagarraicbe 's na bu mhaisicbe na mòran
do'n spleadhachas fbada gun bbrigb, a tba
ro cbunianta aig coinniniliean de'n t-seòrsa

seo.

Tbainig oigbre 6g Gùidbealacb eile gu
'aois air a' mhios a cbaidh seacbad—
Eosacb Cbromba. Mar a's cleacbdacb aig
amaibh de'n t-seorsa seo, bba na b-;\rd

uaislean mu 'n cuairt cruinn, aig deadli

dbiotbad. Blia mùran ri cbantuinn, acb cbo
fad 's a's fiosracb sinne, cba robii idir a'

leitbid de cboltas Gàidbe dacb air ni s;im
bitb mu'n cuairt do'n chuis, 's a bb' air

coinnimh Tbigbearna Gbrannda, 's a chuid
iocbdarain. Ann an deadli uiriglieall beurla,

dh-iarr Fcar-Gliàthan dcoch-slìi'itnc an oiglire

òig (M— ni a ciiaidh a dlieanamh le mòr
aoiblnicas. Anns na làithibh a db-aom,

cba bbiodb coinneamh de'n t-seorsa seo, aig
nach biodh am bard a' seinn subbailcean
nan òg agus a' luaidh air eucbdan nan
triatb a dh' flialbb, ach an diugb tba 'cheòl-

raidh 'n a suainn, a' cblàrsacb air glieugaibh
seilicli, agus mèiiicb, nan uan na's binne an
cluasaibb an uacbdarain na uile oirfeid nam
midli.

Tha sinn a' cluinntinn gu'm bbeileas gii

ratbad iaruinn a dbeauamb tro Eilean-dubh
na Tòisidheacbd. Choinnicb mu'n cuairt

do dlià fhicbcad de dh-uachdarain a's uaisl-

ean eile na diitbcba, anus a' Clianonaicb
deireadb na miosa 'cbaidh seacbrul, gu an
comhairle chur cuideacbd, agus boachdiin a
clieile 'fhaotainn mu'n chuis. Bba fear

Mac-an-Leisdeir 's a' cbatbair, a labliair gu
pongail, agus a dh-iarr còmhnadh o gacb
uachdaran mu'n cuairt. Gu sgeula goirid

a dheanamh, mu'n do sgaoil a' cbuideacbd,
chaidh dlu air fichead mile punnd Sasunn-
ach a chruinneacbadb (no gu b-àraid a
gbealltoinn).

Tha'n aimsir am bitbcantas flinch anns
gacb cearna. Tha 'm burr a nise air a
tbion.tl gu tearuinte geii bu mbòr an eagal

a bb' air cuid nach racbadh a tliional air a'

bhliadhna seo le fliuicbead nab-aimsir. Cha
d' fbuaireas a' mhòine air a cruacbadh
fliatbast ann am mòran àilean de'n Ghàidh-
ealtachd; agus tha a niheud 'saig am bbeil

an comas gu dripeil a' togail giuthais, 'g a

spealgadh,'g a thoirt dachaidh, agus a luchd-

achadh n.in spàrdan leis.

Bba ciiid, aon uair, ann am mòr clireideas

's a' bbeacbd fbaoin, nach biodh duine anns
na h-uile scidh 'na Gbùidheal, mar gabhadh
e 'n daoracb cbo trie 's a gbcobbadh c mac-
na-bracha. Faodaidb ar luclid-leughaidb a
thuigsinn gu'm bbeil a' bbeacbd seo a' call

greim 's a' Ghàidhealtacbd 'n uair a db-inn-

seas sinn gu"n d' thug Mac-Mburchaidb,
Maca'-Linnein agus Elliot àrd rigbladh nan
"^SVtor TheampaiacU" (ann am Breitinn

's an Eirinn) do phriomh bbaile na Gàidb-
caltachd.

FREAGAIRTEAN.
Fhiiair sinn an litir thaitneach agus na

sgriobhaidliean eile a chuir Iain Moireaston
thui^aiiin. Cuiridh sinn 's A' GiiAiDiiEALÌad
a lion cuid a's cuid. Mar a bhae 'tj larraidh,

clà lihuailidh sinn bho Liai gu iuu sgriobh-

aidhean lis an Tkachdaire Ghaidhealach,
'S lis a' ClIUMRTKAR.
Tha niòran litrichean againn gun am

fhreagairt air a' mhios seo.
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In the study of Gaelic philology

we must carefully guard against the

danger of concluding that all words
which resemble each other in form
and meaning are cognates, for words
derived from entirely different roots

may closely I'esemble each other in

both these respects. Chui-nairc and
chunnaic, for example, are nearly

identical in form and have the same
signification, but they are derived from
different roots. Chuunairc, which fre-

quently occurs in some of the older

editions of the metrical psalms (see Ed.

1753, Pss. xxxvii. 35 ; cxix. 96, 158),

is composed of the prefix con {=. co,com,

= Latin con) and dearc (darc)^ while

chunnaic is compo.sed of the same prefix

and fiiic (O'Donovan's Gram, p 223).

These words illustr.-ite also the im-

portance of a knowledge of the ancient

forms of Gaelic words to enable us to

determine their true etymology, and the

words in other languages to which they

have a r(-al affinity. Chunnairc was in

ancient Gaelic condairc (compare adcon-

dairc = ad con-dairc in Turin Glosses),

which clearly points to the root dare

(Sanskrit drc) and to the Greek cognate

derkomai (Di Nigra's Turin Glosses, p.

39, and O'Donovan's Gram. p. 223).

Chunnaic was formerly written chonnaic

(= con-fo-ic), which seems to point to

a root ic cognate with oc in the Latin

oculus (Ebrard's Handbuch der Mitt.

Gal. Sp.).

It would be easy to give illustra-

tions without number of fanciful etymo-

logies, based upon mere resemblance

between words in sound without any
regard to either their ancient forms or

the laws of letter-change between Gaelic

and its cognate languages, but the lol-

lowing will suffice at present :

—

Flai(heanas{hea\en ).

—

Flath-innis (isle

of nobles or heroes) is given in the dic-

tionaries as the etymology of this word.

But the old form jlathemnas (gl"ry)

shows that it has no connection what-

ever, etymologically, with the "' island

of the brave or noble, which was sup-

posed to lie far distant in the Western

Ocean," and which, we are told, formed

the imaginary heaven of the ancient

Gael, but that it is a mere derivative

from flaitliem (lord) as breitheanas, an-

ciently brethemnas ( Sair.t Patrick's

Hymn), is a derivative from breitheamh,

anciently brithem.

i/r»i?i (hell).—This word has been some-

times derived from Ì bhi^bin (the island

of sorrow). In Armstrong's Dictionary

and in Logan's Introduction to Macken-
zie's Beauties of Gaelic Poetiy, it is

explained as i-fuar-fliuinn^ " the isle >>i

the cold land or clime," and in support

of this etymology we are told that the
" Celtic hell was a cold dark region,

abounding in numerous reptiles and wild

beasts, especially wolves." The author of

the History of the Early Scottish Church
derives this word (p. 17G; from avermis.

But the laws of letter-change between
Latin and Gaelic show that these ety-

mologies are mere fancies, and that

ifrinn (anciently ifurnn, gen. ifirim) is a
mere loan-word from infernum, n dis-

appearing before/ by rule (Zeuss' Gram.
Celt. 2nd Ed. p. 42).
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Omlheirc (excellent).—This word is

derived in the Highland Society's Dic-

tionary from or and dearc ; but the old

forms airdire, irdircc, erdirc, show that

the first syllable is not or (gold), but tiie

preposition air, which in composition

appears also as er and ir (Zeuss' G. C.

pp. 5, 868).

Inhhir (confluence).—We have seen

various etymological explanations of

this word, but none which we could

regard as satisfactory. The old form

was Inher (Stokes' Ir. Gloases, p. 74),

which we regard as containing the

prefix in and the root her; which latter

corresponds, as will be afterwards

noticed, to the Greek pher-o and the

Latin fer-o. Inbhir is, therefore, cog-

nate with inferre, one of the meanings

of which is " to flow in or into."

Tighearyia (lord).—Of this word we
have seen several fanciful etymological

explanations, of which by far the most

plausible is that which is given in the

Highland Society's Dictionary, and
Avhich connects it with the Gr. turannos.

But the old name Vortlgern, glossed by

archiiector, shows that g, wliich dis-

appears by aspiration from the modern
pronunciation, is an organic letter, and

points unmistakably to the Lar. tego,

Ger. dach, and Gael, teach, tigh, as

cognates (Stokes' Ir, Glosses, p. 104).

Closely connected with the evil now
referred to, is another against which
the student of Gaelic philology must

carefully guard. ^Vc mean the ten-

dency to draw sweeping inferences from

instances of aflinity, which are either

too few or too doubtful to support

general conclusions. Of this crude

mode of philologising, the following

examples of aflinity by which, we
observed some time ago, a lecturer on

Gaelic philology sought to illustrate a

general statement which he made to

the effect that four-fifths of the Latin

primitives may be traced to roots which

are also common to the Celtic, may be

taken as a fair specimen :

—

Aro and

(ir, area and tart, aridus and tioram,

aries and reithe, arista and dias, diast,

arma and arm.

Ar and aro contain the same root àr,

and are, therefore, closely related ; but

tart and tioraiyi are related, not to areo

and aridus, but to torreo and its cog-

nates, Gr. tersomai, Ger. durst, Eng.
thirst, Sanskrit tarsh.

If the resemblance between aries,

arietis, and reithe be sufficient to justify

the inference that these words are cog-

nates, then must we likewise conclude

that abies, abietis, and beithe are cog-

nates. But, unfortunately, abies is not

the birch-tree {beithe), but the fir-tree

(giuthas).

The lecturer seemed to feel that the

resemblance between arista and dias is

not such as to lead at once to the con-

clusion that these words are ctymologi-

cally related, for he placed alongside of

dias the form diast, which is used in

some parts of the Highlands. But the

t of diast is not organic, as may be

seen by comparing dorus and dorust,

solus and solust, ris and 7-ist, dithis and
dithist, milis and milist, reubal {rebel)

and reubalt. Besides, dias, not diast, is

the form which we find in ancient

Gaelic (Zeuss' G. C, p. G23).

Arm is probably a loan-word, iden-

tical with the Latin arma (Ebel's

Celtic Studies by Sullivan, p. 69).

These examples of false etymology
show that, in order to pursue the study

of Gaelic philology intelligently, we
must know :

—

\. The oldest existing forms of

Gaelic words.

2. The laws of Gaelic derivation

and composition, that we may be able

to determine with some degree of cer-

tainty the constituent elements, and,

consequently, the roots of the words
of which the language is formed.

3. The laws of letter - change be-

tween Gaelic and its cognate languages.

What we have now stated will be

further illustrated by the following
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examples of genuine affinity traced

between words, some of which have

little or no resemblance to each other:

—

1. Foirfeach (Presbyter, Presbyterian

elder) and Gr. i)lioneus (murderer).

These words have no resemblance

to each other either in form or in

meaning, but they are, nevertheless,

closely related. Foirfeach (literally, a

perfect man) is derived from foirfe

(perfect). But the ancient form of

foirfe Yi^sfoirhthe, which is compounded

of the preposition for, hi from the root

he (to cut), and the participial termina-

tion the. (Di Nigra's Turin Glosses,

p. 39). The root he, also hen, is cog-

nate with the Gr. root phen, from which

are derived the Gr. aor. epephnon from

the obsolete pheno (to slay), phoiios

(murder), and phoneus (murderer).

Greek ph corresponds to Gaelic b.

Compare pherO and heir, phallos and hall,

jyhullon and hile.

From the root he, hen or Ian, come
lana (death, O'Reilly's Diet.), bus

(death, Zeuss' G. C., p. 787), tohe (cut-

ting oS;=idofo-be, Zeuss' G. C.. p.

883), imdihe (circumcision •,-=zim-di-he).

The corresponding Sanskrit root is

van (Bopp's Sanskrit Glossary, p. 342).

2. Gdir, gàire, gair or goir, toghairm,

freagair, agair, foghur, cagar, tairngire,

fogair, Welsh gair, Gr. geruO, Lat. garrio.

These words are from the root gar,

which is common to Gaelic with the

other congnate languages. Compare
Sanskrit gar (to soundj.

The relationship between gair {s\\oui),

gàire (laughter), gair or goir (call),

gairm (calling), and Gr. gdruo and
Lat. gariio, is obvious. AVe may,
however, notice that gair and gairm

have the same relationship to each

other as the verb gniu (facio), from the

root gen^ and gnim, gntomh. (Zeuss' G.
C, p. 770).

Agradh (anciently acre=adgre) z=ad-

gaire, where ad stands for aih cr aith, a

common prefix (Zeuss' G. C. pp. 869,

875). Frcagradh (anciently frecre)z=

frithgaire (Zeuss' G. C. p. 875, and Di
Nigra's T. G. p. 46). Tagradh (ancient-

ly tacre, iacrae in the Turin Glosses)

=do-ad-gaire, where ta is formed out of

the two prefixes do and ad (Di Nigra's

T. G. p. 46). Tairngire (promise)=:

do-air-con-gaire, iairn containing the

three prefixes do, air, and coii. Fogradh
(admonition) anciently focre =fo-od-
gaire. Irfocre and airocre^=.airfo-od'

gaire, FogJiìir=zfo-gaùe. Irgaire (pro-

hibition)=«zV gaire. Toghairm finvo-

cii.i\on)z=do-fo-gair-m. Biucaire (ex-

clamation; in Turin Glosses diucrae)-=i

do-od-gaire. Cogar or cagar (whisper)

=.con-gar (Stokes' Ir. Glosses, p. 157).

I have met with several other deri-

vatives from this root, as frisgair (to

contradict), forgair and furcongaire (to

command), which show the power
Gaelic possesses of forming words by
composition, and also the copiousness

of ancient, as compared with modern
Gaelic.

3. Fianuis and ivitness.

The old forms fiadhnaise, fiadnisse,

show at once the affinity of these words.

Fiadnisse is from the rootfd, from which
come also /ios (anciently fis), if, indeed,

it be not a loan-word from visio, fidir,

cuhus {consc\ei\CQ)z=confiis=iConfis or

con-fus (Zeuss' G. C. pp. 787, 872),

cocuhus (conscience )=con-con-/«s. Com-
pare the modern word coguis.

With the root fd are cognate the

Sanskrit vid, Gr. id (preceded by the

digamma) from which come eidonanà

oida, Lat. vid (video), Ger. ivissen, A. S.

ivitt, Eng. ivit.

4. Bed (living) and quick.

These words have not one letter in

common, but they are, nevertheless,

etymologically related, as shown by the

following comparison :

—

Beù{in old Gaelic hiii), Gr. bios (bi[F]os,

with digamma), Latin vivus, Sanskrit

giva, Goth, qviiis (th. qviva), A. S. civic,

Eng. quick. (Compare Zeuss' G. C. p.

37; Bopp's Glos. p. 154; Curtius' Gr.

Etym. p. 418).
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5. Bean and queen.

The Boeotian form lana shows that

lean (in old Gaelic ben) is cognate with

the Greek gunc, with which may be

compared the Sanskrit (/a?;?', Goth. (7ye?2s

A.S. acen, Eng. queen. (Compare Zeuss'

G. C, p. 37, and Bopps' Glos., p. 147).

6. BÒ and coiu.

BÒ, Lat., bos, bovis and Gr, boiis are

manifestly cognates. But the last two
examples have shown us that b in

Gaelic corresponds to g in Sanskrit,

and to c in Anglo-Saxon. We can,

therefore, compare ho and bos with the

Sanskrit ga, gaus, Ger., huh^ A.S., cu,

and Eng., cow.

7. Gin, gineal, gniomh, cbmlmadhfhgh-
namh, fbghnadh, cimie, cinneach ; Gr.

gignomai, egenomèii ; Lat. gigno, genus,

gnatiis; A.S., cijn, ajnd ; Eng. kin,

kind, kindred.

These words, which, with their deriv-

atives and cognates, form an extensive

family of words, are all derived from
the root gen, cen, which corresponds to

the Sanskrit (/aw, (Bopp's Glos., p. 146).

The root gen occurs in genim, an older

form of ginim, (I beget). Compare
genair in Fraoch's Hymn, and the

Greek egenomèn. From gen come the

verb gniu (I do,) gniomh (anciently

gn{m:=r.gn{-m, thing done,) cbmhnadh,

(anciently co-gnam=con-gnim, assist-

ance, lit. CO- act), fbghnamh (anciently

fognam=ifo-gnim, service), foghnadh
(sufficiency), which, if not identical with

fbgnamh, is from/o, gniin., and the ter-

mination ad, now adh.

Although gineal has a close resem-

blance to the root giii, it is not derived

from it immediately, but from the other

form cen, as shown by its ancient form

cenel, of which there must have been

a still older form ceneild, as may be

seen by comparing it with the Welsh
cenedl, anciently cenetl.

The aflinity between gen and the Gr.

gignomai, from the obsolete gend (com-

pare egenomhi), and the Lat. gigno is

obvious, and the form of the root, cen,

explains cinne, cinneach, with which
A. S. cijn, cijnd, and Eng. kin, kind,

kindred, are cognate.

{To he Continued.)

THE RIVER NAMES OF ENG-
LAND AND SCOTLAND, AND '

WHAT THEY PROVE.
^

It is allowed by all who have studied J

place names, that those of rivers and *

mountains are the most ancient in aU '

countries, and must have been given by >

the first inhabitants. Now, when we
find that in England there are a very
gi'eat number of rivers which have pre-

cisely the same names as those in Scot-

land, it is cei-tain they must, in every
instance, have been given by a race of
people speaking the same language.

The origin of tlie Scotch river names
is derived from the Gaelic language

;

there are none composed of Welsh
words, and this fact is acknowledged by a
Welsh writer, Mr F. Edwards, who says,

in his very i-ecent woi'k on " Nanies of
Places," page 12: "The Scottish rivers

and mountains must have received their

names long before the Cymry arrived."

This is a truthful fact, and proves that

not a river or mountain in Scotland was
named by the Welsh people. The ety-

mology of the rivers of Scotland being
from the Gaelic, the writer hei*eof pro-

ceeds to give the names of those of Eng-
land identical with them, and their

derivations.

In Scotland there are seven rivers

named " Avon;" in England there are

four rivers named " Avon /' in Scot-

land (in Dumfriesshire) thei'e is a river
" Evan;" in England (in Kent) there is

also an "Evan;" all these come from
the Gaelic word Abhuinn, and means

river;" this name itself is formed
from Ahh, old Gaelic for " water," and
inne, " a channel."—Abhuinn is often

contracted into Aune, Auin, and An;
we find it so in the " Aune" of Devon-
shire. In England there arc three
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rivers called " Esk," one in Yorkshire,

and two in Cumberland; in Scotland

there are seven rivers called " Esk," and

are derived from the Gaelic woi'd Uisg, or

Uisge, meaning " water." The " Eskle"

of Hereford is evidently from the same

•word ; so also are the three English

rivers named " The Ouse."

In England (Ln Yorkshii-e) there is

a river called the " Leven ;" in five dif-

ferent counties of Scotland rivers named
" Leven," occur, and derive their names
from the Gaelic words Liath-ahhuinn,

pronounced as if written " Leea-aven,"

and now contracted in Engliijh to " Le-

ven." The signification of the Gaelic

words is the " gi-ey or misty river." In
Lancashii-e there is a river called the
" Douglas," which is identical with the

Scotch rivers called " Doviglas," of

which there ai'e no less than seven so

named. One of them is Ln Argyleshii-e,

where no Welsh race ever dwelt, and

could not have named it. They are all

derived from, the words Du-glas, or in

full Gaelic orthography, Duhh-gJdas,

meaning " dai'k gray." In Glenfender,

Perthshire, there is a stream named
Alltan Duhhgldas, which, confii'ms the

etymology of all the " Douglas " rivers

being as above stated. The people of

Glenfender speak Gaelic, and know no
thing of Mr Edmunds' Welsh word las,

"a stream," but will iinderstand Duhli-

glilas to mean " dark gray."

In Yorkshii'e there is a large river

called the " Don," which is identical

in name with the " Don " of Aberdeen-
shii'e, and another in Elgin, Scotland.

Some good Gaelic scholars make its de-

rivation to be from Domhain {\iVO-

nounced " Doan "), which means " The
deep river ;" but Dr Ai-mstrong, in his

Gaelic Dictionary, says it is an old word
for "water." The "Dun" in York-
shiie is the same name as the river
" Doun '' of Ayi-shh-e, Scotland, and
which last was in old charters wi-itten

"Dun." Its' etymology is from the

Gaelic Du-an, meaning " The dark

river." There is in Yorkshire a river

named the " Calder ;" there are many of

the same name in Scotland, in La-

nai-k.shh-e there being no less than
three. The derivation is from the

Gaelic Coille - dur, meaning, " the

wooded water or stream." " Dur " is

well known to be an old Gaelic word
for " water." In the county of Suffolk

there is a river called the " Ore/' there

are two rivers of the same name in

Scotland, one in Fifeshii-e and one in

Kirkcudbrightshu'ej the derivation is

from the GaeUc Oir, which signifies the

river w^hich runs at " The edge or mar-

gin." The river in Aberdeenshire called

the " Urie," was formerly written

"Ure;" and there is in Yorkshire a

river " Ure," and also comes from Oir.

The old spelling of the river " Ayr," in

Ayrshire, was " Aire," and we find a

river of that same name in England (in

Yorkshire), and on which Leeds is

situated. The etymology is from the

now obsolete term in Gaelic for water

represented by the single letter "A,"
which is pronounced broad like the

EngUsh word " awe," and occiu'S in the

Eiver "Awe," in Argyleshire; the other

Gaelic word is reidh, pronounced " ray,"

the two together mean " The Smooth
. water."

The river Tyne in Scotland, and the

Tyne of England, must have the same
etymology; and, as the Welsh race did

not give the name to the former, so

neither could they to the latter, and
with regard to the Angles naming the

Scotch T)Tie, that must be held as an
unreasonable surmise, because they did

not enter the country till the middle of

the sixth century; but the Romans, in

the first century found that pai-t of

Scotland held and fully peopled by the

Caledonian Gael, and it was this

primitive and valiant race w*ho gave

all the Gaelic topogi'aphy of Scotland.

This river name appears to be from the

Gaelic words Tet/i-an, pronounced, as if

spelled, "Tayan," and meaning "The
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warm river." The rivers "Tean" and
" Teign," of Devonshire, are probably

of the same derivation. There is an
" Ahle/' in Suffolk, which is certainly

identical with the " Aldie," streams of

Scotland, derived from the Gaelic words
Allt-du, or "The dark stream." It is

ridiculous to say the name of these

streams (there ai'e four in Scotland) was
given by the English race from tlie

Alder tree. The Gael must have given

the names centuries before any English-

men entered the country.

The " Allt " of Lancashire is iden-

tical with the " AUts" of Scotland, and
of which there are many hundreds. Mr
Edmunds makes an astonishing mistake

as to this name in his last work (p.

14), where he derives it from the "Welsh

word Allt, meaning, he says, "a steep

place, or mountain district "—which is

impossible, because the " Allt," of Lan-
cashii-e, is a stream.

There is a brook in the county of

Kent called the " Eden," and in Cum-
berland there is a river called the
" Eden," on which is Carlisle. Thei-e

are four different rivers of the same
name in Scotland ; their ancient spell-

ing is " Edan," which is nearer to the

Gaelic word whence this river name is

derived—namely, from "Eudan," mean-
ing "The front river," probably from
being conspicuous ; the Gaelic word also

means "the face," which would be ap-

plicable to a river that ran along the

edge or slope of a ridge. At p. 15,

Mr Edmunds says this river name
(Eden) "must be conceded as Gaelic."

This admission is important, coming
fi'om an advocate contending for the

Welsh I'ace being the first inhabitants

of Britain ; but which is impossible,

when we find proofs of the Gael naming
rivers from Kent to Cumberland, both

included, and that the very same river

names are also spread over all Scotland,

demonstrating that it was a Gaelic-

speaking race who gave these names in

both countries. That it is altogether
|

erroneous in Mr Edmunds, or any other

person, to say that the "Douglas" and
" Esk " river names come from the

Welsh language, is pi'oved by the im-

portant fact that they occur in Ireland,

where the Welsh race never gave any
names. Thus, Mr Joyce, in his work on
Irish Topography, 1st edition, p. 411,

says—" Douglas is very common both as

a river and a townland designation all

over the country /' and however eager

Welsh writers may be to attempt to

give their derivations to the Scotch and
English rivers called "Douglas," we
learn from this same Irish river name
that they must be wrong. Esk is also

found as a name in Ireland, and Mr
Joyce (page 408) brings it also from the

same corresponding word of the Irish

Gael, namely, uisce, " water." The
name " Eden " is also found in Ireland,

derived, as mentioned above, and by
this writei-, from " Eudan." (See page

464.)

There are, besides, such a number of

rivers identical in England with those

of Scotland which must have been given

by a people speaking the language of

the Gael. Thei'e are also a great many
others derived from it, and as it was
not the Welsh race who named the

Scotch rivers (which is admitted by Mr
Edmunds), so the similar names in

England must have been given in like

manner by the Gael long before the

Welsh race arrived.

James A. Robertson,

RETIREMENT of MR. MURDOCH.
It is witli deep regret we announce

that Mr. Murdoch, the spirited writer

who has done so much to vindicate the

Celtic character, is now retiring from
his public office. Mr. Murdoch was
for thirty-four or thirty- five years in the

excise, and during that time, was
continually contributing to the forma-

tion of public opinion ou a variety of

subjects—among others, the Repeal of
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the Corn Laws, Temperance, and the

Land Question. With the Temperance
Movement he was connected for the

last thirty years. In connection with
the Land Question, his name is a

household word. Having spent many
years in England and Ireland, he was
enabled to deal with the Irish and Eng-
lish Land Question, as well as the

Scottish. Deeming this the most vital

Question next to the Gospel, his zeal

in ventilating it never flagged. He
wrote largely on it in English and Irish

as well as Scotch papers ; and his

writingsonthissubjectalone, if collected,

would form several respectable, good
sized volumes. A notable series of

papers from his pen, entitled " Suth-
erland AND OTHER CLEARANCES," and
signed "Finlagan," were printed, about
ten years ago, in the " Mark Lane Ex-
press," the leading Agricultural Journal
of England. In these papers, the

Sutherland Clearances were made to shed

light on the whole system of Eviction

and Land mismanagement, and the

interest they created was such as that

they were reprinted in several other

papers. Mr. Murdoch advocated the

cause of the people, and particularly

the right of the Celtic people to their

native soil, at the same time recognising

the hardships and wrongs of the Saxon.
He has always been the champion of the

Highlanders, and was ever eager to

promote measures for their good. As
an instance of how his writings are

always relished, we may refer to a paper
he read, two years ago, on the " Cli-

mate OF Inverness," before the Mem-
bers of the Inverness Literary Institute.

Such was the interest created, that

they unanimously called on him to

deliver it as a Lecture, under their

auspices, in the Music Hall of that

town. In Forres, last winter, he de-

livered a Lecture on the Heroes of
Osslìn; and we understand, he is called

upon to deliver it again in some
of the neighbouring towns. He also

wrote an elaborate paper on the Clan
System. He was always ready to help
others, both in public and private work,
if he thought that in so doing he
was advocating the cause,, and walking
in the paths, of justice. He is a Chief-

tain of the Inverness Gaelic Society,

and from the literary talent he brings
to its meetings as well as the zeal he
evinces in promoting its welfare, he
Is one of the chief pillars of the Society.

From the Revenue Department (to

which he professionally belonged), it

appears from what the Civilian says,

that he is not retiring unnoticed :

—

" Mr. Murdoch, whose name is a house-
hold word throughout the Department in

every part of the kingdom, has for many
months been a martyr to rheumatism,
acquired by him in the discharge of the
laborious duties of Supervisor, and, as no
prospect of his early recovery exists, he has
taken the only course open to him and
sought retirement. AVe are certain that this

announcement will be everywhere received
with sorrow, and we cannot believe that Mr.
Mu]:doch's retirement from the service will

be unmarked by striking testimony to his
work and fidelity to the great cause to which
lie has devoted so much energy and
ability."

After the above cui'sory review of
some of what Mr. Murdoch has done,

our readers will see that a most useful

man is retiring from Public Life. We
would therefore humbly suggest that
the sons of the Gael in all quarters, as

well as his own friends (private and
public) should co-operate with the
Members of the Excise, in presenting

him with something that may not be
unworthy of themselves.

GAELIC PHILOLOGY.
(A Letter to the Editor.)

My Dear Siu,

I have read with great
interest the re itr i i y ou made in the Eng-
lish Department cl the Oct. iSo. of "The
Gael," upon the le"~ tc delivered by the
Rev. Mr Cameron, )f cnton, on Gaelic
Philology. I have for several years been
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groping my way iu the same direction with

very little leisure time, and no assistance

except my nearly worn out knowledge of

Latin and Greek, and recently acquired

knowledge of AVelsh and Armonic. I there-

fore hail with delight the idea of having

a compilation as you shadow forth— a

Gaelic Comparative Lexicon. It would b

of the greatest importance to the Gaelic

student. It would be the means of attract-

ing more attention to the antiquity and
virtue of the language, and wiping away
the stigma, that even Germans and other

foreigners know more about the Gaelic

philologically than those whose language it

is. 'I'he undertaking would, doiibtless, be

an arduous one, requiring much and varied

study, much learning and great research,

yet not insurmountable. 1 observe, with

delight, in your concluding remarks, that,

were encouragement given, and were High-
landers resolved, " shoulder to shoulder," to

help the matter forward, a promise was
given by the Rev. Mr Cameron to have such
a great work undertaken.

As a Highlander willing to bear a hand,

I accept the challenge by offering at ou' e

to subscribe a five pound note to begin with,

more if foimd necessary, and take several

copies of the work when published. I hope
every patriotic Highlander will do the same.

You, sir, will raise the lasting gratitude

of every real Highlander, who has any love

left in him for the language of his fore-

fathers, by agitating further th's undertak-
ing, and the support, and the encourage-
ment, to undertake so desirable a work,

I shall be heartily glad to hear more of

the scheme, and to hear that it has a pro-

sjjcct of fcuccess.—Ever yours sincerely,

John ]\Iackay.

[It is with the greatest pleasure we in-

sert Mr INIackay's letter, and we hope that

other Highlanders, at home and abroad,

will follow his cxamp'e, not merely by
telling what ought and might be done, but
by showing what they can do, and are willing

to do ; and, finally, we are confident that

Mr Cameron's ability to execute the task is

a full guarantee for the Celt every-
where, to follow iu the good path which
Mr Mackay has so munificently opened up.]

THE GAELIC "GOU SAVE THE
QUEEN."

(To the Editor of The Gael.)
|

Sir,—Although a great admirer of every.

thing that Professor Blackie does in show-
ing the affinities of the Gaelic language,
I cannot allow him to run away with
the harrows at pleasure. The word Tigh-
earn (in its aspirated form "Thighearn")
he considers is derived from the Latin
" Tego," a shelter, a house. I beg to state

that the word has no connection with
"Tigh" (more prop;rly taigh), a house.

"Tighearu" is compotmded of " Ti," an
individual or person, and " tharainn " over
us, the word therefore meaning the indi-

vidual who is over or above us, and equally

applicable to " Tighearu " ueimli and
"Tighearn" an fhearainn. Though the
first syllable " Tigh " has a resemblance to

"tigh," a house, yet the "gh" is no part
of the word " ti." The "gh" is only
used to keep the vowels from coalescing, as

in many instances "dh," "mh," " bh,"
"gh,'' " th," &c., the real pronunciation of

the word is "Tiarna."

Aegathalian.

ANSWERS TO CORRESPONDENTS,
We are sorry that the sketch of Wm.

Livingstone's Life has been unavoidably
postponed.

Books Received.—" Celtic Origin of

Greek and Latin," by Dr Stratton ; also, by
the same author, " The Affinity between
the Hebrew Language and the Celtic ;

"

"Lays of the Highlands and Islands," by
Professor Blackie ;

" Leabhar na Feinne,"
by J. F. Campbell ;

" College Irish

Grammar," by Professor Bourke
; also,

by the same author, "Easy Lessons ia
Irish ;

" " Historical Map of the Clans,"
by Col. Robertson and T. B. Johnstone

;

&c., &c.

We are glad to inform our readers

that the " JS ether-Lochaber " corre-

spondent of the Inverness Courier has
kindly consented to superintend a
poetical column—original and select

—

iu the winter and spring numbers of

'The Gael. Under the charge of a
gentleman so thoroughly qualified to

execute the task, we are confident that

this column shall be hailed with delight

by all lovers of the kilted muse. Mr
Stewart's first contribution will appear
in our next.
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AIR CRUINN-CHORPAIBH
SOILLSEACH NAN SPEUR.

11. Earran

AIR .1' GIIREIN AGUS AIR
MERCURI.

Ged tha oibre a' cliruthachaidh j^u

leir mur'agus rniorbhuileacb, gidheadh,

cha 'n eil ni air bitli ri fhaicinn 'ii am
measg ni's clàtaich', agu3 ni's òirdheirce

ni criiinn-chuirp sbòiilseach nan speur.

laidb " na solais a ta ann an speu-

A ut'imh" iongantas acbur orra-san

uiivi, a bbeacbdaicbeas le ciiram air na
gniombaraibh so, a rinneadh leis-san

a thubhairt, "Biodh soluis ann an

speuraibli ncimh, a cbur dealacbaidh

eadar au la agus an oidhcbe, agus biodh

iad air son cbombaran, agu3 air son

aimsirean, agus air son laithean, agus

bbliadbnacban ! Agus biodii iad mar
sholusaibh ann an speuraibh nùimh a

thoirt soluis air an talamb : agus bha e

mar sin.— Agus rinn Dia da sbolus

mbOr, an solus a's mo a riagbladh an
latha, agus an solus a's lugha a riagb-

ladh na h-oidhche ; agus na reultan,"

(Gen. i. 14, A:c ) Mar so tba Maois a'

toirt cunntais duinn air crutbachadb na
greine, na gealaicb, agus nan reult.

Labbair Dia am focal, agus leum iad

suas gu bitb— " Tbubbairt e, Biodh
solus ann, agus bha solus ann ! Agus
chunnaic Dia an solus gu'n robh e

maith," (Gen. i. 3, 4). Gu clnnteach

is dall, aineolach, agusneo-mhotbuchail

an neacb a thilgeas a shuilean air reul-

taibh soillseach neimb, gun e fein

isleacbadh, agus gun fbaicinn cia co

diblidb 's a ta e, agus cia co suarach 'sa

ta a ghmombara as fearr, an coimeas

ri àiUeaclid au t-seallaidh a cbi e, agus

ri cumhachd neo-cliriochnuicbte an Ti
dhealbh neamb agHS talamb, <i neòni!

Db' innis sinn anns a' clieud earrainn,

gu'm bbeil a' ghrian air a suidheacbadb
ann am meadhon nan reult, a ta 'g

iadbadb m'a timcbioU 'n an cuairtihh

eug-sàmbla fein. Tha i feIn, ach beag,

neo-gbluasadacb. ged tha a reultan uile

a' gluasad mu'ncuairt di. Thai, gidh-

eadh, a' cur cbar di air a mul fein,*

o'n iar gus an ear, agus a' gabbail coig

thar fbicbead de na laitbibb againne,

chum aon chuairt a cbur ! Tha i còrr

mòr agus muillean uair ni's mo na'n

talamb so, agus còrr agus ccithir fichead

's a deich muillean mile air astar uaithe;

gidheadh, tha a teas, agus a solus a'

ruigbeachd air, agus a' toirt beatha do
gach creutair agus luibh a ta air ! A
reir beacbd dhaoine foghluimte, tha a'

ghrian 'n a cruinn-bhall mòr, daingeann,

agus dorcha, air a cuairteachadh le

adhar soillseach agus dealracb air chor
is nach faic sinne ach amhàin dearrsadb

an sgeudachaidb leis am bbeil i air a
còmhdachadb! Chithear air uairibb.

buill dhubha air aghaidh na greine,

agus tha na teallsanaich a' deanamh
mach, gur fosglaidhean, no tuill, iad so,

air trusgan lannaireach na greine, trid

am bbeil a corp dorcha fein air a nocbd-

adh ! Tba cuid a' saoilsinn gu'm bbeil

a' ghrian air a b-eiteacbadh, cosmbuil

ris an talamb so, le creutairibb reusonta

agus tuigseach ! Ach cha 'n eil cunntas

againn air so, agus cha 'n fheud sinn a
bhi glic 'n ar barail fein, os ceann na
tha air a sgrlobhadb ! Ach, cha'n eil

cunntas againn 'n a aghaidh ; agus gu
cinnteach a reir reusoin, cba'u 'eil e

• h-Aisil.—Beurla, AxÌ3.
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cosmhuil, gu'ra biodh am ball cruinn

agus beag so, air am bheil sinne a'

teach d beo, air àiteacbadh le creut-

airibh tuigseacli am feadh 's a bhiodh
a' ghrian, a ta corr agus muillean uair

ni's mo na e, air a fàgail 'n a fasach

fiadhaicli agus falamh ; agus a reir ar

beachd-ne, gun fheum air bith, acb mar
lòchran mòr a shoillseachadh nan renlt,

a ta 'grad-shiubhal mu'n cuairt di. Mar
so, cliithear a' ghrian, àiUidh agus

òirdhearc, ann am meadhon a teagh-

laich, a' co-phàirteachadhriu gachsòlais

agus aoibhneis— a' tilgeadh a gathanna
òr-bhuidh, chum an criochan a's iomal-

laiche—agus a tomhas an aimsirean

doibh maraon ! Mar so, tha'n solus

mor so, a' riaghladh an latha do gach

aon fa Icth de nareultaibh a dh' ainm-

icbeadh, agus tlia e dhoibh, a reir

sònrachaidhDhè,—"airsonchombaran,

agus air son aimsirean, agus air son

làithean, agus bhliadhnachan.'^ Air

do'n ghrein a bhi ni's aillidh' agus ni's

dealraiche na uile sholuis eile neimh,

rinneadh i 'n a cuspair-aoraidh, le cin-

neachaibh lionmbor 'san àird an ear!

Bha iad ag ambarc oirre mar dhia, agus

a' sleuchdadh dhi leis gach ciiram agus

ti'èibhdhireas 'n an comas ! Cha 'n 'eil

teagamh nacb i a' ghrian " Baal," dia

nam Pheniciach, " Chemos " dia nan
Ammonach ! Acb an agbaidh an

iodhail-aoraidb so, thug Dia, le beul

Mhaois, rabhadb sonruichte agus soilleir

do chloinn Israeli, ag ràdb riu, " Thu-
gaibh, uime sin an aire mhaith dhuibb

fein, air eagal gu'n tog thu suas do

sbiiilcan ri nèamh, agus an uair a chi

tbu a' ghrian agus a' gbcalach, agus na

rcultan, cadhon sloigb nèimb uile gu'n

tairngear thu gu cromadh sios dhoibh,

agus gu aoradh a dheanamb dhoibh, a

roinn an Tighearna do Dhia ris gach

cinneach a ta fo ncamh uile," (Deut.

iv. 15, 19).

Aig na rcultaibh a ta 'cuairteachadh

na groinc, tha l;i agus oidhche, samh-

radli agus geamhradh, ceart mar a ta

ais an talamb againne. Tha iad uile

a' dol mu'n cuairt air am mulanaibh
fein, ann an amannaibh suidhichte, agus
's iad na h-amanna sin, an laithean agus
an oidhcliean fa leth. Tha iad uile,

mar an ceudna, os barr, a' dol mu'n
cuairt do'n ghrein, ann an cearcallaibb

mora, agus tha gacb cuairt dhiubh so,

a' deanamh na bliadhna aig gach reult

fa leth. Mar so tha bliadhnaichean

nan reult, a's faigse do'n ghrein ni's

giorra na bliadhnaichean nan reul, a ta

aig astar ni's faide uaipe. De na re-

ultaibb a dh' ainmicheadh anns a' cheud
earrainn, 'se Mercuri a's faigse do'n

ghrein. Tha 'n reult so ni's lugba na'n

talamb, agus cosmhuil ris a' ghrein agus

ris gach reult eile, tha i 'n a ball cruinn

talmhainn, da mhile agus sea ceud de

mhiltibh troi'pe ! Tha i 'deanamh a

cuairt mu'n ghrein, ann an seachd agus

ceithir fichead la, agus tri uairean thar

fliichcad iiine de na laithibh againn-ne,

agus 'se so, uime sin, bliadhna Mher-
curi. Tha la na reilte so, dliith air a

bhi CO fada ri'r latha fein; ach tha i co

fagus do'n ghrein, an coimeas ris na
reultaibh eile, agus air an aobhar sin,

CO ana-minic air a faicinn, is nach

soirbh an ni do na teallsanaich, fad a

la a thomhas ! Tha i 'cuairteachadh

na greine ann an cearcall, a ta sea muil-

lean deug thar fhichead mile air astar

uaipe; agus tha i a' siubhal anns a'

chearcall so cho luath, "s gu 'm bhcil i

deanamh corr agus ceud mile de mhil-

tibh anns an uair ! Tha 'n solus agus

an teas a ta i a' tarruing o'n ghrein, a

sheachd uiread ris an t-solus agus an

teas againn-ne; agus ma tha creutairean

reusonta a' gabhail còmhnuidh anns an

reilt bhig so, chi iad a' ghrian, seachd

uairean ni's mo, na tha sinne 'ga faicinn

!

Nach tiluinn—nach miorbhuileach uil'

oibre an Tighearna De ? " Cha 'n 'eil

neach cosmhuil ri Dia lesurain a tha

marcachd air nùamh a'd' chomhnadh,

agus 'na mhorachd air na speuraibh,"

(beut. xxxiii. 2G). " Tbigibh agus

faicibh oibre Dhe—uamhasach tha e

'n a ghniomliaraibh," (Ps. Ixvi. 5). 'Se
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so an Ti Uile-bheannuichte sin, " A
sgaoileas a mach na nèaniha 'n a aonar,

agu3 a shaltaireas air tonnaibli na

fairge ; a tha deanamh Arcturuis, Ori-

oin, agu3 Pleiades, agu3 slieòmraiche

na li-airde deas : a tha deanamh nithe

mora nach bi e'n comas fhaigheil a

mach, agus nithe iongantach nach gabh

àireamh," (lob ix, 8, 11).

SoiA-THANACn.

CALLmi A' GHLIX:^E.

IV Earran.

Mu'n am an d'thainig muinntireas

Challuim gu' crich, agus 'n uair a bha e

ann an tomhas de iomchomhairle co aca

rachadh e gu Galldachd a dh'iarraidh

'fhortain, no a dh' fhanadh e car nine

mar a bha e, thainig caochladh doch-

arach air a' Ghaidhealtachd a dh'

aobharaich an ditheachadh agus am
fogradh a dh' fhag i mar a tha i, 'na

fasaich an coimeas ris mar bhai aig an

am ud ; eadhon, " Achd Lagli nam
Bochd"—lagli nach do thionndaidh a

raach na bheannachd aon chuid do'n

bhochd no do'n bheairteach. Fo an

t-seann riaghladh cha robh na bochdan

ro lionmhor agus bha iad air an cumail

suas ann an tomhas de chomhfhurtachd

freagarrach da'n inbhe le saor-thabhar-

tais nan sgireachdan d'am buineadh

iad fa leth. An aite 'bhi air an

cuibhreachadh mar phriosanaich ann

an luchuirtean mora, riomhach, cosdail,

o'n leth a muigh, ach lorn fuar fasail o'h

leth a staigh, agus fo smachd 's fo riagh-

ladh mhaighistirean agus mhnathan
eiridnidh aig nach eil acli ro bheag de

chaomhalachd no de chomhfhulangas

ri 'n laigsinnean, a's ann a bha iad air

an cumail suas gu blath agus gu seasgair

'n am bothain fein agus an uireasbhuidh-

ean air an leasachadh gu bunailteach

le fialaidheachd thlusmhor an cairdein

i 's an luchd eolais, agus ant airgiod abha
air a thional o shàbaid gu sàbaid aig

dorsaibh na h-Eaglais air a roinn orra

leis an t-Seisein aig amaibh suidhichte.

Cha bu cheum air ghaig le oigridh na
sgireachd obair latha no dha 'bhuile-

achadh air buain, air caoineachadh

agus air giulan dachaidh raoine nam
bochd, agus cha robh biuthas a dh'

fhaoidte ainmeachadh as an deanadh
ban-tuathanach barrachd uaill na gum
biodh e air a radh d'a taobh " gun robh
beannachd nam bochd 'n a cuideachd."

Ach air do'n lagh ilr tighinn as taigh,

leis an robh cis air a leagadh air uach-

darain a's iochdarain a reir an tighinn-

as-taigh—a's a dh' f heumadh a bhi air

a dioladh gun mheachainn gun dail aig

na traithean suidhichte—cha b' fhada

gus an d'rinn siod " am feumach mi-

thaingeil 's an saoibhir neo-sliuairc."

Bha na bochdan a nis 'n an lethtrora

agus 'n an uallach searbh do na h-

uachdarain agus do na tuathanaich.

Thug siod, gun dail, buille-'bhàis do'n

spiorad uasal, chaomhail, bhlath-chridh-

each, air son an robh na Gaidheil cho
comharraichte, agus do"n ghradh nii-

durra f hiuthail neo-ciseimeileach a bha
air altrura, eadhon leis na cosnaichean

bochda d'am parantan aosda. Co 'nis

a dh' aicheadh, no a sharuicheadh e

fein, a cumail suas caraid no bau-
charaid aosda, uireasbhuidheach, air

dha bhi air eigneachadh, aill air n-aill,

gu bhi dioladh gu daor airson cumail

suas bochdan eile ris nach robh daimli

no cail-deas aige. Mar sin, dh' fhas
na bochdan ni bu lionmhoire agus na
cisean ni bu truime o bliliadhna gu
bliadhna. B'e siod, ann an tomhas mor,

a bu mhathair-aobhair do'n an-riagh-

ladh dhocharach, bhreisleachail, ghearr-

sheallacli a rinn a' Ghaidhealtachd,

ann an ioma cearna, ach beag, na
'fasaich. Thainig na h-uachdarain

gu co-dhùnadh nach robh leigheas a
b'f hearr air an leon, na an tuath bheag,

mar 'theirte riu, fhogar as an duth-

aich, an duil gum biodh na bochdan air

an ditheachadh 's an tomhas cheudna
agus uallach na cise air a thogail 'bharr

guallainn an luchd diolaidh, no aig a
chuid 'bu lugha air a h-eutromachdh.
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Mar sin thoisich iad air suidheachadh

an fhearainn air tuatlianaich mliora

mar fhrithean fliiadh agus mar gliablia-

laichean farsuing cliaorach. Chaidli

giindail sguabacli an fhograidh a leagail

air a' ghleann thorrach, tharbhach,

innseagach, 's an d' fhuair Galium agus

a sliinnsear am brelh 's an arach. Ged
a blia 'nihathair corr agus da fhicliead

bliadhna 'na ban-tuathanaicli air an aon

laraich, agus gun a bhi riamh ann am
fiachan do'n uaclidaran, am measg
chaicli, fhuair i a' bhairlin; agus air a'

cliaingis a b' fhaisge chaidb corr agus

fichead smuid a smàladh a dh' aon

blieum bhraighe gu bonn a' ghlinne,

dljG an robh ant iomlan air a shuidh-

cacUadh air aon tuathanacli gallda

—seann fhleasgach, gun bhean, gun
mliac. gun nighean. Mu mheadhon-là,

ghluais gach teaghlacb fa leth, a mach
an corahdhail a cheile, clia b' ann mar
a chite iad re ionia bliadhna air mad-
uinn gach sabaid 'n an corahlain stolda

rianail le'n agliaidhean air eaglais na
sgireachd gu bhi 'g aoradh do Dhia an

athraichean—achgubhi'gabhailancead

deirreannach d'a cheile ann an tir nam
bob, a chuid a b' fhearr 'sa b' oige dhiu

air cheann an allabaiu a' dol air imrich

do dliuthchaibh ccin. Bu chianail'

deuchainneach an sealladb e,-an oigridh

luthor, fhallain, eireachdail, a' dcalach-

adhris an aosda. a bha air an lathaud air

an iomain gu rudha cruaidh, creag'ach,

ann an oisinn lethoireach de'n oigh-

rcachd far an robh bothain chumhan
dhibliuh air an togail dhoibh. Am
mcasg nan eilthireach bha cuid dc

bhraithrean agus de plieatbraichean

Challuim ri am faotainn. Bha a

mhathair a nis air a fagail gun seilbh,

gun bhunachas a's ach beag 'n a h-aonar,

agus sgail na scan aois ag iadhadh oirre,

ach fhathasd cha robh i aon chuid ann
an uireasbhadh no ann an eiseimcil ant

saogail. Bha Galium a nis air a chur

thuige gu deuchainneach, agus chuir

e roiuihe ciod air bith a dheireadh dha
nuch fàijadh e Eilean Bhreatunn cho

fada 's bu bheo i. A bharr air an teas-

ghradh a bha aige dlii mar mhathair
chaomhail, dbleasdauaicb, bha co-

fhulangas ro chaoin aige rithe, mar-
bha i 'nis, 'n a suidheachadh aonarach,

air chor agus gur ann le cridhe goirt a
rinn e suas inntinn dol cho fada uaipe

eadhon ri Galldaclid na h-Alba. Gha.
d' rinn e suas inntinn gus an do chuir e

'n toiseacli gu 'raidhe fein e, Co aca

b' fheai'r leatha e dli' fhuireach dluthi

dhi mar a bha e na e 'dhol do Ghlaschu
far am faodadh cothrom a 'bhi aige air

soirbheachadh ni b' fhearr a thaobh na
chuir e ri 'shuil. Deuchainneach mar
a bha i thug i 'Ian aonta dha gun
gbearan gun soradh. Ghuir i na
'uidheam e mar a b' fhearr adh' fhaod-

adh i. Ghur i Biobul iir eireachdail,

'na chiste, air dhi aireamh nach bu
bheag de earranan a choniharrachadh

agus dh' asluich i airgun cuimhnicheadh
e gach uair a thigeadh aon dhiu fo

'shuil, gu'm b' earrannan iad os cionn

am biodh ise gach latha a' guidhe gu'm
biodh iad air am beannachadh dha;

agus bha iad air am beannachadh dha
air mhodb sonruichtc mar a chithear an
deigh so.

Air fcasgar ciuin, blath mu dheireadh

a' Cheitein, 'n uair a bha ghrian a'

tearnadh gu h-athaiseach troi chopan
gorm-sboilleir na h-iarmailte gu a leaba-

thaimh ann an uchd an lar-chuain, ag
òradh mullach nam beann, agus braon-

dhrùchd caoin na h-oidhche cheana
tòiseachadh ri dealtradh nan coilltean

agus bhlaithean cubhraidh ioma-dha-

thach nan raointean agus nan achaidh-

ean ; agus coisir sgiathach nau i

doireachan a' seinn gu sunndach fo sgail

an iir-bharraich uaine, ghluais Galium
a mach a bothan a mhatliar air a thurus

do Ghlaschu gun a bheag 'na sporaa

a bharr air na phaidheadh 'fhaireadh

air bata-na-srauide, ach le beannachd
i

agus deagh dluirachd a luchd-colais a's

gu haraid le mile beannachd a mhathar

'ga leantuinn. Gho luath 'sa fhuair

Galium e fein air bord soitheach na
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smuide, shuidh e sios air a clar deiridh

agus i a nis' ga ghiulan air falbh gu
siubhlach o'n " Eileiii ghrianach mu'n
iadh an saile" ach clia b'fhada gus an

do chuir an t-astar agus an dorch^idas

sgail-bhrat eadar a sbuil agus

Tir nan giomanach gun ghiamb,

A rachadh sunndach ris ant sliabb,

'Sa chuireadb srauid ri frith nam fiadh,

Mu'n goir ant ian 'sa' charabanaich.

Tir a' bharraich cbiibhraidh uaiu',

Tir na soillse, tir gun ghruaira,

'Sara faicte 'ghrian na gloir do-luaidh

Gun toit a ghuail 'cur falach oirr.'

Agus air an fheasgar ud chunnaic

Galium i, mar nach robh e 'san dan dha
a' faicinn a ritbisd car latha 's bliadh-

na na dheigh siod, ach mar bu trie a

chunnaic, agus a bheachdaich e oirre

le thachd agus le iogbnadh

" aig crioch a cuairt

Troi chupan gorm nan speuran buan
A' dol gu tamh an uchd a' chuain,

'Si' g òradh cbruach 'usbhearraidhean."

Ged a b'fhada ghabh e o' nadur agus
o 'chliu a bhi aon chuid meata no lag

chuiseach, chuir fàgail a dhuthcha sar-

dheuchainn air a dhuinealais agus air a
mhisneich. Ged nach robh a bheag
aij a dhuthaich ri mhaoidheadh air

;v-. . an seadh air bith ; agus ged a bha
., docuas aige gum faodadh e ruigheachd
air cothroiiian feabhasachaidh, air cus-

pairean ionmhiannaichte agus ioma
co-fhurtachd phearsanta ann an
Glaschu, ris nach bu du dha fiughair a

aige le fuireach aig a' bhaile, gidh-

h bha dian cheangal aige ris an
anbhochd iomallach a dh' fhag e, a
an impis a chridhe 'bhristeadh.

a suidheachadh cianail a mhathar,
rmar eun aonarach air sliabh, agus a'

Dead air a creachadh, alaidhe gu goirt

air 'inntinn. Air an laimli eile, bha
leithid de bhuaidh solasachaidh agus
riarachaidh aig obair Naduir air aignid-

hean, mar tha 'n obair eugsmhuil sin air

ataisbeanadh ann an aillidheachd ffaiad-

haich nambeann, nam gleann agus nam
faschoilltean uaigneach—nan lochan,

nan allt caisleach, Itibach, tormanach

—

agus, nan aibhnicheaneasach,linngeach,

balbh-shruthach, dian-shiubhlach a

dh'fhag e nis 'n a dheigh, gun fhios da

nach e, ma' dh'fhaodte, a chead deir-

reannach a ghabh e dhiu 'n uair a shio-

laidh iad uidh air uidh as a shealladh

fo sgail na h-oidhche, is gun d' fhairich

e e-fein mar leanabh maoth air a ghrad

spionadh o n' bhroilleach chaomhail a

bha riamh roimhe dha na bhlaths, na

thaitneas agus na ioc-shlaint. Cha I'obh.

teagamh aige nach robh moran nithe ri

'm faicinn ann an Glaschu de obair

lamhan dhaoine a bhiodh 'n an annas,

'n an iongantas agus 'n an toileachas-

inntinn dha ; ach 'n uair a thainig e gu
chuimhnemar a chuala' enoraar a leugh

6 uaireign—" Gur h-E an Cruithfhear

a chruthaich an duthaich; ach gur

h-annle lamhan dhaoine arinneadh na
bailtean mora," smuainich e ciod air

bith cuspaireau talaidhno taitneachaisa

dh' fhaodadh a bhi air thoiseach air,

nach tigeadh an latha 's an lionadh

iad suas dha an fhalanihachd ionndrain

leis an robh inntinn air an oidhche ud
air a fiosrachadh.

• Mu ghlasadh na camhanaich, bha
soitheach na smuide timchioU JMaol-

Chinntire. Cha b'fhada gus an robh
Galium bochd air urachadh agus air a
bheothacbadh le bhi coimhead air

beanntaibh boidheach Ghinntire agus

an Eilein Arranaich ; ach mo thru-

aighe ; cha b'fhada gus an d' fhag e

ant ioralan dhiu air a chulthaobh, agus

beul farsuing Ghluaidh r'a uchd, affus

mar gu'm biodh i ga shùghadh as taigh,

olc air mhath leis, an coinneamh a

sgornein dhorcha thoiteach nach do
choisinn ach ro bheag dhe a thlachd no
dhe a chiatadh. Bha faileadh breun
a h-analach cho deistinneach dha is

gu'n robh e gle thaingeil 'n uair a fhuair

e a chas air tir, agus air cabhsair a'

bhaile mhoir, anns am faighear e an
deigh seo. a' cothachadh air a lairah

fein mar a Lha an ceard 'sa' chaonnaig.''

MUILEACU.
{Ei leantutnn.)
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" B U N - L C H A B A R."

In a company of literary men, at which the writer of these lines, thouc

then but little more than midway through his teens, was privileged to 1

l^resent, Professor John AVilson, of Edinburgh, the world-renowned " Christt

pher North," remarked, in the course of conversation—" Since the days

David, the sweet singer of Israel, I know not at this moment that I coul

point to a single hymn, properly so called, worthy of the name, except thi

which Scott causes the Jewess Rebecca to sing in ' Ivanhoe.' It is as nearl

as possible a perfect gem of its kind, in which dignity, pathos, and a religioi

sj^irit, at once pure and fervid, are admirably intermingled. I know not an

species of poetical composition so difficult to deal with successfully." "W;

beg to present our readers with the hymn thus warmly praised by such con

petent authority, with a Gaelic translation on the opposite column, in whic

we have endeavoured, how successfully let the reader judge, to do somethin

like justice to the original.

Rebecca's Hvmn (from " Ivanhoe.")

1

When Israel, of the Lord beloved.

Out from the land of bondage came,

Her father's God before her moved,
An awful guide in smoke and

flame.

By day, along the astonished lands,

The cloudy piHar glided slow

;

By night, Arabia's crimsoned sands

Return'd the fiery column's glow.

2

There rose the choral hymn of praise.

And trump and timbrel answered

keen,

And Zion's daughters pour'd their lays,

With priest's and warrior's voice

between.

No portents now our foes amaze,

Forsaken Israel wanders lone
;

Our fathers would not know Thy ways,

And Thou has left them to their own.

But present still, though now unseen!

When brightly shines the prosperous

day.

Be thoughts of Thee a cloudy screen

To temper the deceitful ray ;

And oh ! when stoops on Judah's path,

In shade and storm the frequent

night.

Be lyiou, long-suffering, slow to wrath,

A burning and a ehiuing light

!

LAOIDn KA BAN-IUDHAICH.

1

Tir a braighdeanais 'n uair dh'fhiij

Israel a ghràdhaich Dia,

Bha ESAN mar rithe 's gach trà,

'Ga stiuradh air gach lamb's ga dioi

'S an latha roimpe bha meall neòil,

'S be 'n t' ioghnadh mòr siod do gac

treubh

;

S an oidhch' bha 'm fasach mar an t-t

Le boillsc;' an teine a dh'orduich E

An sin bha laoidhean naoimh a

Le tromp a's tiomban 'seirm do chli

A's nigli'nan Shioin 'togail fhonn

D'an d' thug gach sonn 's gach sagai;

fui.

An nis gun ni mar so—mo chreach

!

Tha Israel air seach'ran sleibh,

Cha gh'ath ar n' athraichean Do shligl

As dh'fhag Thus' iad 'n an sligl

foin.

Ach mar ruinn fòs—gcd 's ann fo sgài

'Nuair 'thig oirn latha scilbh '

maoin,

Biodh smuaintcanOrtsadhuinn nadhii

'0 theas 'as iargain air gach taobb

'S air slighe ludah O ! 'nuair 'thig

An oidhche dhorcha, trie bi dlu,

Fad-fhulangach 'us mall chum feirg,

'Nad sholus dealrach dhuinn 's na'

stiiiir.
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Our harps we left by Babel's streams,

The tyrant's jest, the Gentile's scorn;

No censer round our altar beams,

And mute are timbrel, harp, and

horn.

But Thou hast said, the blood of goat,

The flesh of rams I will not prize

;

A contrite heart, a humble thought.

Are mine accepted sacrifice.

ScoTr.

Ar clarsaichean, nan culaidh-thàir,

Dh'fhag sinn aig sruth Bhàbeil thall;

Chaidh gach altair oirn fo smàl,

A's fuaim ar gaire tha air chall.

Ach fuil nan gobhar 'Dhia, ars Thus'

Cha toilich mi ua mile spreidh
" An cridh brist', 'san spiorad bruit'

Si'n iobairt umh"l dan d'thug mi
speis."

NETHEE-LoCnACEK.

PAT O'CONNOI

Chaidh duin'-uasal, Sasunnach hraidh,

air tir ann an Eirinn, agus chuir e

fastadh air gille og, tapaidh a thachair

air d'am b'iiinm Pat O'Connor, gu bhi

'del maille ris air feadh na diithcha.

Thòisich am Maighstir agus esan air

comhradh r'a chèile anns na briathraibh

a leanas.

Maigh.—An i do bharail gu'n dean

e an t-uisge an diugh, oganaich ?

Pat.—Tha mi cinntcach gu'n dean e

an t-uisge uaireigin, ach cha'u fhios

domh cuin.

Maigh.—Tha e eu-cosmhuil ri uisge

'san am, oir tha 'ghrlan a' sòillseachadh

gu h-aillidh.

Pat.—Tha gun teagamh. Gidheadh
cha'n 'eil i a' deanamh ach an ni a's

coir di. Ciod tuilleadh am feum a ta

innte ?

Maigh.—Ciod an iiine a bha thu

maille ris a' Mhaighstir a dh' fhàg thu?

i

Pat.—Air m' onoir, cha'n urrainn

jmi innseadh. Chuir mi m' ùine seachad

cho toilich te 'na sheirbhis 's nach do

ghleidh mi ciinntas air. Dh' fheudainn

teachd beo maille ris uile laithean mo
bheatha, agus moran nib' fhaide n'an

tograinn fein.

Maigh.—Carson a dh' fhag thu e,

i

ma ta ?

;! . Pat.—Do bhri^h gu'n do ghabh mo
\.. Bhan-mhaighstir 'n a ceann mo chridhe

a bhriseadh. Cha tugadh i tàmh
dhomh a la no dh' òidhche ach 'g am

K
thall 'sa bhos, a dheanamh sud 'sa

so, air chor 's nach robh innleachd

agam a bhi beo ni b' fhaide maille rithe.

Maigh.—An ann mar sin a shàruich-

eadh thu, ged tha thu ag ràdh gu'n

robh thu cho toilichte agus sona ?

Pat.—Bha mi cho aoibhncach 'sa

bha'n la cho fad.

Maigh.—Nach robh do Mhaighstir

'n a dhuine ro uaibhreach àrd ìnntin-

neach ?

Pat.—'Se bha. An duine is ua-

bhraiche 'san rioghachd air fad, oir cha

deanadh e gniomh suarach, salach, ged

a gheibheadh e dha fein an cruinne-ce

mu'n iadh a' ghrian.

Maigh.—Ciod a's aois duit a nis, mo
ghille tapaidh ? Cia lion bliadhna tha

thu ?

Pat.—Tha mi direach 'san aon aois

ri Morgan Finnigan. Rugadh sinn

'san aon la, agus air duinn a bhi

seachduin a dh' aois, tha cùimhne agam
gu'n do bhaisteadh cuideachd sinn leis

an aon uisge.

Maigh.—Gu'n teagamh is maith do

chiiimhne, oganaich ; ach innis domh,
ma ta, ciod a's aois do Mhorgan
Finnigan ?

Pat.—Cha'n urrainn mi innseadh,

agus a r4ir mo bharail, cha'n 'eil e a'n

comas do Mhorgan fein a' cheisd sin a

fhreagairt.

Maigh An ann a'm Baile-cliath,

ma ta, a rugadh tu ?

Pat.—Cha'n ann idir. Dh' fheud-

ainn a bhi air mo bhreith anns a'
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bhaile sin n'an tograinn fein, ach

b' fhcarr leam an duthaich ; agus ma
bliios mi beo gus am faigh mi bas, agus

m'a bhios deagh gbiùlan agani, bheir

mi an aire gu'n adhhiicear mi 'san

sgireachd far an d' rugadh mi.

Maigh.—Eo cheart, ro cbcart,—tha

mi 'faicinn gur tapaidh an didhiacb

tliu, agus gur ainneamh do leithid; ach

iuuis domh an dean thu sgriobhadli ?

Pat.—Sgriobbadh ! Is mise a ni,

agus ni mi gu b-ealant'e,—ceart co

liiath 'sa ruitbeas am miolcbù an deigh

an faeidh air na raointibh.

Maigh.—Ach a nis innis domh ciod

an seol cumanta air an teid neach air

tburas troimli an duthaich bbòidheach

so?
Pat.—Ma ta, a' T>Ihaighstir choir,

tha 'ohiiis direach mar so,—ma theid

thu air muir, feumaidh tu 'dol air hiing

sheuLiidhh no air toit-long ; ma theid

thu air tir, feumaidh tu dol air carbad,

no air muin-eich ; ach mar rùghnaicli

thu aon diiiubh sin, cha'n 'eil ann duit

ach na casan a ghabhail, agus coiseach-

adh mar a's fearr a dh'fheudas tu,

gus an ruig thu ceann do shlighe, biodh

i fad no goirid.

IMatgh.—An deacbaidh thu fein

riarah astar mor air do cbosaibli ?

Pat.— Is mi nach deaehaidh. Cha
do choisich mi riarah a mach air tri no

cciihir chcud mile a null tarsuing air

an rioghachd ; ach rinn mo chomli-

aois Morgan Finnigan Eirinn a chois-

eachd o cheann gu ceann, gun bbrog

air a chois, gun bhonaid air a cheann,

agus gun snàtbainn eudaich air a

dhrùim, ach beagan luideagan rcubta,

salach, a bha 'gabhail beaiinachd le

aon a' chdile.

JMatgh.—IMo thruaighc ! Morgan
bocbd, cha robh sin idir furasd da, ach

ciamar a cbaidh aige air?

Pat.—Cbaidh gu ro mhath, oir cha

robh ditli bidb, no dibbo, no Icapach

air, an uair a bha teanga 'n a cheann,

agus taigbean, agus tobraichean aim an

tir nah-Eirinn.—Marcuir mi fadaloit,

a Mhaighstir choir, dh' innsinn sgeul

beag dhuit mu Mhorgan.
Maigh.—Each air t-nghaidh, ma ta,

agus innis ciod a dh' eirich do'n truagh-

an bbochd.

Pat.—Bha c an siod ag imeachd gu
cruaidii air rathad mor an vigh, gus an
d'rug e- air duin'-uasal a bha' coiseachd

air tboiseach air. An uair a bha e

direach aig siiil an duin'-uasail, ghrad
thionndaidh e mu'n cuairt, agus rug e

air arabaich air Morgan, agu.s tbubhairt

e ann am feirge mboir ris, " a mheirlich

glioid thu mo neapaigin-poca nam. agus
cuiridh mi air ball do'n pbriosain thu."

Eo mbaitb, ro mhaith, a dhuin'-uasail

cboir, cha mbor gur niiosa sin na so,

ach dean foighidinn beag, agus na bi

cho bras, cha do gboid mise oirleach

dheth. Bha'in fallus a' dalladh an
duin'-uasail, le bhi 'tarruing Mborgain
'na dheigh, agus stad c tiota beag. Mu
dlieireadb, thug e an ad aige bbàrr a

chinn a tbiormachadh an fballuis. Ach
ciod a fhuair e 'san aid ach an neajiaigin-

pòca a bha dììil aig a ghoideadb, Ghrad
thionndaidh e ri Morgan, agus tliubhairt

e ris," Tha mi 'g iarraidh maitbcanais

ort, a dhuine bbochd, oir dbit mi thu

gu neo-chiontach." " Clia ruig thu

leas maitheanas iarraidh oruisa," a deir

Morgan, " oir gbabh tbusa mise mar
mbeirleach, agus ghabh mise thusa mar
dhuin'-uasal, agus bha sinn 'liar dithis

air ar mealladb !
" Tbug an duin'-

uasal le dcagh-ghean boun-cruin da,

agus dhealaicli iad.

Maigh.—Is laghach an sgeul sin, a

Phat, agus bu tapaidli am ballach

]Morgan 'n a luideagaibh. Ach innis

domh a nis, ciod an t-iun a's freagarr-

aicbc gu dol air tburas air feadh na
duthcha so?

Pat.—Tha gu cinnteach an tarn
anns am mb am bheil a dh' àirgiod

aig duine 'n a sporan,

Maigh.—Glc cbcart, glc cheart, (a'

deanamh giiire) ach tha dull agam gu'ni

bboil na ratbadan mora 'san duthaich

so gle fhurasd imeachd.
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Pat.—Gle fhurasd gun teagamh ma
pliàighear na cis-glieataichea.n a ta co

tiugh air an suidbeachadh, mar astar

ochd mile o cheile, air gacli slighe 'san

rioghaclid.

Maigh.—Dh' innseadh dliomh gu'm
bheil àireamh mòr agaibh dhe'n clirodh

adhairceacli 'san tir so. Am blieil sin

ceart ?

Pat.—An iad na seilcheagan a ta

tbu a' ciiiUachadh ?

Matgh.—Cha'n iad, cha'n iad idir,

an crodh-dubh tha mi 'ciallachadh.

Pat.—An crodh-dubh ! Tha'n erodh

againn deth gach dath,—dubh, geal,

buidhe, ban, odhar, riabhach, agus deth

gach dath agus dreach eile ib'n ghiein.

Maigh—Ach tha duil agam gu'm
bheil e 'g uisge tuilleadh a's trie ann an

Eirinn.

Pat.—^'Se sin tha na h-uile neacli ag

ràdh ; ach is comadh co dhiubh, cha'n

fhad gus an tig cr'ioch air sin, oir

gheall an duine maith O'Connell gu'n

robh e gu achd Parlamaid a thoirt a

staigh air .son turaidh agus aimsire

bhlath, agus gheibh 'anam e. Guidh-
idh moran gu'n teid' a' chilis leis, gu
sonraichte lucLd buaineadli na mòine
agus an flieòir. Guidhidh na h-uile

gu'n tuit mile beannachd air a cheann.

Maigii.—Air duibh moran aibhnich-

ean grinn' a bhi agaibh 'san rioghachd

so, shaoilinn gu'm biodh pailteas eisg

agaibh an còrabnuidh.

Pat.—Pailteas dhe'n iasg is fearr a

fhliuch riainh uisge! A cheud iasg

air an talamh ach e fein ! Gu'n tea-

gamh, a Mbaighstir, cha'n innis mi
breug dhuit, ach n'am biodh tu aig

abhainn Blioyne gheibheadh tu na

bradain agus na brie a nasgaidh
;

agus n'an rachadh tu gu Bailahunaidh,

gheibheadh tu iad air moran ni's lugha !

Maigh.—Is leòir sin, ma ta, biomaid

a nis a' falbh.

Sgiathanach.

BRASAILTE.
Do Choikneach MacLeòid.

Fear na Tobrach, '.vn Strath-
Feothair.

Thachair do bhean an ùghdair a bhi
boagan sheachduinean aig tobi'aichean

iocsblainteach Shralh-Feotbair. Eè
na h-iiine sin, bha i fuireach ann an
taigh ]Mliic-Leòid,a nochd mòrchaoimh-
noas d'i ; 's o'n blia teist muinntir

eile, a bha mion-eòlach air ag co-cliord-

adh anns gach seadh ri na thaisbein e

dh' i fein smuanaich mi na rainn so

'chur ri cheile mar chuinihneachan air

Thiiighantachd, 's air iomadalachd a
bhuadhan.

Tha m'aigneadh, 's mo chonn, 's a'

cheòh-aidh air bhonn,

Gu-n togair leara fonn orain,

'S 'n tha sinn clio reidh, gu-n teid

mi air ghleus,

'S gu seinnear leam seis sbolais

Do 'n f'liiiiran gun ghiamh, fhiughan-
tach, fhial,

Leadanach, chiubh òr-bhuidh',

'S min-dheirge da ghruaidh mar chaor-

runn 'g am buain^

'S nan liop tha air shnuadh ro^an.

A Choiniiich dheisj oig, o bhroilleach

shil Leòid,

'S na eliiiinich na seoid ainmeil,

'Nuair giiluaiseadh an sloigh fo bhrat-

aichean sròil,

Bu f hiathail am por meanmnach,
'S torman nam piòb a' borbadb an spld,

A' tarruing gu stri armaibh,

"S mu 'm p'llleadh o 'n àr bhiodh cÌ3

air an iiàrnh,

'S e sud 'n an cuid blàr 'dhearWi iad.

Th I thu o d'òig, 'rèir feavtan do sheòrs',

ceanalta, coir, uasai,

Faicilleach, ceart, taitneach, 's gach
heart,

llodliomliain'arabeaehd-smuaintean,

Aoidheil gun stiirr, caoimhneil gun liib,

Fileanta, ciiiin, suairce,

Subliach gun chron, sicir gun Ion,

'S theid beannachd nam bochd 'suas

leat.
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'S fhad dh' imich do chliù, 's bi 'dh tu
fo mhiiirn,

'G ad shireadh an cììirt uaislean,

'S tu cridheil mu bhord, 's a' lionadli

nan corn,

Ni thu gach bron fhuadach
;

Dannsair air làr ionnsuicthe 'tliù,

Briosg, sgiobalta, shr-f huasgailt';

Ceòl gu do reir, 's boidheach do chrc
Ri ruidhle nan ceum luatha.

Gur gile do chneas na cobhar nan eas,

'S na cuithe 'ni sneachd aon oidhcli';

'S gur binne do ghuth na coisir nam
bruth,

'S a' mhadainn ri mocb aoradli

:

Gu-n dheothail thu run mhaighdean
na dutlicli'

Le mealladh do ghniiis fhaoilticb,

'S tlia cuid dhiubh fo bhròn 's a
bhitlieas ri 'm beò,

A' cumha fo leòn gaoil dut.

'Nuair tlieid thu do 'n bheinn le d'

ghunna tha grinn,

Gur moch tliu 's na glinn iirda,

'S do mhiol-choinn 'n an deann a'

dusgadh nam mang,
'S a' cuibhleadh nan seann làn-damh.

Gur fui] teach do thriall a' tolladh nam
bian,

A' leagail nam fiadh cni-dhcarg,
'S gur trie thug thu leat o iochdar

nan eas,

Am bradan, 's am breac t;irr-gheal.

Coisnidh tu reis le taghadh do steud,

Tha spioradail, trcun, uaibhrcacli,

'S e circanach, àrd, uchd-fharsuinn, Idn,

Mòr-shuileach, àill, cluas-gheur,

Cuinneincach, mòr, cruinn anns a'

bhrùig,

Mas-leathan, beo, cnuachd-bhcag,
Lag-mhuingeach, gann, tiugh-earbiach,

teann,

Direach 's gach ball, 's luaineach.

Cha-n aithme dhomh euchd 'ni duinc
fo n' ghrein,

Nach ihaigheartharcheud buaidhleat,
'S a dh-aindeoin gach pairt 'fhuair thu

thar chaicli,

Cha chluinnear gu brath uaill ort.

Choisinn thu toirt bheartach 'us bhocb
'S ni iad le moit luaidh ort;

'S bhrigli d' uaisle ri m' Cheil' guidhic

mi fein,

Sonas 'us re buan dhut.

Locn-AiLLSE.

To the Editor of "The Gael."
Inveraray Castle, October 31, 1S7.

Sir,—The following Gaelic poem
copied from a manuscript found ye
terday, amongst a large and valuab
collection of old papers, given late

by Mr Campbell, of Sonachan, to tl

Duke of Argyll. The manuscript
on quarto paper, written in a hand
last century, with an English renderii

opposite to the Gaelic. The song a;

pears to be a genuine composition
1528. Like other Gaelic poems
tliis period, the language tends towar
current northern Insh dialects. Tl
spelling, accents, and other marj
copied. With the aid of the Ee
MacPherson, and after questionir

Inveraray boatmen as to the meaning
some technical words, I have attempt*
to make a close translation, which
have now the honour to send, with
copy of the song.

It is interesting, because it gives

portrait of an ancient west connti

expedition. Tliey launch their boat>

they step their masts, they hoist a squaii

sail, make the tack of the lug sail fa;

to tlie weather cat-head, set a fores

(''scoid-lin"), and beat to windwj
using oars. This picturesque
navy of Loch Fyne was very If

tlie modern herring fleet for size

rig. Such boats are commonly scuS

tured on tombstones, and are blazoi

on coats of arms. It is curious also I

note the small Gaelic equivalents fijl

great titles, and their value whel
translated. The title of "Riogb.l

which the learned bard gave to tl)

Earl whom he chose for laudation, wj

given to a great many petty chiefs
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Ireland, and in Scotland, and clearly is

the word •"Kaja." "When given to the

Irish monarch, who ruled at Tara over

five provincial kings, they added a word
to make the title " High King " (Ard
Righ). When given to a great monarch
in the East, they add a similar word to

make the title '"Great King" ('"Maha
Raja'). Riogh, therefore, meant a
country gentleman of old. Such titles

as "General," "Lord High Justiciar,"

" Warden of the Marches," &c., in like

manner dwindle when turned into

Gaelic. I have tried to give equivalent

words in translating the poem which
follows, but I am not quite sure that I

have rendered the whole correctly.

The following is a quotation from
Buchanan. Vol. II.. seventh edition.

1709. P. 153 :—
" And whereas, the King had no

great confidence in the Hamiltons as

being friends to his enemies, and was
also offended at them upon the account

of the slaughter of John Stuart, Earl
of Lennox; and, besides, there being

none of the nobility of the adjacent

party that had power or interest enough

AN ODE OR SONNET
(Copy.)

*-^omposed by a Highland Bard in honour of Colin, Srd Earl of Argyle, in the
reign of King James 5th, Anno 1528, upon his being appointed by the king
to command an expedition against the Douglasses, then in rebellion on the
borders. Buchanan, B 14 Ch. gives account of this expedition, with a beau-
tiful and noble character of this Colin.

for that service, at last he resolved to

send Colin Campbell with an army
against the rebels, a person living in

the furthest parts of the kingdom, but
a prudent man, of approved valour,

and, upon account of his justice, very
popular. The Douglasses, when the

Hamiltons and the rest of their friends

failed them, were reduced to great

straits, so that they were compelled by
Colin, and by George, Chief of the

Humes, to retire like exiles into England.
" In the month of October, two emi-

nent knights came ambassadors from
the King of England about a peace
which, though earnestly desired by
both Kings, yet they could scarce find

out the way to conclude upon it. . .
."

From this it appears that the ballad

is historical, so far as it goes with the

history of George Buchanan. It also

agrees with entries in Irish annals.

Unless my recollection is at fault, this

Colin Campbell is mentioned there as

a generous, hospitable man, who gave
gifts to learned scribes and bards.—

I

am, your obedient servant,

J. F. Campbell.

1.

Trialfa mi le m'Dhuanaig uliamh
Go Riogh Ghaoihdeal,

Fear ag am hi 'm baile toitheamhil,

Sonna saidhbhin.

Triach Erragaoidheal is fearr bhfaicean
Is mo maitheas

Callen liarla faoi cluidh

Se is fial Flaitheas.

3,

Amhal liasal fairsin freamhach
Dan cubhaiorh moladh

1.

I'll wend with my finished ditty,

To a Gaelic King [Riogh]

:

A man ^Yhose town has many a fire-

Happy and wealthy. [smoke,

2.

The Lord of Argyll is best to look on,
Of greatest goodness;

Colin the Earl, well reputed,

Is pride of nobles.

3.

Noble apple-tree, widely rooted,

Who is praiseworthy;
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Crann is uire dhas roimh Thalamh
Lan do thoradli.

4.

Seabliag is iiasle tlieid sna neulamli

Crann tliar cliranniiibli thu

Mac Rath thu chum Dia go ullamh

Don cleir Ealadhann.

5.

Mar leomban neimhneadh neartmhuir

An am trioblaid thu [lajdir

Beg nach deachuidh Alba ar udhmhal
Giis an do theasrig thu.

G.

An trath thrialfas Callen larla

Is a shluagli bunnidh
Ciirfar leis air Faii-g^e o' chaladh

Cabhlach ullamh.

7.

Loingeas leathan laidir luchdmhiir

Dealbhthaoh dhianach

Is sleamhuinadh Slias dhol san uaradh

Dar-chruadh ramhach.

8.

Togar an sin no goal cliroinn chorrach

Suas le'n lonadh

Is ioiiidha lialle gu tennn ga dcanamh
An am dhoibli Seoiladh.

9.

Dheantar iin slaogli dhircach dualach

Mar bhraigh thosuigh

Togar na seuil mhor le maisa

Le scoid-lin crosach.

10.

Dheantar 'n cluas san chich tosaigli

Dhol san uaradh

Mar Stcid ro luath i, sruth ga sai--

aigh

'S muir ga bualadh.

11.

A leuid Laoch fulingcach mcanmnach
Dorn-gcal trcithach

Imrudh hib air a liàlach

Socairach seiuthrach.

12.

An deadh sluadh lionmhur faoi lan

O'mharcuigh rcamhra [arniidh

Air a dheis laimh do anan neart na

Aige Iliogh Alba. [Dhiiibbnach*

* (gloss) Campbells.

Noblest tree that grew through earth's

Full fruit bearing. [mould,

4.

Noblest falcon that soars to cloudland,

Tree above trees thou; [ready

Son of good fortune, whom God kept

For learned clerks [instructed bards],

5.

As a fierce lion, strong and mighty,

In troubled time thou;

Scarce but Scotland -went to ruin,

Till thou aided.

C.

The morn that Colin the Earl marches,
And his people;

By him is put on sea from harbour,

A full flotilla.

7.

Broad-beamed shipping, strong, great

Tight, and shapely; [burdened,

Of slipperiest sides to go to windward.
Oak-hard, oared.

8

Then are lifted the white masts swaying,

Up with their gearing;

Many's the rope that is being made fast,

What time they're sailing.

9.

Their straight cables are made coiled,

To top the fo'k'stle;

The great sails are raised in beauty.

With foresails crossing.

10.

Their ears are made fast in the fore-

bosom [cat-head],

To go to windward ;

As a right swift steed she, tide ex-

Sca her beating. [hausting,

11.

Her crew of haughty, enduring heroes,

White fisted, hardy;

Would make a bend in her oar-banks;

Steadily breathing.

12.

The excellent numerous host full armed,

From rich mark lands [? markets];

At his right ever the power of the

Has the King of Alba, [Duibhnach,
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13.

Le laigli a chartas 's nuair i b' eigin

Le cruadh chogadh .•,,••
Bhuain sibh baaidh 's 'a slbli oirdheinc

'S fhuar sibh Tosach.

14.

Ni aithnidh dharasa bbur cairdin a

Ga fairsin 'm eolas [mach

Ach' sro chintadha gu 'neiridh leatsa

Mac Leod Leogbes.

15

Fuil Mhic Intosicb gu iiUamh

Feaclitha Mliic Imidh

Mairg air an leagudh iad 'mbuilean

An am Lann imirt.

IG

Clan na Leoin gu laidir lionmhur

O'n Fhion rahuUach

An Dream thug buaidb an s'gacb beal-

acb

'S bfearr fuirach.

17

Brollacb Clan Dombnuil ort a feitb-

eamb
Dun cliii biiaidh lathairach

Uaslin Inse Gall gu coimhlion

Fir gun ailiu.

18

Fhuar tbu sud faoi an Riogh 'sgu

b'arrigh

Bbi d' ard cbean bbeirt

Air feavibb Alba is bhi d'ard Breitb-

mliur

Neithe is annama.

19

Ata tbu d'ard-fhear gleidh agus coira-

Air an Crioch tball [head

Kainig 's bbuaidh thar bbiir namhui-

duin

'S fbuair tbti slotbcbeant

20

Air ard-combairle na Alba

S tu stuir uile

Do cbo mhaith ni n' dhuarfas an sean-

nacbus

lin Udliam

13.

With bands of justice, and, when 'twas

With hard fighting; [needed,

Ye won victory, and ye are honoured,

And got the lead.

14.

Unknown to me are all your allies,

Though wide my knowledge;

But sure it is that he'll rise with thee,

MacLeod of Lewes.

15.

The Macintosh Blood ever ready,

The hosts of Mac Imidh [Lovat].

Woeworth on whom they may drop

In the blade play. [their Wows

16.

Tribe of the Leoin, strong and plen-

teous, [MacLean]

From the white hill top ;

The branch that won battle in every

Of best endurance. [pass,

17.

The Breast of Clan Dombnuil are

waiting on thee,

Whose style is " Victorious.''*

Gentles of the Gentile Isles together,

Men undaunted.

18.

That got'st thou from the King, and

earned it,

To be high chieftain

O'er the men of Alba and High Brehon,

In gear and lives [Souls (?) matters

ecclesiastical and civil].

19.

Thou art high keeper and watcher

On yonder marches ;

Thou earnest and overcamest thy foe-

men,

And gottest peace words.

20.

Over the high Council of Alba
Thou did'st steer all

;

Of such a worthy no story was got-

ten,

Since the time of William

* To whom is the houour Victory-ia-

strick ea-field-ish.
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te dhiubh air " bbiod," air son a fortan

a chluinntinn. Cha bu luaithe 'rainig

sinne na ruith an triuir a much air an

donis chuil ; agus, ma db' innseas mi

'n fbirinn duit-se, 'Gbaidbeil ion-

mhuinn, cba robb sinne bronacb, oir

cha bu toigb leinn a bbi g eisdeacbd

na caillich a' Icughadh na"n uibh-

ean, agus gu 'n robh sinn cinnteach

gu'm bitheadh na caileagan a' magadb

a ris oirn. Bbrist a' chailleach ubb,

agus gu ciuaraach leag i leis a' gheal-

agan ruith do'n ghloinne (aig an am
cheudna gle thoitheach nach gluaisedh

am buidheagan, oir na 'n tuiteadh

boinne dheth 'sa' ghloinne maille ris a'

ghealagan 's ris an uisge, cha bhiodh

a' chuis cho math). An deigh do'n

ghealagan a bhi mar bu mhiannach

leis a' chaillich, chuir i a bois air beul

nagloinne,'s chrath ii gu h-iollaguchaig

an am cheudna 'g ainmeachadh araon

'•Mhic-Shimidh" (air ainm 's air a shloi-

nneadh) agus an fhir nach tig an

:
comunn nan criosduidhean. Leag i 'n

sin leis na bha 'sa' ghloinne stòladh, 's

shin i-fhein air aithris rann no ubag

air chor-eigin. Leugh i 'ghloinne, 's

I

dh' innis i do " Mhac-Shimidh," ni,

I ma tha e fior, a ni 'na dhuine

I

sona e, cho fada 's a bhios 'anail a'

; dol sios a's suas. Air a mhodh
I cheudna, leugh i mo ghloinne-se, ach

j
's duilich learn nach d'thug i misneachd

I

sa bith dhomh. Dh'fhalbh sinn an sin

a taigh na caillich a's dhealaich mi-

fein 's " Mac-Shimidh," agus chaidh

mi do thaigh eile, agus air dhomh dol

as teach, bha fear ann an sin 'sa cheann

j

gu ruig a ghuaillean ann am ballan

i uisge, feuchain an tugadh e sia sgillinn

\ do 'ghrunnd. Theirteadh na'n tugta

an t-sia sgillinn a grunnd a' bhallain

uisge, leis na fiaclan, gu'm faigheadh a

neach a dheanadh sin eeile, luath no

mall. Chuir mi fhein mo cheann 'san

uisge, agus gach uair a dh'fheuchainn

ri chur fodlia, thigeadh an aileag

:
orm, 's ged a bhithinn a' stri ris an

t-sia sgillia a thogail fhathasd cha

bhithinn dad n'a b'fhearr; agus sgur

mi, oir bha e cho fasa dhomh snaoisean

fhaighinn o " Dhòmhnull na Gealaich
"

'sa bha e dhomh greim a dheanamh
air an t-sia sgillinn. Dh' fhiach mi 'n

sin ri ubhall a thoirt as a' bhallan, ach

cha b'e dad a b'fhasa dheanamh : a's

ghcill mi. Chuireadli an sin brat air

m'eudainn, gus an robh mi cho dall ri

ftith ; agus chuircadh tri triunnsairean

air mo Ìjhial-thaobh—fear fiilamh, fear

lim adh uisge glan, agus, le do chead-

sa, am fear eile Ian adh uisge salach.

Bha agam ri mo lamli a chur ann am
fear diubh, agus a reir an fhir 'san

cuirinn i, bha m' fhortan' 'sa bheatha

seo gu bhi air a thaisebanadh. Tri

uairean an deigh cheile, chuir mi mo
lamh 's an triunnsair fhalamh ; as le

corraich thilg mi am brat de m'
aghaidh. Fhuair mi an sin ubhall

agus chaidh mi leis gus an sgathan

;

oir chuala mi, na'n ithinn ubhall ag

coimhead ris an sgathun agus coinneal

a' lasadh na m' lamh chli, gu'm faicinn

iomhaidh mo leannain. Rinn mi mar
dh'iarradh orm, ach an truaighe iomh-

aidh a chunnaic mise ach m' iomhaidh

fein ! Shin iud an sin air losgadh

chnothan ; 's a chiad dithis a loisg

iad (Mac-Shimidh 's a mhaighdeann)
"ghabh" iad cho aillidh agus gu'n

eilticheadh tu-fein riutha 'Ghaidheil.

Loisgeadh an seo mi-fein agus an te air

an robh mi 'n tòir o ghlim mo mhathar—
's mo loisgeadh, "ghabh" mise, 'a

"chrag" ise. Cha b'urrainn mi
seasamh ris a' chorr, 's dh'fhag mi
'n taigh le corraich agus thug mi 'n

iolainn orm, a spionadh dhius as a'

chruaich choirce. Bha fadal mòr orm
gus an tigeadh an dias, agus mi 'n

dochas gu'm biodh i tarbhach, torrach,

ach, mo dhiubhail ! cha robh aon siallan

oirre ! As an iolainn thui ath

orm, agus thilg mi ceirsle shnatha

'ghoid mi air mo mhathair, suas do

chro na h-athainn, a's dh'eigh mi, '• co

tha siod air ceann mo shnathain ?" ach

cha d'fhuair mi freagairt ; a's gu dubh-
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chridlieach Veiginn tilleadh dachaidh.
A' dol dachaidh smaonaich mi air

oidheirp, eadhon an oidheirp dheirean-
naich : mo mhuilicheann a bhogadh
anil an allt sa bith air an robh beo
a's uiarbh a' dol seachad. Einn mi
seo, chaidh mi dhachaidh, a's chaidli

mi ']aidhe. Chuir mi mo mhuiliclieann
fliuch fo mo cheann agus mi 'n dùil

gu"m bruadairichinn air ailleag air

chor-eigin ; ach cha do bhruadair, agus
air dhomh eiridh 'sa' mhaduinn bha mi
"sgith, trom, airtneiilach."

Nis a Ghaidheil ionmhuinn dh'innis

mi dhuit mar dh'eirich dhomh oidhche
sharahna. Dh' fheuch mi gach ni

airson fios fhaighinn air ciod an seorsa
mnatha bha mhanadh orm, ach cha d'

fhuair mi am fios sin ; agus ciod a
ni mi ? Cha bu mliath leam a bhi na
mo sheann fhleasgach, agus sin gu li-

araid o'n tha 'n sean-fhocal ag radii

"gur fada bu choir dol a dh'fhaicinn
fear nach fhaigheadhbean." Theagamh
gu'm faighinn-se te, ach 'se 'm mi-
shealbh a bh'orm riabh

—

an te a
ghcohhainn cha ghahhainn. Bha mi 'n

toir air iomadh te, ach de dheth sin,

cha ghabhadh iad mi. An nis a
Ghaidiieil shuairce tuigeas tu-fein mo
staid, a's theagamh gii'n cur thu focal
math as teach air mo shon ri aon dc na
h-oighean maiseach a tha leugliadh do
GuAiDiiEAL. Ma gheobh thu eolas
air tc a shaoileas tu 'thaitneas rium,
abair rithe gur ann inntc-se tha 'n eis,

's nacli ann annam-sa ; 's ma sliaoileas

tu gu'm bi i coma-co-dhiii, abair, mar
thuirt Uilleam Eos.

Nach ciiis ghrain agus mhi-thoirt

Seann nighean gun sgiamli,

'JS" a briogaid gun mhiagli,

'S nach iarrair a pog

!

Bi' 'h-aodann air casadh,

Bi' 'fait air fas liath,

Bi cam-char 'n a bial

A's fuir char 'n a sroin
;

When she'll whvie and repine

Cha bhi loiun tuiile dh' i,

Not a Iciss a gheobh is'

—

She'll be meas cumanta,
Gun cheile, gun leannan.

Gun teallach, gun tnar.

'N a seasg-chaillich thrui.igh,

Fo smuairean, 's fo bhron !

Na di-chuimhnich m' athchuinge!
Seall mo dhealbh do the sa bith leis am
miannach fhaicinn ! Cuir seo 'sa'

Ghaidheal ; agus, creid gur mi do
charaid seasmhach

Mac-Dhomiinuill Duibh.

Fig, XL Mios, 1872.

SGEIOS NAM PIOCACH.
Bho Aonas Macaonai*, Craoitear,
SMEARCLEIT, UlST- a'-CuINN-A'-DeAS.

[Sgrioblita le Alasdair G. MacGille-
Mhicheil, air an 13mh la de cheud
mhios na bliadhna, 1865,]

Bha uigh aig Eigh Coinneacli cuir

as do naPiocach. Sliuidhich e iomadh
doigh air an sgrios, ach cha dcachaidh
leis. Bha a mhac domhain 'sa' cheann
agus shuidliich easan agus an greighear
doigh chum an sgrios, o na dh' f hairt-

lich iad eir 'athair.

Agus b"i seo an doigh—" Falbh
thus" orsa mac an Eigh ris a' ghreigh-
ear " agus abair ris an iasgair tois-

eachadh air iasgach a' bhradain agus
feannabuilg a dhianadh air u' chuile

gin a gheobh e agus na biain a thoirt

thugamsa." Thug an greighear seachad
an t-ordugh a fhuair e, agus rinn
an tiasgair mar a shireadh air, agus
thug e biain nam bradan gu curauiach
adli ionnsuidh mac an Eigli.

Einii an sin mac an Eigli agus an
greigliear deise Ic biain nam bradan,
agus bha an deise fuathasach iongan-
tach.

Bha i coltach ris na luiriclieann

aigileanach uallach.(? duahu'Ii) a bhith-

cadh cir laoich o shean, ri am cath a's

comhraig. Euigeadh i shuas gu mul-
lach a chinn, agus shios gu sail nam
bonn !
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Bha lais us l»inneireac soills' aist

mar bhoillsge bogha nan speur, a's

dhealradli i 'san oidhche dhiidarra

gheamhraidh mar dhealan air beinn an

fheidh.

Chuir High Coinneach a sin fios a

macli fad agus farsiiiiinfeadli Alba thun

nan diucanan, iarlachan, agus tigbear-

nan, tighinn a chumail cuirra agus

cuideacbd ris, mar onair dha-fhein,

agus mar thoileacbadh dbaibbsean, aig

feothas an treuntais agus an gaisge, ri

linn bbith 'cur as dha na Piocaicb.

Thainig na b-urracba mora agus rinn-

eadh cuirm mhor, mhor, eir an coin-

eamh.
Sgeadaich an greigbear e-f bcin anns

an deise bboisgeanta a rinneadb eir

bian nam bradan. 'Nuair a bba na b-

uaillsean 'n an suidbe aig an diunteir

cbaidb e thun uinneig an High agus

sbeid e 'n trombaid, agus gblaodh e le

guth ard, "AKigli Cboinnich, sgrios

na Piocaicb ! cuir as daibb ! na fag

anam beo dbiu. Is mise teachdaire

'thainig a nuas o neamh luis an teachd-

aireacbd sco thugad-sa agus bithidh mi
nis a tilleadh a suas an taobli a thainig

mi." Slieall na h-uaillsean eir an
Kigh agus eir caclui cheile, agus sheall

an Rigb orra, acli cba d' thuirt duine

diog. Labhair a sin mac an Eigh agus
thuirt e, "Nach coir coimhead a nuich

liach coid e"m fuatb tha siod, no fiach

cold e is malhas (Uia." " Is coir coimh-
ead a mach gu dearbh " orsa na
h-urracha mora. Nuair a sheaUadh a

mach bha an greigbear a suas ri aghaidh

na beiniie mu choineamb taigh an High.

Dhearc'ad air gus an deach e as an
sealladh. Tiiill iad a sin is taigh. " Tha
siod fior gu leoir a High Cboinnich. Tha
aingeal o neamh a siod gu beucaidh.

Toisich thus air na Piocaicb agus bithidh

sinne leat aguscha'n fbag sinn Piocach

beo an Albainn."

Sgaoil na b-urracha mora dacbaidh

a cbruinncaciidadh an cuid skiaigb agus

airm. 'Ihaiuig iad adli ionnsuidh an

Ei"h le'n coisridb, le'n eachraidh

agus le 'm marcraidh. Shin iad fhein

agus an Rigb a sin air na Piocaicb

gus nach d'fhagadh Piocach beo

as an deogbaidh an Albainn.—Sin an
sgrios mu dheireadb a thugadh eir na
Piocaicb.

NAIDHEACHDAN.
Bbrist teine macb ann am Boston, a

rinn mor cball araon do bheathS, dhaoine

agus do cbeannaclid. Cha mu'n cuairt

do ochd ciad taigh a' losgadh—a chuid

bu mho dhiubh, taighean raaileirt. .'S

gann gu'n deach roineag chloimbe fha-

gail am baile Lhoston, gun losgadh. Ni
mo a cba brogan (no leathar gu an
deanamb) fhagail. Ged a cba na h-

urrad de tbaighean a' losgadh, cha
robU ach mu'n cuairt do dha cbiad

pearsa gun dacbaidh an deigh an teine

—oir, mar a db' ainmich sinn 'siad na
h-aitean maileirt a cha 'm milleadh.

Cba, aig a chuid a's lugba, luacb ceithir

fichead muillean dollair airgid a cball

!

Cba sluagh a chiurradh an la roimbe,

aig Bail'-Eoghainn faisg air Inbhir-

f'eotbarainn le da charbad iaruinn a
bhuail a cheile. Cha deach gin a
mharbliadh,ach chabeaganchnaimhean
a bhristeadh. Gu sealbhach, bha leigh-

ich air a' charbad aig an am, agus
chleacbde'eolasguduineil—niachoisiun
da mor chliu o gach neach. Cha bu
luaithe " 'cbo-bbuail " na carbaid na
cbuireadh dealan-fhios do Inbbirnis a
dh'innseadh an tubaist. Gun uin a cball

cha carbad Ian luchd oibrcach a chur gu
Bail'-Eoghainn, agus cha b' fbada
'bhathas ag cur gach ni 'n a aite fein.

Bithiilh ar luchd-leughaidh toil-

ichte chluinntiun gu'm bheil am fior

Ghaidheal Alasdair Mac-Neacail, am
fear lagha, a' dol a dh' fhagail Dhun-
Eidin do aite na's fearr da. Tha fios

aig ar leughadairean cheana, air cho
measail 'sa tha e air a' Ghailig; agus
gun teagamh bi deagh cbuindine aca
;iir"Euathar Mhic-Mhuirich," eadar-

tbeangaichte ieis-san, agus clo-bhuailte
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'sa' choigeamh aireamli de'n Ghaidh-
EAL. Tha e dol do shiorramaclid

Kirkcudbright, gu dreuclid moran a's

tairbhiche na 'dhreuchd an Dun-Eidin.

'Se Mac-Neacail a shuidh an uiridh 'sa'

cliathair aig coinneamh bhliadhnail nan
Gaidheal, an Grianaig, 's air deireadh

oran a cha dbeanamh air son an aobhair,

bba'n rann sec

:

'"Si ar durachd do Mbac-Neacail,

Gu'n ruig e dbacbaidh gu sabhailt;

Tha ar suil ri 'fhaicinn fhathasd

'Na shuidhe an catbar is airde."

Tha e gu " suidhe an catbar is airde
"

gun dail, agus tba sinn cinnteacb gu'm
bheil deagb-dburachd gacb Gaidheal

maille ris.

Mar cbitbeadb ar lucbd-leugbaidli

o litir a' " Gbille Dhuibh " 'san

aireamb mu dheireadb de'n Gbaidb-
eal, tba Gaidbeil Gbrianaig a' stri ri

ComunnGaidhealacii a cbur suas anns

a' bhaile sin. Gun teagamh sa bith

bhiodh e gle iomcbuidh gu'm biodb ni-

eigin de'n t-seorsa ann am baile anns

am bbeil na b-urrad de'r lucbd-dutbcba

ri Grianaig : cba'n e mbain gu'm bbeil

e iomcbuidh, ach gu'm bbeil e nair nach

robh e ann o cbionn fbada. Air an

aobbar sin, tba sinn an dòcbas gu'm bi

comunn maiseach Gaidbealacb an Gria-

naig gun dtiil, agus nacb bi na Gaidbeil

dearmadacb air frithealadh air anns

gacb dòigb 'n an comas.

Cba an long a' "Forest chief
''' a

Halifax a chall air eilean lie. Bha i a

tigbinn a, America Ian de gbran Inn-

scanach, do cboann tuath Eirinn. Bha
i air a' luasgadh leis an stoirm ghailbh-

eacb fad na sligbe a' tigbinn ; ach air

d'i bhi gu math air a h-aghaidh troimh

na chuan Eirinneach, cba i dhetb a:

sail, cha' lucbd troimh-cheile, 's laidb e

air taobh an fhasgatb air mhodh
agus gur gann a gheobbadb a sail

greim ged bhiodh e fiathacb. Fhuair

a sgioba uile—ach aon f hear—air tir.

Ged bha iad air dbroch ghreigbeadb

fhuair iad gacb combnadh an " eilean

glas an fbeoir," agus a sin chaidh iad

do Liverpool.

Bha 'n cruinneacbd anabarrach tair

bbeach an America air a' bhliadhna seo

—a' leithid de bharr cba chuimbneach
leinn, eadhon da chiad a's da-fhicbead

muillean buiseil.

Tha'n aimsir gle chaocblaideacli

daonnan—theagamh maduinn ghrian

ach, bhlath, a's uisge 'm anmoch; no

lianagaicb shneacbda 'sa' mhaduinn
a's aiteamh am oidhcbe. Tha'n cruin-

neacli daor ; tba mbin bbo ochd tastain

diag a's sia sgillinn gu nota 'm boUa.

Tha pris mhor air feudail a's meanbh-
cbrodb. Tha'n fheoil fuatbasach daor

—cho daor agus gu'm bbeil moran 's

na bailtean nach eil comasacb air a

faigbinn idir. Tha'n gual cho daor

agus gu'm bbeil mor fharmad aig

muinntir nam bailtean ris an fheadh-

ainn aig am bheil pailteas moine air

au diithaicb.

KUADII GRAN.
Air a dbeanamh Do Eiridh a mach America, le Dunnchadb Ceanaideach

Maighistir- sgoil 'am Meileart.

Luinneag
Hem lil o HI bo ro hi,

Hem lil o lil bo ro hi,

Hem o lil o lil bo I'o bi,

Gur coma ro cboma leam cogadh no sith.

'S e cogadh dubb, deuracb, na h-è;ridb a mach,

A tliòisicli gun aobbar chum daoine 'sgath as.

Air an t-seachdamh-ceud-deug do Mbac Dh6 'thigh'nn ti flath,

Ceithir deu"; 'us tri fichcad air inieachd a seacb.



„„.>„...• a.-.,,,,,,,,,. «:.. AN GAIDHEAL. 209

Eadar Mòr Bhreatunn 's America thall,

Mu chisean beag eigin a dh' fheumadli an t-arm,

A choimhead a sith-tliaimli 's gach tir a ta ann,

'S a cliomhrag nan Innseanach dhionadh an ceann.

Cha-n iochdadh na h-iochdrain ud cisean no cuin,

Ach bhitheadh iad neo-cheangailt' ri Sasunn 's ri 'gnath,

A reacbd no ceart-choir-sa cha deònaicht'gu bràth,

A dhionadh 's a chorahrag a' choir ann an laimh,

Bu tair leis an uachdaran nasal, an Eigh,

'S le' chomhuirlich uile nach buidhinnt' a' chis ;

Ged nach robh i gu sta-san, no dh' àrach na riogh'clid,

Ach chum am maith fein, ged nach b' leir dhoibh a brigh.

An sin chuir a Mhorachd dream f hoghliiimte nunn,

Gu sith-reite a chlosdadh 'us cordadh air suim,

A bhith'dh gam maith fein 's nach eignicht' thar tuinn,

Ach dh'aichein na h-eucoraich, 's dh' eigh comhrag ruinn.

An trath nach robh ag'ainn ach cathach' no call,

An diithaich nihor aghmhor, 's na phaigh sinn d' a ceann,

'Se rog-hnuich sinn eiridh, o'n b'eigin bha ann,

'S gu'm faiceadii na reubalaich euchdan ar lann.

An cuala riamh comhrag na's bronaich na th'ann,

'N trath b' eigin do Dheors' dol a stroicimh a chlann,

Rinn an dion ann a chleit anns gach greadan o naimh

'S a thug eideadh 'us Ion doibh 'n trath b'og 'us a b' fhann.

O an-iochd nam Frangach chaidh 'n dion anns gach cruas,

O Spaintich, o Ghiosaich, 'so Innscanaich ruadh' ;

Chaidh an sith "us an saorsa a shaoradh le buaidh,

Ged a chaidh an claonadh gu baothail gu fuath.

Ach dh'fhas iadsan uaibhreach, 'us uailleil a 'n stor,

'S an cridhe mear, rcanihar, le gean agus sogh
;

Air chor 's gu'n do chuitich le dùrachd an dorn,

Do mhathair an dùthcha, a chuinn doibh an t-or.

'S ann a dh'f haodar an donas a choimeas gu leir,

Eis a' mhac struitheach òluihor bu ghòrach 'na bheus;

Ged bu mhuirneach dha 'athair le h-aidhear 'us speis,

Cha-n fhoghnadh sud dhasan ach a phorsan dha f hèin.

'N trath shluig a mhi-stuamachd o'n truaghan a mhaoin,

Thug gainne agus dolum dha eolas maraon,

Air easumhlachd dhasan a dh' araich e maoth,

'S a thaisbein dha gras gu ro ghairdeachail, caomh.

Ghrad theich e gu 'athair gun spionnadh gun treoir,

'Kuair bha e 'dol has anns an fhasach gun Ion
;

Am broineagan groda 'na eilthireach broin,

'S a' toirmeasg a chantainn a mhac dhe na's mo.

Thuit an t-iompaichte truagh ann an luaithre air an fheur,

A' guil 'us a' caoineadh 's b'e aogasg an t-eug;

Ag aidmheach a dhobhcarta mora gu leir

'S ag guidheadh lan-mhaitheanais, 's gealladh nacli treig.
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"S arahail sin 's mar a tliarlas do'n ghraisg ud fa dheoidh,
Ge h-uaibhreach ro statoil an tabhachd 's an treoir;

Feith, 'us cliitear iad fiiatliasd a' gal 'us a' bron,

Air son gacli mor thrnaighe thug uaill ann an coir.

Nach iomadh ceud curaidh tliug cuiridlinean ard,

Do'n bhuidlunn an-fheile nach toilleadh a bhaigh ;

Gu tighinn fo fhasgath am brataich 'us tamh,
O dhortadh na fola, 's bhi tairis an saimh ?

Nach cruaidhean cridhe, gun tiomachadh riamh,

'S bhi -faicinn an daoine nan slaod air gatdi sliabli
;

'S gun truas aig an cairdean do'n amhgliar o cliian,

O'n chaidh an truailieadh le fuath 'us droch mhiann?

Nach amaideach, gorach, an doigh air an d' fhas,

lad cairdeach ri'n naimhdean, 's nach ann air an gradh ;

A tha iad 'g an comhftadh gach lo' anns a' bhlar,

Ach chum 'us gu'n deonaicht' dhoibh coir ann an ail' ?

Nach lionrahor an truaighe o'n ghluais iad a macli,

Tha 'm fearann gun bliarr, "us tha'n tain 'gan sgath' as ;

An treudan 'nan spol'.aibh aig oigridh nam Hath,

'S gun cideadh no comhdacli tha 'n ton anns a' chath ?

Cha-n'eil luibh ann an achadh, no 'machair, no 'm bcinn,

Bha eifeachdach, fallan, an galar no'n tinn.

Nach deachaidii a thachdadh, 's a chasgairt gun fhoinn,

O'n thoisich a' charraid le gasraidh na foill.

Chaidh toradh na coille an gainncad gu leir,

'Us thoirleura gu làr ann an cràmhaig 's nan ccir,

Ciiaidh ccairdean, 'us malairt. 'us ceannachd gun fheum
'Us miltean a chreachadh 'bha gaisgeil gu hcuchd.

Ged thug iad 'n an triuir uainne duhhlain nan lann,

'S ged fhuirneisich Duidsicli dhoibh fudar nach gann
;

Cha gheill sinn, ach buaidliichidli suas Ihar an ceann,

'S mar chomhar' buaidh-laraich bithidli labhrais ri crann.

Tha' n ioumhas 'g a triiirhadh gach la do na sloigh,

Tha coiniliead na larach 's o gliiibliadh liiigii'nn oirnn

;

Ach clii sinn an lii nacii aidiiearach gieois,

Luchd dhùsgaidh na tuaireip, 's cha truagh leinn an deoir.

An t-sùil a ni fanoid, aii' 'atliair caomh fein,

'S tha 'tabhairt d'a mhailiair gach tair 'us mi-gheill,

Ni fuliicii an fiiasaich an (;ràdh' as a cheil',

'S na h-iolairean oga dliiubh Ion agus bcidh.

Mhallaich an alhair, 's cha d' bhcannaich iad riarali,

Am mathair a dh' fhòir air an dòkim gach iall ;

Ann am tVadharc cho ard "s nach b' aill leo an riar,

O'n dh' fhiis iad ro Uiidir air tailleaudi namh tial.

Fhuair gionacli 'us sannt ann an cridheachaibh cruaidh,

'S nacli toiliwiit' gu bràth iad na 's niò na 'n uaigii ;

A dli' fliiisas nis torrach cur chorpaibh an t-sluaigh,

'S gheibh a'chhirs.ich 's am foghnan, 's an ròs caithrcam buaidh.

(G« bhi air a leanluina 'san ath aireamii.)
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GAELIC LORE.
Whilst we are keenly alive to the

rights and interests of the Gaelic race,

and ready at all tinaes to do battle with

those who traduce or contemn our

people, we are also solicitous that

Highlanders should manfully discharge

the duties which they owe to the rest

of mankind. Celtic mind has shone,

no doubt, in every department of

thought, ns certainly as Celtic vigour

and skill have accomplished their fair

share of the physical work of the

world; but we are self-abasing enough

to confess that, of the purely charac-

teristic products of Celtic genius, which
are iu an especial degree incorporated

with the Gaelic language, compara-
tively little U^s as yet been contributed

to the common stock of human know-
ledge. Every intelligent Highlander
knows that, whether we refer to the facts

or the itleas, the philosophy or the

fancy, or limit our thoughts to the

mere etymology of the language, there

is a vast amount of treasure among us,

from want of which philologists, ar-

chaeologists, historians, ethnologists, and
sociologists are at a loss. Numbers of

these builders of science and philosophy

are looking across the mountains and
the seas to the Plighlands of Scotland,

to Ireland, to the Isle of Man, and to

Wales, but particularly to those who
speak the Gaelic language, for assist-

ance which Celts alone can afford.

This is an important fact in the high

intellectual commerce of men ; and
although it may be somewhat depress-

ing to think that we have been so

remiss in times past, as in any measure

to neglect this part of our work, it is

encouraging to those who have struggled

against an evil anti-Celtic current of

thought, to find that their countrymen

are so much looked up to in the world

of intellect. One of the most common
reproaches with which Highlanders

were wont to be assailed was, that

there was nothing of value in the

language which they spoke. It did

not matter much that this allegation

was made by persons altogether incom-

petent to pronounce a worthy opinion

on the subject, the opinion was all the

more positively asserted, that it was

becomingly fortified by the most obdu-

rate ignorance. It has repeatedly

struck us as very remarkable that

persons should so often feel themselves

competent to pronounce judgment in

Celtic matters, even when their own
ignorance was most palpable. As if

the Goth should say, "I know nothing

about the matter, therefore there is

notliing in it." There is a very

important question connected with this

assumption, to which we may, at some

future time, call attention. How did

this assumption arise? Was it a mere

intellectual mistake, or a criminal

policy? A curious example of the

potency of this assumption occurred in

the leading columns of the Scotsman,

when the Irish Land Question was under

discussion, some time previous to the

passing of Mr Gladstone's great Land

Act. The Scotsman editor has long

been notorious for his furiously hostile

feelings towards Irish Celts, as well as

towards Higldanders ; and at that time

he was violently opposed to anything
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being done to modify for the better a
system of Innd occupancy, which was
rapidly desolating the country. So,

when hard pressed by certain Scotch-

men, Avlio spoke from personal know-
ledge of Ireland, the editor carried out

the assumption of which we have been
speaking, the length of saying, that

personal knowledge of Irish affairs was
a positive disqualification. This, of

course, was only saying, in his own
way, what numbers of others had felt.

It must, however, have been accepted

by the Scotsmaii and his clients, as a re-

markable evidence of the perverseness

of the human mind—of the law-making
mind in particular—that the House of

Commons, with Mr Gladstone at its

head, acted on the opinions of those

qualified by personal knowledge, rather

than upon the superior judgment of those

far removed from the force of facts.

This is more than a curiosity : it should

be a warning to those who fortify

themselves in their stx'ongholds of pre-

judice and ignorance, and should make
them a little less confident of the power
of the assumption before us. They
may, like the Scotsman, have to bow
down before the hard and unpalatable

facts, when the submission will be a

humiliation and a reproach. Better for

them to think beforehand, even if they

should have to acknowledge the force

of facts, and bow to reason rather than

iu ignoble defeat. Just as certainly as

the opinionistson the Irish Land Ques-

tion had to bow before the obnoxious

facts, so will the contemners of High-

landers, their speech and their polity,

have to give way to the force of facts

already acknowledged by the most
enlightened men in Europe.

It is in reference to these facts that

Highlanders are now called upon to

gather up all their lore ; to stereotype

for distant and future generations the

thoughts which glowed in the bosoms
of their forefathers ; to preserve their

speech from decay ; and to let the wide

world have the benefit of the " light of
other days,'' which that speech alone is

able to shed upon other languages, his-

tories, and peoples. Highlanders must
essay a suitable response to these de-

mands ; and, in order to do this, there

must be some recognized organization.

Highlanders must come to an under-

standing as to what it is exactly that

they are to contribute to the general
stock of knowledge. They must map
out the field from which they are to

reap, and they must look for the

reapers, and assign to each, if possible,

his own work.

This is work, it will be seen at once,

worthy of philosophers and of patriots.

It will be a great part of the vindica-

tion of the Celtic character which they
owe to themselves. And, in labouring

to confer benefits upon others, we shall

be doing something towards removing
that self-esteem of our people, from the

depression of which, more than from
anything else in themselves, they have
fallen behind in the world's march.

After being so often and for so long

told that they were of no value, and
that their chief mental possessions were
drags upon them, it must have an en-

couraging effect upon them to be told

that they and those possessions arc

valued by the most competent judges.

They are an important portion of the

human family ; their ideas are valuable,

their imaginings, even, are in requisi-

tion, and the world waits until their

speech sheds its light on the path of

human progress. In a thousand ways
will these convictions put fresh energy

into their hands, and send commercial
life through the Gaelic communities of

the north. A very large proportion of

our duty to ourselves is performed im-

mediately towards others. We sow
the seed, in the shape of duty, in other

men, and the fruits fall, in course of

time, ripe into our own laps.

To the curious, to the leisurely, to

the intellectual all over the Highlands,
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we would appeal, to gather up the lore

which lies thick as autumn leaves

around them, and help us as a people

to discharge the duty, and sow the par-

ticular seed of which we write. No
doubt there are difficulties in the way.

One of the results of the systematic

repression of everything Highland has

been that the poor people shrink from

acknowledging what they know, and

from exposing themselves to the ridi-

cule of their more egotistical neighbours.

Hence, the secretiveness which every

collector of sgeiilacJidan has found barr-

ing his access to the Highland mind.

And what has been induced by fear of

the ridicule of the profane has been

strengthened 1)y the denunciations of

some of the clergy. From Carswell

downwards, numbers of the most re-

vered among our Highland ministers

have denounced as sinful the practice

of devoting to sgeulachd, the time due
to religious duties. This gave a kind

of religious sanction to the criminal

philosophy invented by the enemies of

the Gael, for their own selfish purposes.

Hence, in a great number of instances,

it is only by stratagem, that the best

repositories can be got at. But things

have materially altered : among the

most able and zealous advocates of

the claims of everything distinctively

Celtic, we are now able to class num-
bers of our Highland clergy of differ-

ent churches. The ban of the church
may be said to have been removed,
when Dr MacLauchlan, Dr Clerk, Mr
Stewart, Mr Mackenzie, Mr Cameron,
Mr Ross, Mr Blair, and numbers of

others come forward to recommend the

study of Gaelic literature. The devo-

tion of these men to the inspired Word
of God has only intensified and ele-

vated their appreciation of the treasures

which God has offered to the world
through the medium of the Celtic mind.

Notwithstanding the opposition pro-

voked, at the time, by Macpherson's
Ossianic publications, they set in motion

a regular succession of influences which
Mammon has not been able to stop. A
striking effect appears in Scandinavia, as

we write : the second Oscar ascends the

throne of Sweden. Napoleon the Great
carried the Highland poems of Ossian
about with him as if they afforded him
the higliest models. Bernadotte called

his own son after Ossian's son, and he
again gave the same name to his son,

now Oscar ! These poems have over
and over again been translated into

French. So they have into Italian and
other languages ; and, as we mentioned
in our October issue, Signor Priolo, an
Italian artist, has, as he says himself,

discovered in Ossian a rich mine for

pictorial illustration, and he has set

about working the mine. We wish him
success. Dr White, of Waterford, a
professor of music, has adapted Comala
for the stage, producing a beautiful

opera, with airs, and pictorial scenery.

We hope to be able to make fuller

reference to Dr White's version of

Comala in another issue. Mr Camp-
bell, of Islay, lias, by his labours, placed

our most simple tales on a level with
those which the Brothers Grimm have
rescued from decay in other lands ; and
whilst he has himself saved a large

mass of matter from oblivion, he has
raised, as we may say, the m.arket value
of what has yet to be gathered, and en-^

couraged others in the same work.
But we have outrun our space ; and

all we shall say further is, " Let our
Gaelic friends do their duty to them-
selves and to other races, by rescuing,

as quickly as possible, those treasures

which will prove a gain to others, and
a credit to themselves."

THE PLACE OF THE CELTIC.
(From a forthcoming work, entitled a

" Survey of the Celtic Languages,"
by the Rev. William Ross, F.S. A.S.)

If we cast our eye over a linguistic

map of the world, we cannot fail to
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note that there exists a vast number of

languages, and that all of them have
certain geographical relations to each

other. We are not warranted to con-

clude that because of their proximity to

each other, they are on tliat account so

intimately related as to be one in struc-

ture or form—one in the materials of

n'hicli they are composed, nor yet one
in the sense of a common progeny, with

diverse lineaments, owning a common
parentage. Such a conclusion can only

be arrived at on scientific grounds when
the science of language shall have
attained its majority, and the languages

of earth have been analysed and com-
pared. A careful and accurate study

of any one form of speech will lead us

to see, that, although the great bulk of

the language may consist of materials

of native growth and character, yet a

considerable portion is to be traced to

the incursion of materials that are of a

mixed character—some bearing marks
of a kindred, and some clearly of a

foreign extraction. If we extend our

inquiries to several languages, we obtain

precisely similar results. The farther

we extend our survey the more likely

are we to obtain large and reliable data

upon which to found a safe induction.

A tolerably accurate survey of the lan-

guages which abound on the face of the

earth has led to the discovery of three

extensive groups or families of lan-

guages, each family having its own
native character, qualities, and genius.

These are the Aryan or Indo-European,

the Semitic, and the Turanian or AUo-
phyllian languages. How far these

families are, if at all, related to each

other, the future of our science must

show. The question is foreign to our

present inquiry. It is enough for us to

know that the Celtic language possesses

characteristics which enable us to fix

its place in the Aryan or Indo-European

family. It cannot be without interest

to us to inquire how, and by whom, it

was discovered that our language had

ils legitimate place among the Aryan
tongues. The discovery was not made
by any merely Gaelic or Cymric scholar.

Our native scholars, with one notable

exception, the distinguished Edward
Lliuyd, the author of the " Archajologia

Britannica," were busily engaged for

many years in endeavouring to prove
an intimate connection between the

Celtic languages and the Semitic family.

In the early stages of philological

studies, most linguists laboured long
and diligently to show that their native

tongue was the primeval speech, or at

all events closely allied to it. Our
Celtic scholars were no exception to

the general rule. It is but just to the j
memory of Lhuyd, our first and perhaps m
greatest Celtic scholar, to ol)serve that 1
in his " British Etymologicon, " he
clearly pointed out the affinity between
the Celtic and such Indo-European
languages as in his time attracted the

attention of learned men. It is possible

that an intimate connection may yet be

foimd to subsist between the Aryan and
Semitic families ; and if so, the Celtic

may perform no mean service to the

inquiries that ghall issue in this result.

The efforts of our native philologists

were at the time, to a large extent,

labour in vain. The discovery that

helped to place the Celtic in its right

position was that of the Sanscrit lan-

guage, which took place in the year

1808. Previous to that year, it was
generally supposed that there was an
absolute distinction in race and lan-

guage between the inhabitants of Hin-
dostan and the East, and those of

Europe and the West. In that year

the supposed distinction was abolished.

It was discovered that the Sanscrit,

though dead for upwards of two thou-

sand years, was the direct source of all

the principal modern dialects of the

Hindoos, while it, moreover, presented

the closest affinities to the language of

Persia and the chief languages of

Europe. Sir William Jones, the dis-
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tinguished founder of the Asiatic So-

ciety, was the first to point out the

probable connection which might be
found to exist between the Celtic and
the languages of the East. In a paper
contained in the first volume of the

"Asiatic Researches" (p. 442), he says,
'•• The Sanscrit language, whatever may
be its antiquity, is of a wonderful
structure : more perfect than the Greek,
more copious than the Latin, and more
exquisitely refined than either, yet
bearing to both of them a stronger

affinitj', both in the roots of verbs and
in the forms of grammar, tlian could
have been produced by accident; so

strong that no philologer could examine
all the three without believing them to

have sprung from some common source,

which, perhaps, no longer exists. There
is a similar reason, though not quite so
forcible, for supposing that both the
Gothic and the Celtic, though blended
with a different idiom, had the same
origin with the Sanskrit. The old
Persian may be added to the same
family."

The next in order who secured the
attention of scholars to a consideration
of the question was Dr Pritchard, the
celebrated author of a work " On the
Varieties of the Human Race." We can-
not value too highly the service which
he rendered to the Celtic language by
the publication in 1832 of his'work on
*'The Eastern Origin of the Celtic
Nations." He says—" It will more
evidently appear, if I am not mistaken,
that from the Celtic dialects a part of
the grammatical inflections, and that a
very important part, common to the
Sanscrit, the Eolic Greek, the Latin,
and the Teutonic languages, are
capable of an elucidation which
they have never yet received." The
line of evidence followed by Dr Prit-
chard, and the materials produced,
were of such a character, and in
such quantity, as to satisfy the most
sceptical that the Celtic must find its

place in tlie numerous cluster of
speeches embraced by the Indo-Euro-
pean tongues. The forty years that
have elapsed since the publication of
his work have only helped to confirm
the position he had taken up, and
largely to add to the evidence submit-
ted by him. To his labours we are
indebted for the first rational and
scientific investigation as to the origin,
place, and relations of the Celtic fan-
guages. The study of the Celtic now-
received a new impetus, and in the
right direction, A singularly clear
comprehensive, and scholarly review
of Dr Pritchard's book, by the late
Rev. Richard Garnett, of the British
Museum, in the British Quarterly Re-
view for September, 1836, and valuable
articles on the languages and Dialects
of the British Islands, by the same au-
thor, in the first and second volumes of
the " Proceedings of the Philological
Society of London," thoroughly con-
firmed Dr Pritchard's conclusions, and
supplied fresh and valuable materials,
which rendered conviction irresistible.
" Till lately," says Mr Garnett, speak-
ing of the Celtic dialects, "they
were supposed by various emi-
nent scholars to form a class apart,
and to have no connection whatever
with the great Indo-European stock.
This was strongly asserted by Colonel
Vans Kennedy, and also maintained,
though in rather more guarded terras,

by Bopp, Pott, and Schlegel. The
researches of Dr Pritchard in the
"Eastern Origin of the Celtic Nations,"
and of Professor Pictet, of Geneva, in
his truly able work " Sur I'Affinite des
Langues Celtiques avec le Sanscrit,"
may be considered as having settled
the question the other way, and as
proving satisfactorily that the assertion

ofthephilologist3abovementioned,were
those of persons who had never pro-
perly investigated the matter, and were
consequently incompetent to decide
upon it. The demonstration of Pictet
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is so complete that the German
scholars, who had previously denied

the connection, now fully admit it, and
several of them have written elaborate

treatises showing more affinities be-

tween Celtic and Sanscrit than perhaps
really exist/' (Philological Essays, p.

147.) The result of the publication of

the works of Dr Pitchard and Pro-

fessor Pictet were of the most satisfac-

tory character, and finally established

the position of the Celtic as one of the

Aryan tongues. At the same time, it

must be conceded that several very

striking coincidences between the Cel-

tic and the Hebrew have been pointed

out, while it is undeniable that the

evidence hitherto adduced in support

of the great mass of alleged resem-

blances is unsatisfactory, and, in not a

few instances, entirely illusory.

The Celtic language possesses for us

not merely a general, but a special and
deep patriotic interest. It was among
the first, if not the very earliest, to part

company with its kindred, and to re-

move from the ancient fatherland. It

was among the first to furnish names
for the; beetling cliffs, towering bens,

shaded valleys, flowing streams, wind-

ing pathways, and thriving homesteads,

of the continent of Europe—names
which may even yet be distinguished

as underlying the superficial deposits

of Teutonic, Eomanie, and Slavonic

designations. Its vocabulary also sup-

plied no small number of the terms that

describe the social relations, and the

arts of husbandry and war. As the

parent imparts his lifeblood to his off-

spring, and the pioneer the results and
value of his discoveries to his succes-

sors, so did the Celtic tribes hand over

their treasures to those who tracked

their footsteps and took possession of

their lands and homes. These coura-

geous and numerous tribes formed the

van and centre in the great exodus of

the European nations from their home
in the East. They were impinged upon

by the Teutons on the North, by the

Greeks and Romans on the South,

while they were pushed forward by the

lower Teutonic, Windic, and Illyric

tribes, which took up the rear. The pres-

sure of these various migrations drove

the Celts to the West, and their further

advance was for a time stopped by the

Atlantic ocean, and their colonisation,

by the occupancy of Great Britain and
Ireland.

CORRESPOHOEI^OE.

Sir,—I hear that the Rev. Archd.
Farquharson is trying to stir up the

Highland people to make an effort to

establish a Gaelic professorship in one
of our Scottish Universities. It is high

time that a really serious effortwere made,
and every true Highlander will Avish

Mr Farquharson God-speed, and hope
that his efforts will meet with the most

brilliant success. And it is to be hoped
that such success will be the means of

rescuing the Gaelic language from the

contempt in which it is too frequently

held by so many of those of whom
better might have been expected.

If we contrast the conduct of the

Welsh people in regard to their lan-

guage and the conduct of the High-
landers in regard to theirs, I am afraid

the contrast willnotredound tothecredit •

of the latter. The Welsh, although

away from their own country for years,

ay, and even for several generations,

in Liverpool, London, or elsewhere,

teach their native language to their •

children with a noble patriotism and
true fidelity. Many Highlanders, on

the contrary, even when residing in

their own country, and amongst a Gaelic

speaking people, if they think them-

selves in any way better than their

neighbours, seem (with the most con-

temptible snobbishness) to consider it

quite beneath their dignity to allow

their children to learn Gaelic, as if they



THE GAEL. 277

considered the Gaelic people a con-

quered and subjugated race ; and a

most downtrodden and ill-used race they

undoubtedly are in many respects.

Even men whose chief claim to distinc-

tion is derived from their knowledge of

Gaelic, have yet exhibited so much
contempt for the language from which

they derive their fame, as to deera it

quite unworthy of the trouble of teach-

ing it to their children. If such be the

example of men of learning and distinc-

tion what can you expect of mere
shoddy upstarts? How much of the

blame for this shameful state of matters

rests with the mitural leaders of the

people, the landlords ?—how much with

their hired leaders, the clergy ?—I will

not venture to say. This much we know,
that some of the ministers would evi-

dently be very glad to get rid of the

language altogether. And of the

landlords (with a few noble ex-

ceptions, such as the Duke of Athole,

Cluny Macpherson, and a few others)

how few of them know a single word
of the language of the people by whom
they are surrounded, or teach it to their

children ? Oh, but you will say, they

are too busy " preserving- their game
and collecting their rents to think of

i anything' so contemptible as the

Gaelic!" And yet, forsooth, they

plume themselves on being chiefs and
i leaders ! How can they be chiefs

I among, or leaders to, a people with
Iwhom they have so little sympathy, so

little in common, whose very language
they do not understand ? But surely,

notwithstanding much game and greed,

there are still some true patriots

amongst the landlords. And, I believe,

notwithstanding much indolence, tradi-

tional narrowness, laissezfaire, and even

snobbishness, there are many public-

spirited men amongst the clergy. But,

if not—if none of the so-called leaders

will lead—why should not the people

; take the matter up themselves, and, by
' associating together, stimulate each other

in true patriotism and in love of their
own beautiful language, bidding defi-

ance to all despisers and oppressors of
their country and language. Why
should there not be Gaelic societies in
all the Highland towns and villages like

the now flourishing one in Inverness ?

I hope to see much good accrue to
the Gaelic from your valuable paper ;

much also from a Gaelic professorship,
and even still more from the people
taking the matter up in a public-spirited
manner. Have they still patriotism
enough to do so ?—Yours very truly,

J. F.
London, Oct. 30, 1872.

A CIIALLEXGE TO THE CLANS.
SlIREWSBUUr,

13th November, 1872.
Mr Deaii Sir,

Following up the offer I
made in a previous commuuication to you,
with regard to the proposed " Gaehc
Comparative Lexicon," four more Mackays
promise to contribute £20 towards it. I
can rely upon obtaining material assist-

ance from at least twenty more of the
same name, of ray personal acquaintances.
Now for the members of other clan

names to come forward with their counten-
ance and support. " Who gives quickly,
gives twice." Should each cian contribute,
on an average, £50, the work can be under-
taken and completed. Pray continue
agitating the scheme. Surely Highlanders
are not so dead to the value of such a
work as to hold back, when it is so
necessary to come forward.—Ever yours
sincerely, John ]\L\ckay.

NEWS OF THE HIGHLANDS AND
ISLANDS.

Gr.EENOCK. — Gaelic Soiree. — The
second Gaelic soiree and concert under the
auspices of Tir Nam Beann Lodge I.O.G.T.
was recently held here. Brother Duncan
Macpherson occupied the chair. After tea,

the Chairmau, Brother Macneil, and others,

addressed the meeting. To add to the
enjoyment of the evening, Brothers Camp-
bell and Macfarlane played piobrachs

;

and Brothers Blue and Black, &c., sang

I.
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occasional songs. All were delighted, and
the meeting Avas a great success.

Oban, — We observe that Professor

Blackie generously offers a prize of two
guineas to the best Gaelic scholar in Mr
MacDougall's Gaelic class. The text-book
is D. B. Maclntyre's songs, and the exn-

niination is to come off in October, 1873.

We hope that our friends in other parts of

the Highlands will take an example of

those in Oban, and start Gaelic classes to

qualify themselves in the language of

their forefathers.

Gkand Highla;XD Gathering.—As may
be seen from our advertising columns, a

grand assembly of the natives of lioss-shire,

in (jiasgow, is to be held this year, on the

l*7th December, when Kenneth Murray,
Esq., of Gcanies, will preside. Under the

presidency of so qualified a gentleman, com-
bined with the well known enthusiasm of

the committee and their indefatigable

secretary, Mr Ross, we have no doubt it

will be eminently successful : and it only

remains for us to add that we cordially

recommend all who desire to spend a

happy evening to procure their tickets as

early as possible.

THE TUAM NEWS ON TFIi: GAEL.

'We have this week received from the

publishers, Nicholson & Co., 74 Argyle St.,

Glasgow, a copj' of a new Gaelic periodical

or newspaper in Gaelic. It is called " An
Gaidhearl ; Papeir Nuaidheachta, agus

Leabhar-sgeuil Gaidheal ach." It is pub-
lished only monthly, and we are reminded
that this copy before us is that for Novem-
ber, by the words, " Ceud mios an Gheamh-
raidh, J872." We bid the Gaelic newspaper

ten thousand welcomes—"ceud mile failte,"

saj"- we, in the language of the Gael of

Ireland. '• Se do bheatha a phapeir nuai-

dheachta aig tcact chugaiun a n oir as tir na
sean-Gaedlial, as tir na h-Albaine, as tir

Cholumb-cille, agus ar muintire f6in. So do
blicatha. Is mait linn go bh-fuil tu a lathair.

Bi slan." We take it as a favourable omen
this publication from the pens of our High-
land friends. It will tend to unite the clan

of the Gael in the Nortli of Caledonia ; it

will be a messenger of fraternity between
the old Gaels of Eire, or Scotia Major, and
tlie younger branch, the Gaels of Scotia

Minor. 'I'here was a time when the people

of Scotland were in accord with the Milesian
|

stock in Ireland. They had a right fo be one;
they were originally of one stock, they
spoke a common laiigu;ige. Irishmen
taught them the Christian faith—Columba,
an Irish mnnk, evangeliaftd them. lona,

peopled by Irishmen, taught them the arts

and sciences and religion. The Hi;;hland

Gaels deserve the thanks of Irishmen
for this example of national life and
national union. It is a sign of national

life. Ir, is the expression of national

unity, to a cert;un extent, and of national

life, of Home Rule—of a people distinct

from, though united wiih, the people of

England. It is an effort to be like Wales.
Where is Ireland in the race of national

distinctness? Where is her Irish national

press? are we fairly snuffed out as a
,

people ? We are no where. No echo of t

the past bearing on the present. No vocal I

link uniting the times of old with the

glories and the defeats and victories to the

present with its aspirations for unity, for

Home Rule, and fv)r national life. Is the

national pulse dead? Is the silent breath-

ing of dissolution in the throat and in the
heart of the nation? No Irish voice—no
pen? No word of the Gaelic? Yes, in

Connaught and in Munster there are still

thousands who are alive, and who will

foster* the dying nation, and will yet

restore her to a sound healthy existence.

ANSWERS TO CORRESPONDENTS.
R. M.—Your verses may soon appear.

S. G.—The " Historical Geography
of the Clans of Scotland " is published

by W. & A. K. Johnstone, Edinburgh.

The map is well executed, and the con-

tents to the letter-press varied. The
price is only 7s 6d.

" UuNEDiN."—You forgot to send

your name and address. Do so, and we
may do something for you.

Letter by Mr Edmunds, author of
'' Names of Places," in reply to Colonel

Robertson's article in the November
Gael, shall appear in our next.

I), W.F. London.—We shall inquire.

M. Campbell, Cape Breton.—The
History of the Isle of Skye, by the late

Alexander Cameron, is published by E.

Forsyth, Inverness. Price Gs.
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AIR CRUINN - MHEALLABH
SOILLSEACH NAN SPEUR.

III. Earrann.

AIR CO-SHUIDIIEACHADH BHEN-
UIS AG US NA TALMHAINN.

An uair a bheachdaicheas sinn le

curani air na neamhaibh os ar ceann,

far am bheil na milte grian, rionnag,

agus rcult, a' tilgeadh a mach an soluis

air feadh na cruitheaclid, agus far am
bheil iad gu leir air an suidheacliadh gu
li-cagnaidh, agus a' siublial gu riaghail-

teach 'n an cuairtibh eug-saiuhla fein,

is ceart a dh' fhcudas sinn eigheach a
mach maille ri Salmadair binn Israeil—" Cia lionmhor t-oibre, aThighearna!
ann an gliocas rinn thu iad gu leir,"

" agus molaidh t' oibre gu leir thu,"

Tha cumhachd neo-chriochnaichte leh-

obhaih air 'ffaoillseacliadh d'ar sealladh,

agus d'ar tuigse, air mhodh iniorbhuil-

each, leis na solusaibh a ta 'triall gu
neo - mhearachdach 'n an cuairtibh

souruichte, agns a ta, mar sin, a' co-

lionadh na crichc air son an d' rinncadh

iad air tùs ! Co, uime sin, aig am
Hfcheil comus amhairc air na comharaibh
Inaòr agus soillseach so, gun a bhi a'

Ff beachd - smuxineachadh air bith, air

j

lathaireachd, agus air cumhachd an
Ti sin, trid am bheil gach ni anns na
neamhaibh, agus air an talamh, a' co-

sht'iisarah? Air an aobhar sin, '' Biodh
ard chliu Dhe ann am beul nan uile,

moladh iad e air son a ghniomhara
trcuna—moladh iad e ann an speuraibh

a chumhachd."
Air duinn cunntas a thoirt 's an ear-

rainn mu dheireadh, air an rèult Mer-
curi, on is i a's dluithe do'n ghrein, labh-

raidh sinn. a nis air Bheims, an ath

reult ann an ordugh. Tha'n reul

dheali-ach so a' cuairteachadh na greine

ann an cearcall a ta ochd agus tri

fichead muillean de mhiltibh air astar

uaipe ; agus tha i a' triall air a slighe

mu thimchioU ceithir fichead mile de
mhiltibh anns an uair! Tha i seachd
mile agus ochd ccud de mhiltibh troipe,

a' cur car di air a mul fein ann an
ceithir uairean -fichead, agus a' crioch-

nachadh a turuis mu'n ghrein ann an da
cheud agus ceithir latha fichead gu leth

de na laithibh againn-ne, ùine a ta

'deanamh suas na bliadhna aiee-se. 'S

i Bheniis, de gach uile reult, a's faigse

do'u talamh againne-ne, air an aobhar
sin chithear mòr agus dealrach i an
coimeas ri aon air bith eile de na reul-

taibh! Theirear, mar a's trice, an
reult-mhaidne, agus fheasgair, rithe so.

An uair a bhios i an iar air a' ghrein,

chithear anns a' mhadainn i, agus an
uair a bhios i an ear air a' ghrein, chi-

thear air an fheasgair i, corr agus leth-

bhliadhna m'an seach! — Cha'n 'eil

Bhenus a bheag ni's lugha na'n talamh
air am bheil sinne a' gluasad, ach air

di a bhi ni's faigse do'n ghrein, tha

barrachd teas agus soluis a' bualadh
oirre, na tha air an talamh! Ged nach.

'eil an reult mhaiseach so, aig astar co

fad uainn-nc ris na reultaibh eile, gidh-

eadh tha a dearrsadh agus a soilleir-

eachd co mor, 's nach soirbh aon ni

amharc oirre leis na gloineachaibh, cadh-
on a's fearr, chum gach ni a bhuineas
di a chur an ceill le fior chinnteachd.

Air do na cuairtibh aig Mercuri agus
Bhenus, a bhi eadar an talamh agus a'

ghrian, chithear iad a' fas agus a' caith-

eamh, cosmhuil ris a' ghealach ur! Tha
na cuairtean anns am bheil iad a' ruith,

I
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CO cumliann, an coimeas ri cuairtibh
i

nan reult eile, 's gu'm blieil iad a
|

ghnath air am faicinn am fagus do'ii

ghrein, agiis air uairibli tlia iad co fa-
j

gus di 's gu'm bheil a dearrsadh 'g am
foluch gu h-iomlan o 'r scalladh ! Nacli

j

leoir na nitbe so cbum gliocas neo-

chrioehnuicbte an Ti a dhealbh iad a
[

dheanamh foUaiseach do na li-uile? agiis
[

nach leoir iad cbum toirt oirnne a radh,
i

maillc ris an abstol

—

^" Trc cbreidimb

tha sinu a' tuigsinn gu'n do cbrutbaicb-

eadb na saoghail tre fbocal De, air chor

do nacb d" rinneadii na nitbe a cbitbear do

nitbibli a bba r"am faicinn."— Enbb.xi.o.

Labbraidb sinn, a nis, niu'n tabimb,

a ta 'n a reult cosmliuil riusan a db'

ainmicb sinn agus a' siubbal mu'n

cuairt do'n gbrein ann an am suidbicbte!

Is ball cruinn an talandi, a ta dlutb air

ocbd mile de mbiltibb troimbe, agus

cùig tbar fbicbead mile de mbiltibb

mu'n cuairt. Tba e 'siubbal mu"n

cuairt do'n gbrein ann an cearcall, a

tba ceitbir ficbead, agus còig muillean

deug de m.biltibb air astar uaipe : agus

gabbaidb e tri cbeud, tri ficbead, agus

còig laitbean, agus teann air sea uairean

ùìne, chum aon cbuairt a cbur air a'

gbrein, agus tba'n ùine so a deanamb

suas na bliadbna againne.—Ged is bras

a ta 'n talamb mar so a siubbal sea

ficbead uair ni"s luaitbe na peileir

gunna-mbòir gidbeadb, cba "n 'eil e idir

CO luatb ri Mercuri, a cbeann nach 'eil

e "doanarab acb mu tbri ficbead agus

ocbd mile de mbiltibb aims an uair, am
feadb 's a ta Mercuri 'deanamb corr

agus ceud mile de mbiltibb! Tba'n

talamb, mar an ceudna a' lionndadb air

a mbul fein, gach uile cbeithir uaire

ficbead agus mar so tba ceitbir uairean

ficbead air fad anns an latba againn-ne

!

Tba na nitbe so uile iongantacb annta

fein; acb an deigh sin tba iad fior.

Cba soirbb, gidbeadb, le daoinibb

aincolach a tbuigsinn, gu'm bheil an

talamb idir a caracbadh, no 'gluasad

as an aon àite. Tba iad mar a's trice

s a' bharail, gu'm bheil e neo-gbluasad-

acii, am feadb 's ta a' glirian, na
rionnagan, agus feacbd neimlie gu leir,

a' cur char diubh mu'n cuairt da !—Is

iongantacb leu, mar an ceudna r'a

smuaineacbadb, gu'm bheil an talamb

so 'n a reult, a ta 'n am bcacbd-san, ni's

mo na aon air bith de na rionnagaibb

beaga, drilinneach sin, a cbitbear 'n

am miltibh anns na speuraibb, air

oidhche sboilleir. Acb tba e fior,

gu'm bheil an talamb a' gluasad air a

mbul fein, gach lù ; agus ann an cear-

call mu'n cuairt do'n ghrein, gach
bliadbna; ceart Mar a ta Mercuri,

Bhcnus, agus na reultan eile. Tha
mòran an diiil, gu'm bheil a' ghrian

agus na reultan, a' ruith gu luatb anns
na speuraibb mu'n cuairt do'n talamb,

nach 'eil a' caracbadh as 'aitc ; acb tba

iad air am mealladh an so 'n am barail,

ceart mar a ta iad, an uair a ghiulaincar

iad seacbad gu luatb air luing an cois

fearainn ; oir an sin, tha iad an diiil,

nach 'eil an long a' caracbadh ; acb

gu'm bheil am fearann a ruith gu grad

seacbad orra!

Dh' ainmicb sinn a cheana, gur i a'

ghrian a' ta toirt soluis agus teas do na

reultaib huile, agus air do'n talamb so a

bhi 'na reult, tha e 'mealtuiiui buannacbd
an t soluis agus an teas so mar an ceudna.

Tha darna leth na talmhainn a ghnath

air a shoillseachadh leis a' ghrein, agus

tba'n letb eile ann an dorchadas. Acb
o'n tba'n talamb a' tionnJadh air a

mbul fein, o'n iar gus an ear, gach uile

(dieitbir uaire ficbead, tba solus agus

dorchadas a' teachd oirnne mu'n seach,

anns an iiine sin. Mar so, tha la agus

oidhche a' leantuinn a cheile ; agus an

uair a ta an taobh air am bheil sinnc

do'n chruinne-che, air a shoillseachadh,

tha 'n taobh eile dheth ann an dorchadas.

Air an aobhar sin, an uair a bbios an

la againn-ne 's an Eilean IJbreatunnach,

bithidh an oidhche aca 's na h-Innsibh

an aird an car—ann an China agus anu

an Australia ! Tha mar an ceudna,

claonadb sonraichte aig mul na talmh-

ainn, trid am bheil solus na greinc a'
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bualadh aigamannaibh de'n bhliadhna,

air earrainn ni's lugha de chearnaibh

tuatha na talmhainn, na aig amannaibh

eile ; air an aobhar sin, tha na laithean

againn fada agus goirid, a reir sin.

Agns feudaidh sinn a nis ainraeachadli

nacli 'eil na cuairtean, na cearcaill, no

na slighean farsuing sin, anns am blieil

na reultan a' siublial mu thimchioll na

greine, gu h-iomlan cruinn, ach air

cumadh uibhe ; air an aobhar sin, tha e

furast fhaicinn, an uair a ta a' ghrian

air a suidheachadh ann am meadhon nan

cuairt sin, gu'm bi na reultan a ta

'gluasad annta, ni's faide o"n ghrein, aig

amannaibh araidh de'n bhliadhna, na

aig amannaibh eile. Ceart mar so, ma
ta, tha'n talamh a' suibhal mu thim-

chioll na greiue, ann an cearcall a ta

ni's mo ann am fad, na tha e ann an

leud ; uime sin, tha e air uairibh de'n

bhliadhna fad o'n ghrein, agus air

uairibh ^ile ni's giorra uaipe ; agus tha

so, maille ris a' chlaonadh a ta 'n a

mhul fein, a' deanamh Samhraidh agus

Geamhraidh, a chcann do tbaobh nan

astar eug-sanihla a ta'n talamh o'n

ghrein, nach 'eil a chearnan iomallach

a' mealtuinn a soluis agus a teas, ann an

tomhas co-ionann. Tha gach cuairt agus

gach caochladh dhiubh so, air am faot-

uinn a mach co cinnteach, agus, co eag-

nuidh le reulatairibh, agus air an tomhas
CO curamach leo, 's gu'm bheil fios aca air

a' cheart uair agus rahionaid anns an

cricchnaich gach reult a turus, agus cia

CO fad 's a ta an laithean, agus am
bliadhnaichean fa leth. Gu cinnteach

is iomadh innleachd a fhuair an duinne

a mach ; ach an dcigh sin cia faoin a

dhichioll, agus cia co nco-iomlan a cho-

mas, chum slighean, agus oibre an Ti
ghlormhoir sin a rannsachadh a mach.
Ata'na shuidhe air cuairt natalmhainn!
An urrainn sinne le rannsachadh Dia
fhaigheil a mach gu h-iomlan? Feuch
is iad na nithe air an robh sinn a labh-

airt, cuid d'a shlighibh ; ach cia beag
a' chuibhrionn a chuala sinn deth?

Sgiathanach.

CALLUM A' GHLINNE.

V. Earrann.

CIio luath 'sa fhuair Galium cairteal-

an freagarrach ann an Glaschu, an aite

a bhi 'cur seachad nine, no a' caith-

eamh nan gearr-bhonn a'sireadh a luchd-

duthcha agus a luchd eolais o shraid gu
sraid, is ann a sheall e mach airson

cosnaidh, ann 'sa cheud dol a mach ;

agus cha deachaidh e ach goirid gus an
do shoirbhich leis ; agus cha b' fhada

gus an do choisinn e deagh-ghean agus

muinighin a mhaighistir; oir a bharr

air e bhi 'n a oibriche glan, tcoma,

riaghailteach ngus bunailteach, bha e

smiorail, tapuidh, gradcharach. suairce,

siobhalta agus taitneach 'n a chonaltnulh

agus 'n a ghiùlan. Mar choigreach am
measg aireamh cho mor—oir bha corr

agus leth cheud fear ceairde ag obair

fo'n aon fhardoich ris—dh' fhairich e

gun dail cho feunail 'sa bha e dha bhi

air 'fhaicill agus "n a dhusgadh 'n am
measg. Bha cuid dhiu nach do cheil

am mi-run, an gamhlas, agus am farmad

ris as leth na choisinn e de mhcas agus'

de fhabhar o 'mhaighistir, agus o luclid-

riaghlaidh na h-oibre. Bha cuid dhiu

a thaisbean o'n leth-a-muigh caoimh-

neas agus saorsa ris, a chuir dcuchainn

ri h-uine air a chairiseachd air a

dhuinealas, agus, air a chrionnachd,

Bha caraiche sliom, seolta, 'n am
measg d' am b" ainm Micheil

Balgaire. Bha cliù agus sloin-

neadh Mhicheil ann an ioma seadh

co-fhreagarrach ri cheile. B' aithne

dha gu gle mhath, e fein a thaisbeandh

anns gach caochladh cruth agus coltais

a dh'-fhaodadh a bhi freagarrach do

gach suidheachadh anns an tachr;ulh

dha tuiteam. Ann an seadh iiraidh, bha
Micheil, " na h-uile ni do na h-uile

neach," a thigeadh 'n a rathad. Bu
choidheas leis cuideachd Criosduidh no
Anacriosduidh,ant uasal no ant anuasal,

an glan no an neoghlan, na 'n saoileadh

e gum bu chomasach dha, le an deagh-

ghean a chosnadh, an caradh no an
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aomadli airson a cluiochan cuil-bheart-

ach gablulach fein. Do iieach air bith

a bhiodli deigheil air taitneasan ana-

measarra a' bhaile mhoir, b'e brod a'

<;hompanaicli agus an fhir-iuil e. Cha
Tobh cùil no ciiilidh uaigneacb, taigh-

cluiche no seomar ciùil, no seomar

dannsa an laobh a staigli do cbriochan

Ghlascbu air nacb robb e mion-eùlacb.

Cba robh cleasaicUe no ban-chleas-

aiche, ambailteacb no burraidb-abhachd

air na sgalain-ebluicbe o cbladach gu

cladacb de'n riogbacbd air nacb robli

tomhas de fbiosracbadh aige, agus gu

h-araidh mu gacb cagarsaicb sgainneal-

ach no ambarusacb a thaobb an cliti

modhanail. B'aitbne dha o sbeacbduin

gu seacbduin co iad na b-eicb-reise as

am bu mho an robh de earbsa aig

luchd na geall-chluicli air feadh na

riogbacbd, agus na gill a bha air an

leagail an agbaidb a cbeile as an letb

anns gacb aite fa chombair nan

reisean anns an robh iad gu ruith.

B'aitbne dha gacb taigh osda ann 'sa'

bhailefaram biodh coinneamhan diomh-

air aig lucbd na geall-chluich o' ian

gu am, agus am measg am faighte

moran de cbleirich agus de ghillcan

bbuithean d'am bu chleachdudh a bhi

ag gabhail air iasad gun chead, a

cobhain-airgid am maighistirean, air

cbunnart a bhi air am brath agus air

am maslacbadh, ach daonnan ann an

dochas ri buannacbd fhaotainn dhoibh

fein gun f'hios agus gun cliall d'am

maighistirean. Leag Micheil a shuil

air Galium o'n cheud dol-a-mach, agus

ged a bha c gle shoiileir dha nacb

ro mor mheas aig a chomh sheirbbisich

air Micheil, ciod air bith a b'aobhar

dha, fhuair Calluni e clio suairce, cho

comaineach agus cho f'ailteach is gu"n

robb e gu mor air a thaladh ris mar
charaid anns am f'aodadh e tomhas de

earbsa 'chur; ach cha bu luaithe dh'

fhairicb Micheil gu'n do choisiiin e a

mhuinighin, na 'tliaisbean e na crio-

chan a bh'aigc 'sail amliarc arms

gacb caoimbneas agus cairdeas-beoil a

nocbd e dha. Air do Challum a

bhi na choigreach agus ro dheigbeil

air cuid de iongantasan Gblaschu
fhaicinn, dh'aontaich e gu toileach ri

dol mu'n cuairt le Micheil anns na feas-

gair ; agus gu dearbh cba b' fhurasda
dha fear-iuil a b' f hearr fhaotainn

;

ach air a' cheud fheasgar a ghabb iad

cuairt feadh a' bhaile, cha deachaidb
iad ro f bada gus an do bhuail patbadh
air Micheil, agus b' f heudar taghal aig

aon de thaighean osda a' Bhroomielaio

airson deoch-ùrachaidh. Bha Micheil
eolach air an osd-fhear—duine uasal

fiiighail, coir, flathasach, agus fior

Ghaidbeal gu craimb an droma, agus
aig am faighte smior an Ilich, gun
truailleadh gun mheasgachadh. Mu"n
gann a chaidh iad thar na stairsnicb

bha boi-d-malairt nacb faca Galium a
leithid riamb o 'rugadh e—luchdaichte

le stòpain agus le noigeanan airgid agus
cvijstal, agus fear an taighe e-fein gun
ad gun bhoineid, gun cbota gun chasag,

le muilcbeanau a leine trusta gu 'ach-

laisean, agus e 'cur na smuid dheth a'

taosgadb suas dibhe de gacb seorsa a
broinn a' bhuird-mhalairt, le geimhleag-
an riomhach air an còmhdach thairis

le or, le airgiod agus le iobbri. Chuir
antosd-f liear failte chridheil air Micheil,

agus ceud failte air a' choigreach òg,
air do Mbiclieil ainm 'sa shloinneadh
ainmeachadh. Sheòl e staigh iad do'n

t-seomar chuil, ach anns an dol seacbad
thug Galium fainear do Mhicbeil a'

caogadb ris an osd-fhear. 'N uair a
dh' fhosgail dorus an t-seomair, bha
e cheana Ian de aoidhean, dheth nacb
do ghabb Galium mor chiatadh : a
bharr air na bha de ghleadhraicb agus
de utaig 'n am measg, cuid a' seinn
òrain, agus cuid a deasbad agus a conn-
sachadb : bha fàileadb deistinneach

toit thombaca agus na min-shàbhaidb
shalach lobhta leis an robh an t-urlar

air a chombdacb is gu'n d' fhairicb Cal-

Inra bochd e fein an impis a thaclidaidb,

thionndaidh e gu grad air a shall, le

run a bhi mach air an t-sraid a dh' aou
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leuin,ach bha Miclieil agus au t-osdair ri

"uchd. Thrcòraicli iad e a staigh do cbuil

blieag chumbann dborcba far an robb

bord bea? aimbleathan, agus aite suidbe

airson triuir no ceathrar. Einn fear

an tai<.'be an ditb-bbeatba le sgaile a"

bbotull fein, agus db' fbag e 'nan aonar

iad. Cba bu luaitbe 'fhuair Micbeil

iotadb a cbasg air cosd Cballuim na
db' f has e rud eigin sgitb, agus cba

racbadb e ni b' f haideair an fheasgar ud.

Am feadb a bba Micbeil a' leigcil u

sgios dbetb, bba Galium ag eisdeacbd

le cluais fburachair ris na bba del air

adbart anns an t-seomar cbuil, agus

anns na cuiltean cunibann eile a bba
fosgailte ri dorus cuil an taigb- osda.

Cba b't'bada gus an cual e sgal na pioba

moire ga gleusadb air taobb eile na
claraidh. agus casbbruidbiun ard gblea-

dbracb de bbeurla agus de gbailig am
measg a cbeile ; agus gun dail thainig

fear an taigbe staigh gun chead gun iar-

raidh, don cbuil 's an robb Micbeil'

agus Galium, le dithis no triuir combla
ris de Ghaidbeil rapacb, leibideacb,

nacb robb ro sgiobalta aon cbuid 'nan

eideadb no 'nan conatradh. Chuir iad

failte chridheil bbrosgullach air Galium.

mar choigreach agus mar fhear duthcba;

agas gun tuilleadh seamsain, db' fbeum-
adb e dol leo, aill ar n-aill, don
t-seomar 's an robb an ceol agus an
dannsa. Thug Galium taing dhoibb
airson an caoimbneis, acb db' iarr e

orra a letbsgeul a gbabbail ; agus db'

innis e dhoibb nacb robb a bheag de

thlacbd aige 'n a leitbid sud de chaith-

eamh-aimsir. Chunnaic Micbeil ann
an tiota nacb robb a cbompanacb gu
bbi air a ribeadh aon cbuid le smadadh
no le mi-mbodb. agus db'eiricb e gu grad
agus tbuirt e ri Galium gu'n robb an
t-am a bbi 'bogadb nan gad. Gbabb
e eagal, raar bu mbatb a db' fbaodadb e,

gu'm faca agus gun cuala e air an fheas-

gar ud na bu leor gu a gbraineacbadh
gu buileacb o bbi a' tathaicb air osd-

fhearan Gblascbu. Thainig eagalan

Mhicheil gu Ian bhuil mar a shaoil

e, oir riamb ^na dheigh sud cba
cbuireadb Galium air ailgbios caraid

no eascaraid, a cbas tbar stairsneach

aon de mbisg thaighean Gblascbu.

mar tbeireadb e riu ; an aite sin ii

ann a bba e le buaidb 'eiseimplei.

agus a cbombairle, 'na mheadboin ai,

ioma boganacb bocbd simplidh dheth ;

lucbd duthcba a tbiorcadh uatha. Ch
robb e riamb na tbur-sbeacbnuicbe

cosmbuil ri ioma ni eile, b e 'bbeach

soilleir suidbicbte nacb robb aon cboi.

cionta no cunnart ann a bbi a' gnatba-

chadb deocb laidir gun a bhi ga mi-

gbnathacbadb ; cba mho a bheireadb e

gnuis no aonta do gbluasadan no meas-
arraclid fhoirneadb a dbeoin no
dhaindeoin air a mbor sbluagb le Acbd
Pàrlamaid, acb racbadb e le 'uile

chridbe ann an aobbar gacb gluasaid

d' am bu cbriocb a bbi 'sguabadb air

falbb no a lugbdachadb aireamh misg-

tbaigbean nan griulairean mosacb,
salacb, suarach, a tba cbo millteacb air

deagb bbeusan agus airmaitb coitcbionn

nam bailtean mora—na " b-uaigbean
gealaicbte o'n taobb a muigb " le 'n

coinnleirean meuracb, agus le 'm breagh-
achd dhrillseacb riorabacb cbosdail, ach
o 'n taobb a staigb na'm tailean malcta,
le'n cuiltean salacb cumhann dorcba far

nacb faigb coigricb no lucbd astair aite

tàimb no cadail, biadb no deoch, ach
deocb laidir ; agus a tba 'tarruing am
beòlaind acb beag gu b-ioralan o struidh-

eas anameasarra fotus an t-sluaigb. Be
sud an co-dbunadb gus an d' thainig

Galium air an fheasgar ud, mar tboradh
air na cbuala agus na chunnaic e an
taobb a staigb do 'n taigb osda ann an
cuideachd Mhicheib Goma co dhiu

—

bba ribeacban eile aitbnicbte do
Mhicheil leis am faodadh Galium ma'
db' fbaodte, 'bbi air a ghlacadh. agus
chuir e roimbe feum a dheanamb de
gacb cothrom a thigeadb gu bbi ga
tlialadh 'n an dail gu b-atbaiseacb le

foigbidinn agus le seoltachd

MUILEACH.
{Ri leaniuinn.)
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BOINEIDEAN CORRACII.

Dhdindiaigh.

Aiu FONN " The Bounds of Bonnie Diuuke."

Ivi siiir Cuigse 'n Duneidiunn
Thuirt Cl(5ibhers' mar so

—

Mu'n d' thig cnin an Righ 'nuas

'S ioma cnuachd a bhios goirt

;

Gach lascaire treun

Leis an eibhneas glonn-glinionili

'Nis togadh air, 's leanadh e

Boineid Dhuindiaigli !

FoNN—Lionar mo cbopaii

Dearr-lionar mo chuacb
Us diolaidear m' eacbraidh,

A macb biodb mo sbluagli

;

'Gbrad fbosglar an t-Iar-pliort,

'Us leigear dbomh triall.

—

Tha togail fo bboineidibb

Corrach Dbùindiaigli.

Leum Cleibbers' air 'each

Agus mbarcaicb tre 'n t-sraid

Sbeinn na cluig air an ais,

Bbuail gacb druraa le stairnn
;

Ars' am Prothaiste coir,

" Leigear foil leis a shrian,

Oir 's maitb as ar comunn
An Rosad, Dundiagb."

Lionar nio chopan, ^q.

Mar mharcaich le surd
Tre na Liibaitb, 'n a still,

Bba gacb cailleach a' tatbunn,

'S a' cratbadb a cinn
;

'S na h-ògaiia gràsmbor,
'G amharc blatb air an t-sonn,

"S a guidbc ' buaidb-larach,'

Do db' Armunn nan glonn.'

Lionar mo chopan, &c.

Lion Cuigsicbe searbh-ghmiiseach
Margadb-an-fheòir

;

-Mar dhaoine ri'n crochadb
B'c coltas a phòir,

'N iiair' bba iad a' coimhead,
Le goigb, 'us le fiamb,

Am faiceadb iad seolladb

l)e bhoineid Dbiiindiaigh.

Lionar mo chopan, kc.

B'airm sleagb, 'us bior-feòla

Do na ceosaich o'n lar,

Agus core air bbarr bata,

A cbasgradh nan cliar
;

Ach tbeich as an ratbad,

Le b-atbadh fo dbion,

Aig faotainn doibb plathadh
De mbaitbibb Dbiiindiaigh.

Lionar mo chopan, c^c.

Spuir 'each gu cois craige sin,

Caisteil nan stuadb,
Thuirt grad ris a Cheann

—

Coileach sar an Taoibb-tuadb

—

•' Canadh ' Meig,' 'sa co-bbrath'rean,
Diog bhlatb'-coig no sea

—

A labliras teas graidh
Bhoineid aird-ghuirm Dbuindiaigh.

Lionar mo chopan, c^-c.

Diuc Gordon 'sin db' iarr,

' Cean is triall dbuit a Sheoid ?
'

"An ceum sin a dh'f hoillsicheas

Taibhse Mhointrois

!

'Us cluinnidh bbur Grasan,
Gun dail ormsa sgial

;

No 's iosal 's an arf haich
Boineid ard-ghorm Dbuindiaigh

Lionar mo chopan, &c.

" Ma tha Moirf bearan pailt,

Ann am magb-thir man Gall,

Gur lionmhor Cinn-cbinnidh,

'N tir gblinnicb nam beann,
S naoi mile Duin'uasal,

'Db' eireas 'suas leam gun f hiamh
'Us iolach a thogas

Air bhoineid Dbuindiaigh
Lionar mo chopan, &c.

•' Air an sgeithidh tha pràis—
Seiche Ian chairte 'n tairbb

—

'S an truaille 'tha Iamb ri'

Tha staillinn gun mherig
;

Agus dearsaidh a' phràis,

Drillidh 'n staillinn mar 'ghrian

'N uair' thogar le h-ardan
Boineid ard-ghorm Dbuindiaigh.

Lionar mo chopan, &c.

"Air falbh thun nan coilltibh.

Nan creag, 'us nam beann ;
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Ni mo leaba 's an t-Saobhaidh,

Mu 'n taobh le righ feall.

Gabhaidh oillt, a chealg-cbuigsicli.

"S gearr-rahairiann bhur rian,

Dh' fheobh fathast garbh-sheolladh

De bhoineid Dhuindiaigh."

Lionar mo chopan, &c.

Chratli e rithe nan euch'^,

Agus sheid an stoc eruaidh,

"Choire-dhruma bhuail bras,

Am marc-shluadh ghrad ghluais

Seach Stiuic Bhaile-raobhaill,

Agns Raon Bhaile-cliar

—

Gu'n 'chailleadh, 'san astar,

Ceol tartrach Dhuindiaigh.

Lionar mo chopan, &-C.

[Ead. leis an Olhx Urr. Iain Mac-

t-saoir, a bha 'n Cill-Math-Nibheig.

lOLAIRE LOCH-TREIG.
|

Bha roimhe seo seann iolaire mhor a' i

tiimh an Aird-mheadhoin Loch-Trei,;:;-,

fiir am minig a bha a seòrsa. Bha i

liath leis an aois bho'n bu chuimhne 1

leatha fhcin e ; "s bha i uime sin an i

dull gum b'l creutair bu shine bha beo ri i

linn. Ach an earalas nach faodadh a
,

comhaois a blii mairionn an ait eigin,

chuir i roimhpe , an ciad chothrom a

gheobhadh i, sgrib a thoirt air chuairt.
;

Bliadhn' a bha 'n sin, thainig an aon I

Oidhche-Bhealltuin a b' fhuaire dh'
j

fhairich no chunnaic i riabh, agus I

smaoinii-h i gumbu mhath an leisgeul
[

d'i e air a rim-fallaich a chur an

gniomh ; agus 's a' mhaduinn mhoich
Latha-Bealltuinn sin fhiiin seach latha

sa bith, mu'n do bhlais na h-eoin eile

ant uisg'e, togar oirre air cheann a

turuis. Charobh diiil bheò a thachradh

oirre—ach nial na h-aoise bhi oirre,

nach farraideadh : Am fac thu Oidhche-

Bhealltuinn riabh cho fuar ris an oidhche

'n raoir ? ach chan fhac a h-aon. Coma
bha 'n latha as a thoiseach, 's bhai mar
seo ag cumail air ah-aghart gun chluain,

gun chlos gus an do thachair seann

dreathandonn coir oirre. '^ Failt air

an dreathan, Latha buidhe Bealltuinn,"

ars ise, " am fac thu riabh Oidhche-

Bhealltuinn cho fuar ris an oidhche 'n

raoir ? " Ach scan "s g' an robh tuar 'u3

dreach an dreathain, cha b' fhiosrach e

gu'm fac. Cha robh eolas aig'e air

creutair bu shine na e fhcin ; ach chual

e gu'n robh seann ghobha-dubh bho
chian am Bun-Ruaidh, "s ma bha e

fhathast beù, gu'm bu dualach, ma
thùinig a leithid, gu'm fac esan i ; agus

sheòl e 'n rathad dh' i. Thug i taing

do 'n dreathan, agus togar oirre gu
cèardach Bhun-Ruaidh. Riiinig i ; ach

cha robh roimhpe ach liirach fhuar

—

thriall gach mith 's gach math, ach an

gobha-dubh ; "s bha esan fhein bho
chian dall leis an aois, agus an deigh toll

a dheanamh 's an innean ag glanadh a
ghuib. Chuir i failte na Bealltuinn air

a' ghobha, s dh' innis i fath a turuis

:

'• Am fac thu riabh," ars ise, " Oidhche-

Bhealltuiun cho fuar ris an oidh-

che 'n raoir?" Thug an gobha
glaomadh bochd air fhein, 's thuirt e

nach faca riabh, agus nach cual e

iomradh air a leithid; ach gu'n robh
seann iidlaiche bho chionn fhios c' uine

tathaich Choill-Innse ; 's gu 'n robh a
chalg air liathadh leis an aois bho 'n

bu chuimhne leis-san a bhi na bhiita

bcag a' sgiathais air feadh nam preas.
'' Bu trie leis iiine 's aimsir an deigli

sin," ars esan, " tighinn a nail air

cheilidh orm a chur seachad na h-

oidhche faide Geamhraidh, agus a thoirt

sgeùil domh air cor na diithcha ; ach

sguir sin. An turns mu dheireadh a
bha e bhos, bha 'n aois cho tnjm iar

laidhe air, 's gu m beil eagal orm nach
'eil e 'n urrainn gluasad mor a dhean-

amh. Thug sinn cho fad an coimh-

earsnachd a cheile, 's gu'n dean mi,

mar a thuigeas tusa, sogan ri sheann
langan, tiichanach mar a tha, an uair a
chluinneas mi e 's a' chamhanaich. Is

e creutair a's sine tha lathair an diugli

fad m' aithne 's m' eòiais ; agus ma ni

thu guth aige 's an dol seachad, innis

dha fath do thuruis, agus gu'm fac thu
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mise ; 's mur d' thainig'caochladh air ni

e do Itm di-beatha." Dli'aithris e 'n sin

d'i gnotliuicliean àraid a thachair ri

linn nan triath bu clmiinline leis am
faicinn ; mu euchdan a shinnsrean,

agus mu bhuil a mhuirichinn. An
uair a bha iad ag gabhail " raaduinn

mhatli " le cbeile db'earb 'us dh'earail e

oirre tagbal aigc an atli uair a bbiodh i

'n rathad. Gheall i gu modbail do'n

ghobba gu'n tagbladb ; agus tbog i

oirre do Cboill-Innse, 's fhuair i 'nt

ùdlaicbe na cbriiban am fasgadb seanu

stuic-fbearna agus spideanan deigbe le

cuinneannan a sbroine. Cbuir i fàilte

na Bealltuinn air agus dU'innis i fàtb

a turuis :
" Am fac tbu riabb," ars ise,

"• Oidbcbe-Bbealltuinn cbo fuar ris an

oidhcbe 'n raoir 1 ' Bba 'nt ùdlaicbc

cbo sean 's gu"n do " leig e 'n cabar air

ant sblinnean;" acb thuirt e air a

mbin-atbais nach bu cbuimbne leis gum
faca riabb. Fhuair i gu faoilleacb,

furanacb e, agus dbfbiosraich e gu
caoimhneil mu'n gbobba dball. Tbug
iad an sin treallan air seancbus agus

air sloinnteireacbd, 's bban ioUiire

del a tbagairt urram na h-aoise

;

acb an uair a bba iad a' dealacliadb,

tbuirt ant ùdlaicbe gu'n robb breac

cam ann an locban Cboire na ceauainn,

air an do cbuir e eòlas an tràtb a bba
e na laoigbean òg an cois a mbatbar a'

tigbinn a nail an Lairig-leacacb a Beinn

a bbric. " Bba smalaicb na b-aoise

air an uair sin f bcin," ars esan, " agus

ma tba iiine agad, is fiach dhut dol db'

a cboimbead— is cnacaicbe gasd e."

Is e bb' ann gu'n do tbog i ritbist

oirre, 's gu'n d' riiinig i 'n locban,

Cbuir i deocb eolais air a' bbreac
cbam, agus db' innis i fatb a tur-

uis ;
" Am fac tbu riabb Oidbcbe-

Bbealltuinn cbo fuar ris an oidbcbe 'n

raoir?" Tbuirt am breac gu'm fac

—

aon oidbcb' eile. 's gun robb i cbo fuar,

's ged a bba e 'n teas 'f bala 's an treine

'neart gu'm b' eudar dba tòiseacbadb

air gearradb sburdag air feadb an uisge

'cbumail teas air fbein ; "Agus," ars

esan, " siirdag db' an d' tbugas, leumar
as an uisge, 's buailear mo letb-cbeann

ris an lie dbuibb ud tball; acb bba
nirah an reotbaidb cbo dian, 's mu 'n

d' fhuair mi mi fbein a tboirt air m' ais

gu'n do lean mo sluiil ris an lie ; 's db'

fbàg sin an diugb mise cam!" An
tratb cbual an iolair sco, tbug i modb
us urram na b-aoise do 'n bbreac

;

agus tb'iU i air a b-ais adb Aird-mbeadb-
oin adb aitbris a sgeòil do 'n alacb og.

Cbunnaic iad ioma latba geal, grian-

acb an deigb sin ; acli cbo fad 's a b'

urrainn d' i sgiatb a gbluasad, cba

deacbaidb Latba-Bealltuinn fuar notetb

seacbad oirre nacb deacbaidb i tacan air

cbeilidb air na h-aosdai corr—an gobha,

ant ùdlaicbc, agus am breac.

Aeuacii.

An Tom Buidbe,

Toiseacb a' Gbeambraiub, 1872.

AN GAIDHEAL" AGUS AN EALA.

"An Gaidbeal."

A ! Eala bban o càros cbiar nan tonn

Stad air do sgeitb, 's tboir eisdcacbd uair do m' gbuth :

Innis ciod e am fearaim garbb nan sonn

A cliunnaic tbu 'n uair tbreig tbu fairge liatb nan srutb.

An Eala.

Chnnnaic mi tball air cladacb loni na b-iar,

(Bba gbrian san am a tearnadb dlutb ri cuan)
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Oigfhear leis fhein, 's a shuil air tonnan fiar

Mar neach a dealbhadh bhriatli'r, no aon a riarach smuain.

"Euithidh" thuirt e "gu luath a nuas gu sail

Am fuaran iiigh ged 's uaigneacU e 'sa'ghleann
;

Ach o mo chridh'! s tu 'ra fuaran daonan Ian,

Gun doigh 'san ruig do dhain luchd aiteach tir nam beann,"

Chnnnaic mi ris 's'mi triall seach sliabh a' cheo,

An t-aosd air earn blia liatli-ghlas mar e fein
;

Bha e mar neach a stad blii nieasg nam beo :

Mar tbaibhs' an ceo nan stiic
; gidheadh 'n a shuil bha seun

A bhac mo thriall, is dh' cisd mi ris a' ghlaodh

A bhris o 'bheul, 'se 'buahidli 'cbas air lar

:

"A chuirn ! a chuirn, gcd 's balbh thu 'n seo ri m' thaobh,

Mor smuainte duisgidh tu air Hnnte aosd nan sàr.

" Ach ged bu leamsa spiorad mor nam bard.

An cluinneadh each gu robh mo leithid ann ?

Nach bith'n mar euu leis fliein am frith nan àrd

Gun aon am fagus da a bheireadh freagradh fann? "

Aon sealladh eile tharruing sios mo shuil :

—

Maighdean 'n a h-aonar dlùth ri sruthan luath,

Bha 'ciabha dorch ag crith-chluich sios mu 'cul,

'N uair sguabadh osag ehiùin a nios feadh liib nam bruach.

" A shruthain aosd " cha bhris an t-aog do ghuth

(Seo cbuala mi 'tigh'n nios troimh'n bharrach uain')

Theid tim, am milltear, tbairis ort mar chruth,

Le ceimeadh samhaeh min's cha chisnich e do dhuan.

'' Cha 'n ionnan thus a 's oighinnean mo thir,

"S gann gheibhear aon diubh chuireas rann r'a cheil' :

Mar bhaibh-chlais lom on d'f halbh an sruth gu sior

"S tearc thig an tuil mu'n cuairt a dhuisgeas luaidh'nam bei).

'S ged thogte 'n dan, an cluinnte e le sluagh

Tha nis air fuadain feadh gach uile thir ?

An cluinnt' e leo ? cha ehluinn gu brath mo thruaigh !

'

'N sud dh' fhag mi i fo chlaoidh, 'smi 'caoidh an sgeil bhi fior.

" An Gaidheal."

A ! Eala bhàn, thoir as gu tir nam bard,

"S innis gu"u d' eirich teachdair nuadh dhoibh fein,

A theid gach mios a mach air feadh gfich aird

;

Mar cholraan 'falbh a's sgeulachdan fo 'sgeith.

Thog mise 'bhratach : rach a's duisg na slòigh :

Mar ionnsuidh eòmhrag rach is gairm na trein ;

Glaodh ris a' bhard, na dichuimhnich na h-òigh'n,

'S abair gur brath'r mi'n ainm, 'san spiorad mar an ccudn'.

]Mac-Oidhche.
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*'BUN-LOCHABAR."

One of the best known, and deservedly popular, of our national quick-steps,

when properly played on the Piob-Mliur, is that known from earliest infancy to

every Highlander as

(Ja'aidh sinn an rathad mor,

01c no math le each e

!

An air that makes us all assume a bolder look, and feel at least an inch higher

in our shoes. AVhen deftly fingered by a master of the national instrument, it

strikes npon the ear, wliether on the streets of the populous city, or, better still,

in the far remote Highland glen, where the bracken and the birch, stirred by
the fitful breeze, seem to nod responsive to the warlike notes. Tlie refrain or

burden, and first verse, have always been well known, but the reader will, we
dare say, thank us for presenting him with a complete version of the old words
to which the quick-step air is so fitting an accompaniment. We took them
down some years ago from the recitation of an old woman in Lome—a Janet
INlac Dougall, a cousin, I think, of Allan Ball's, the celebrated Invcrlochy bard.

A version very much the same is in our possession, taken down from the Can-
daireachd of an excellent old Highlander, the late Donald Mackenzie, North
Ballachulish, better known as Donull-a-Chaigia. The occasion of the song was
this :—In 1644, a body of the Macgregors, Mac Nabs and Perthshire Stewarts

marched to join I»Iontrose under the command of Major Patrick McGregor, of

Glengyle, and in spite of every obstacle, and having to march through the ter-

ritories of hostile clans, they managed to join the " Great Marquis " in good
time to be present at the battle of luverlochy, where, for once at least in their

lives, they had, to use the Avords of an old Seanachie," a good day's harvesting !"

The allusion to the Maclntyres is not to be taken as it seems. It is simply what
the French call a ruse de guerre, very common at the period. The brave sons of
'• Cruachan," were, in truth, friendly to the king's cause, though they dared not

appear openly in the matter for fear of their powerful neighbours, the Campbells
of Argyll. The bard cunningly, and quite bard-like throws in the bit of abusive

defiance in the first verse, to make the Campbells believe that the Maclntyres
Mere hated by the loyalists quite as much as they hated the Campbells them-

selves. The line

Bodaich mhaol' an làgain

refers to certain auxiliaries from the low countries whom the Campbells called

to their aid against Montrose, but who, along with the valiant Earl of Argyl

.'himself, soon crossed Loch Fyne for safer quarters, whenever they heard that
j

the loyalist Marquis intended paying them a visit (in return for many of theirs)

and hoped to find them at home ! Ldgan, by the way, is the Perthshire Gaelic

i'ov Jluuvnery or soicens.—Could the bard have possibly used a more contemptuous
i

epithet to hint in an indirect sort of way how little these valiant auxiliaries!

were to be trusted when the hour of trial came? Sluagh an Righ. in the last]

verse are of course the Stewarts.

The translation in the opposite column is not to be taken as a literal trans-\

hUion, but rather as a paraphrase or imitation of the original. It is merely an
attempt to give tlie reader an idea and no more, of the manner and style of

very old song. It will stand, I think, in very proper juxtaposition with Mrj
J. F. Campbell's very interesting song in your last.
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j^onn.—Gabliaidh sinn an rathad mòr,

C^abhaidh sinn an rathad mòr,

Gabhaidh sinn an rathad mòr

01c no math le ciich e.

01c no math le Cioinn-an-t-saoir

01c no math le Cloinn-an-t-saoir

01c no math le Cloinn-an-t-saoir

—

Na bodaich rabaor an làgain.

Diridh sinn ri beann an fhraoich,

Tearnaidh sinn le gleann nan laogh ;

'S cha'neil fear de luchd-nam-braosg,
^

Nach' leag sinn gaoir u 'mhàileid 1

Thar a' mhonaidh null 'nar scriob,

Sios Gleann Comhann air bheag sgios,

Màrsaidh sinn 'an ainra an Righ,

01c no math le each e.

Ga Mac-'ic.-Alasdair 's Lochial.

Bidh iad leinn, mar "^ha iad riamh

'S fear-na-Ceapaich mar ar mian,

01c no math -e each siod !

Thi"- Cloinn-a'-Phcarsoin—feachd nam

buadh, [tuath,

'S thig Cloinn Choinnich o'n Taobh-

'S mairg an dream do'n nochd iad fuath

'Nuair 'dh'eireas gruaim nam bliir

orr" ?

Thig Clann-Ghriogair g'arg 'san stri—

Thig Clann-an-Aba,
—

's sluagh an Einh,

Mar'saibh uallach—suas i, phiob.

01c no math le each e.

We will take the good old way,

We will take the good old way,

We'll take and keep the good old way,

Let them say their will, O !

Let )\IacTn tyres say what they may,

Let Maclntyres say what they may,

We'll take and keep the good old way,

Let them say their will, !

'Tis up the steep and heathery Ben,

Ado^Yn the bonny winding glen,

We march, a band of loyal men,

Let them say their will, O !

We will march adown Glencoe,

We will march adown Glencoe,

By the Ferry we Avill go,

Let them say their will, !

To Glengarry and Lochiel

—

Loyal hearts, with arms of steel,

These will beck you in the field,

Let them say their will, !

Cluny will come doon the brae,

Keppoch bold will lead the way,

Toss thine antlers Caber Feigii,

Let them say their will, !

Forward, sons of bold Rob Roy,

Stewarts—conflict is your joy,

We'll stand together, pour le Roy,

Let them say their will, O !

ORAID GHAILIG.

Leug-h an t-urraraach Alasdair^ Mac

Gi-iogain ministear na li-Eaglais-an-

lar, an Inbhirnis, an oraid, o' m bheil

na briathran a leanas air an tabhairt,

do chomunn Gaidhealach Libhirnis ;

a's tha sinn ag cluinntinn gur h-i a'

chiad oraid Ghailig a bha air a liubli-

airt 'sa' bhaile sin.

Tha duilichinn oirnn nach "eil e 'nar

oomus ach Sor-neoni dhe'n oraid thait-

nich SCO a chur sios anns A' GhAidh-

EAi, do bhrigh gu'n robh i cho ro

fhada agus a fiUeadh a staigh nithe cho

liònmhor a-'us cho eu.g'samhla annta

fein. Tha sinn a' tuig-sinn gu'n tug i

mor-thoilinntinn do'n mhòr-chuideachd,

eadar bhan-tighearnan ag'us dhaoin'-

uailse, a bha 'g' eisdeachd rithe, agus

gur iomadh glaodh-gaire ag'us caith-

ream a thogadh leis an luchd-eisdeachd

'n am di 'bhi 'ga labhairt o thus gu

deireadh.

Is iad na nithe air an do Icudaich

an t-Urrammach deas -bhriathrach,

Cainnt, Ceol, Cantaireachd, Comii-

DACHADH, ClXKEADH, ClEACIIDANNA,
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Ckuadal, agus Catkdeas nan Gaidh-
EAL. Leig c iomadh ni a ris gu soilleir,
so-tliuigsinn, air gach aon fa leth de
na ciDii seo, agus labhair e moran mu
na Gaidheil fein, a tliaobli an ceud-
thus, agus air gach ni air am bheil
fios againn mu'n timchioll a tbaobh an
stuic agus an freimh aca. Tluibli-
airt e, " Chan 'ell teagamh nach
lad na Gaidheil an t-aon sluagh
ns na Caledonaich agus na Pio-
caich an sinnseara fein, eadhon na
daoine gaisgeil sin a dhion an dùthaich
ag-us an saorsa fein, an aghaidh gach
lonnsuidh a thugadh orra le armailtibh
treuna nan Romanacli. Bha Alba, no
Caledonia air a h-aiteachadh leis na
Piocaich agus thugadh leosan ainmean
'n an cainnt fein air gach beinn agus
baile, loch agus amhainn, agus ionad
eile/san rioghachd. Tha gach ainm a
tha toiseacliadh le Dim, Beinn, Monadh
Baile, Craig, Mag/t, Maghair, Ach, Amli-
ainn, Lcrnhd, Aird, Uachdar, Cam,
Blur, Chi, Driiim, Eas, Gkami, Srat/i,
Inms, cm, Meall, Torr, Loph, Linn
Poll, Bos, Port, Tullaich, agus moran
eile, a' feuchainn air ball gur ainmean
Gailig iad." Mu'n Ghailig fein, thubh-
airt e, "Do gach cainnt Ihugamaid an
t-urrainn do'n Ghailig. Tha i liath-
aosda, gidheadh is lùghmhor, laidir,
lurach i,—is fallain, fiachai], flor-ghlan
1. Mar oigh gheamnuidh, cha'n aill
leatha gnotliuch a blii aice ri ni sa bith
a tha truaillidh, no drabasda, no droch-
mhuinte. Ann am beui nan laoch is
binn, blasda a fuaim ; agus is tiamh-
aidh, trom a guth ann an gearan gacli
dream a ta fo bhron. Air Laidinn, ',s

an- Greugais bheir i barrachd,agus cha'n
fhaighearaleithidgalabhairtfonghrcin

" A' chanain a bha riamh
Feadh bheanntan agus shliabh,
Ban-oighre dhlighcach fhior
Chalcdoni
A' chanain as fearr
Fo na spcuran i,

Chum gach sniaoin is ni
'Chur an ccill innte.

I.:ii. V.ÌVV-::..
. _ ...

Air focail nach 'eil gaun,
Tha gach cainnt eile th'ann
A' toirt geillidh dlii.

Ach tha i nis 'dol suas,
Air bunnachar nach gluais
Le còmlmadh Comuiiin uasail,
S cha treig iad i."

An deigh labhairt nine fhada air aois
agus on-dheirceas na Gailig thòisich e
air leudachadh ann am briathraibh ro
thaitneach air Bardaclid nan Gaidhcal
ihug e lomradh freagarrach air sao-
thair^Oisein, agus air oibribh nam
bard sna hnntibh cein sin, agus thubh-
airt e gu'm bheil "comas a nis ai-
na Goill fein air deagh eolas a ghabh°
ail air na seann dànaibh seo aig Oisean
air doibh a bhi gu coUiromach air an
eadar-theangachadh leis an 011a Ur-
ramach, Gilleasbuig Cleireach, Aodhair
Chille-mhaillidh. Thug e iomradh air
bardachd mhoran eile, agus dh' aithris
e na h-uiread de na nithibh a rinneadh
leo mar a ta " Miann a' Bhaird Aosda "

agus moran eile. Thubhairt e, "Is
honmhor oran, iorram, dan, duan
rann agus laoidh a rinneadh leis na
bardaibh aig na fineachaibh fa leth
seadh orain de gach gne agus cumadh,'
orain-gaoil, orain-molaidh, orain-co"--
aidh, orain-buaidhe, orain-treubhantai's,
orain sgaiteach agus eisgeil, orain-càn-
aidh agus caoidh, orain-cumhaidh a^us
broin, orain-luaidhe, agus iomraidh
ngus buain, marbh-ranna, agus an
leithidibh sin. Tha na luinn agus na
luinneagan a's boidhiche 'sa' Ghailio- a
ghcobhar ann an cainnt sa bith eile."

Chaidh an t-Urramach a ris air
aghaidh 'na Oraid thaitnich gu cunn-
tas a thoirt air Piobaireachd agus ceol
nan Gaidhcal, agus air seo thubliairt e
na h-uiread a dhuisg iomadh glaodh-
caithreima'm measg an luchd-eisdeachd.
An deigh leudachadh air a' Pliiob-
nahor a dlieachd gu minic na gaisgich
chum a' chatha, agus nithe a chur an
ceill mu Chlann Mhic Cruimcin, a bha
'n am piobairibh aig Siol Leoid, Dhun-
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bheagain o iomadh linn air ais, agus mar
au ceudna mu chlann Mhic Artair aig

Mac Dhomlinuill nan Eilean, ihubhalrt

e, " Tha iomadh gne phiobaireachd ann.

Tha cuid ann ris an abrar Cruinneachadh

cuid eile Brosnachadh cuid eile Cumka
cuid eile Faille, agus cuid eile Tuireadh

mar a blia a' phiobaireachd thiomhaidh,

mliall, bhronach, bu ghnath bhi ga

cluicheadh aig adhlacadh nam niarbh.

Bha dull aig na Gaidheil, gu'n robh

a phiob mar gu'm bann a' labhairt

bhriathra na Faille, no an Bahhaidh no

an Tuiridh, mar a dh' fheudadh a' chuis

a bhith. Mar seo, ann an Cumha Mhic
Leoid, bha phiob ag radh,

—

Cha till, cha till, cha till Mac Cruimein

Cha till e gu brath gu la na cruinne,

Cha till, cha till, cha till Mac Cruimein,

Cha till Mac Leoid 's cha bheo Mac
Cruimein.

Is mor a' mhisneach a thug a' phiob-

mhor do na Gaidheil gu dol a'm buil-

sgean nan naimhdean, agus tha eadhon
gu ruig an la'n diugh piobair aig gach
cath-bhuidheann Gaidhealach chum dol

maille riu do na blaraibh, agus

Cha do ghluais chum na tuasaid,

'Sa chaoidh iad cha ghluais,

Gun am bolg-fheadan meur-thoUach
Fhuaimneach 'n an cluais !

Bha Clann Mhic Cruimein, Dhunbhea-
gain, a' sgriobhadh na piobaireachd sios

ann an leabhar, gu bhi' ga cumail air

chuimhne, ach cha'n ann air an doigh

air am bheil ceol 'ga sgriobhadh a nis.

Bha iadsan "ga dheanamh le focuil blie-

aga, ghoirid, a bha iad a' cur an altaibh

a' cheile chum fuaim an fheadain agus
na puirt a chiallacliadh. Bha e rud
eigin cosrahuil ri innleachd an Sol-fa a

ta 'ga gnathachadh 'san am seo ann an
ceol nan salm. Bha iadsan a' gabhail

lionmhorachd fhocal ghoirid, mar hi, ri

ro, hhi, ha, ra, din, hv.i, di, rit, hio, dra,

ti, re, dro, tiri, lara, tetiri ; agus mar sin

sios. Air an doigh seo chuireadh iad

sio3 piobaireachd Failte a' Phrionnsa
mar a leanas :

—

An t-Urlar.

hi ro dro hi ri, hi an an in ha ra,

hi o dro ha chin, ha chin hi a chin,

hi o dro hi ri, hi an an in ha ra,

hi o dro ha chin, ha chin hi i chin
hi o dro hi ri, hi an an in ha ra,

hi o dro ha chin, ha chin hi a chin,

hi o dro hi ri, hi an an in ha ra,

hi o dro ha chin, ha chin hi i chin.

Siubhal.

hi dro hi chin, ha chin ha chin

hi o dro ha chin, hi chin hd chin,

hi dro hi chin, ha chin ha chin,

hi o dro ha chin, ha chin hi chin,

hi dro hi chin, hi chin hi chin,

hi dra ha chin, hi chin, ha chin,

hi o dro hi chin, ha chin, lui chin,

hi o dro ha chin, ha chin hi chin

Taobhludh.

hio di'O to, hi dro to, ha dro to, ha dro to,

ho dro to, ha dro to, hi dro to, hia chin,

&c.

Thug an t-Urraraach MacGriogair a
ris min - chunntas air eideadh agua
armachd nan Gaidheal, agus thug e

iomadh dearbhadh gu'm bheil Breacan-
an-fheilidh anabarrach scan. Am
measg chaich, dh' innis e gu'n do
bliuiricheadh suas leac no clach leathann

a' steidh Bulla Antonine a thogadh leis

na Romanaich tarsuing air Alba eadar
an amhainn Friuth agus an amhainn
Cluaidh, anns a' bhliadlma 140. Air
an lie seo bha dealbh triiiir dhaoine air

a ghearradh, a bha air an eideadh 'san

trusgan Ghaidhealach. Thug e iomradh,

mar an ceudna, air iomadh dearbhadh.

eile air gne, dreach, agus cumadh
eididh nan Gaidheal, agus air gach
seòrsa armachd a ghnàthaicheadh leò

o linn ga linn.

" 'S math' thig breacan anfheilidh

Gu leir do nasiiinn,

Osain ghearr' air an calpannaibh
Dòmhail, geal, cruinn

;

Iteagan dorch' air slios

Gorm uidheam cheann,

Sud i eideadh nam blur,

'S cha bi an te fhada theann."
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Thubliairt e gu'm feudadh muran a
bin air a chur an ceill mu fhearachas

taighe, cleachdaniia - duchail, inneala

treabhaidh, buill-acfhuinn agus airneis

nan (Saidheal. Tha nioran ann aig

nach 'eil fios ciod is ciall do na nithibli

seo a leanas a ta air an gnathachadh gu
sonraichte anns na h-Eileanaibh an-iar

;

mar a ta Cas-cliròm, Cas-dliireach,

Slachdan, Groideallan, Eàcan, Poit-

Uirearaidh, Leac-gradain, Muilean-leth-

coise, Muilean-bradh, Bord-luaidh

Plocan, Cisean, Iris, Siomaid, Cliabh,

Caineag, Plat, Sgonnan, Tallan, Sun-
nag, ag'us mar sin sios."

Dh'innis e gu'm feudadh moran a

bbi air aithris, mar an ceudna, mu
na Gnath-fhocail, Saobh-chraobbadh,
Giseag, Kanntachd, Dubb-cheisd,

Toimhseacban,Taibhsearacbd, Siigradb,

lomairt, Cluicb, agus Cleas, a gheobhar
am measg nan Gaidhcal,—ach dh'fhag

e iad sin air fad, mar a thubhairt c, gu
bhi gu so-tliuigsinneacb, soilleir air an
lorgadh a macli, agus air an aithris gu
h-ullamh, h-eallanih, deas-chainnteach,

leis an Urramach fhoghluimte sin '' Bun
LOCHABAR !"

Labhair e na h-uiread mu thrcubh-

antas nan Gaidhcal, agus bha dorran

air nach ceadaicheadh an ùine dlia

leudachadh gu fai'suing air na Fin-

eachaibh Gaidlicalacli fa Icth, agus air

gach connsachadh, cogadh, creach, agus
blar fuilteach a bha aca 'nan ainih-

reitibh an aghaidh a' cheile. Air an
doigli cheudna cha robh e 'n a chomas
na bu mhath leis a chur an ccill mu
bhrc;.c:innaibh nam Fincachan air

fad, agus mu Shuaiclicanta?, Gairmibh-

catha, Brataicliibh, agus Briathraibh-

bros-nachaidh nam Fineachan gu Icir.

An deigh labhairt mu uair gu leth

air na nitbibh seo tharruing e gu crich

Ic tcist urramach a thoirt air gaisge nan
Gaidheal. Thubhairt c gu'n d'fhalbh

na h-amanna dcistinneach sin anns an

robh comas beatha agus bùis ann an
laimhibh nan ceann-feadhna, agus gur
taitneach gu'n d'fhalbh. Ach am

feadh 'sa ta sliochd nam beann co

cliiiiteach agus cruadalach "sa bha iad

riamh, bha'n dillseachd agus an treubh-

antas air an gnathachadh o cheann
linntean air ais, cha'n ann ri comhstrith

an aghaidh a' cheile ach mar chath-

bhuldhe;mn gu'n striochdadh, bha iad

dcas agus dileas thar tuigs<;, gu bhi

dionadh an saorsa, an duthcha, 's an
high ! Cha tug saighdearan ni b'fhcarr

riamh aghaidh do namhaid. Leo-san
sguabadh air falbh an eascairdcan as

an araich, mar a sguabar am moll Ic

neart na gaoithe. ! cia fearail,

cuimear, agus eireachdail iad 'nan

eideadh fein ! Cia garg agus colgach

a'n am dol sios do'n chath. Cia minic,

luath mar na h-iolairean a' dol air iteig

chum cobhartaich, a ruith iad air

feachd nan namh, agus a chuir iad as

doibh gu leir. Is gann a nochdas iad

an treubhantas, ach an uair a tha an
cunnard mor, agus an namhaid garg
agus dalma : an sin, còmhdaichidh an
corruich an talamh le closaichibh nam
marbh, mar a chòmdaichcas corran a'

bhuanaiche an t-achadh le sguabaiblu

Fhad 'sa bhios meas air fior-shaigh-

dearachd cha leagar air dcarmad am
fearalas air faiche fhuiltich Waterloo.

'Sann an sud a bha 'gliriobhag,

Le luaidh ghrad,—lannaibh biorach,

S claidh'ibh sgaiteach 'gan iomairt,

Le dream chalma gu'n tioma,

Chaidh siol Alba gu'n ghioraig,

Anns an t-searbh-chath air mhiroadh,

'Creucbdadh chorp is 'gan liodairt,

Is 'gam fagail 'san ionad gu'n deo !

Anns an oraid ro thaitneach aigc, anns
nach robh lide Shasunnach, bhrosnaich

e "Comunn Gaidhealach Inbhirnis"

gu bhi dichiollach agus dileas. NochJ
e gach strith a rinneadh chum na
(Jaidheil a theagasg 'nan cainnt fein

leis An Teachdaire GhaidliealacJu a ris

le Caraid nan Gaidheal a ris le Cuairkar
nan Gleann a ris lo Fear-tathaich nam
beaiin agus na h-uiread eile, ach chaidh

as doibh gu leir, agus b'olc an airidh e.
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Ach thubhairt e, " Cha d'fhagadh

sinn fathast gun dochas, oir dh'eirich

o clieann ghoirid Gaidheal eile suas

ann an Glaschu, a ta nis air a thuras,

agus 'se dleasnas a Chomuinn sco, agus

gach uile ncach cile aig am bheil

dualchas agus duthchas "nan cridhe, an

aire a thoirt gu'm bi An Gaidheal

laghach seo air 'eiridinn, agus air a

chuideachadh, agus air a chumail suas!

ABRAICH GHLASCIIU.
Air Di-Aoine, an scathamh latha de'n

Diidlachd, clioinnich Abraicti Glilas-

chu, gu an dinnear bliliadhnail
—

"s a ri

ma choinnich, 's ann orra fein a bha
coltas nan siad ! Bha Ghailig air a labh-

airt cho snasmlior 's cho fileanta, 's ged

nach fhagadli na ceatbarnaich riamh
fasgath Beinn-Nimheis,—bha taghadh

a' phiobaire ag cluith aig araaibh

suidhichte re an fheasgair, a's air dha
'' Gillean an Fheilidh " a thogail, tha

mi "n duil gu'n eireadh mo chridhe ged

a " bhitheadh mo leth a' slaodadh

rium.' 'S cha robh an deise ghearr

air dhi-cliuimhne, oir bha iomadh
" Abrach o Luchaidh '' 'san t-seomar

comhdaiclitc an eideadh taghta nam
beann, 's gun teagamh ag aithris 'n a

chridhe :

" Chuir sinn a suas an deise

Bhios uallacli, f'reagarrach dhuinn

—

Breacan an fheilidh phreasaich,

A's peiteag de'n eudach in ;

Cota 'ciiadadh nam ball.

Am bitheadh a' chàrnaid dlù,

Osan nach ceangail ar ceura,

'S nach ruigeadh mar reis an glim."

Bha Iain Mac-Gille-Mhaoil 'sa cliath-

air, agus Seumas Ailean "san lar-

chathair. Am measg feadhainn eile

'bh'aig an dinnear faodaidh sinn na
leanas ainmeachadh : an t-uasal Urra-
mach Alasdair Stiubhairt, am Bun-
Lochabar; Somhairle og Mac a'-Chal-

main; AonghasRus, maille ri 'bhrathair

Iain MacDhomhnuill Ros ; Gilleasbuig

Camshron ; Niall C'amshron ; Domh-
null Mac-a'-Phi ; Eachann MacCholla ;

Alasdair Mac-a-Phi, agus moran eile.

Air do na chuideachd an dinnear a

ghabhail, cbaidh s\neadh air 61 nan
deochanna slàinte, anns u' nihodh

thaitneach sin anns am bheil na Gaidh-
eil amhàin gun choiraeas. B'i "chiad

deochslainte, " A' Bhanrigh, a's buill

eile an teaghlaich rioghail ;" na 'deigh

sin, "an t-arm mara 's tire;" agus an
sin sheinn Niall Camshron dcaglx

òran Gailig

:

" Siod agai' 'n deoch-slainte 'dh'òlainn,

Dcòch-slainte 'Chanishronaich

bhòidhich

Siod agai' 'n deoch-slainte "dh'òlainn."

An deigh do Niall Suiuhe, dh'eirich

fcar-na-cathrach a dh'ol deochslainte
" 'Chomuinn Abraich," 's ma dh' eirich

bu taitneacli leis gach ncach 'uirgheall.

Thuirt e gu'm bi siod an doech
SLAiNTE, 's g'u'n robh c 'n dochas gu'n

rachadh a h-ol gu h-elrcachdail. Labh-
air e car uine, gu pongal tuigseach mu
ghnothaichean a' chomuinn, agus mu'n
theum a rinn an Comunn clieana do
Ghaidheil a bha tighinn do Glaschu ann
a bhi faighinn aitcan daibh, 's 'gan

comhnadh air ioraadh scol eile. Cha an
deoch-slainte ol le mor thoileaclias, agus
an sin chluith Maclonmhuinn, am
piobaire, port.

'Si 'n ath dheocli-slainte 'dh' ain-

michcas sinn; ''Na h-Abraich aig an
taigh a's thairis." Bha i sco air a h-ol

le mor chaithream. Air do Uillcam
Austin, eiridh a dh' iarraidh air a cho-

luchd-duthcha urram a's onair a
dheanamh do 'n deoch slainte bha iad

gu ol, bha an gairdeachas cho mor a's

gar gunn a chluinnte guthan fhir a bha
bruithinn. Labhair e car uine air iora-

adh ni a bha ro thaitneach do gach
neach 'san eideachd, as air do'n deoch-
slainte 'bhi air a h-ol,dh'eirich an t-

Urramach Alasdair stiubhairt a thoirt

taing-e. Thuirt e gu'n robh e 'n comas
dùsan labhairt riutha araon am
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Beurla "sail Gailìg', agus ged a bha e

creidsiiin g'li'n robh neach no dithis

'tìa' clmideachd nach tuigeadh can-

ain bhlasdmhor Fhinn a's Oiscin,

cha'n fhaodadh an fheadhainn sin

a bhi diouibach air chor sa bitli mas
e 's gu'n labhradli e bcagan fhocail

anns nach d' thoireadh iad moran
brighe : oir 'sann a bba e 'dol a labh-

airt ri Abruich, 's cba robh Abracb air

bitb nach tuigeadh a' Ghailig. Labh-
air e gu deas-bhriathrach mu iomadb ni,

aig an robh co-cheangail, cha'n ann
anihain ris na h-Abraich, ach ris na
Gaidheil uile. Thuirt e gu'm bu tait-

neach leis-san a bhi 'g amharc air a'

chomblan mhaiseach ud, oir 'an sail

gach fir, bba e comasach dha teòchridh-

eachd a' Ghaidheil a Icughadh. Lean
e, an sin, air innseadh sgeuh^cbdau a

thug a macb iomadh glaodh a's gaire :

" Abrach" ars esan, " a thog air do
Ghlaschu, agus air dha bhi fagail taigh

'athar, thuirt e, ' Athair, thoir dhomh
do bheannachd ma'm falbh mi'; ' sin mo
bheanuachd-sa dhut a mhic', ars 'athair,

'se a' toirt còig- puinnd Shas 'nach da.

' Ach nach can thu focail sa bith a

chum misneach a thoirt domh air m'
aUaban an diithaich chein ? ' 'Mata'
ars 'athair, ' cha'n abair mise riut ach,
' ]\Ia bheir fear sa bith an car asad aon
nair, mo naire air-san; ma bheir e 'n

car asad an dara uair, mo naire ortsa /'

"

Labhair e 'n deigh sin, air Eoghann
Mac Laclduinn. Jj'easan gun teagarah

sa bith, '' Smeorach chbmn Lachluinii."

Rugadh e an Torrachalltuinn, an Loch-
abar, 'sa' bhliadhna 1775. An deigh

dha deagli fhoghlum fhaighinn 'an

duthaich a bhreith, chaidh c a dh'

Abar-eadhain, far an do choisinn e

mor-chliu, cha'n ann amhain da fheiri,

ach mar an ceudna, do 'n duthaich a
dh' araich e. A' bharr air e 'bhi 'na

sgoilear cho ainmeil 's a bh'ann ri linn

bha e 'na bhard taghta. Co nach robh
eolach air an Ealkiidh thaitnich sin :

—

" Gur gile mo Icaiinan

Na 'n cal' air an t-snamh.

Na cobhar na tuinne

'S e tilleadh bho 'n traigh
;

Na 'm bUith-bhainne buaile,

'S a' chuach leis fo bharr,

Na sneachd nan gleann dosracli,

"Ga fhroiseadh mu 'n bhlar ?
"

Agus c'ait am faigheadh iad Marbh-
RANN, an canain air bilh, cosuihuil ris'

a' mharbhrann a rinn Eoghann Mac-
Lachhiinn do Sheumas Beattic ? C ait

am faigheadh iad briathran cho fior

thiambaidh, agus cho fior fhreagarrach

riutha seo

:

" Och nan och ! mar a ta mi,

Threig, mo shùgradh mo mharan 's

mo cheol

!

'S trom an acaid tha 'm chràdb-lot,

'S goirt am beum a rinn sgaintcach

'am fheòil ;

Mi mar ànrach nan cuaintean,

A chailleas "astar feadh stuadhan

'sa' cheo,

On bhuail teachdair' a' bhais thu

"Charaid chaoimh bu neo-fliailtea-

mach gloir?
"

Dh'eng Mac-Laclilaiun 'sa' bhliadhna

1 822, agus bha e air adhlacadh an Cill-

a'-Mhaodain, an Ard-gliobhar. Bha
duilichinn air a chantuinn gu'n robh a

thuam air a'^ cuuihdachadh leis an

eanndaig thiadhaich, an aite i bhi air ag

comharrachadh amach le chichchuimh-

ne; ach bha e 'n docuas nach biodh

a' chuis fada mar sin.—Thug 'uirgheal

mor thoibnntinn do 'n cliuidcachd agus

mu'n do dheallaich iad, chaidh a dhcoch-

shxinte o\ le mor chaitbrcam.

'S duilich leinn nach eil c 'nar comas

tuilleadh dc na bh' air a labhairt a chuir

sios air duilleagaibh A' Ghaidheil^ mar

bu mhiann leinn. Ach anns a cho-

dhunadb, faodaidh sinn a chantuinn gu'n

robh deoch-slainte 'Ghaidheil air ah-bl

gu taitneach. Dh' iarradh seo a

dheanamh leis an ògonachcheanaltasin,

Iain MacDhomhnuill Rus. Labhair e

car uine, a' molladh iomadh ni a bliuin-

cadh do na Gaidheil, agus ag iarradh

air na bha aig a' choinnimh còmhnadh
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a thoirt do gacli ni de 'n robli faileadh

ciibhraidh an fhraoich. Dh'iarr e 'n

sin soirbheachadh do'nGhaidheal,maille

ri deoch-slainteMliic-Choinnich (a bha

sa chuideachd o'n C4haidheal) òl—ni a

bha air a dheanamh gu cridheil, agus

an deigh sin tliiig Mac - Choinnich

taing do'n chuideachd air son mar
thaisbein iad am meas air a' Ghaidhcal,

's air fhein.

[Tha 'n Gaidheal fada 'n comain nan
Abrach air son an deagh run ; ngus.

aig an am cheudna, ag innseadh dhoibh,

ma theid e " air chaluinn " am bliadh-

na, nach ann tuaithcal a ruigeas e taigh

Abrach a tha 'n Gldaschu ; as air a

laimh eile, ma thig Abrach 'na char-

san aig an am gar cinntcach a bhonnag
dha !1

NAIDHEACHDAN.
"S i naideeachd cho taitneach 'sa tha

againn ri h-innseadh air a' mhios seo

— an aireamh de chomuinn Ghaidh-
ealach a tha " 'togail an cinn." Tha
aon Chomunn maiseach an Grianaig

agus Marcus Lathuirn air a cheann.

Re an Diidlachd bha buill a' chomuinn
ag coinneachadh, 's ag cur na'n Riagh-

ailtean an altan a' clieile, 's tha sinn

toilichte chluinnlinn gum bheil iad a'

faighinn air an aghaidh a reir am miann.

Ch'j, 'n ihaod sinn gun luaidh a dhean-
amh air a' chiad choinneamh a bh' aca.

Aig a' choinnimh sin bha mòran Ghaidh-
cal, agus uaislean eile aig an robh toil

do'n chilis. Bha triuir no ceathrar

phiobairean ag cluith aig an dorus an
am do 'n chuideachd a bhi 'cruinneach-

adh ; agus gun teagamh bu taitneach

an ceòl dochridhe Gaidhealach sa bith.

Air do'n t-sluagh cruinneachadh, air

iartus fhir-na-cathrach, gu deas-bhriath-

rach, pongail chuir an t-Urramach D.
Mac-Mhuirich an ceill cnid de na
h-aobharan air son am bheil an comunn
gu bhi air a steidheadh. Labhair e mu
aoisead na Gailig, agus mu'n mheas bu

choir a bhi aig gach fior Ghaidhcal

oirre ;
" Ach " ars esan, " ged a tha

snuagh na h-aoise oirre bho chian, cha

'n eil mise 'creidsinn gur h-i a Labhair

Adhamh, oir cha robh i riabh am bial

cho leibeideach ris a' bliial a mheail ar

ceud pharantan air dhoibh a bhi, na'n

priomh ionracas, ag àiteachadh a'

Gharaidh.—Tha 'n comunn seo ag cur

romhpa raoran oibre a dheanamh agus

si ar diiraehd-ne gu'n soirbhich'leo. 'Se'

ainm a' chomuinn

—

Comunn GvAidh-

EALACH GnraANAIG.
Tha Comunn Gaidhealach eile an

deigh a steidheadh 'san Oban. 'S e

'ainm-san

—

Comunn Oiseanach Lath-

uirn. Tha chuid a's mo de dh'uaisleau

an Chain a' toirt gach comhnadh do'n

chomunn seo "le'n cinn, le 'm pinn, 's

le 'n sporain," a's 'si ar guidh'-ne do

gach neach diubh—'-Lean do bhuille 1"

Tha Comunn Gaidhealach Inbhie-

nis a' deanamh gu foghainteach. Tha
sinn ag cluinntinn gu'm bheil a' mhor-

chuid de na h-oraidean ciatach a bha

air an Icughadh le buill a' chomuinn re

na bliadhna chaidh seachad, gu bhi air

an clo-bhualadh gun dàil, a's gu bhi air

an toirt a nasgaidh do bhuill a' chom-
uinn, 's air an reic ri muinntir eile.

Tha Comuinn Ghaidhealach Ghlas-

chu a nis air sineadh air cumail an

coinneamhan bliadhnail—a's gheobhar

iomradh an earrann eile de 'n Ghaidh

eal air te dhiubh : an te Abraich.

Tha an aimsir anabarrach gailbheach

o chionn fhada. Chaidh moran luing-

eas a chall leis an stoirm. Tha 'n call

mara 's tire cho mor 's a bha e le 's

cuimhue leinn. Bha cuid mhor de na
luingeas a cha chall air an turus a

America.
Chaidh an Granndach ath-thaghadh

gu bhi 'na phriomh fhear-riaghlaidh 's

na Staidean Aonaichte,—sgeula bhios

air a leughadh gu taitneach an Strath-

spe, an duthaich d'am bun e. Nach
fior a thuirt am port, " Tha na Grann-
daich urramach ?

"

Chaidh "La Naoimh Anndra" a
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cliuraail leis na h- Albanaich anns gach

ait, cho aobhach 's bu no3 da bhi

Tha siiin an deip:h paipear fhaighinn a

Bailc-'n-righ an Canada, anns am bheil

mor iomradli air dol-a-raacli nan Al-

banacli air an latha. Measg nithe cile

tha dcagh Dliàn le Eobliann Mac-
Cholla, " clarsair nam beann,'" air na

P"'ineaclianadli' eirich "BliadhnaTliear-

laich."

GAILIG ANx\S NA SGOILTEAN.
A Ghaidhcil lliinaich,

An ceadaich tliu dhonili

f ical no dha a radii an leth-sgeil na
maiglistirean-sgoile van dheibhinn an
robh an " Gilie Dubh '' a scancbas anns
an àirearalimu dheireadli de'n G haidheal?

Tiia e ag radii gur e dichuimhnc a thainig

air na maighstirean-sgoile a thug air

a' Ghailig a bhi dol air chiil anns na
sgoiltibh. Nis cha 'n e dichuimhne rinn

so idir ach mi-mldineachd. Anns an
Earrach an uair a thigeadh na minist-

caraii gu'n sgoil a eheasnachadh rach-

adh a' Ghailig fhagal gii deireadh,

agus an sin 'se theireadli iad, " Cha 'n

eile nine againn airson na Gailig ach o

na chuala agus na chunnaic sinn a

cheana cha 'n eil teagamh nach eil a'

Ghailig air a dcagh theagasg." Beagan
an dcigh sin thigeadh Fear-ceasnach-

aidh na Ban-righ agus gun aon smid de

Ghailig 'n a cheann. Mar seo chunnaic
na maighstirean-sgoile nach rachadh
sealltuinn air an dichioll ann a bhi

teagasg Gailig agus gur ann a bha iad

ag call nine bu choir a bhi air a cleachd

adh ri nithibh eile, Chunnaic na sgoilear-

an nach robh meas aig na daoine mora
sin air a' chainnt a bha iad ga'n sàrach-

adh fein ga h-ionnsachadh agus nach
faigheadh iad cliii no moladh ge be air

bith cho math 's a leughadh iad i.

Mar seo le mi-mhisneachd air gach
taobh chaidh a' Ghailig ach beag a

chuir as na sgoiltean ach cha 'n ann leis

na maighstirean-sgoile, ach leis na
daoine bha thairis orra.

D. C,
]Mai'^hstir-SiroiIe.

'J'o THE Editor of "'The Gael."

NiDDKY Lodge, Kensington, London W.,
December 'J, 1872.

Sir.—In your last i;umber you printed an old Gaelic Ballad which I sent to

you from Inveraray Castle. I have now the honour to send you another.

This was found by Mr Donald jMacPlierson, loose in a drawer at the Advocates'

Library, together with the following letter from Doctor Irvine, of Little

Dunkcld, which gives a pedigree :

—

("7; Is not kiaiini lo n-Jioiii this letter teas addressed.'')

"DkarSik,
" I seized the fir.st spare inonient after my return to look out fur the song

of which I spoke, and now send it to you with a hurried translation, which I

endeavoured to make as literal as possible. You must pardon its defects as it does

not aim at elegance. No Enghsh can convey the happy turns of the original." . . .

*']t was sung to the harp as it was probably composed with the harp. The name of

the bard I have not got, though he was certainly the family bard and harper. He
glauces at the story of tlie lady being exposed on the rock in the sea as a scandal

;

but tradition is uniform on the subject, and the bard refers to the cause of sucli a

barbarous deed. His lady bore to Lachlan no children, which explains ' that

blossomed not to our wishes.'" . . . "He was killed by John Campbell, of

<'alder, his brother-in-law, tradition says in revenge.
" Dear Shi, your most obedient Servant,

"(Signed) A. HIVINE.
"Dunkeld, Cth .January, 1810."
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Dr Irvine, about 1800, made a large collection of Gaelic poetry. A copy
of his manuscript was bought by Mr David Laing, of the Signet Library. By
his permission, that collection is now printed in my Book '* Leabhar na
Feinne," as Test 0. Dr Irvine proposed to collect orally, and to publish

the Gaelic poetry which was current in his day. lie printed a Prospectus

;

his work was approved by the Highland Society, but it never appeared.

The story of the ballad is well known, and has often appeared in books. In
Vol. IV., Popular Tales of the "West Highlands, p. 44, I quoted a version of

part of the story, taken from a manuscript genealogy of the Argyll family.

The story, as I have it from many sources, printed, MS., and oral, may be
very shortly told.

Archibald, Earl of Argyll, and Chancellor of Scotland, who fell at Flodden.
1;")13, had a numerous family. One of his sons married the heiress of the

Calders, and founded the family of Lord Cawdor. Another founded the first

family of Skipnish. The daughters were " Janet, Lady Athol ; Mary, Lady
Islay, (married to Macdonald ;) Margaret, Lady Erskine or Marr ; Isabel, Lady
Cassells, (who was a writer of Gaelic poetry;) Massy, Lady Toward or Lamont;
Elizabeth, Lady MacLean of Mull." The Laird of MacLean caused his wife to

be placed upon a tidal rock in the Sound of Mull, which is called the Lady's
Eock to this day. Her brother, the Laird of Skipnish, who was passing' through
the Sound of Mull in his barge, rescued her. Iler husband, as it now appears
from this Gaelic song, had a sham funeral, and some Mull bard composed the

lament, which Dr Irvine recovered. The Laird of Calder, meeting MacLean in

Edinburgh, thrust his sword, scabbard and all, through his brother-in-law,

which event is recorded in the Irish annals of Loch Cc, and in the Argyll
Genealogy.

The widow •• Lady MacLean was married afterwards to Archibald Camp-
bell, Laird of Achinbreck, to whom she bore .lohn Campbell, called John
Ayrach, because he was nursed in Glenaray. He was the first of the former
house of Stronedoar in Knapdale."

So far as I am able to form an opinion, the Gaelic ballad recovered by
Dr Irvine is a genuine composition of the time of James V. or Queen Mary,
orally preserved, and slightly altered in dialect by time and modern ortho-

graphy. Dr Irvine's translation renders the meaning ; a poet like Sir "Walter

Scott might give life to the translation.

I am. Sir. your obedient servant, J. F. CAMrBFXL.

Gran [cumha] do Bhantighearn Dhu- dr Irvine's translation.
airt, d' om b' ainm Elizat, piuthar do A song to the Lady of Duart, whose
Ghilleasbuig, larla Earraghail sa name was Elizabeth, sister to Archi-

bhliadhna 1530, Leis a Bhard Mhuil- bald, Earl of Argyle, in the year

each. 1530, by the Mull Bard.

'S cianail, gruamaeh, CDÌmhcach guar- Sad, gloomy, fierce, and wintry wild

ach Looks the lofty stormy hill,

A d fhas am fuar mhon ard Boisterous, rugged, high rolling the

An Caol tha salach, molach, bailcach, ' Since the fair Ainnir died; [strait,

O'n dh' eug an Ainnir bhàn
;

The root of innocence, the branch of

Friamh na gloine, Geug na loinne union

A d fhas gu lurach àiU'— "Which blossomed in all the luxuriance
' of l)eautv,
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Thug fras dhunai, bhuainn gun fhuir-

A thilg a bun os bàrr. [each,

'S cruadalach am beura a bhuail sinn

An uair bu bhuaint ar duil;

Bha sinn cridhail, suntach. mirail,

Gun bliraon snith air sail.

A' Chlàrsach a' toirt ceòil le h-aiteas

Fir ag cleasachd dlii

An tulach ait le toirra ar gairo

As baird a seinn an cliu.

'Nuair a sheallas ris an aonach

'S ioma fras a caochla rian

'Nuair as raotha bliios ar dochas

'S ann as motha ar doghruinn sliios

S ionann sin 's mar thacbair dhuinne

'N uair a b' fliuranacb ar miann
Dh' aom a' Chreag le toirm gun abh-

aclid

As air ar n-ailleas laidh a gbrian

Cha 'n ioghna Lachuinn thu bhi deur-

ach

Chain thu real nan oighean

Chain thu ionnus mor do cheannich

Chain thu tuigse chomhra

Chain thu sgiath dliian do chaidribh

Chain thu airde foghlum

Chain thu lul a chuain ghabhai

An uair a b' uirdc do-shion

Thoirt leus air oiche cheothar,

Sgap i uainn an duthlachd catlia

Bha cur smal air òigri,

Cheangail i suas ar creuchdan ruiteach

Thiondai guin gu sò-ghràdh,

Thug i dhuinn ar n' airra 's ar n' eidi

As reitich i irach do-bheairt.

But which the shower of Death
Suddenly swept away, laying its

honours low.

Disastrous the blow wirich struck us

When our hopes feared no change,

Our hearts overflowed with joy,

The drop of grief fled from our e'e

The harp raised the exhilarating song,

The warriors plied the feats of

strength,

The rock re-echoed the song of laughter.

The bards sounded the praise ot

chiefs.

Mark the sloping height

Darkened by the shower, enlivened

by the sun ;

"We indulge the hope never to be

changed
;

It breaks, the deepest affliction over-

whelm us,

Such our portion,

We looked forward to days of peace.

The rock burst with the thunder of

death,

The sun set upon our pride.

Great, Lachlan, is the cause of thy

grief
;

Thou hast lost the polar star of

women,
Thou hast lost a treasure beyond value,

Thou hast lost discretion in converse,

Thou hast lost the shield of friends,

Thou hast lost the perfection of

science,

Thou hast lost the compass of the

frightful ocean

Lashed by the fiercest tempest.

She came like the sunbeam
To illumine the cloud-envelop'd night;

She dispersed the storm of battle

Wiiich saddened the hearts of our

youth ;

She bound up our bleeding wounds.

She turned our feuds to feasts of love;

She took off our arms and martial

garment,

And calmed each deathful strife.

(To he coiirlndcd in our vcxt.)
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ENGLISH RIVER NAMES, &c.,

DERIVED FROM THE GAELIC
LANGUAGE.
In a former article it was very dis-

tinctly shown, that a large number of

English and Scotch river names Averc

identical, and that their derivation was
from the Gaelic language, and not the

Welsh. The examples given extended
also all over both England and Scotland,

proving' that it was the same race that

had given the names in both countries,

and speaking the same language.

There will now be laid before the

reader a very great number of English

river names which are most evidently

derived from the Gaelic language. In

Yorkshire, the " Dow" is clearly from
the word Du or Duhh, meaning " dark "

or "black." The surname "Dow," in

Scotland, is always pronounced as if,

spelled Du. The " Aran," in Sussex,

is from the obsolete Gaelic word " Ar "

meaning " slow," and the very common
contraction Aiiior "a river," whereby
it is " the slow river." The rivers

called " Rea," in Worcester, and the
" Wrey," of Devonshire, are from Heidh,

and of which Gaelic word they are

almost the exact pronunciation ; the

meaning is " the smooth river." The
large river called the " Tees," certainly

appears to come from Deas, and may
signify either " the river to the south,"

with reference to the Tyne nortli of it,

or " the south running river," which
the Tees does for several miles from its

source. The "Lee," of Cheshire, is

apparently from Liath (the letters th

are mute), and it is pronounced Leed,

meaning " the grey river ;" this name

has a great similarity to the "Leven's"

of England and Scotlund, so also the

" Leen," of Nottingham, seems to have

the same origin, with the addition of

the contraction An, iov Ahhuinn, a river;

thus it is Liath-an, and is also "the
grey river."

The "Lidden," of Worcester, was
anciently spelled Leden, and, therefore,

appears to be derived from the two
words, Leudo.nCi an, meaning "the broad

river." The " Nar," of Norfolk, seems,

no doubt, to come from the Gaelic Near,

(the contraction of An-ear,) meaning
"the east flowing river;" the Nore,

a part of the estuary of the Thames,
appears to be related to this word.

The rivers named "• Stouv" are found

in Ptolomey's Geography of the year

A.D. 120, where the name given is

" Sturius." This practice of adding a

termination to Celtic names was com-
mon to both the Greeks and Romans.
We see in this instance that a Gaelic

etymology is very clear, because, when
the foreign termination is removed,

Stur{ius) remains, derked from the

Gaelic Sturi\ which means "rough" or
" uneven." Mr Edmunds, in his work,

controverts this being applicable ; but

this evidently shows he does not know
how strictly accurate the name applies

to the Stour of Dorsetshire, which
rises in the high lands of that county,

and for several miles in its descent

from its source it is both " rough " and
" uneven." From the Gaelic word
Gar, or Char (when aspirated), meaning
" a bend or curve," we have the ety-

mology of three English rivers, the
'' Char," of Dorset ; the " Chor," in
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Lancashire ; and the " Kerr," of ]\Iid-
j

dlescx.
I

The " Nenc," in the county of
|

Northampton, is a corruption, appa-

rently, of the name of the Celtic god
of the waters, called Neithe ; the

" Nid," of Yorkshire, seems also to

have the same etymology as the Scotch

river " Nith," and which was anciently

spelled " Neith," derived, undoubtedly,

from "Neithe;" so also the "Neath"'

of the county of Glamorgan. Mr Ed-
munds states there is no proof the

Welsh race knew of a god of the

waters ; but if this last river was
named by the AVelsh when they were

heathens, it is probable they did know
it. If not named by them (the Welsh),

then it was by the Gael, and is another

proof to be added to those that show
the Gael preceded the Cymri in

AYales. The " Anker," of Leicester-

shire, is clearly from the Gaelic An-ciar,

which signifies " the dun or russet-

coloured river.'' The "' Duddon,'' of

Westmoreland, appears to be from

Dubh-an, meaning " the dark river."

The "Gelt,"' of Cumberland, appears

plainly to be a contraction of the Gaelic

words Geal-allt^ meaning " the white

or fair stream." In Scotland there arc

several rivers named '' Gelly" and
'' Geldic," which have the same deri-

vation and meaning. The " Conder'"

in Lancashire is most evidently from
Caoin - dur, " the gentle water or

stream." The "Bere," of Dorset, is

the exact pronunciation of the ancient

Gaelic word Bior^ which signifies

" water." It is very remarkable the

affinity of the Gaelic to other

Eastern languages. Thus " Beer,"

in Hebrew, also means '' water,"' and
in Arabic,"Bir," (identical with Gaelic)

is " Water,"' The " Ver," of Hereford-

shire, is hhir, the aspirated form of the

Gaelic word hir, meaning "water,"'

the letters hh in it are pronounced the

same as the letter V in English ; hliir

occurs all over Scotland in the very

commonplace name of //a-ei-. Tiie 'Tie,'

of Somerset, seems to be of quite the i

same derivation as the Scotch river
" Islay," which was always anciently

written "He," thereby identical with the

one in Somerset, this word is derived from
the Gaelic losol^ and means " the low
flat-flowing river,"' which correctly de-

scribes its character. There is in France
a very similar named river, given of

course by the Celts of Gaul, called the
" Isole," and in Spain there is an
"Esla."

The " Cam," of Cambridge, is iden-

tical with the Gaelic Cam, meaning
" the winding or curved river." Mr-
Edmunds states cam is common both to

Gaelic and Welsh, but even, if so, the

probability is in favour of the Gael
having given the name from tiie vast

number of English rivers derived from
their language. The " Cann," of Essex,

the " Ken," of Westmoreland, which is

identical with the " Ken," of Kirkcud-
bright, and also the "Kenne," of Devon-
shire, are all of them derived from the

Gaelic word Ceann, meaning "head,"
or "extremity.' The "Cover," of

Yorkshire, is from the Gaelic word
Cobhar, (the bh is pronounced V)
meaning " the frothy river.'' The
large English river, the " Severn," is

very apparently derived from Gaelic

words, namely Seimh - bhurn, mean-
ing " the gentle or tranquil flowing

water or river," which is very descrip-

tive of it. In the above first word, the

letters ink are pronounced as V in Eng-
lish, so also is the bh in the next word ;

thus thesetwo words together though they

look so very different to the name of this

river, are, in fact, very close to it, the

pronunciation being as if written '' Save

or Shave-vourn," which, after many
ages, is not very differently represented

by the word Severn. The rivers called

the " Ock," of Berkshire, and the " Oke,"

of Devonshire, appear to be no doubt

from the obsolete Gaelic word Oich,

which means " the water;'' there is m
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Scotland both a river and a loch called

the '•' Oicli." Mr Edmunds' etymology

of tliese t'.vo last English rivers is ma-
nifestly wrong, he brings it from the

English word " Oak;"" but if that was to

be accepted as correct, then these rivers

must have remained without any names
for hundreds of years, because the

Angles did not arrive till the 5th or (Jth

century in sulTicicnt numbers to give

river names ; besides, Cajsar*, 55 years

before Clirist, and Agricola, in tlie

iirst century, found the country fully

peopled.

There are two diiiereiit rivers, both

called the '' Coin," in Essex and Glou-
cester, very clearly from the two Gaelic

words Caol an, meaning " the nar-

row river '"
; the " Cole," of "Warwick,

and the " Coly," are most probably

derived from the same words. The
river " Thames "'

is considered by the

Eev. I. Taylor, and others, as most
undoubtedly related to the Gaelic word
Tamil, and thereby means " the still

quiet river,' which is very descriptive of

the Thames.

James A. Robertson.

{To he continued.)

GAELIC STATISTICS— CENSUS
OF SCOTLAND.

It was in 1801 that they began to

take the census every ten years. Every
lime that this was done they ought to

have noted the number of persons able

to speak Gaelic. They have always
neglected to do this. During the year

1S70, representations from various

quarters were made to the Home Secre-

tary to urge this, but to no effect. The
census return from Scotland, England,
and Ireland, is in the form of a report

from the Kegistrar- General, of each of

the three divisions of the United King-

dom, to the Home Secretary. There is

a separate Act of Parliament for each

country passed in the year before the

census-year. The wording of each Act
is the same. Previous to 1851, in Ire-

land, they improperly neglected to note
the number of the Irish-speaking popu-
lation ; but in 1851, 18G1, and 1871,
they had the sense to do this. The
form they use is very good and business-

like. They note 1. Tiie number who
speak Irish only, 2. The number who
speak Irish and English. 3. Total per-

sons speaking Irish. 4. Proportion per
cent, of persons spenking Irish to the

whole population. This is given separ-

ately in each province. The per cent-

age of Irish speaking persons to the

whole population was in 1851, twenty-

three, and in 18(31 it was nineteen.

In the Isle of Man, and in "Wales,

the Celtic language statistics have
always been neglected, in tlie same way
as with us in the Highlands.
Who are the parties to blame for

this '? As the census return is in the

form of a report from the Registrar-

General at Edinburgh to the Home
Secretary, it is clear that the former
ought to make a proper return, and if

he does not, tlien it is the right and
the duty of the latter to find fault.

The Lord Advocate has the supervision

of Parlimentary bills relating to Scot-

land ; if any of them are faulty, blame
belongs to him. If, every ten years

since 1801, the Gaelic language statis-

tics had been ascertained and published,

they would in after times have been
looked upon as a valuable historical

record. In the year previous to the

one when the census is to be taken, an
Act of Parliament is passed respecting

it. In this Act there ought to be dis-

tinct mention of the Gaelic, "Welsh,

Manx, and Irish languages ; it is a
matter too important to be left to

chance, or to the caprice or indifference

of whatever officials may happen to be
in office at the time.

Besides their historical interest, these

statistics would strengthen the argu-
ments of the friends of Gaelic schools.
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As the Act of Parliament respecting"

the Irish census is under the same as

the Scotch Act and the English Act,

vve wish to know how it is that in Ire-

land they manage to take the language

statistics, when in the Highlands,

Wales, and Man, they omit to do so.

This neglect is very sad and very dis-

gusting. As it is the country that is

at the expense of the census being

taken, the country has a right to re-

quire that it be taken in a proper

manner.
TnoMAs Stratton.

LEABHAR NA FEINNE,
Ok Heroic Gaelic Ballads col-

lected AND ARRANGED BY J. F.

Campbell. London, 1872.

[Otving to pressiire on our columns, ice

were conì2)ellcd to curtail this article.']

To the Editor of the "Popular
Tales of the West Highlands"—that
wonderful repertory of Gaelic lore—we
already owe a debt of deep gratitude

for the indefatigable industry and

enthusiasm with which he has rescued

from oblivion these fast disappearing

popular tales, which afforded such

delight to our Celtic ancestors. In

his present work (so happily described

in the euphonious and comprehensive

title of Leahhar na Fcinne), of which we
purpose giving a very brief account,

Mr Campbell has had even harder

work to perform'—work involving much
time and consideration, and a good
deal of Avhat wc can avc'11 conceive to

have been very irksome drudgery. As
the title indicates, the book is a collec-

tion of popular ballads relating to the

Feinne, or of what is familiarly termed
Ossianic poetry, culled from every ac-

cessible unsuspected source—from the

Dean of Lismore, of 1512, to the Tiree

policeman of 1872. Intermediate

among his authorities, figure bishop

and barrister, minister and advocate,

tailor and traveller, policeman and

pauper, who are all thrown into Mr
Campbell's crucible, to furnish the

pure ore of which his text is composed.

Conspicuous by their absence are the

once well-known names of James
IMacpherson, and Dr Smith of Camp-
beltown, whom the editor, with scru-

pulous delicacy, declines to cite as

witnesses, in accordance, we suppose,

with the legal maxim, that no person

can be called upon to criminate him-

self.

The Ballads or Texts are arranged

on the following plan, under nine

heads, according to their chronological

sequence;— 1. The story of Cuchullin;

2. The story of Deirdre ; 3. The story

of Fraoch ; 4. The story of Fionn and
the Feinne, and Norse wars ; 5. Paro-

dies ; G. Later Heroic Ballads ; 7.

Mythical Ballads ; 8. Poems like Mac-
pherson's Ossian ; 9, Pope's Collection.

Under the first four headings, which
form, of course, the chief interest of

the book, the different versions of the

same ballads are given chronologically

in the order of collection—in the ortho-

graphy of, and Avord for word with,

the original—thus showing, at a glance,

the variations in spelling during several

centuries, and mutations orally-pre-

served literature undergoes in the

course of its transmission to posterity.

Mr Campbell's introductory matter is

full of interest. He gives a most
minute account of all Scoto-Ccltic MSS.
existing, or known to exist, from 900
downwards, as well as of all printed

books containing Ossianic poetrj'-, v.ith

the two notable exceptions we have
mentioned. Every piece adopted in his

texts is scrupulously authenticated, and
he everywhere throughout the work
rigidly jidhercs to his originals. We
have here collected into one volume
what has been for so long re-

quired— all the Fenian ballads of un-

doubted origin hitherto scattered broad-

cast in scarce books and in MSS.
difiicult of access—in short, the ballads
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of popular tradition, known to the

common people. "\Ve hardly need refer

to the great literary and philological

interest of such a book, as it will doubt-

less receive from learned Celtic scholars

that notice which it so highly deserves.

Read simply as baUads, and apart from

all adventitious sources of interest,

Ledbhar na Feirme is thoroughly enjoy-

able to all who can read Gaelic, and to

all such we cordially recommend this

handsome and beautifully printed vol-

ume, so worthy of the subject. AVe

look forward with much interest to the

promised English translation, as we
shall doubtless have from the learned

barrister a summing up of the evidence

ia causa, Campbell versus Macpherson,

a subject which, in the present volume,

receives but passing reference. We
confess a feeling of kindness for the

latter, notwithstading all his pride and
perverseness and the trouble he has

caused. So,

If you're strong, be merciful,

Great Campbell of the "Tales."—Communicated.

THE BONNET, KILT, AND FEATHER.
AiE—" Wha'U be King but Charlie?"

When time was younsr, and Adam strung
His leafy garb together,

Then first were planned the outlines grand
Of bonnet, kilt, and feather.

Chums— dear to me as life can be
The land where blooms the

heather

;

And doubly dear the lads who
wear

The bonnet, kilt, and feather !

Your dandy vaunts his skin-tight pants,

Just fit such tlnnps to tether;

But give to me, all flowing free.

The bonnet, kilt, and feather.

Ia lordly hall, or courtly ball,

^Yhe^e all that's grand foregather,

There's nothing seen to match the sheen
Of bonnet, kilr, and feather.

The georgeousness of Solomon's dress,

Put Slieba's queen thro'ither,

—

A proof to me his Majesty

Dress'd in the kilt and feather 1

Let despots all, both great and small.

Who wish to "save their leather,"

Beware how they come in the way
Of bonnet, kilt, and feather

!

Let Alma's height—Bal'clava's fight-
Suffice to show you whether

There's aught to fear for freedom where
Are seen the kilt and feather.

At Inkeroian the Buss came on,

Like fiends from regions nether,

Yet there in blood, victorious stood
The bonnet, kilt, and feather.

If awe or fear came ever near

The Corsican bloodshedder,

It was to scan in battle's van
The bonnet, kilt, and feather.

On Egypt's sands they taught his bands
To rue they e'er went thither

;

At Waterloo immortal grew
The bonnet, kilt, and feather.

Behold them now by Ganges' flow

Still brighter laurels gather
;

All odds are braved, a nation saved

—

So much for kilt and feather.

garb sublime for any clime

!

What mortal man would swither,

To toast with me now, three times three,

The bonnet, kilt, and feather

!

Evan Mac-Coll.

GORRESPaNDENCE.

THE RIVICR NAMES OF ENG-
LAND AND SCOTLAND, AND
WHAT THEY PROVE.

Sir,

As myself and my book (" Traces of

History in the Names of Places,"^ are

referred to several times in the article

by Col. Robertson in your November
number, a copy of which has just

reached me, I apprehend you will allow

me space for a few words of reply.

Taking the least important point first,

I may say that I cannot claim the

honour of being a Welshman. I am
content to be known simply as what I

am : an Englishman of Anglo-Norman
lineage, "who has devoted many years

to philological studies, in which the

Welsh language has not been omitted.



304 THE GAEL.

My main object in writing, however,

is the more important one, of ihe ety-

mology of the river names of Enghind.

In my book I have gone throuj.!! tlie
'

whole of the names cited by Col. Rob-
ertson, and have given ray reasons for

believing that they all, with tsvo excep-

tions, " Usk " and " Eden," are fully

explicable as British or Cymric words,

and that, therefore, having found a

sufficient cause, we are not called upon

to ask further. Granting, however,

for the sake of argument, that I have

not succeeded in ray demonstration, I

submit that Col. Robertson's case is not

mended by the admission. There are

certain general considerations which

override all arguments at detail in this

matter.

First, It is certain tliat none of the

rivers mentioned by Col. Robertson are

of either first or second magnitude. Ex-
cepting only the Dun and the Aire,

which are but small streams, the others

are all insignificant obscure brooks, not

worthy the name of " rivers."

Secondly, All the rivers of any im-

portance in England have either pure

British names or British names Angli-

anised. For example, Tliames, fi'om

taf] Severn, from Hafren. Dee, Ilum-

ber. Wye, Derwent, Tees, are all pure

British, or very nearly so.

Tliirdly, The existence of Celtic-

named brooks in outlying districts is

fully accounted for by the historical

fact of the repeated incursions of

Picts and Caledonians into South

15ritain during the fourth and fifth

centuries. It is not to be supposed that

the invaders all rccrossed the Tweed ;

and small isolated colonies may have

given names to the brooks abnut which

they settled, in a country which was

very sparsely peopled. (See Giklas,

Ncnnius, the A. S. Chronicle, etc.,

passim.) Parallel traces of Irish incur-

sions are frequent in Wales, in words

of which C5wyddel("man of the woods,"

or Irishman) forms part, but we do not

conclude from thence that the Irish

were the first inhabitants of Wales.
As to the Cymry in Scotland, I

quite accept Col. Robertson's theory

that they were military colonists planted

by the Romans, but I cannot with equal
readiness accept the details of his

argument. Clydesdale seems to me to

contain many more Cymric names than
he admits. Lanark (from llancrch, a
dearing), Tintock (tin-wg. portions of

the district), Dun-briton (now Dumbar-
ton), Ben Arthur, &c., arc examples.
These two latter places, too, are so near
Argyllshire that I think it by no means
certain that Col. Robertson is right in

asserting that " the Cymry never were
there." I suspect, too, that Lomond is

none other than the British luman,

a standard, meaning a place where the

tribes assembled, like the Saxon tcap-

ensliaw. Plinlimmon, in Wales, is cer-

tainly Pum-luman, the hill of the five

standards.—Very respectfully yours,

Flavell Edmunds, F.R.II.S.

Ilerford, Nov. 15, 1872.

AN DUANACr LLLAMIL
Sir,—The Gaelic poem, of which

Mr J. F. Campbell has sent you a copy,

was published in Ronald M'Donald's
collection in 1776, and again, in 1809,

in a second edition of ihe same collec-

tion. Mr Campbell's copy agrees

generally with M'Donald's, but, in some
places, it is less accurate, as shown by

the following comparison :

—

Verse 10. For
" Clan na Leoin gu laidir lionmhur

O'n Fhion mhullach,"

(The Macleans, strong and numerous,

From the white [fionn] top),

M'Donald's copy has,

" Clann a leoin gu laidir lionbhir,

O'n tir mhuillich."

(The Macleans, strong and numerous.

From Mull).

V. 18. For
" Chean(n) bheirt '' (helmet), M'Don-
ald's copy has " cheannart " (chieftain;.
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V. 21. For
" Calen na d'aijrbsan gun (roinilimlieas

An Thiarla uirach
'"

—

AVhicli Mr Campbell translates,

•' Colin, after him, is peerless,

That noble Earl ""

—

iNI'Donald's copy has,
'• Cailain na dheigh sin gun clioimcas.

An Tiarl Aorach."'

(Colin^ aftar him,* matchless,

The Earl of Aray.)

V. 9.

'• Dheantar an slaogh dhircach dualach,

Mar bhraigh thosuigh "—
which Mr Campbell translate.-^,

'• Their straight cables are made coiled,

To top the fo'k'stle
"—

•

is, in M'Donald's copy,

"Deintir an staoigh dirich. dualich,

Mu 'n bhraigh tshoisich."

(Deantar an stadh direach, dualach,

Mu 'n bhraigh thoisich.)

Slaogh, in Mr Campbell's copy, is obvi-

ously a mistake for staorjh. M'Donald's
2nd edition hassto^^^, but the more correct

orthography is stadh. The stadh (stay)

is the rope that sustains the mast
(H. S.'s Diet.). It is drawn tight or

straight (direach), and fastened with a
knot or loop (dual) to the fore-breast.

V. 12. For
" 0' mharcuigh reamhra "'

—

Avhich 3Ir Campbell translates,
•• From rich mark lands [? markets],"

M'Donald's copy has,

" O "m barcibli reibhra."

(0 'm biircaibh reamhra.)

y. 13.

'"Le laigh a chartas,"

Mr Campbell translates,

" With hands of justice."

But laigh, if any part of the noun
Inmh, must be the dative singular

(Iclimh), and cannot, therefore, mean
hands.

M'Donald's copy has

—

'' Le laoigh a chearteais "

—

And, if we compare laoigh with staoigh

* For " *na dbiè:;'h-san.''

for staogh. stngh (v. 9), we may safely

conclude that
" Le laigh a chartas "

—

is for

''Le lajih a" cheartais.
"

(With law of justice.)

Laoich'^ for laoch (v. 11, M'Don.'s copy)

and seoiladh for scidadh (v. S, ]Mr C.'s

copyj, are other examples which may be

compared with laigh for lagh, and laoigh

for laogh, lagh.

V. 26. " Gurrain" (Mr C.'s copy; is

for " dh' urrainn.'' JM'Donald's copy

has '• dhuirrin."

I may notice also that, while Mr
Campbell's copy entirely disregards,

M'Donald's partially observes, the

grammatical inflections.

Both copies have several Irish idioms.

In M'Donald's Collection, the poem
is said to have been composed by the

bard of Maclean, and the date assigned

to it is 1509.—I am, &c.,

Alexandplu Cameuon.
Rcnton, .3rd Dec, 1872.

'•THE IIIGIILANDEE.'

We have just received the prospectus

of a newspaper (bearing the above

happy title) which is to be published in

the Highland capital. Judging from the

prospectus before us, The Highlander

will be not only an excellent news-

paper, but will also supply a desideratum

which is now very much felt, and the

well-known talent of its editor—Mr
Murdoch— warrants the hope that it

shall rank among the best of Aveeklies,

and assume a free and independent air.

The Highlander has one object in

view, which, of itself, should obtain for

it the sympathy and support of sliochd

nam heann everywhere— " to advocate

the interests, and afibrd expression to

the views of the inhabitants of the

Highlands and Islands of Scotland."

In ventilating local matters, The

* "Liuthid laoich" for '' .V huthad
laoch" (so many heroes.)
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Highlander shall take an active part. It

promises to give the " earliest and

most authentic intelligence." The High-

lander is not only to be Highland in

sentiment, for the language also is to

receive special attention, a department

being set out for that purpose. The

Highlander has our warmest sympathies,

and we hope its undertakers will find it

a success both socially and financially.

Its publishing company is at present

being formed. Tlie capital shall be

£3000, in 3000 shares of £1 each, and

it is hoped that that sum will speedily

be gathered, and The Highlander enabled

to don his tartan, and wield his " clay-

more " in the cause of his country and

his race.

For the benefit of our readers we
subjoin a few extracts from the pros-

pectus before us:

—

" A primary object of The Highlander
v\-ill be to awaken au intelligent and vigor-

ous public spirit, and afford opportunity
and encouragement to the inhabitants of

the Highlands and Islands to be heard in

their own behalf, and in matters on which
they are best able to judge. Highland
interest, however, will be advocated, and
Highland ideas ventilated, in no narrow
spirit, but in the conviction that High-
landers have duties to perform as well as

riglits to defend. « « * * *
" The nation now begins to see that the

policy of depopulating the country, and
tin-owing the land out of cultivation, was
an economic blunder of tlie gravest sort,

carried out in cruel disregard of the feel-

ings and instincts of the peoi:»le. The
Highlander will endeavour to give effect to

the wiser and more generous views now
taking possession of tiie public mind—

r

advancing alike the real interests of land-
lord and tenant, and at the same time
benefiting all other classes of the com-
munity.
"Among the topics, therefore, which

shall have prominence, are—the Land
Question ; Game Preservation and Deer
Foresting ; the best systems of Rural
Economy and Practical Husbandry ; the
establishing of IManufactures in the High-
lands ;

the Fisiieries ; tiie Avorking of
Mines, Quarries, and Peat IMosscs ; the

Utilization of Sewerage ; Railway Exten-
sion, Management, &c. Other questions

Avill arise to be dealt with according as

they affect the well-being and doing of the

counnunity.
" Gaelic is still spoken, perhaps, over one-

half the area of Scotland, and by consider-

able numbers in our large towns and colo-

nies ; whilst the learned of all lands look to

the Gaelic language for valuable materials

with which to perfect Philology, Arcliaeo-

logy, and other branches in Science and
Philosophy. The views of both the learned

and the unlearned shall be met, and the

columns of The Highlander made, so far,

racy of the soil, by some space being de-

voted to Gaelic articles, tales, poetry, and
music, both ancient and modern. Occa-
sionally, Gaelic readers shall be introduced

to Irish, Manx, Welsh, &c." * * *

NEWS OF THE HIGHLANDS AND
ISLANDS.

The Celtic Society of Edinburgh, which
was founded by Sir Walter Scott, and of

which the Duke of Argyll is President, is

to hold a grand fashionable ball in order to

collect funds in the aid of establishing the

Gaklic Profesì^oksqip.
Kingussie.—A masonic lod^e has been

founded here of late, and several of the

most respectable in the village and vicinity

have become members. While we are so

enthusiastic in upholding "foreign ele-

ments," might we not do something to up-
hold our nationality ? While other villages

are starling Gaelic societies, might Kingussie

not try its luck by taking a step in that

direction too? It sends more members to

the Inverness, Ross, and Nairn Club than
any other place of its size in these three

counties ; and could we not be equally

munificent in supporting a Gaelic Society,

to bring forth any latent flame wiiich may
still be dormant within us of the genius

inherited by our brave ancestors ?

ANSWERS TO CORRESPONDENTS.
EnuATUM.—Whilst the last number of

The Gael was going tlirougli tlie press, two
words have fallen out of the ninth line of

•the Gaelic translation, by " Nether-Locha-
bor," of Hebbecca's II vmn. In some copies

dug arc, others want them. The verse

begins thus :

—

"An sin bha laoidhean naoimh a's sailm

Le tromp a's tiomhaa 'seirm do chliù." &c.



I Leabh.] CEUD MIOS AN EAERAICH, 1873. [12 Air.

AIR CRUINN - MHEALLABH
SOILLSEACH NAN SPEUR.

IV.

—

Eakrank.

AIE CAOGHLAIDHIBH NA
GEALAICH.

Tha oibre an Tighearn lehobhaili

òirdheirc agus seasmhacli. Glieall e

fein, do nach comus breug a dheauamh,
gu'm buanaich na beanuachdan agus

na trocairean, a ta 'srutbadh o theas agus

o sliolus na greine co fad 's a bhuan-

aicheas an talamh fein. Tha e ag
ràdh, "Am feadh a rabaireas an talamb,

cba sguir am an t-sil-chuir agus foghar,

agus fuacbd agus teas, agus sàmhradh
agus geamhradh, agus la agus oidhche."

—(Gen. viii. 22.) Ge be taobh air an
amhairc sinn air feadh na cruitheachd,

cha chomus duinn gun mheur a' Chrui-

their fhaicinn anns gacb ni ! Shuidhich

e a' gbrian agus na reultan ann an
speuraibh neimh, air cbor is gu'm bheil

ceitbir ràidhean na bliadhna a' teachd

gu riagbailteach an deigh a cbeile agus

a' cur aghaidb a' cbruinne-chc fo

chaochladb dreach ! 'S an Earracb,

tha feur agus hiibhean a briseadh a

mach as an talamh agus a' còmhdachadh
a luime ! Tha an tuathanach a' sgapadh
rogha sil 'n a fhearann, a bheir a mach
toradh ioma-fillte ann an am iomchuidh.

"S an t-Sàmhradh than talamli 'n a Ian

ghlòir,—gach luibh agus craobh fo

bhlàth, agus g'ach toradh luachmhor
'ga thoirt a mach leis a' ghrein !

'' Tha
na cnuic ri gtiirdeachas air gach taobh,

na cluainean air an sgeudachadh le

treudaibh, agus na glinn air an comh-
dachadh le h-arbhar,"

—
'S an Fhoghar-

adh, fàsaidh na h-achan geal,

—

sàthaidh

am buanaiche a staigh a chorran, lionar

an t-amar fiona, agus cuiridh an dabh-

ach thairis.!
—" ladsan a chuir le deu-

raibh, buainidh iad le gàirdeachas!

Esan a chaidh a mach agus a ghuil, ag

lomchar sil luachmhoir, thig e ris le

gàirdeachas, a' giiilan a sguab.''—Mar
so, lionar cridhe an duine le gean agus

subhachas, agus ni e aoibhneas 'u a

shaothair uile ! 'S a Gheamhradh,
caochailidh an talamh a shnuadh agus

riiisgear dheth a bhreaghad !
—"As an

àirde-deas thig ioma-ghaoth, agus

fuachd as an airde-tuath ! Le anail

Dhè bheirear reodhadh ! liheir e sne-

achda mai* dainn ; sgaoilidh e an liath-

reodh mar luaithre ! Tilgidh e a mach
eigh mar ghreamanna ; c6 dh' fheudas

seasamh roimh fhuachda ?
''—Mar so,

tha co-shuidheachadh na talmhainn

ann am fochair na grèine, a' toirt air

ràidhean na bliadhna aon a' cheile a

leantuinn ! Air uairibh, tha 'gbrian a'

tilgeadh a gathan laga air saoghal reota

ach air uairibh eile, tha i a' cur a mach
a soluis agus a teas air ionadaibh tuatha

na talmhainn, agus a' co-roinn beatha

agus maise riu ! Mar so, tha Dia air

a ghlòrachadh 'n a oibribh !

Labhair sinn roimhe air na reultaibh

Mekcuri, Bhenus, agus an talamh,

agus nochd sinn gu'n robh an làithean

agus an òidhchean aca maraon. Tha
teallsanaich an diiil, gu'm bheil gealaich-

ean aig Mercuri agus Bhenus, chum an

oidhchean a shoillseachadh ; ach air do

na reultaibh sin a bhi co teann air a'

ghrein, cha 'n 'eil innleachd air an geal-

aichean fhaicinn, ma tha iad aca. Ach
tha sinn cinnteach, gu'm bheil aon

ghealach mhòr, bhuidhe, againn fein,
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chum dorchadas ar n-òidhchean fhòg-

radli air falbh ; agus m sinn dichioll, a
nis, air cùnntas goirid a thoirt oirre.

Cba'n eil a' ghealach 'n a reult, mar a

ta ]\Iercuri, Bhenus, an Talamh, agus
reultau eile, ach is ball cruinn i, a ta,

'cuàirteucbadli na greine ! Tha ochd
gealaichean deug, gu leir, aig na reul-

taibh a bhuincas do'n glirein againn
;

agus diubh so tlia aon aig an Talamh,
neitbir aig lupiter,—seachd aig Saturn

agus sea aig Uranus. Tha a' ghealach

againne 'cuairteachadh na talmhainn
ann an seachd la fichead, seachd uairean

agus tri ag'us da fhichead mionaid ; ach
o chaochladh gu caochladh, tha i 'gabh-

ail naoi la fichead, da uair dheug, agus
ceithir agus da ihichead mionaid, chum
a cuairt a choimhlionadh. Tha i beag
an coimeas ris an talamh ; oir cha'ii

'eil i ach da mhile, aon chèud, agus tri

fichead de mhiltibh troipe, an uair a tha

an talamh dluth air ochd mile dc mhil-

tibh troimhe ! Tha'n talamh uime sin,

còrr agus tri fichead uair ni's mo na
'ghealach. Tha i ni's faide o'n talamh
air uairibh seach a cheile ach tha i mar
a's trice mu dhù cheud, agus da fhichead

mile de mhiltibh air astar uaithc! Thai
a siubhal 'n a cearcall mu'n cuairt do"n

talamh da cheud, ceithir fichead agus
deich de mhiltibh anns an uair ! Tha'n
talamh a' cuairteachadh na greine ann
am beagan a thuilleadh air tri cheud,

tri fichead, agus coig huthean; tha 'gheal-

ach, uime sin, a' cuairteachadh na

greine 'san ùine cheudua; ach tha i

'deanamh mòran astair a bhàrr air an
talamh, do brigh gu'm bheil i 'ga chuair-

teachadh gachmios, agus a' cumail suas

ris, a thuilleadh air sin, 'na chuairt mu'n
ghrcin. Air an aobhar sin, tha c soil-

Icir, gu'm bheil a' ghealach a' deanamh
cuairte na talmhainn mu thimchioll na
greine ann am bliadlnia ; ach osbàrr,

tha i an taobh a staigh do'n iiinc sin a

ouairteachadh na talmhainn 'na cearcall

fein tri uairean deug. Tha 'ghealach

cosmhuilris an talamh, 'n a meall cruinn,

dorcb, innte fein, a ta soilleir a miiàiu

trid ghathannaibh na greine abhi 'bual-

adh oirre. Air an aobhar sin, tha'n

leth sin dhith a ta fa chomhair na greine

a ghnlith soilleir, agus an leth eile anu
an dorchadas. Cha'n fhaic sinne i aig

am acaochlaidh, do bhrigh gu'm bheil i

dircach eadar sinn agus a' ghrian, ag'us

an taobh dorch dhi ruinu. Ach air di

beagan astair a dheanamh 'na slighe,

chi sinn earrann bheag do'n taobh shoil-

leir aice, a ta sior mhcudachadh, gus
am bi i fa chomhair na greine, air an
taobh eile do'n talamh, an uair a chi

sinn an taobh soilleir aice gu leir, agus
an sin, tha i Ian, cruinn, agus deàlrach.

Air an dòigh cheudna, tha i a' caithcamh,

gus an ruig i, a ris, eadar sinn agus a'

ghrian, an uair nach fhaicear idir i.

Tha i cosmhuil ris na reultaibh a' tionu-

dadh air a mul fein, agus tha e anabar-

rach iongantach, gu'm bheile an ùine a

ta i 'gabhail chum sin a dheanamh co-

ionann ann am faidead ris an ùine a ta

i 'toirt a mach, chum cuairt a chur air

an talamh. Agus air do'n chùis a bhi

mar sin, tha e 'tachairt gur e an aon
taobh dhi a ta'n còmhnuidh ruinne, ge

b'e àite d'a cuairt anns am bi i. Tha'n
taobh so a ghnilth soilleir ; oir an uair

nach bi a' ghrian ga shoillseachadh,

tha'n talamh a' toirt soluis da, tri uair-

ean deug ni's dealraiche ua'n solus a ta

'ghealach a' tilgeadh air an talamh.

Tha'n taobh do'n ghealaich, gidiieadh,

nach 'eil sinne idir a' faicinn, soilleir re

cheithir la deug, agus dorch re cheithir

la deug eile. Air do'n ghealaich a bhi

CO fagus do Idimh, an coimeas ris na
i-eultabh, tha cothrom ni's fearr aig na
reultairibhairafaicinle'ngloincachaibh.

Tha iad, uime sin, a' deanamh a mach
gu'm bheil i, cosmhuil ris an talamh,

air a còmhdachadh Ic beanntaibh,

glean ntaibh, agus machraichibh

!

Chaidh cuid de bheanntaibh na gealaicli

a thomhas, agus tha iad mar a's trice

da mhile air airdc ; tha iad cruinn, agus

corrach, agus anabarrach lionmhor.

Cha'n fhacas a' bheag de choslas uisge

anns a' ghealaich, agus cha'n 'oil adhar
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aice, no neòil mu timchioll, mar a ta aijj;

an talarah. Feuinaidh aimsir na geal-

aiche a bhi anabarrach iongantach, agus

caochlaideach, air di a bhi, re cheithir

la deug eile air a claoidh leis an reodh-

adh a's teinne a dli' fheudas a bhitb.

Ma tha creutairean a' ghabhail taimh

oirre, ni nach 'eil neocbomasacb do'n

Ti Uile-Chumhachdach ordacbadh, tha

e cinnleacb, gu'm bheil iad air an

dealbhadh leis-san, le nàdur freagarrach

air a son ; oir, a reir ar beacbd-ne, cba

b'urrainn do chreutairibh na talmhainn

so a bhi beò oirre.

Ged tha solus na gealaiche diblidh

agus fann, an coimeas ri solus dealrach

na greino
;
gidheadh, tha efeumail agus

taitneach, clium dorchadas nan oidh-

chean fada geamhraidh fhògaradh air

falbb ! Shuidhich an Cruithear a'

ghealach ann an speuraibh nèimh, mar
" an solus a's lugha a' riaghladh na h-

oidbche," agus rinneadh i " air son

chomharan. agus air son aimsirean, agus

air son làichean, agus bhliadhnachan,"

CO math ris a' ghrein ! Air an aobhar
sin, tha ach beag, gach uile chinneach

a" tomhas iiine le cuairtibh na gealaiche!

Tha cuid de chinneachaibh ann, nacli

'eil a' tomhas na h-aimsir le bliadhnaibh

idir, ach a mhàin le gealaichibh ;—agus
mar so, ged robh daoine 'nam measg
ceud bliadhna dh'àois, innsidh iad an
aois, cha'n ann le bliadhnaibh, ach le

airearah nan " gealaichean," a bh' ann
o'n la air an d'rugadh iad ! Thugadh
àithne do na h-Israelich iobairtean-

loisgte, agus tabhartais-bidh a thoirt

suas ann an toiseach am miosan, agus
tha sinn a' faicinn gu'm bheil '' gealai-

aichean ura,"—'•Feillean smdhichte,.' agus
" Sahaidean," air an ainmeachadh mar
amannaibh a bha naomh don Tighe-
arna !—(Aireamh. xxviii. 11. Is i. 13,

14.) Bhuanaich na h-Iiidhaich ann a

bhi seideadh an trompaidean aig dm an
gealaichean ùra, gus an do sgapadh iad

air feadh an t-saoghail ; agus a reir a'

chleachdaidh so, thug an Salmadair
seachad an uithne,

Seidibh an stoc 'sa' ghealaich nuaidh
Air laithibh orduicht' feill

;

Bu lagh sud aig Dia lacoib fos,

'S bu reachd do Israel.

Sgiatuanach.

CALLUM A' GHLINNE.

VI. Earrann.

Air an fheasgar ud "s an do dhealaich

Galium agus a chompanach ri cheile an
deigh na chunnaic agus na chual iad

re an cuairt ann an taigh-osda " Acair
an dochais," bhuail amharusan ioma-
guineach air 'intinn, a thaobh fior-chliu

Mhicheil, agus mu'n do choidil e air an
oidhche ud, thainig e gu co-dhunadh
gur h-e ma'dh'fhaoidte a bu tear-

uinte dha a bheachd air cliii Mhicheil
innseadh dha gu saor fosgailte gun.

sioma-guad no tumhartaich. agus ciil

a laimhe 'chur ris mar charaid agus
mar chompanach. Mhothaich e gu'n
cuireadh sud deuchainu air a mhisnich

I agus air a dhuinealas ; ach air dha a
' Bhiobul a ghlacadh mar bu ghnath
leis, gu cuibhrionn a leughadh mu'n'
deachaidh e d'a leabaidh ; 'nuair a dh'

fhosgail se e, thuit a shuil air aon de
na h-eai-rannan a bh' air an comhar-
rachadh le mhathair mu'n do chuir i

'na chiste e

—

'' Sgriosar companach an
amadain." Rinn an earrann ud greim
air 'inntinn nach d'fhairich e riamh
roimhe, agus chuir e roirahe, ach mo
thruaighe, 'na neart fein, nach biodh
tuillidh gnothuich aige ri Micheil aon
chuid mar charaid no mar chompanach;
ach n uair a choinnich iad air an atli

mhaduinn, threig a mhisneach e. Bha
Micheil cho fàilteach agus cho aoigheil

's a b' abhaistdha 'bhi. Bha coguis

Challuim ga eigneachadh gus an run
suidhichte dh'ionnsuidh an d'thainig" e a
dheanamh aithnichte, ach thainig an
Reusan feolmhor ann san eadraiginn,

ag cagarsaich 'an cluais Challuim,

—

ged a bha e fior gu'm faodadh com-
panach an amadain dol a dhith, gur
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trie a bha companacli subhailceacli

deagh - bheusach 'na mlieadhoin air

amadain a philleadh o'n amaideachd

gu caithe-beatha rianail modhanail
;

ag'us a tbuillidh air sin, cbuir Micbeil

ioma comuin air, le ullarabachd gu bhi

ga sbeoladh agus ga oileineachadh a

thaobb ioma ni aims nacb robh e feiii

f hatliasd coimhlionta mar f hear ceairde.

Aig an am cheudna, thainig Micbeil

gu bhi 'tuigsinn gu'n robh Galium eu-

cosmhail 'na. ghne agus 'na chliii ri

ioma Gaidheal òg a b' aithne dha, a

thainig do Ghlaschu, agus a thaisbein

anns a' cheud dol a raacli, gu'n robh iad

air an deagh oileineachadh agus fo

dheagh chliu modhanail aig a' bhaile,

ach air dhoibh iad fein f haotuinn air

falbh o shuil an luchd-eòlais, agus am
measg choigreach, a thilg dhiu, ann an
nine gle ghoirid, g'ach cuing leis an
robh iad air an cumail air an ais o

dhroch cuideachd agus o gach mi-bheus

follaiseach, agus a leig srian fhuasgailte

le'n anamiannaibh. Chunnaic e gu
soilleir nach robh Galium idir cho

saorsachail no cho fosgailtc 'na chonal-

tradh 'sa b'abhaist leis ;
gu'n robh rud-

eigin air inntinn d'a thaobb fein nach

bu toigh leis a noehdadh. nime sin,

chuir e roimhe a shcoltachd a chur an

cleachdadh gu bhi, na'm bu chomasach
e, ag cosnadh air ais na chaill e a rcir

coslais, d'a mbuinnghin agus d'a dheagh
ghean, mar a dh' f haodar a thuigsinn

o 'n chomhradh a Icanas :

—

" A Ghallum," arsa Michcil, " Am
bheil creidearah agad ann an Gnuis-

fhiosachd, no ambhcil a bhcagdeeolos
agad oirre f

Gallum.—Cha'n oil mi idir 'na m'

ncochrcidcach d'a taobh mar ealdhain,

no mar fhiosrachadh, ach cha'n fhaod

mi 'radii gu'n d'thainig mi' fhathasd

gu' bheag de adhartachd ann an eolas

oiri'e. G'arson a tha thu 'cur na

ceiste ?

MiciiKiL. — Gu bhi 'taisbeanadh

dhuit gu'm bheil mi 'faicinn gu soilleir

na do ghnuis, gu'm bheil thu ag altrum

droch bharail d'am thaobh fein, o"i'

fheasgar air an do thaghail sinn am
an taigh-osda Mhic ged nach dc

nochd thu fhathasd e na do chainn;

no le do ghiulan.

Gallum.—A dh' aindeoin do gheirc

agus d' adhartachd mar ghnuis-lhios

aiche, faodaidh tu 'bhi air do mheall
adh. Air a' chuid is lugha, cha'n ei

mi 'saoilsinn gu'm bheil e dligheacl

dhut neach air bith a chasaid n(

choireachadh airson a' srauainteai

dionihair, gus an dean c aithnichti

iad ann an cainnt, no ann an gniomh.
MiciiEiL.—A dheagh chompanaich

Na smuainich gur h-ann ga do chasaic

a bha mi. B'thada uain e. Is ann :

bha mi thuige so, ga m' thaisbcanadi

fein dhuitse ann an cruth fallsa, nac!

buinidir do m' fhior-chliu, agus feumadl

tu mo lethsgeul a ghabhail. Is i ti

chrioch a blia agam 's an amharc, deu

chainn a chur air do gline agus air v,

fhior chliii-sa. Thug mi do'n taigh-osd;

thu, far am b'fhiosrach mi gu'm bhci

moran dhe d' luchd dutlicha 'n an luch<

tathaichbunailteach, agus air an cleach

dadh anns an ruidhteireachd ghraisgeil

umpaidheacli, mhi-thoinisgeach achual

sa chunnaic thu. Bha 'mhiann orr

f haicinn an robh no nach robh aomad
co-ghneitheil agad ri 'leithid sud d

chaitheamh aimsir, agus 'n uair ,,

chunnaic mi' gu'n robh an cuideach

'na grain dhuit, tliug e mor thoileacl

adh dhorah. Gha'n eil teagam
agam nach eil thu 'nad fhior chrioi""

duidh, mar a tha mi fein. Gha'n e

mi 'an amharus, o na fhuair mi d!

eolas ort, gu'm bheil a bheag de ch>

fhulangas agad ris na baoth-chrei(

ich, luchd nan '' aodann fada."

Galldm.— Giod a tha thu 'ciallacl

adh le luchd rum " aodann-fada?"

MiCHEiL.—Na gabh gn h-olc e-

cha'n eil mi agciallachadli nioilbheumac

air bith. Tha fios agad gu'm bheil cu

de luchd-aideachaidh anns gach ait

ach gu h-araidh 'am measg nan Gaid

cal, a tha cho cumhan agus cho canr
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nacb, is nacli giulain iad le neach air

aith nach cil ann's na h-uile ni a dli' aon

bheachd riutha fein ; agus nach tog suil

110 sròn o'li talamh re na seachduin, no

dir air an t-sùbaid. Ged a tlia iad ag
abhail orra fein a bhi 'n an creidmliich

nhora .' cha'n aidich iad gn'm blieil dad

s fearr air an siubhal na ascreideamh

igus daorsa, dorchadas, cruas agus

nugaircaclid. Cha'n eil iad a reir cos-

ais, boo fo ghras ach fo'n lagh, ag
;iulan air an coguisean fein an t-uallach

I bu choir dhoibh a leagadh air-san a

haidh a lot airson am peacaidhean, agus

lir an do leagadh smachdachadh an
ith. Ach ged nach toigh leam an cliu

nar luchd aideachaidh, cha'n eil mi idir

g creidsinn gu'm bheil an giiilan

'hairiseachail ag eiridh aon chuid o

heilg no o liibaireachd ach o n' chreud
humhan chruaidh shean - fhasanta

inns am bheil iad air an oileiiieachadh.

CALLU3I.—Am faod mi fheoraich,

Qa seadh, Ciod is cliu do'n clireud anns
robli thu fein air d'oileineaxhadh

3ar fhear aideachaidh ?

MiCHEiL.—Is i mo chreudsa mo
hoguis—" Cha'n eil mi fo'n lagh ach
ghras." Comh-sheasmhach ri saorsa

n t-soisgeil—chan eil mi 'nieas gu'm
heil cionta ann an smuain, ann an
ainnt no ann an gniomh air bith, nach
il air an diteadh le mo choguis fein,

ilbheumach do m' chomhchreutairean

o mi-dhileas do ughdarras aimsireil na
ioghachd. Cha'n eil mi 'creidsinn

u'm bheil miann no iarrtas no togradh
bhuineas do m' nadur, nach eil e

ligheach dhomh a riarachadh ann am
leasarrachd. Cha 'n eil creideamh agam
nn an diomhaireachd air bith a tha os

ionn ra' eolais, mo thuigse agus mo
hreithncachaidh.Sinagadsuimagussus-

ain mo chreudsa. Ciod i dobharailoirre?

Callum.—Is i mo bharailse, ma ta,

ach eil a' choguis 'na bunait thearuinte

chreud neacli air bith, do bhrigh

'm bheil i a thaobh naduir 'na dorch-

das, agus ann am fcum a bhi air a
jillseachadh leis an fhirinn. GJu'm

bheil saorsa an t-soisgeil—eadhoin, an
t-saorsa leis an do rinn Criosd a phobull

fein saor, amhain ga'n saoradh o mhall-

achd an lagha, agus ga'm fuasgladh
uaithe mar choirahcheangal beatha;
agus mar tha an lagh ag cur an anam
gu Ci'iosd airson fireantachd agus neart,

gum bheil Criosd ag cur an anam air

ais a dh' ionnsuidh an lagha gu bhi ga
ghabhail mar riaghailt beatha agus
umlilachd. Ni mo is i mo bharail gu'm
bheil saorsa an t-soisgeil a' fuasgladh.

an anama o bhi a ceusadh na feola maille

ri "h-antograidhean agus a h-anamiann-
aibh. Is i mo bharail mar an ceudna,

a thaobh cliu agus gne an fhior chreid-

imh, gur he " brigh nan nithe ris am
bheil dochas e, agus dearbhchinnt nan
nithe nach faicear."

Mtcheil.—A! a charaid, tha mi
'faicinn gn'u thog thusa do chreud,

cha'n ann o sholus do choguis fein, ach
theagasgan sean-f hasanta. Air dhuit

a bhi cho deigheil air leughadh, gheibh
thu mach ri h-uine, ged a bha beachdan
nan seann Diadhairean freagarrach do'n

linn 's an robh iad beo, gu'm blieil iad

air tuiteam fada air dheireadh air solus

adhartach, agus air ard-fhiosrachadh

na linn so.

Bha Micheil agus Callum mar so air

an cleachdadh an drasd 'sa rithist ann
an deasbudan dc'n t-seors ud : Micheil,

gu seolta agus gu faicilleach a' deanamh
na b' urrain e, gu bhi ga aomadh gu
beachdan seachranach, agus gu giulan

fuasgailte ; agus cha b' fhada gus an d'

fhairich Callum bochd air a chosd fein

" nach eil e ann an comas neach a
dh'imicheas, a cheumanna a stiùradh.'

Bhuadhaich e air gun dail gu bhi 'dol

leis air uaiiibh do na taighcan cluiche

agus do na scòmraichean dannsa. 'Na
shimplidhcach neochoireach, cha robh
aithne no amharus aig Callum a thaobh
fiorchliu nam maighdeanau riomhacb,
iollagach a bha 'tathaich nan Seom-
raichean dannsa. Roghnuich jMicheil

dithis dhiu air an robh e eòlach, mar
bhan-chompanachaibh dha fein agus do
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Challum. Ach gu bhi 'cur ar sgeoil an

giorrad—cha do dh'fhairich Callum ni

air bith fhathasd 'nan conaltradh no

"nan giulan, a dhuisgeadli 'amharus mu
'm fior cliliu, mar sin, dlvaontaich e,

air oidhche araidh, ri cuireadli a thug

iad dha fein agus d'a cbompanach gu
suipeir aig an dacliaidh fein. Air dhoibli

tionndadh a staigh troitbrannsa dorcha

de nacb do ghabb Callum bocbd mor
chiatadh, ann am priobadh na sula,

tbionndaidh aon de lucbd freiceadain

na sraide a lanntair ri an aodainn.

Tbug Micheil agus a bban-cbairdean

iad fein as, cho grad 'sa bbeireadb an I

casan iad, agus dh' fhas iad Callum

agus am Policeman le cbeile. Bba e

nis ach beag air a bbodhradh agus air

a dballadh ; cba b' f bios da ciod a

tbeireadb no 'dbeanadb e. Gbrad tbuig

'f bear-tiorcaidh mar a bba cbuis. Rinn
Callum Tliaosaid ris gu saor agus gu
b-onorncb. ."Mo gbille matb,"' ars'

j

esan, '' bi taingeil do'n Fbreasdal cba-

oimbneil a cbuir mise 'an so air an

I

dearbb am so; fhuair mi tbu acb beagan

[

sblatan o stairsneacb aon de na taigbean

sin mu 'm bbeil e air a radb ' Is e a

I

taigb an t-sligbe gu ifrinn, a dol sios gu
j
seomraichean a' bbais.'

"

MciLEACII.
{Pd Uantuinn.)

CUMHA DO 13HAINTIGHEARNA DHUBIIAIRT.

(Conclwk'd from page 20S.)

Nam be inlcacbdan ar nambaid
Bbrisadb barr ar coisridb

'S ioma claidbeamh cruadbacb glas

A leumadb grad gu feolacb

'S ioma gaisgeacb armach, treunda

Bbeireadb beum sa cbo-stri

Edar Beitba caol Cbinntire

As Ripport Eilain Cbeothacb.

Db'eiradb Letbanicb 's Donulicb

Mar sbrutb nam mor bbeann ard

Db'eireadb Stiuarticb as Cattaicb

A bbuadbaicb neart nam blar

Thigadb Guinicli nimbeil cblaoiteacb

A bbeira tuinnse gu h"ar

Cba bbiodb an aicbeambail gun iarraidb

'S fireoin chiar an aird.

Ach ciod am fath mun luidb duthlachd

Air lutbar ur nan crann

Ghlac am bus an Rigliin ailde

'S tbaisg an aros teann

Chaidh fo 'n fboid ceann gach seoil

Beus gun sgod bcul gun sgleo

Cridh gun gho gnuis gun cheo

Lamb sgapa oir gun taing.

Had tbe arts of our enemy
Broken tbe flower of our social train,

A thousand swords of well-tempered

Would quickly start to blood, [steel

A thousand well-armed warriors

Would strike a blow in the conflict,

From tbe narrow promontory of Can-
To Ripport of the misty Isle, [tyre

M'Leans and M'Donalds would rise,

Like the stream of tbe towering bills

;

Stewarts and Catti would rise,

Who gained tbe strength of battles,

Campbells deathful desolating would
Rushing fierce to slaughtoi'

; [come
Revenge would not be unsought.

For tlic dark brown eagles would
rise on high.

But why should the tempest of Avintei

Settle on tbe green-branched yew ?

Death seized the Princess of beauty,

And closed her in the narrow hall,

li^nder the turf lay the first in eser}

grace

;

[scandal

Virtue without pi'ide, lips withou

A lieart without guile, a face unclouded

A hand to scatter, without seeking

praise.
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Thog iad tuaileas le mar fhuarachd

Bha suarach air ar call

Gun chuir sinu Eala cliian nam math-

gliniorah

Air sgeir na mar thonn tball

Gluu beil i beo le lutli's "s treoir

A dusgadh orain lann

Ach "s mise cliuala fuaim a deile

Nuair laidh fo fheur a ceann.

Cba "n ioghua nis ant larla Aoracli

Blii caoiu air ioma doigli

S liuthad leaga fhuair a chraobh

Am bu lionnilior geugan aigli

Chain e meangau diutli a b' ailli

Nach d'fhas fo bhlatb gur deoin

Thiiit i sios am platha sula •

'S shear? a sua;li fo 'n fhoid.

They who valued not our loss

lu malice raised the tale

That we placed the swan of noble
deeds

On yonder shelf of mighty waves, i

That yet she lives in bloom of health,

Awakening the song of swords ;

I

But I heard the sound of her coffin

' "When her head was laid under the

grass.

The Earl of Aora may lament,

I

Many are his causes of grief

;

1

Many a blast assailed the tree

I

Of thick blooming branches.

I She lost the fairest bough

I

That blossomed not to our wishes
;

In the twinkling of an eye it fell,

And withered beneath the turf.

ChUirsach gabh anis do thamh

Tuille 's grain leam fonn do cheol

Cha tig i chluinntinn failt no furan

Cha ruig d' iorram i 's an Ion

Cha diiisg i chluinntinn torinan theudan

No cupan deine am dhoru

Falbhai mise mar tig ise

'S bidh sinn cridhail anns na neoil.

j

Harp ! take now thy rest,
'

The sound of the voice shall please

I

no more

;

I

She will not hear the salute nor hospi-

I

table song

;

Thy mournful strains cannot reach.

I

her in the mead.
' She will not hear the melody of thy

strings,

Nor will she hand the cup to in.'?pire

my notes

;

She Avill.not come, but I will depart,
Together we shall rejoice in our

clouds.

Note.—" The annals of Loch Cè," printed. Avith a translation by Ilennessy
in 1871, treat of Irish and other affairs during 576 years, from 1014 to 1590.
Under date 1513, James IV. is mentioned as " ri Alban," and his people as
" Alban-chaib," his chancellor who fell at Flodden, Archibald, Earl of Argyll,
is called '• Mac Ailin."

1528, " Ridire Mac Mic Ailin" treacherously slew "Mac gilla Eain mòr
Mac Echaiun " in the town of Edinburgh.

Tliis entry relates to .John Campbell, first of the Campbell family of
Calder, son of the Earl of Argyll, who is styled "8th Mac Callen Mòr " in
Scotch writings, and " Mac Ailin " in the annals of Loch Cc.

1529, "Mac Ailin i.e. Cailin, son of gille espuig, the choice of all in Oirer
Oaeidhel for prowess and bounty died."

This entry refers to the man mentioned in the song printed above, p. 200.
'0 songs are therefore dated by Irish authorities.The events recorded in these U
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IsUTIIE NUADH' AGUS SEAN.
Tha coig nithe anu air am feud na L-

uilc amharc mar chhirdean agus mar chom-
panaich dileas trid turais na beatlia so. Is

e a clieud m, eòlas a bbi againn gu bin a'

cur au agbaidh an uilc ; an dara ui cleachd-

anua subhailceach a gbnatluicbadb ; an
treas ni, saoi'sa a bbi againn o theagamh

;

an ceatbrauib ni fiiighautacbd 'n ar caitbe-

beatba ; agus an coigeamb ni, deagb-
gbiiilan.

Gkadh agus Soxas—Cba 'n'cilnisam
bitb ni's fbusa 's an t saogbal na 'bbi sona,

n'an smuainicbcadb sbiagb air. Clia 'a 'eil

ann an Soxas acb ainm eile air Ghadii. Far
am bbeil Gradb ann an teaghlacb, an sin,

mar an ceudna, tba sonag, eadbon gcd robb
aire agus eigin 'n a lorg. Air an laimb eile,

far nacb eil Gradii, ged robb e ann an
liicbairt, cba tig Soxas a cbaoidb. Is

mearacbdacb an ti a tbubliairt, "An uair

a tbig Bocbduinn a stigb air an dorus,

theid Gradb a macb air au uinneig." Cba
teid idir, oir tha'n fbirinn air an dòigb
eile. An uair a tbig Bocbduinn a stigb

air an dorus, cba teicb f lor Gbradb idir, 's e

nacb teicb, acb scasaidb e gu trcun, daing-
ean, agus cuiridb e an catb gu cruaidb au
agbaidb gacb nambaid. ladsan a ta 'gan

smuaineacbadh fein truagb, rannsaicheadb
iad am bbeil Gradii u'an cridbeacbaibb
fein, mu'm faigb iad cron do neacb no do
m eile. Fosgailidb beagan bbriatbra gradb-
acb, taitneacb, tla, an t-sligbe cbmn tuilte

soluis a bboillsgeadb a steacb do 'n tigb a
rinneadb dubb, dorcba le tiugb-neulaibb
na b-aisitb agus a' bbuaireis

!

TOIMSEACIIAIX.
1. End dubb, dubb,

Tba e cbum feuiu an iomadb crutb
Cba dean e feum mar labbair e,

'San deigh labhairt dha cba'n fbiacb c.

2. Tombais, tombais, toimscachan,
Eadar mi fèiu 's DòmbnuUan,
Toilidb na ceudan ann,

'S cba toill mi fein 'n am aonar ann.

3. Caillcacb anns an taigb ud tliall,

'S bi 'n rag cbailleacb i

;

Cha d'itb i greim rianili.

'S cba d' rinn i altacbadb.

4. Air do dhii cbailleacb a bbi 'dol do 'n

mbargadb le uibbean, thuirfc an dara te

ris an te eile : " Tboir thusa dbombsa

aou ubb, is bitbidb a dbii uiread agam
's a tb'agads-a." " Cba toir," ars an i

eile, "acb tboir tbusa dhomb-sa ditbis is

bitbidb uiread is uiread againn." Co
mend a bb' aca an t-aon ?

5. Cbuir tuatbanacb a gbile do'n mbargadb
a's thug e dha ceud punnd Sasunnach,
Icis an robb e ri ceud ccann a cbeau-
uach;—daimb aig coig puinnd Shasunn-
acb an ceann ; caoiricb aig a b-aon

;

agus geoidh aig sgillinn Shasunnach au
t-aon. Co raeud a bbiodb aige de gach

UILLEAM MAC DIIUNLEIBHE,
AM BARD ILEACH.

Tha e iomadli uair air a radii gu"n
deach am agus linn na bardachd
seachad a chaoidh. 'Si a' bharail a
tha coitchionn ri tachairt oirre, nach
eil a nis, iad idir ann, is urrain clarsach

nam Eilidh a threig- a dhusgadh gu ceol

—gu'm feud ranntachd a bbi ann ach
nach eil fior bhardachd ri amas oirre

am measg luchd-seiun ar latha-ne.

Cha ii-eil a'bbarail so gu buileach ceart,

oir ged nach eil an t-am so clio tori'ach

ann an lucbd dealbh nan orau is a bba
linn Phrionnsii Tearlacb, gidhcadh
tba an dràsd agus a' rithisd aoii ag
ciridh an so agus au sud a dhcavbhadh
gu'm bhcil fuigheal de Spiorad nam
Bard fathasd beo 'nar measg, nach do
threig ceolrach bhinii tir nan trcun 'us

na Gaidblig gu tur luchd duthcba
Oisein is Dhonnchaidh Bbain. A'nieasg

na muinntir a tba dearbhadh so dhuinn
is airidh Uilleam MacDhunleibbe air

àite urramach ihaotuinn. Oir tha an
obair aige a' dearbhadh dhuinn gu'n do
thuit tonnaig aon de na Filidhcan a dh'

fhalbh airsan, is gu'n robb fior Spiorad
na Bardachd aige. Tha 'obair airidh

air aitc onorach fhaotuin 'am measg
Bardachd na Gaidhealtachd agus
mairidh i air chuimhne cho fada sa

bhitheas nieas air Gaidhlig fhallau agus
shnasmbor, agus air smuaintean àrda

agus oirdhearc.

Rugadh Uilleam MacDhunleibbe
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mil an Gairtmeadhoin, ann an

iorachd Chill-a-rudha 'an He, mu
nheadhon Foghar na bliaclbna 1808.

riia e air ainmeachadh ann an leabhair

sgioraclid gu'n deach a bhaisteadh

I5mh de mhios meadhonach an

^hoghair; is o"n a bha e' na chleachdadh

umanta anns a' Ghaidhealtachd aig an

lam sin gach leanabh bhaisteadli mu'n

achadh an t-ochdamh latha seachad,

is docha, gu'n d' rugadli easan mu'n

t-seachdarah latha de'n mhios. B"e

Seumas MacDhunleibhe a b' ainm d'a

Athair, agus Cairistine nic Faidein a

bu mhatbair dha. Bha 'athair 'na

shaor is ag oboir aig" an uasal urramach
sin. Ualter Cairabeul, Tighearna He.

Go'd a bha teaghhich mor aige thug c

sg-oil is oilean math do gach aon diu,

B'e Uiileam, a reir innse fein a bu
lugha fhuair de sgoil dhiu—a chionn

is gun robh e' na bhaUachan guanach
aotrom nach fauadh anns an sgoil, is

nach d' thugadh aire dhi 'nuair a

bhitheadh e innte. Air an aobhar

sin chaidh a chuir og ri«ceard. B'i a

'cheard a roghnaehadh air a shon, an

taillearachd. Bha e anns an km sin 'na

chleachdadh aig na taillearan a bhi

'dol o thaigh gu taigh, a dh'obair anns
gach idte anns am biodh aodacli ri

dheanamh. Is iomadh naidheachd a

bn ghnath leis a' Bhard innseadh mu
na cleasan a's fhealadha a bu ghnath i

a bhi air an cleachdadh 's na cuideachd- I

an aotrom ud a b' abhaist coinneachadh !

far am biodh an taillear 'sa chuid I

hillean ag obair. Bhitheadh beurais !

a's bearradaireachd, ranntachd a's bar-
'

dachd, ursgeulan as toinihseachain

a dol ann am pailteas a's cha bhiodh
facal Uilleim air deireadh, a"s cha b'i a
theanga a bu rahaoile. Ged nach b'e

so an sgoil a b' fhearr gu balachan og
a theagasg aon chuid ann am beusa-

leachd no ann an gliocas, tharruing am
Bard og cuid de theagasg naith. Bha

i

'inntinn air a geurachadh trid nan
deasbaireachdan a bhitheadh aca, agus
dhuisg na sgeulachdan a bha air an

innseadh iartus 'na anam gu tuillidh

fiosi-achaidh fhaotuin mu na linntean a
dh'fhalbh, is mu na daoine treun' a

sheasagus ac.hathaichasleth anduthcha.

Gu moch thoisich e air ranuan a chur

ri cheile—se a chiad oidheirp a thug e

ann an rathad bardachd oran a rinn

e do chii a bha aige, a's ged nach robh e

ach 6g aig an am, tha e a' foillseachadh

gu'n rohh spiorad na fileachd aige.

Tha na rannan so a' toiseachodh air

an doigh so :

—

'Brannan beag mo chuilean boidheach
Tha thu laghach baigheil suairc,

Cha bhi thu tabhann ri daoine,

Xo 'cur nan caorach anns an ruaig," &c.

Ged nach eil na rannan so idir a'

foillseachadh air dhoigh air bith

cumhachd nam buadhan ud a bha nan
cadal ann an anam a' Bhaird, tha iad

nan dearbhadh air firinn an t-sean

radh, " Poeta nascitur non fit,'" se sin,

nach dean oilean, ach gibhtean naduir

a jnhàin, Bard do neach. Goirid an
deigh so chuir e ri cheile aoir air muc
a chaidh air chall is mu dheighinn an
d' rinn an neach d'am buineadh i othail

nihor a' smaointeach gu'n deach a
goid. Cha n-eil an aoir so a nis ri a
faotuinn agus is mor am beud oir

bha i a' foillseachadh tapadh-inntinn

nach bu bheag. Is iomadh uair a
dh'iarradh air a sgriobhadh ach cha robh
toil aige, bha e ag radh, ainm daoine
coire air an robh e an am fealadha a
deanamh fochaid, a bhi air an cur san
doigh sin an lathair an t-saoghail, is air

an aobhar sin dhiult e a sgriobhadh.

An deigh dha a bhi reidh 'sa cheard
dh' fhag e ealain duthcha a's thainig e

gu Galltachd, ach ma dh' fhag cha do
dhi-chuimhnich e na chual e mu na
sean laoich a dh' fhalbh, is chuir e

roimhe tuilleadb foghluim fhaotain dc
thaobh eachdraidh a dhuthcha. Is

ged a bha aige ri obair gach latha,

runaich e gu'n deanadh e suas an
dearmad a rinn e air sgoil ann an
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laithean òige. Thoisich e air leughadh
gach Sean eachdraidh air am b' urrain

dha a laimli a chur. Ach cha b'fliada

gus am faca e ma bha e ri sean

Fhordun is a cho-luchd eachdraidh a
thuigsin gu ceart gu'm f eumadh e eolas

fhaighinn air a' cbonain amis an do
sgriobh iad. Le duinealas fior Ghaidh-
eal thug e 'aghaidh air an Laidinn, is

ged theagamh, nach còrdadh an
ratbad anns an leughadh e i ri ard

sgoilearan, rinn e e-feiu cho eohich oirre

is gun rachadh aige air Laidionn nan
linntean dorcha eadar theangachadh ni

b' fhearr na iomadh aon a bu mhotha
cothruman agus sgoil. Theagaisg se

e-fein mar an ceudna anns an Eabh-
radh agus anns a Ghreugais cho fada
is gu'n rachadh aige air a rathad a
dheanamh a chum brighnan sgriobtaran

anns na canainean anns an deach an
sgriobhadh air thus. Thug e aghaidh
mar an ceudna air an Fhraingis agus
air an Uailsh. Tha cuimhne agam
uair a tliaghail mi air, e fein agus
a bhean " a chearcadh fhraoich '' mar
theireadh e fein rithe, fhaotuin le

cheile ag obair air eachdraidh nan
Druidhean eadar theangachadh o
Fhraingis gu Beurla. Bha e mar an
ceudna mion eolach air eachdraidh a
dhuthcha

; gu sonruichte air obair
nan seann luchd-eachdraidh agus be
a mhiann a bhi a ghnath a'

labhairt air euchdan buadli-mhor "nan
sean Albanach airidh." Ach thachair
dha mar is trie a dh'eireas do nihuinntir
aigam bhcil cruadalan agusdeuchainean
mar an crannchur, agus do mhuinntir
a thionndaidhejis an aire gu h-iomlan
a cbum aon chuspair sonruichte,

gu'n robh e neo chomasach dlia

amharc air da thaobii ceisde le suil

neo-chlaon—air an aobhar sin bha gaol-
duthcha annsan air a mheasgadh le

fuath ro-ghamhiasach an aghaidli na
muinntir a bha anns na linntin a dh'

fhalbh na'n maimhdcan di. R. I.

(Gu hhi ail- a Icantuinn.)

AM FEILLIRE.

Failte 's furan do'n Fheillire ! Tha
mi lan-chinnteach nach 'eil a dhith ach
gu'm biodh fios aig ar luchd-duihclia

gu'm bheil e air tighinn a mach, gu e

bhi air a chraobhsgaoileadh am fad 's

am larsuingeachd feadh tir nam beann.
Tha mi mar an ceudna dearbhta, an
uair a leughar e, gn'n aidich gach aon
gu'm bheil e "toirtdhuinn goireas a bha
gu mor air iondrainn "s a' Ghaidheal-
tachd. Is fada o'n a bha ioghnadh orm
nach robh riamh leabhar d'an t-seorsa

air a chur 'an lamhaibh ar luchd-duth-
chadh 'n an canain bhlasda fein, gus an
d' thug an Gaidheal fiachail, Cai.um
CiOBAK an oidhirp an uiridh. Tha an
duilleachan iir so gu sonruichte tait-

neach air son an t-snuaidh ghneitheil,

dhuthchasaich a tha air an eolas a
gheobhar aige. Cha 'n e idir eadar-

theangachadh air Miosachan Beurla a
tha againn an so. Tha cuiscan agus
tachartais Ghaidhealach a' faighinn an
diith fein de dh-aire. Gheobh sinn am
breith agus bais nan Gaidheal a bu
fhiughantaiche 's a bu mheasaile

;

laithean nam blar iomraiteach anns an
do bhuadhaich sinn, cho math riusan

—

tearc 's mar a bha iad—anns an d' fhuair

ar naimhdean seorsa de lamh-an-uach-
dar—gidheach ged a chaill sinn an
latha, anns nach do lughdaicheadh av

cliu no ar meas. Tha Am Feii.lire a'

toirt duinn mar an ceudna mion fhios-

rachadli ro fheumail mu laithibh feilie

agus margaidli na Gaidhealtachd gu
leir ; mu eiridh agus laidhe grciiie agus
gealaiche ; mu fhad an latha, agus mu
mliuthadh an t-soluis ; mu na iineach-

aibh fa-leth, le'n Cinn-chinnidh, an
Suaicheantais, 's am Piobaireachdaibh,

clio math ri inbh agus dreuchd Luchd-
muinntir nan Ceannard, o'n Ghille

agus am Bard, a nuas gu Gille a'Phiob-
aire agus an Cleasaiche. Chi sinn an
so cuideachd ainmean agus laithean

breith agus posaidh an Teaghlaich

Rioghail, agus brigh cuid de riaghail-
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tibh a' Phost-tliigh. Ach carson a leucl-

aichinn. Deanadh bhur luchd-leughaidh

Am Feillire fhaotainn doibh fein, agus

tha mi cinnteacli gu'm fuigli iad e fre-

asdalach, goireasach os cionn na

bhreithnicheadh iad.

Mac-Mharcuis.

FREAGAIRTEAN
Do na Toimliseachain air taobh 211.

1. An t-uisge; 2. Am muir ruadb

air dha bhi air a sgoltadh le slait Aroin

a's nah-Israelich faotulnn an nail air tal-

amh tioram, agus na h-Eiphitich a bhi

air am bathadh 'nan deigh ; 3- An
latba 'san oidhche 'dealachadb ; 4. Da
fhitheach.

TAISBEANADH AN AIRM AIR
BIALAOBH AN RIGH.

{Bho 'n dara Duan de Sgicdachd na
Troidhe, Eadar-theancjaicide le Eohhan
Mac-Lachcdnn.)

Aon tiota cha d' eisd an rigb,

'S ghrad-thug inapidh d'a mhaoir-
ghairm

Am feachd a theanal gun dàìl,

'S an tarraing gu blàr air leirg.

Dh' eubh na maoir a b' onfbach sgairt

;

Tbriall a' chaismeacbd fad an fbuiun;

'S na 'n tuil-mhaoim adii ionnsaidb

gleòis

Thair a' mhorfhaich dhoirt na suinn.

Ghluais a mach 's an rigli air thus,

Na cinn-fheadhna stiiiradh cbuicb ;

Chiteadh Pallas nan gorm sliiil

Romhpa diisgadb surd a' bhlàir.

Air a slios bba 'n sgiath bhitli-bhuan,

Thoirteil, aillidb, luachmbor, throm;
Dhearrs gaithean loinntreach bho cleith.

A shoillsich gu leir am fonn.

Bha ciad nathair shniomhain ruadb,

Ga lasadh mu"n cuairt adh or,

Ciad bann de 'n stuth riomhach nuadb.
Fiach gach aon diubh buaile bho.

Leis a' bhall airm seo ri taobb,

Shiubhail i 'n raon sear a's siar,

A' mosgladh speirid 's gach feòil

'S raean-acrais gu còmhrag dian.

Dh' fhadaidh i gaisge 's gach creubh,

\S bu mhilse leo streupaid laoch,

Na tilleadh le 'n longan luath,

Null thair chuan gu tir an gaoil.

Mar fhaloisg aird nan dearg smiiid,

'S an fhritli mbòir air stuic nan sliabh;

Barcaidb tuil-lasrach mu'n chruaich

"S chitear ruadb am toidhleas cian :

B' amhuil comh-imcachd ant shluaigh

'S na h-airra bu neo-thruaillidh gnè ;

Fad shruithean soillse bho 'n cruaidh

A' ruigheachd a suas gu nèamh.
Mar ealtainn gun aireimh cheann

Lachainnean-fionn a's ghlas-chòrr,

'S ealachan fad-amhach ban
TimchioU Asius nan gorm-lon.

'»S eibhneach iad a null 's a nail

Thair Caister nan deann luath,

'Tearnadh le garraicileis bhaotli

—

'S freagraidh am fliuch-raon do'm fuaim;

Sin mar bhriichd an teanal mùr
Nuas a coir nam biith 's nan long

;

Fir a's steudan ri toirm chas,

'S an talanih ag osnaich tròm.

Air dail Scamandair an fheòir,

Sheas na niiltean slòigh cho dlùth

Ri buidhionn lionrahor nam blath

A dh'fbàsas 's a' Chèitein chiùin.

Mar mhìltean 'mheanbh-chuileag' bath

Feadh thaigh-airidh glinn a' bhuair

An aimsir an Earraich thlàth,

'S am bainn-iir na tharah 's gach cuaich

:

B' amhuil fad a' chòmhnaird rèidh,

Sliochd na Greige b' òrbhuidh cùl,

Fo iom-ghluasad gu stuaidh Thròidh,

'G iarraidb còmhrag nan slsagh dluth.

Mar bhuachaillean air raon cian

Làn 'ghobhair fhiar-adhairceach ghorm,
Tearba'idh iad gun stribh an trend

A mheasgnaich air reidh nan learg
; ,

Sin mar thearb na ceannaird threun'

Feachd na Gruige bhos a's thall

;

Dheasaich gacli triath a shluagh fhein

Los dol sios gu streup nan lann.

Tliriall gu niòralach thair chàch,

Agamemnon is ard luaidh
;

Crios mar Mbàrs air seachad siar

Uchd 's a chliabh mar dhia nan cuan

;
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A dlià shùil 's clieann mar lobh
Ni 's na neoil an torunn cruaidh

;

"S timcLioll ceanna'idh an laoich mhoir
Shoillsich cucbd, a's gloir, a's buaidh.

Mar tharbh aoigbeil, làirceach, trom^

'S an spreidh air an àilein cruinn

;

Statail a thriall

—

àillidb 'chom,

'S e 'gluasad mar righ an fhuinn :

Sin mar gbluais Mac Atreuis aigb,

Oir tbog lòbh e gu aid uaill.

Suaicbeant an la sin 's gacb cliu

Cbit' e meas2; fir iuil a sbluaÌ2;b.

OK AN
Do'n UkramachAlasdaie Stil'bhakd,

'Am Bun-Lochabar.

O ! mosglaim-se le sunnd 'us càil,

'Us deacbdar Dan gu buadbacb leam,

Do'n Fbir-eun uasal, f boinnidb, f hial,

A's pailte ciall 'us buadbannan,
Tba'm Bun-Locbabar nan damb donn,

'S nam mac 's nan sonn clis, fuas-

gailte, [dbàn',

Dbctb 'n aitim riogbail, sbeasmbacb,
Bba sgaiteacb, dàicbeil, cruadabìcb.

'S tu 'fiiiran feai-ail, 's atbail gniiis,

A's teinne lùgb, 's a's anamanta,
A's guirme siiil, 's a's deirge gruaidb,

'S tu fallain snuadbmbor, geahi-

mbaiseach

;

O sbail do bbuinn gu gruaig do cbinn,

Gur cuimir, grinn, deas, dealbhacb
tbu, [cbrùin,

'S na 'm faigbte gairm a dhion a'

Bu gldan air tbiis na b-armailt tbu.

Acb 's ni buan do mbcas 's do cbliii,

Na gibbtean dlùtb cbaidh dbòrtadh

ort,

'S nacb 'eil 's an ;il so fear do cbèiH',

'S tu deanamb feum an còmbnuidb
dbitb

:

[freumb,

'S tu 'n t-abbal àluinn "s lionmbor

'S a's pailte geuga mor-mbeasach.
Gun bbend, gun gbaoid, acb reacbd-

mbor, Ian,

'S c bbi fo d' sffàil tha sòlasacb.

Gur diomhair d' iiil 'us d' fbiosrachd

gbeur, [oirnn,

Mu cbuairt na grein' tba deàrrsadh.

'S cba'n 'eil an cleitb ort gnè nan reul,

'S gacb feart 's na's luir dbetb 'n air-

eamb ud, [gbrunnd',

Mar sin gu-n dhearbb tbu meud do

'Us barracbd tiiir mar Cbàileadaìr,

A db-innseas dbuinn m'an tig gu crich,

Gacb caocbladb sin' 's mar tbàrlas

iad.

'S gur solus dbuinn do bbcacbdan fior

Mu gbin nan iasg 's an iibbaistcan,

Mu gbnè nan ian, "s gacb bitb' ta beò,

'S mu bbuadban phbr s mar dh.'

fbasas iad,

Mu cbinneas luibhean 'us an sgòimb,

'S mu stutban mbèin 's an gnùthach-

adb,

'S tu toirt dbuinn colais air gacb maoin,

A tba 's an t-saogbal nàdurra.

A"s tuigseacb db' innscar leatsa sgeoil,

Nan Aoiscan Oracb 's larunnach,

"S tu deas 'an cainnt na Greig' 's na
Eòimb', [dbuinn

;

Cha bbi ort sgleò 'g an sgriobbadb

'S gur taitneacb 'cbuirear leat 'an ceill,

Mu gbaisge tbreibli nam Fiann-
taicbean,

"Us nos gacb teagblaicb, fin, 'us sluaigb,

Am meud, an snuadb 's an siolacbadb.

Tba ort mar cbliii, bbi suairce, ciiiin,

Neo-uallacb, mùinte, sìobbalta,

'S tu faoilidb, pàirteacb, iocbdmbor,

tbUb, [eacbd,

'Us pailt an gràdb 's an simiilidh-

Ro tbapaidb, dian, 's gacb ait 'us am,

Asbeasambbbantracb'sdhillcacbdan;
Air cboann nam bocbd a' dion an cùis

'S deas-cbainnteacb, grunndail, dilcas

thu.

Gu'm beil do gbluasad 'rcir do gbairm,

'S cba-n ann le foirm no ccalgair-

eacbd,

Ach tlusail, sèimb, 'us ceart 'am beus,

A' ruith do ròis' eru h-armaichte :
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Gu-n d' fliuair tliu dh' onoir le gach

buaidh, [cbriochan,

Bhi d' aobhar uaill' d' ar Garbh-

'S gur mùirneil d' ainm air feadh gach

tìr',

'S bi'dh iomadli linn a' seanclias ort.

Gu-n guidhinn fhia dut 'measg nan
ceud,

Fad sblneadh re neo-smuaireanacli,

A' fas 'an toirt, "an cuid, 's an daoin',

Ri fad do shaoghail buannachdail

;

'S gu'm boil mi luaidh ort le mor
mhiann, [eas

—

Aig ceann gacli mios' mar chuairtich-

'S ag Ò1 do sblàinte le Mac-Ràild,

Fear cridlieil, càirdeil, uasal e.

LoCII-AlLLSE.

LITIR O RUNASDACH.
A Ghaidheil Runaich

Bliadlma mliaitli ùr dliuit

agus moran diu—gu'm a sliin a bhitlieas

tu, a's gu'm a fada beò tliu. An saoil

thu nach ann a tha cuid de naire orm
sgriobbadh tbugad le ebo fada is a bha
mi gu'n smid a chur a'd ionnsaidh?

Db'fbaodain leisgeul a tboirt dbut air-

son mo tbosd fhada, acli is coma learn

leisgeulan aig gach am. Ach cba rjbb
an call cho mor ged nach robh facal

agad uam-sa o'n a bha uailsean urra-

macb fogbainteacb eile ag cur gu leoir

de nitbean gasda tbugad. 'Sana daibb
fein a b'aitbne a dbeanamh a's clia

b'ann do sgaomaire bocbd mar a tha
mise! Am bhcil fbios agad gur ann a
bha mi anns an letb bbarail, gu'm b'e

an t-aobhar nach d'fbuair mi cotbrom
air litir a chur a'd ionnsaidh, gu'n robh
na buidsicbean ag cur bacadh orm le

an giosragan is le an ubagan neo-
chneasda. Tha fbios agad fein gu'm
bheil iad ro shaothrach ann an am na
Samhnadb, is nach leig iad leis an
fheur cinntin fo'n casan. Tha mi
beachdaidh as a so gu'n robh aon bhuid-
seach mhor ag cur grabadb orm—biasd
a' mhill iomadh dea"h run a's a thus

air iomadh aon, cothromau priseil a
leigeil seacbad—is fhuair an trudar
buaidh orm-sa o cheaun da mhiosa. Is e
is ainm do'n bbeisd " Cuir-dail-ann-gus-

am-maireach.' Tha sar fbios aice

''An rud anns an d'theid dail theid

dearmad" is ma theid aice air toirfc

air neach dail a chur ann an gnothach
gu'm bheil a bhuaidh aice. Is i so a'

bhuidseach a chuir cnapstarra a'm
rathadsa, is cba n-c creutair neo
shaogbalta air bith eile. Oir tha eagal

orm gu'm bheil ceard nan creutaran

bocbda eile air dol a dhi, on a chaidh
eòlas a"m meud, is gu'm bheil iad air

diollaid a chur air a' chas-sguaibe is air

teicbeadh do'n Spainn. Chuir sitrich

an eich iaruinn agus ran deatach bata
na smuide an cridhe asda is theich iad
gu fasgadh fhaotuinn, fo chleoca an
aineolais ann an duthaich eigiu eile.

Slan leotha
—

"s mairg a bhithead g'an

caoidh. "Beannachd Challum Ghoba
leo." Cba n-eil ach tearc ri amas orra

a tha a nis a' toirt geill do'n bhai-ail

amaideach so ; ach bha aig aon am laa

chreideas air a tboirt di. Cba b'ann a
mbain 'sa' Gbaidbealtachd a bha geill

aira tboirt do'n t-saobh-bbarail gu'n robh
cumbachd aig muinntir trid ciimbnant
a dbeanamh ri spiorad an dorcbadais
air nitbean miorbhuileacb a dbeanamh.
Thar an t-saoghail mhoir gu leir bha na
beacbdan so ri am faotainn. Bha na
cinnich a b'fbogbluimicbte anns an t-

sean aimsir ga chreidsin. Is bha na
borb dhaoine anns gach ccaru iomallach

a' toirt geill dha. Is cba be a mbain a'

chuid a b'ilse is a b'aineolaicbe de'n t-

sluagh, a bha ag creidsin anns an ni

ach daoine measail agus foghluimichte.

Bha Easbuigoan agus Sagairtean,

Ministeirean agus Foirfich ag creidsin

ann am buidseachas. Agus mo thru-

aigh, bu bbocbd an toradh a thug an
creideas aca a mach ; oir is iomadh
creutair truagh a chaidh a chur gu
has piantach air a thaileadh. Bha
iomadh cailleach bbocbd air a losgadh

gu bas le daoine a bha a' saoilsia gu'n
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robh iad a' deanamh obair mbaith le

bbi mar so ag cur seirbhisicb an Fbir-

mhillidb gu bus. Acb an àite a bbi

'cur na agbaidli sann a bba iad a'

deanamb seirbheis dba, si mo bbarail,

le bbi a' deanamli a' pbeacaidb mboir
so—a' peanasacbadh truagbain bbocbda
air son cionnta anns nacb robb e

coraasacb dboibb o nadur a bbi cionn-

tacb. Acb a cbum cHh clcir agus

pearsa Eagbais na GaidbeaUacbd biodb

e air innseadb, nacb deacba riabh (cbo

fad s' as fbios dbombsa, codbiu) neacb

a dbiteadb gu bàs air an iartus airson

na barail fhaoin so.

Acb mar an robli peanas air a

dbeanamb orra cba b'ann a cbionn is

nacb robb na Gaidbeil mar dbaoine

eile a' creidsin annta. Is iomadb sgeul

a b'urrantar innseadb mu dbeanamb
nan cleasan de'n robb iad cionntacb.

B' urrain iad, na'm b' fbior, am bainne a

tboirt o'n cbrodli figus an toireadb a

thoirt as a' bbainne. An uair a bba
bainne mairt air ubagan a cbuir air,

bbitbeadb e tana, gbis, agus ge'd a

cbuireadb tu a macb do cbridbe ga
mbaistreadb, mir ime cba d'tbigeadb

air. Ma bba tbu a' dol a' mbaistreadli,

is gu'n robb eagal ort gu'm feudadb

buidsicbean a bbi a'd cboir, be an

gliocas dbut, riombal nco ccarcal a

tbarruing mu'n cuairt ort le inneal

staillinn eigin—grainnc saluinn a cbur

'sa' cbuineag mbaistridh, am muigbe a

cbuir 'na sbuidbe air onutba eicb, agus

an rann a leanas a gbabbail, a' toirt an

aire gu'm biodb gacb facal 'san rann

ag co-fbreagairt do gacb buille de'n

lonaid

—

" Tbig na maoir
Tbig na saoir

Tbig fear a' bbata bbuidbe."

Bba na b-urrad de mbuintir am aig

an robli, na'm b'fbior an cumbacbd
coire a dbeanamb air an doigb so.

Bba cumbacbd aig na buidsicbean iad

fein a cbur ann an crutb cbreutaircan

eile acb gu jsouruicbte ann an crutb

maigbfbicb. B'urrain mi iomadh
sgeul innseadb mu mbuintir a bba mar
so ga'n crutb-atbarracbadb fein gu
coslas a' cbreutair so, na'm b' fbior an
sgeul. Is ged a bba na sgeulacbdan

sin gun stcigb gun bbunncbar bba iad

air an lùn cbreidsin. Tba cuimbne
agam air niaigbfbiacb a b' abbaist

teacbd do'n gbaradb cbail aig m'atbair.

Tbug fear de'iia gillean oidbeirp no dba
air a tilgil, acb co-dbiu a b'e is nacb
robb easan na shealgair maith, no nacb
robb an gunna aige air deagb gbleus

cba deacba aige air. Tbacbair so cbo
trie is mu dbeireadb ged a gbeobbadb
e Ian cbotbrom oirre nacb loisgeadb c.

Tbuit dbomb fein a bbi aig an taigb

'san am, is sbiu mi air gaireacbdaicb

mbagaidb air a' cbuis. Acb tbionn-

daidb e a's tbug e dliomb spreigeadli

smacbdail, ag radb "Tog dbetb 'ille, is

stad ded' gblagaireacbd, air neo cba
n-eil fbios agam nacb fhaigb tbu dioladb

air son d'fbealadbu uair nacb saoil tbu."

Tbeagamb gu'm faigb, acb cba'n i a'

gbearr bbocbd a bbeir a macb an aich-

meil" orsa mise. "Uist" ors easan,
'' cba n-eil e idir cneasda fanaid a

dbeanamb air a' cbuis." " So, dbut

sea sgilinn " orsa mise, " lub i is cur 'sa'

gbuna i, oir cbuala mi tbu ag radh

nacb gearradb ni air bitb acb sea-

sgillinn liibta air buidseacb." Acb
cba bbiodb gnotbacb aige rium fein

no ri mo sbea sgillinn, air eagal, mar
tbuirt e fein gu'm feudadb e bhi cionn-

tacb ann am mortadb, oir bba letb

bbaraile aige co i a bba ann an coslas

na maigbicb. Is docba leamsa air son

so uile, nacb ann aig a' bbuidseacbas, a
bba cboire acb gu'm be a b' aobbar

nacb robb a' gbearr air a niarbbadb,

nacb robb 'sa' gliille cboir acb " scalgair

tbcab a loisg 's nacb do leag."

Bba crodb a bba air laoigb a bbi aca

fior bbuailteacb a bbi air an gonadh,

agus ann am mor cbunnart gu'n

rachadb toradli a' bbainne aca a tboirt

air falbb. A cbum buaidb a tboirt air

giosragan nam biasdan bba ni no dba
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feumail do'n bhanaraich glilic a dhean-

amh. Bha cnutha eich ri bhi air a

deanamU dearg agus a' chiad spùt de'n

bhainne ri bhi air a bhleolhan air a

climitba so—bha faine na banaraich ri

bbi air a chur niii'n cuairt air aon mu
seacb de bhalain a' mhairt, agus na h-

urad de db fbaoineis eile a cheart a cho

gòrach riù sin. Ma blia toil agad

dioghaltas a dheanamh air buidseach a

rinn coire do thoradh do cbruidh,

agus fbaotuin a macb co an neach

a rinn an dolaidh so ort, cba robh

agad ach steall do'n bhainne a bha air

a cln-onacbadb a chur ann am poit agus

dorlach pbrineacban agus sbnathadan

a chur ann am measg a' bhainne, an

dorus a cbrannadh agus a phoit a chur

air nn teine. 'N uair a thoisicheadh a'

pboit ri goileadh, thoiseachadh piantan >

agus tachdaidean air a bhuidseach, is
!

cha b' i'hada gus am bitheadh i anus I

an dorus a' ghiodhaich faotuinn a i

staigb. Cbo fada 'sa cbumadb tusa na
snathadan a' goileadh, cbo fada sin

leanadh doruinu chraiteach air a

bhuidsich, gus mu dheireadh an d'thug-

adh i a da chluais thar a lethchinn air

son fuasgladh fhaotuinn. Ann an dlutb

dhaimli ri buidseachas bha an droch

shuil. Ach bha an t-eadar dhealacbadh
so eatoiTa, gu'm faodadh an droch shuil

a bhi aig neach gu'n e bhi na fbior

dhroch dhuine ; is gu'm feudadh e

coire a dheanamh ort gun toil air bith

a bhi aige sin a dheanamh. Bha na'm
b' fhior an droch shuil a' sruthadh o

cbridhe farmadach a bhi aig neach.

Ka'm biodh farmad laidir aig neach
riut, bha cunnart ann gu'm feudadh e

coire a dheanamh ort anns an rathad

so. Tha cuimhne agam aon uair a bhi

a,' reusonachadh ri aon mu amaideachd
a' leithid so do bheachd. Ach cia b"e

ni a theirjn-sa, bha easan 'san aon
bharail. Chrath e cheann agus thubh-

airt e "Cha n-eil fhios agam, sgoiltidh

farmad na creagan." Tha iad ro lion

mhor ann, a tha gus an latha 'n diugh

a Ian chreidsin gum bheil a leithid do

ni ri cronachadh ann, Agus 'se bhoch-

dainn a thaobh an droch shuil, gu'm
feud i bhi aig neach gun fhios <la fein.

Chuala mi iomradh, air neach nach
b'urrain del shealltuinn a chruidh aige

fein gun choire a dheanamh orra, is air

duine eile aig an robh a leithid de

ghaol da chlann is gu'n robh iad iar an

gonadh le a shuil. Ma bha toil agad

gun choire a dheanamh anns an rathad

so. dli'fheumadh tu, ann a bhi a' moU-
adh beathaich, no leanaibh smugaid a

chur air do shuil. Uaith so, tha am
facal ag eiridh " Fliuch do shuil mun
cronaich thu c." Bha e iomachaidh

mar an ceudna, gu'n cuireadh neach an

roimh radh so an toiseach air molladh

air bith a bhitheadh e a' deanamh
•'Mata gun an gobh mo shuil e, is

briath am beathach sin." Bha na'm
b'fhior muinntir ann aig an robh eòlas

sornuichte a dheanadh slan neach no ni

a bha air a chronachadh. B'e so an
doigh anns an robh an t-eolas air a

dheanamh ; bha bi'iathra seuna air an

labhaiit os ceann uisge, agus an t-uisge

so an sin air a chur ann an searag, air

a thoirt gu curamach is air a chrathadh

OS ceann an neach a bha air a chron-

achadh. Dh'fheudadh an t-eolas a bhi

air a chur ann an sraing is an t-sreang

a cheangal mu mhuineal a' neach a bha
air a bhualadh leis an droch shuil. B'

aithne dhomh aon no dha a bha 'gabh-

ail orra fein gu'n robh colas a cliron-

achaidh aca, is chunna mi an da cliuid

daoiue agus beathaichean, do'n robh an
t-eolas air a dheanamh. Ach ghabhadh
e dearbhadh moran nis laidire na fhuair

mise riabh air a chuis, a thoirt orm a

chreidsin aon chuid gu'n robh an comas
leighcis so aig a' mhuintir a bha "gabh-

ail orra gu'n robh, no gu'n d'rinn an
t-eùlas aca feum do'n mhuintir d'an

deach a dheanamh. B'urrain mi sgeul

no dha iunseadh dhut a thaobh na cuise

so ach tha eagal orm gu'n bheil an litir

so fada gu leoir cheana. Bha aireamh
mhor eile de sheuna agus de '"eolais"

ann. Mar a bha eolas an deididh a
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bha comasach air a ghalar phiantach

sin a leigheas gun turcais fear-tarruing-

nam-fiacal a dhol an coir do chairein.

Blia colas na sula ann, a bheireadh
smuirnean as do sliuil ge'd robli thu

miltean air falbh o'u ncacli a rinn an t-

eolas ; agus aireamh mlior eile de"n

claeart seorsa, a bha freagarach air son

gacli eucail agus anshocair air an
cualas riabh iomradh. Ach tha na
nithean so uile a' dol air chid agus is

maith do na leigbichean gu'm blieil, oir

na'n rachadh aig na seana cliailleacban

mar so air gacli leigheas a dheanamb,
tha eagal orm nach biodh brochan nan
Doclairean bochda ach tana gu leoir.

Bha da chuiigaidh leighis air an cuala
mi iomradh 'sa' chearnaidh dan duth-
aich san deacha mo thogail, a bha
aithnichte a reir aogais thar chearnan
cile de'n Ghaidhealtachd, oir chunna
mi cunntas ro thaitneach air a thoirt

orra leis a' Ghaidheal smearail sin,

•'Bun-Lochabar,"' a tha deanamh na
h-urrad air son scan nithe Gaidhealach
a chumal air chuimhne. Feumadh mi
a radh 'san dol seachad ^u'm bheil

"Bun-Lochabar," air mor choraain a
chur air na Gaidheil leis na seuna agus
na toimhseachain a chur e chum a'

phaipeir naidheachd sin aig am bheil

an onair agus a' bhuanachd, an duine
uasal sin aireamli 'am measg a luchd
cuideachaidh. Ma dh' fheudas mi bhi
cho dàna agus comhairle a thoirt air

neach cho gleusda, tapuidh, foghlum-

aichte ris an urramach sin, theirin gu'm
bheil mi an dochas gu'm bi e cho
maith agus na scan nithe ud a chur air

chuimhne ann an rathad a's maireann-
aiche na taobh duilleag a' phaipeir

naidheachd. Chuireadh e comain ro

mbor air a luchd duthcha le so a dhean-
amh. 'Se an da chungaidh leighis air

an robh mi 'dol a labhairt—Biadh a
ghabhail a Spainn de dh'adharc bo-

bheo. Se sin, Spainn a bha air a

deanamh de dh'adharc a cliailleadli

mart air dhoigh air bith. Cho fada i;;

bhitheadh am mart bcò bha buaidh

shonruichte anns an Spainn. A' chun-

gaidh eile a bha a'm bheachd, is eun-

gaidh i gun teageamh air bith, na'n

gabhadh i faotuinn, a bhitheadh ann-
asach, mar a dcanadh i leigheas. So
agad i :

—

Ola cas easgainn,

A's bainne cich circe,

Agus geir mheanbh-chuileag

Ann an adharc muice,

Agus ite cait g'a shuathadh ris.

Bha moran eile de dhoighean leighis

ann, air nach ceadaich fad mo litir

dhomh labhairt—mar a bha leanabh

air an robh au tuagh a thoirt thar tii

criocha baile, meur duinc raarbh a

chur air cinneas a bhitheadh air neach.

Agus iomadh eile.—Slan leat. Is mi le

gach deagh dhdrachd do charaid

RUNASDACII.

Glaschu air Cluaidh

Di Luain an t-Sainuseil, 1873.

N U A D II E A N

.

{Air a Leantuinn.)

'S e HancocJc^ us Adam, 'us Franldm na ceilg,

A dh ' eignich a' ghràisg ud gu h-anrath 's gu feirg
;

Rinn Washington 's Lee 's gach giomanach seilg,

A' choimhstri 'chraobh-sgaoilcadh air aodann gach leirg.

Dh' fhàs iad cho lim 'us gu'n d'aichein iad Criosd,

Le mil us le bainne, le h-aran 'us fion ;

Ach bithidh iad fhathasd air alaban tiom',

A' gold ann an ainnis, 's a' gal an droch-gniomh.
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'Siad sud a chuir miltean air lomaroil chruaidh,

Cbum slighe na h-ath-sith air ioraruagadli truagh
;

Ach tuitidh iad fathasd 's an lion a chuir suas,

'Us eiridh an neo-cbiont' an solas o'n uaigh.

Gun chron no cion-fùtli thog Spaintich an srol,

An co-aonachd Fhrangacb gun taing iomairt-sgleo
;

'Sa cboimbstri nach Luineadb dboibh buill" tboirt ri'm beò,

Eadar mac 'us a pbarant ged f bagadh e'n deò.

Gbabb na bcistean an cutbacb gu buidbeann 's a' bhlar,

An cota 's a' pbeiteag do Bbreatunn an aigb

;

'Sann rinn iad dbi cuspar gu cluicb air gacb laimb,

Le saigbdibb tein-atbair a cbaitlicamb a bare.

'S an onoir nacb treig sinn am feasd no gu bratb,

Ard-uacbdranacbd mara bbi againn 's gacb ait

;

Mur dean ceilg no drocb mbarasgal 's athadb do namb,
No brib uatba gbabbail^—cba-n f baigb iad ri'n la.

Is luaitbe an cosan gu casgradb 'us leon,

Gu dortadb na fola nacb d' cbaidir an go ;

Na iolair nan speur air a sgeitb anns na neoil,

Gu catban nam flatb a cbur thairis air Ion.

Mar sin tba an sligbe gu milleadh mor Dheors',

'Sa sblugadb gu gionach na dbligbeadb iad dbò ;

Ach tbig orr' an la nacb aidbearach nòs,

'S a gbuileas gu craiteacb mar gbnàtbaicb a' cboir.

Gbairm esan gu ciiiin iad, acb dbiidt iad a rian,

'Us shin e a lamb dboibh gu failteacb 's gu fial

;

'Us thug geallanan graidb dboibh nacb àrdaicbt'am pian,

!Na'n closadh an samhcbair, nacb tairngto dhoibb liath.

An iogbnadh ged ghair esan la am mor thruaigb',

'N' truth tbig orr' o 'n fbàsaicb an ard-osag chruaidh

;

A sguabas thair fàire, an id 'us am buar,

Bi 'dh esan ri gaird'chas, 's aig liin cbaithreara-buaidh.

Co'n sin leis an duilich dream fhuiltcach nan creuchd,

A cblaoidh 'us a sbaruich am parantan fein

;

A leagar am braithrean 's an àraich gun bheud,

'S am peatbraichean dubbach an tuilichibb dheur.

Dhoibb tarlaidh mar thachair do dh' Absalom truagh,

Chaidh chombrag r'a athair, le iomadaidh sluaigb ;

Aig marcachd roimb 'n doire, chroch a' cboill e air ghruaig,

Mo tbruaighe ! bu chrixitich am biis sin a ibuair.

Tha corr 'us seacbd bliadhna o na rianaich iad stor,

Gu comhrag ri 'n cairdean do 'm b'àbbaisd am bron
;

Gu'n sgathadh gun eutruas an coille no'n cos,

'S cba b'ann air mbagh reidh dbeanamb euchd ach tra-nòin,

Nam faigheadh na lotbramaich cotbrom na Feinn',

Aon la o'n thòisich a' cboimbstri an-fheil

;

Cba-n fhaigbte mac duin' air aon tulaich gu feum,

Acb 'n an carnaibb air chombnard a' foghlum an eig.
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Mur deantadh leo ciiirdeas ri Frangaich n an cas,

"S ri Spaintich dhubh lacliduinn, bu glirad bbiodli an sas ;

'Us Duidsich 'us Olandaich dhcineachadh grùidh,

B'fhad o"n cbaidh corcach aii* sgornan na graisg.

'S iomadb feai* dearg bu ro-gharg anns an toir

Chaidh reubadli le chUhair an doir' 's am bith'dh eoin ;

'N a chriiban fo f basgath na daraig bu mho,

'S a run gu dol dachaidh 'n am faigheadh e "n rod.

Na h-uilteacban culnnsear bu phuinnseant' bha riamh

An aghaidh Mòr Bhreatunn an cleathar a cliar ;

Gun speis do mhae duine, no urram (o Dhia,

Acb leon agus reubainn a leadairt an Triath.

Na h-eucoraicb chatbacb a tliarruing an lilrab,

An agbaidb an atbar gun a tbatb 's a bhLàr
;

'S na mna thug a' cbioch dhoibb 's gach iocsblainte aigh

A nis g a grad-bhuahidb "s neotbruacant' a b-àl.

'N tràtb nitcar an ceannsacha' 's arabgb'rach an sgeul

Fo eagal, an dòlas, gun dòchas am pein
;

An naimhdean "g an glacail, s gun chaidreamb fo'n sgeibh

'8 an càirdean 'g am bratb anns gach rathad do'n teid.

Ni mearlaich an spiiilleadb, 's cha dùraichd a radh

Gu'n d' fhuiling iad fòirneart no leon o an làirah ;

Bitbidh cunnart am folacb "s gach bail' anns an tàmh,

Gur deisneach dogbr'naicb robb 'n sgornan an sas.

Nacb truagb an cumasg s' gun bhuinnig acb call.

Cha bhuidbeann luchd-dionaidli na cise tha tball

;

'S an dream tha "g a tagradh le carraid nan lann,

Gha seilbb i gun dolas 's na leonadb 's an tailm.

Nach e iarraidb gu b-uacbdranaclid uaill agus brod,

'Ruaig prionnsa gach dubhailc gu b-iutbarn a' bhròin
;

'S iad sin bheir a bhall-chrith air ceannard a' bhròid,

'N la sgiursar air charn iad gun armailt gun mhod.

'S iomadb mac tha gun atbair, 'us athair gun mhac,

O'n la thoisich air teugbhail gu reubadh fad as;

Db'fhag braithre dhe' dubbach 'us peathraicheau "gal,

'Us niàlhraicbe brònach a' clò-bhualadli bhas.

Dli'fluig clann a' caoidli-chaoineadli mar fhaoilinn a' chuain,

An atbar chaidh 'laidhc gu codal 's an uaigh ;

'Us seann daoinc liath mar am fiannis gun clduain,

A' biiirich nan armunn a dh'fhàgadh 's an ruaig.

lads 'uile tha 'n ciiirdean gach la anns an toir,

Fo uambas gu "m i'iigar 's an àraicb gun deo

;

Crith-cagail 'g an crà-cliaoidb, nach airmhear'nam beò,

lad anns a' bhràgad, 'n am abbaclid an t-slòigh.

Ach chitear an la nacb aidhearach doigh

Nan rcuballach dubha nach cumadh a' choir;

A'gal air an glunaibh toirt lunhlachd do Dheors',

'S gun "huidhe dad tuillidh, acli fhulang bhi bco.
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NAIDHEACIIDAN.
Tha naidlieachd bhrònach againn air a

mhios so, mu bhdthadh a chaidh a
dheanamh mu dlieireadh a' mhios a chaidh
seachad, aig ceann a deas Shasuinn.
Chaidh soitheach Sasunnach da 'm b' ainm
an Northflei't a ruith sios le steamer Spain-
each a ruith a steach na cliathaich agus
faisg air da leith a dheanamh oirre. Bha
'n sotheach hichdaichte le daoiue agus
iarunn a bha dol gu ruig Australia, air son
rathad iaruinn a dhcanauh ann an aon de
chearnaidhcan na duthcha sin. Bha mu
'u cuairt air ceithir cheud pearsa innte agus
na 'm measg bha iomadh duine le 'bhean 's

a theaghlach, ach se gle bheag dhiubh
a chaidh a shabhaladh. An deigh don
steamar a bualadh, agus fios aic gu'ii

deachaidh call a dheanamh, cha do shcall

i as a deigh ach falbh gu h-an-iochdmhor
agus leigadh leis an t-soitheach sioladh
agus na daoine a bhhthadh ; bha so gle
chianail, oir bha an soitheach cho faisg a'

laimh "s gu 'm bhcil barr nan crann,
fhathasd ri 'm faicinn bho 'n fhearann a
a mach as an fhairge. Bu chianail an seal-

ladh da rireadh e, na h-urad do dhaoine,
mhnathan agus chlaiun a' dhol a dlùth am
fàire am fearuinn fhein. Chaidh fios a
chur lei's an telegraph as deigh na
steamair agus tha i nis an laimh 's a'lSpain,
air son a' ghniomh oilltèil a 'rinn i, agus
tha sinn an dochas agus a' guidhe gu 'm
faigh am maighistir agus an sgioba a reir

an toilltineis.

Chaidh mar an ceudna bàthadh cianail
a dheanamh sa chuan Leodhasach air an
IGmh de 'n mhios a chaidh seachad, leis

an do chain seisear am beatha—ceathrar
dhaoine pòsda agus dithis ghilleau oga.
Bha iad a' tighinn dhachaidh a Steornabha
gu Grabhair an sglre na Loch, le eathar
beag luchdaichte le mion 's nithean eile.

Tha n call so gle bhrònach, oir dhfhàg an
ceathrar dhaoine, bantraichean agus teagh-
laichean lag chloinne. Ffhuaradìi an cuirp
beagan laithcan an deigh so. 'S iad
so an ainmean : Domhnull Mac-Gille-
Mhaoil, Buairidh Cambeul, Alasdair
Caimbeul, Iain Mac-Phàil, Iain Mac-]S'ea-
cail, a's Niall Mac-Gille-Mhicheil.

Chuala sinn iomradh air call no dha eile

de 'n t-seorsa so a bhuineadh do'n Ghaidh-
ealtachd, ach cha 'n 'eil min-chunntas
againn mu 'n deibhinn aig an am, ach tha
aon dhuibh gu h-araidh a chuir fior bhochd-
uinn air ar cridhe, se sin gille òg a mhu-

inntir Ghoillspidli,chaill abheatha an deigh
gnionih cho gaisgeil agus treubhantach a
dheanamh 's air an cuala sinn iomradh

;

iunsidh sinn mu dheibhinu 's an ath aire-

amh.
Tha 'n Geamhradh so ainmeil thall

agus a bhos air son stoirmean fiadhaich

agus tha call mor air a dheanumh leotha.

Tha sinn a' cluinntinn gu'r ann gle

mheadhonach a tha an t-iasgach a' dol

leotha air featlh ua Gaidhealtachd air

a' mhios so, gcd a bhitheadh pailteas

èisg ann, tha an tide cho fiadhaich' 's

nach fhaighear thige. Tha cunntas againn
mar an ceudna gu'r e cor gle bhochd a tha
air a' chuid mhor de chroitearan agug
iasgairean na Gaidhealtachd, leis mar a
chaidh am buntata agus nithean eile air ais

air a' bhliadhna a chaidh seachad.

Bh'fhearr dhoibh a bhi 'n America. Tha
prisean air crodh agus caoirich a leantuiun

fhathasd gle ard agus nithean eile da reir

sin. Tha mion-cliorc' a's mion-eorna, bho
fhichead gu deich tastain fhichead am
bola ; buntata bho thastan a' ciilach air

aghairt, mairteoil a's muiltooil mu thastan
am punnd ; laoigheoil naodh sgillinn am
punnd ; muiceoil, seachd sgillinn am
punnd

; im ochd sgillinn deug am punnd :

cearcan mu leth-chrun an te ; uibhean,
sgillinn am fear "san cuid a dh-àitean tri

buinn-a'-sia.

A measg naidheachdan na rioghachd
cha 'n fhaod sinn dearmad a dheanamh air

bas an lompaire Napoleon. Dh'eug e ann
an ChisclJiurst, air an naoidheamh, latha de
cheud mhios na bliadhna. Ilugadh e 'san

Fhraing, mu thoiseach na bliadhna 1808.

Sa' bhliadhna 1848 fhuair e ard-riaghladh
na Frainge' leis an laimh laidir. Ach cha
ruig siim a leas an corr a radh an so. An
deigh moran fola 'bhi air a dortadh eadar
e fein a's righ Uilleam Phrussia. Chuir e
seachad dii bhliadhna anns nach robh
moran iomraidh air, gus an do ruith e an
t-slighe bha air a cuir roimlie, 's tha e 'n

diugh cho diblidh fo 'n fho'd ri's an neach

j

bu bhochda de chuid iochdran.

SOP AS GACIi SEID.

Aisling caillich mar a dùrachd.
Am fear aig nach bi gnothach do 'n taigh-

mhor, bheir e gnothach as.

A's sleamhuinn a' chlach a tha 'n stairsuich
an taigh mhoir.
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Xa biocUi cota dnbh air ccalgaire no cota

dearg ah- slaoightear.

Am fear a rii obair'ua thrath, bithidh e 'n

ath latha'na leth tharah

Am fear 's luaithe liimh 'se 's fearr cuid.

Am fear is 'n dan a' chroich, cha d' tlicid

gu briicli a bhiitliadli

An iiair tharruingeas gacli duine cliuid

thige, 's mairg a bhitheas gun cbuid aige.

Cha d'tliig fuachd gu earrach, cruaidhchas
no droch ceannach.

Eha duine bochd ann an Glinncilg a bha
comharraichte air son teaugasgainnealach

agus thachair dha—gu tubaisteach— gu'n

dli' finis a bhial goirt, a's bu mliiann leis

a dhol do'n taigh-eiridin a dh' flieuch

am faigheadh e leigheas. Chaidh e air

ttis a dli-ionnsuidh a' mhaighstir-sgoile

air son teistcanais, agus fliuair e 'n

tcisteanas a leanas.

—

'' iJuiiie hoclid aù/

am hiu'il droch bJiial.'"

Bah scann Cliailleach ann am Baideanach,
agus cha 'n fhaiceadh i tiodhlacadh a'

dol seachad, nach sineadh i air gal 's

air buahidh nam bus. Latha dhe na
laithean bha chailleach aig ceann a

taighe, a's ciod e chunnaic i 'dol

seachad ach pòsadh. Cha robh a fradh-

arc ach mall, a's dd shaoil leatha bha
i 'faicinn ach tiodhlacadh. "O!" ars

isc, 's i 'bualadh nam bìis, " Siod an
t-slighe air an teid sinn uile !

"

Ann an taigh àraid 'an Loch-bhraoin,

thachair dithis amadanan a bhi air an

oidhcho, agus chnireadh do 'n aou Icabuidh

iad. Cha do sguii- iad fad na h-oidhchc

ach a' sabaid airson co 'm fear de'n dithis

a hhioclh '.s- «' mlieadhon.

.
" Am bhcil thu ua do chadal a Dhomh-

nuill ? " arsa scana Ghaidhcal cùir ri

caraid dha a bha 'ramhanaich air an fhem-

air feasgar Shmhraidh. "Clian-n oil a

Dhonnchaidh," ars a Dòmhnnill. " Agus
an toir thu dhomli deich tasdain-fliichead '?"

ars a' Donnchadh. " 'I'ha mi na mo
chadal a nise," ars a DomhuuU, agus c a'

toirt srann as.

Bha connspaid uair-cigin cadar Caiin-

beulach a's Leathauach mu diicighiun co

an fhine bu shine de'n dithis. Cha 'n

fhuilgeadh an Leathanach a chluinntinn

gu'n robh na Caimbculaich cho scan ri

'chinneadh sa, oir blia o ag rhdh gu'n robli

a shcòrsa ann bho thoiscach an t-saoghail.

Bha fios aig a' Chaimbeiilach gu math air

eachdraidh a' Bhiobuill, agus dh' fheòraich

e an robh Clann-Leathaiu ann roimh an
dile. "An dile ! ciod i 'n dile!" arsa

Mac-a'-Leathain. " An dile," ars' an
Caimbeulach, " a bhiith gach m a bh' air

thalamh ach Noah, a theaghlach, 's a
threud." " O bhurraidh ! thn fcin 's do
dhile,—bha rao Chinneadh-s' annfada ro'n

dile," arsa Mac-a'-Lcathain. " Cha do
leugh mise anns a' BhiobuU mu dheibhiun
Leathanach sam bith a chaidh a steach

do'n aire aig Noah." " Airce Noah !
" arsa

Mac-a'-Leathain, "Co cluiala riamh mu
dhuiue dheth mo Cliinneadh-sa aig nach
robh bhta dha fhcin !

"

DO AR LUCIID-LEUGIIAIUH.
Tha sinn leis an aireamh so, a'criocli-

nachadh a' chcud Icabhar de'u Giiaidu-

eaL, Ivinn sinn ar dichioll anns gach ni

airson ar luchd-leughaidh a riarachadli

agus a tboileachadh, agus miosachan a
thoirt dhoibh 'nan cainnt fhein a bbith-

eadh airidh orrafhcin, air an canain, agus

airan dutliaich ; a's ma chaidh sinn cearr

air sin, cha b'ann do 'r dcòin. Tha An
Gaidheal a' tighinn air aghairt gu gas-

da, ged nach oil urrad dc luchd-lcugh-

aidh aige fathasd 's a dh' iarradh e.

Tha sinn a' toirt mile taing dhoibhsan

a chuidich leis 'san tira a chaidh seachad,

agus tha sinn an dochas nach tcid aon

ainm a bha ar leabhraichcan bho thois-

each, a dhubhadh a raach " a' chiad

da latha so." Ma ni ar luchd-leughaidh

an dichioll, agus gachncach dhiubhfear

no dha eile fhaighinn raaillc ris fhein,

an am cur a steach as ùr, cha bhi e

ach beag thrioblaid dhoibh-san, agus ni

c mor theum dhuinne ; oir cha 'n c

mhain gu'n neartaich c " An Gaidit-

EAL," ach bheir e comas dhuinne a

dhcanamh na 's niotha. Tha sinn an

dochas gu'n cluinn sinn blio 'r cairdeau

air a' phuing so. Tha e 'nar run An
Gaidihcal a dhcanamh na 's flieurr

ann an ioniadh rathad a so suas.
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(Continuedfrom page 301.)

Besides the clear and direct evidence

that has already been stated as to Eng-
lish river names being identical with
those of Scotland, whicli were given by
the Gael, as also of a very great num-
ber more, which are evidently derived

from tlie Gaelic language, there exists

further proofs in other place names that

show positively the Cymri, or Welsh,
were not the first inhabitants of the

land of Britain.

The nearest part of England to what
was anciently called Gaul (now France)
is Dover, it is only twenty-six miles

from Calais, and the Celts of Gaul
would no doubt select the former for

their landing place, let us therefore see

what is the etymology of the name of
" Dover." Mr Edmunds asserts (at

p. 190, 2nd edition,) that it is from the

Welsh word Dwfwr, " water," whicli

it cannot be, because every city, town,
village, and hamlet at the sea shore, is

on the " water," so also all these when
on the banks' of a river, are on the
" water," and, according to Mr Ed-
munds, they would all be "Dovers;"
thus we see what great absurdities fol-

low from his etymology by trying to

bring it from the Welsh language. The
true etymology of ''Dover" is cor-

rectly traced to the Gaelic language,

being from the ancient word Dobhair,

which means "the border of a country."

Nothing can be more truthful and

descriptive of " Dover " and its situa-

tion. This Gaelic etymology carries

conviction with it, from the clear and
correct meaning it bears, whereas the

Welsh Avord of Mr Edmunds Dicficr,

or '• water," appears impossible when
applied to it. No doubt the name
Dover was given by the Celts that

came over from Gaul ; the Gaelic

is identical in pronunciation with
"Dover;" it will be found in the

standard work of the language

—

namely, the Dictionary of the Iligb-

! land Society of Scotland, under the

1 word Dohhaidh.

There is a hill in England, county of

! Derby, named " Mam-tor," which is

most undoubtedly derived from the

!
language of the Gael. Mr Edmunds,

i

in his etymology, says it signifies

"Mother hill," which assertion proves

Mr Edmunds does not know what
' Mam means—it is a Gaelic word for

a hill, of a round form, gently rising.

There are a very great number of
hills in Scotland called Mam, there

ai-e none in Wales, which is fatal to the
' theory of the Welsh being the earliest

race in Britain, or that they gave this

,
name to the Derbyshire hill. '' Mam," is

I

found in the Scotcli counties of Perth,

Ai-gyle, Inverness, Ross, and the island

,
of Mull ; " Tor," occurs all over Scot-

I land and the islands, and is generally
• applied to a conical hill, therefore the

I

two together, 3lam-tor, mean " the

round conical hill,"—and the race who
gave this name were the Gael, and not

I

the Welsh. There is in England, ia

the county of Worcester, a range of
hills called Malvern^ which appear
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very evidently to be derived from

the Gaelic words Meall-hhearn, meaning
" the indented hills," and describes the

appearance of these hills most accu-

rately. The English reader is reminded

that in the second word the hh is used

as V, and the name " Malvern " is

nearly identical with the Gaelic. 3Ir

Edmunds frequently mentions in liis

work that the Welsh call this island by

the word " Prydan," meaning " Bri-

tain ; " but this, instead of showing

that they Avere the first inhabitants,

proves they were not ; because the

oldest name for it is " Albion," and

which, of course, had been given by
a prior race, namely, by the Gaelic

Celts, who came over from Gaul pi'O-

bably centuries before the "Welsh

arrived, and they (the Welsh) would,

no doubt, call this " the island of

Britain,'' if, as has been said, they

came from Brittany; but it is necessary

to consider as to " Albion," the oldest

name, its derivation, and to what
language and race it belongs. The
name is most undoubtedly a corrupt

spelling of Alban, which is compounded
of two Gaelic words, namely, " All,"

meaning '' a cliff," and is found in the

topography of Scotland, though not

used now in common s])cech. All or

Aitl also signifies "a cliff'" in Irish, and

IMr Joyce tells us in his topographical

work (1st edition, p. 372) is found all

over Ireland. The second Gaelic word

is the well-known one "6ara," meaning

"white," the two together signify

" the white-cliffs." Now, it is not

possible to describe the coast of Eng-

land opposite to France more accu-

rately than naming it the land of " the

white cliffs." That this designation was

most certainly given by the Celts of

Gaul cannot reasonably be doubted,

because the Gael have ever called their

country Allan, and it is so named by

all llighlanders up to this very hour,

having come down to them from their

forefathers —the earliest race of Celts

who came into Britain, the oldest name
for which was " Albion," derived from

Alban.

The above facts arc fatal to the

theory of the Welsh being the first race

in this country ; but there are further

proofs that they are not. When Ca3sar

arrived in Britain, 55 years before

Christ, he found on and near the coasts

a different race than those he met with

when he had reached the interior;

these last were the original inhabitants

—the Gael of "Alban" or "Albion,"

and the former the Cymri or Welsh,

who -were intruders on them. These

two invasions would, of course, cause a

great emigration of the Gael northward,

and westward by Wales, Anglesea, and

Isle of Man to Ireland. Another very

clear and strong proof that the Gael

preceded the Welsh, is the name by
which they design them, "Ca/Z Breatan-

naich,'"* which means " the foreign

Britons." How could such have been

given them unless they were foreigners

and intruders on the race who applied

it to them? Lastly, a well-known

classical historian, Diodorus Siculus,

who wrote 44 years before Christ,

proves that the inhabitants of Britain

and Ireland were derived from the

Gauls. This important fact is stated

by l)im in his 5th book, wherein he

says, ''Ferocitate excellent Galli qui

ad arctura remote, sicut Britanni a

quibus Iris (Ilibernia) habitatur.''

There has now been laid before the

reader many clear proofs that the Gael

preceded the Welsh race, and as there

are no facts to support the pretensions

of the latter, it is believed that all

unprejudiced persons having^ duly

weighed and considered the evidence,

will decide it has established, that the

Gael were a prior race in Britain to

the Welsh.
James A. Robertson.

* The surname of "C4albraith," is derived

from these Gaelic words.
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GAELIC PHILOLOGY.
Notes by the Rev. Alex. Cameron.

{Continuedfrom page 246.)

8. Beir, tabknir, ahair, thubhairt,

deirim, aohJiar, diubhairt, lobar, cobhav;

dhbair or dibir, tobairt, heart, abar,

inblu'r, comar ; Gr. f'sfoi ; Lat. Jero

:

Ger. (jebartn (from the old bareu.) ; A.

S. beran; Eng. bear.

These words are all from the root

ber, which cori'esponds to the Sanskrit

bhar. Tabhair=zdo-ad-biur (the verb

biur. from ber, and the prefixes do-ad;

Di Nigra's T. Glosses, p. 33). Ahair=i
ad-biur. in wliich ad is for ath or aith.

Thublia irt=zdo • ber-t. Deiriinr=zdo-bheir-

im (Ebel's Celtic Studies by Sullivan,

p. 137). Aobhar:=adbar=aih-ber (Zeyjss'

G. C, p. SG9). Diubhairt (defrauding)

=di-od-ber-t. Tobar=do-od-ber (Zeuss'

G. C, p. 885). Cobhair (help) is from
CO and ber. Diobair or dlLir (forsake)

is from di and ber. lobairt (anciently

iabart, edbart)=.Q.\ih.(iv aiih-bar-t or ind-

od-bar-t (Zeuss' G. C, pp. 809, 885).

in which bar=ber. Bcart-=.ber-t.

The three words abar, inbliir, and
comar signify the same thine—a con-

fluence, and are derived from the same
root ber. Abar=.adbar or atbar (the

prefix ad [ai] and ber"). Inbhir (anciently

inber) is the same root with tlie prefix

in.' Comar (cf. O. W. c_ymer=c!/mber)=
com-bcr (cf. Zeuss' G. C., p. 148),

The above analysis, which we ai'e

confident is correct, shows that the

dispute in regard to the use of abar
and inbhir in our topography cannot be
decided by an appeal to their etymo-
logy, for both words have been derived

from the same root, and their prefixes

ad and in are common to Welsh and
Gaelic.

Ebel thinks that the aspirate W,which
distinguishes bheirim (I give) from beirim

(I bear), indicates that, according to the

rule by which consonants flanked by
vowels are aspirated, e/tetV/rre has dropped
a prefix, probably do.

The affinity between ber and Gr.
ip'-p'ji and L&i. fero is obvious.

9. Mvr and Gr. ij.av.f!ic.

Mor was anciently mar, which may
be compared with ijMY.f-Lc, as deur (an-

ciently rffc'r) may be compared with Gr.

odxp-u, Goth, tagr, A. S. tear, Eng.

tear, the tenuis k (=e) disappearing in

both examples before r. (Cf. Stokes'

Jr. Glosses, p. 90).

10. Aithne, ecne, longnadh, ainm,

gnàth ; voZ;, yi'yvu}(>-/.(ti, yvojpi'i^ùj, 'c'J0/j.a ;

Lat. nosco, cognosce, nomen, gnariis,

gnavus, notus; Ger. hmnen, kOnnen ; A.
S. can, cunnan, cunning; Eng. knoiv,

ken, can, ignorant, name, note, cunning ;

Sansk. gna, ndman.

These words, to which many more
might be added, are cognates, although

some of them have little or no resem-

blance to each other. The root is gen,

originally ga7i(Di Nigra's T. G. p. 2G).

I

Cf. Sansk. gna (to know).

Aithne (knowledge) is for allhgne

(=:aith-gne), which is formed from the

root gen and the prefix aith. Cf. the

ancient forms adgensa (I have known),
! and adgenammar (we have known), in

! which ad is fcr aith or ath (Zeuss' G.
C, pp. 448, 450, 869). Ecne (know-
ledge) is from aithgne (Zeuss' G. C,
pp. 869, 996), and is, therefore, iden-

j

tical with aithne. Cf. eagna (wisdom),

and eagnaidh (wise, prudent). longnadh

1
(wonder) was, in ancient Gaelic, ion-

i
gnad, which is compounded of in priva-

tive (Zeuss' G. C, p. 860), the root

gen or gan, and the termination ad.

Ainm (name) -zzianmin (Zeuss' G. C, p.

lGS)=:namin. The pi. anmann, for

namann, points to an original stem
namant lov gnamant (Di Nigra's T. G.,

p. 08; Zeuss' G. C, p. 770), with
which may be compared nomen for gno-

men, co-gnomen, agnomen for ad-gnomen,
'6vo/jM (stem, 'o-nomat=o-gnomat, where
-gnomat corresponds to gnamant. Gnàth
is from the same root. Cf. gndd, gnuth

(accustomed) in Zeuss' G. C, pp. 73, 25,

where d^th, and the substantive gnds.
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N002, contr. vtZ; (mind), is for yvooc.

Cf. the aor. ^'syvjiv, also yiyvtJj(S-/.'j],

yvMpiZu, y^ui/MTi, yvwroc, all from the root

yvo- /hich is connate with geii.

"ONA^MA (= oyjc/jM) is from the same
root.

Nosco is for gnosco, nomen for gnomen,

and notus for gnotiis. Cf. co-gnosco

(Curtius' Gr. Etym.) To the same root

may be referred also gnarus and gnavus

(Curtius' Gr. Etym.)

To the root gen, gan, must also be

referred Ger. hennen (to know), kOnnen

(to be able), originally identical with

hennen ; A. S. can (to know, to be able),

cunnan (to ken, to know), cunning (ex-

perience); Eng, knoiv, hen, can (origin-

ally, to know), ignorant (from ignoro.

Cf. ignarus=iin-gnarus), name (A. S.

nama, Lat. nomen), note (notus=gnotus),

cunning (A. S. cunning). Cf. Sansk. gna,

naman.
To the same root are to be referred

several words which occur in ancient

Gaelic, as adgcnsa, adgeiiin, etarcnad,

etargne and etarcne, etargeiuin, ingne.

11. Cridhe and heart.

Cridhe (heart), anciently cride, is

cognate with Sansk. lird, abbreviated

from hard (Bopp's Glossary, p. 449),

Gr. /.apèicc, Lat. cor, cordis, Goth.

hairto, Ger. hcrt::, A. S. heorte, Eng.

heart.

C(K) and d in Gaelic and the Classic

languages correspond to h and t in the

Germanic languages. Examples—Lat.

cor7iu, Gr. y.psa,:, Gael, corn, Ger. horn,

A. S. horn. Eng. hor7i; Lat. ca7iis, Gr.

zùcav, -Avvoi, Gael, ch, coin, con, Ger.

hiind, A. S. hund, Eng. hound; Lat.

f?e«s, Jc?i<JS, Gr. ò5ou;, òòovTog, Gael.

<fe?<rf (anc. c/e'O? W. dant, Goth, tunthns,

A. S. ^o^/i, Eng. fcoiiA ; Gr. oazp-j, Gael.

c?e?<r (anc. J'V-)? ^^^- '^%''j ^- ^- '^''^'''

Eng. tear.

12. 0/7 and young.

Og (anciently (k) corresponds to Old

W. iouenc (now ieuenc), which, when

compared with Lat. juvencus, shows

that ag has dropped initial j, and also

71 before the tenuis c. that the tenuis

has passed into its coxTesponding medial,

and that the vowels have coalesced to

form long a. V (= v) either disappears

or is included in the diphthong ou of

ioiienc and a of i>g. (Zeuss' G. C, pp.
48, 106, 812, and Stokes' Ir. G., p. 93).

The connection between ioue7ic, juv-

encus, A. S. gco7ig, and Eng. Tjoung, is

obvious.

13. Nùmhaid and cne7nij.

Numhaid, now used in all the cases

of the singular, is a modernized form
of the dative and accusative singular

of the old noun nniiia, which was thus

declined

—

Sing. Plur.

N. naraa namit.

G. namat namat-n.

D. namit naimtib.

A. namit-n nuimtca.

V. a nama a nainiteu.

Dual, N. and A. da namit, (i. da

ntimat, D, dib naimtib.

These forms show that the stem of

this noun is namat, and by comparing

7iama, numat, with cara (tricnd). gen.

ca7'at, and with W. carant (relation,

kin), we ascertain that 7uimat is from
na7ìiant=na7nantas=7ìa-aìna7ìtas (Stokes'

Ir. G., p. Go), which corresponds to

ne-a7nantes, from ne (not), and rt?«o (I

love).

Again, er?em?/ is from Yv. cnneiiii (h-om

Lat. irwnicus, compounded of in nega-

tive and a7nici(s, from amo).

1 4. Fiodh and ivood.

Fiodh (wood), anciently fid, corre-

sponds to W. gioydd, to which O. S.

widu and A. S. iciidu (from which wood
is derived) are related. F in Gaelic

and gw in Welsh frequently correspond

to 10 in Anglo-Saxon and English.

Examples

—

Flon, gwin, uine ; feiih,

giveitio, icait.

15. Soisgeid ixwd gospel.

Soisgeul (gospel), anciently sosccle, is

compounded of so or su (well, gopd)=
Sansk. su and Gr. .s5, and sgeid (tid-

ings), anciently seel.
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Gospel (=zgodspeH) is compounded

of either god (God) or god (good) and

spell (tidiiig-s), also written spel. But

p and c frequently interchange (cf.

pluma and dumh ;
plant and clann or

eland; pi'-i-rpura and corcur), and, there-

fore, Ave may regard spell and seel as

related, although the long vowel of

seel seems to indicate, as noticed by

Zeuss and Stokes, the loss of a con-

sonant.

(To he continued).

NEWS OF THE HIGHLANDS AXD
ISLANDS.

The Iloss-shh'e Association held their

annual re-uuion in the City Hall, Glasgow,

on Friday, 27th December, 1872.—Kenneth
Murray, Esq., of Geanies, presided, and
was accompanied to the platform by many
gentlemen, some of them all the way from
Koss-shire to partake of the evening's en-

tertainment. The programme was both

varied and select, and highly satisfactory.

After the soiree, a fashionable ball took

place.

Inverness.—The Gaelic Society of In-

verness held their annual dinner in the

lloyal Hotel, on Thursday, the 26th
December, 1872. C. F. Mackintosh, Esq.,

of Drummond, occupied the chair, and
about the table might be seen a great

number of the town worthies. After
dinner, tlie secretary read the report,

Avhich reflected creditably on the manage-
ment of the society, and their indefati-

gable committee. The programme of the

evening, along with excellent speeches,

embraced a number of select Gaelic songs,

all of which, we understand, were reu-

<lered to the thorough satisfaction of the

audience.

EDiNBur.Gii. — The Mull and lona
Association in Edinburgh, held their

annual re-union on the evening of Old
New-Year's day. The chair was occupied

by D. M'Phail, Esq., of this city, and
author of "An t-Eilean Muileach," "A
Dhomhnuill bhig, ho hii. ho ho," and
several other popular Gaelic songs. This
meeting was thoroughly Highland, not
only that the programme was embellished
by a number of excellent Gaelic songs, but
also the chairman's address was delivered

in the mellifluent tones of the language of

Muile nam mòr-lheann.

Glasgow Mull axd Ion.v Associatiox.

—The Glasgow Mull and lona Association,

held their annual re-uuion in the City Hall,

on Thursday, 3 th January. The hall was
quite crowded, il. ^lacKinnon delivered

a Gaelic speech, and Gaelic songs were
sung to the entire satisfaction of the

audience. j\Ir D. Macphee, West Nile

Street, and Mr R. MacKinnon, played a
selection of Highland airs on the bag-pipes

—both of them sustaining their well-

earned reputation.

Messrs. Blackwood have in the press a
History of the Clan Maclean, collated from
various MSS. in the possession of the late

Mr Maclean of Ardgour, and annotated
and edited by the Rev. Alexander Stewart
of Ballachulish.

Inverness Gaelic Societv.—The fol-

lowing are the office-bearers for 1873 :

—

C7aV/^—Cluny Macpherson of Cluny. Chief-
tains—Mr Thomas ]Mackenzie, i\Ir Alex.

Dallas, and Mr Alexander Mackenzie.
Ilonoìxirìj Secretarij—Mr John ]\Iurdoch.

Secretanj—Mr William ]\Iackay. 7'rca-

surer—Mr Duncan Mackintosh. Members
of Council—Messrs Charles Llackay, P.
Mackintosh, Duncan Maclver, G. P. Camp-
bell, and Alexander Maclean. Piper—Pipe-
Major Maclennan. Librarian—Mr Lachlan
Macbean. Bard—Mr Angus Macdonald.
Beauly—New Year's Day.-—There are

still amongst us people who cling to the
customs of their forefathers. A grand
shinty match was held at Balblair, in the
vicinity of the village, on Old New Year's
Day- Sides being drawn, upwards of 100
stalwart Highlanders entered the lists, and
the play was contested with great vigour
till 4 P.M., when it was found that the
players were so equally matched that no
hail was made on either side. There were
upwards of 200 spectators present. Amjile
refreshments were supplied on the field by
Mr Maclean, Teafrish, Mr Mackenzie,
late Lovat Arms, and others, and at the
conclusion ]Mr JNIorrison, Ord Cellar,

Beauly, proposed a happy new year to all

present. The Aveather was fortunately
favourable, and the company separated,
resolved to hold another of the same on
Old New Year's Day, 1874.

Glasgoav Celtic Society.—The annual
meeting of this society was held recently in
the Rehgious Institution Rooms—Dr. T.
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I). Buchanan, vice-president, in the chair.

The treasurer's report showed that the funds
of the society amounted to £908 los 7d,

and that tliere was carried to the capital

account, after meeting the claims against

the society during the year, about £10.

AuGYLESiiiRE SOCIETY.—At the anuual
meeting of this society, held in Maclean's
Hotel, Glasgow, the following gentlemen
were elected office-bearers for the ensuing
year :—Honorary President—The Right
Hon. the Marquis of Lome, M.P. ; Presi-

dent—.lohn "Wingiield Malcolm, Esq., of

Poltalloch. Directors—James L. Mackio,
Alexander MacNeil, Lachlan C'avau,Duncan
Smith, Neil Sinclair, J. L. MacArthur,
Duncan MacMaster, Alexander Fleming,
and Matthew Bulloch. Hugh Stevenson,

Avriter, 138 Hope-street, secretary ; and
Coliu Campbell, treasurer, were re-elected.

TO OUIl HEADERS.
With the present number we bring

the first volume of The Gael to a close.

The success of the enterprise thus far

has been considerable, though not quite

sufficient to make it self-supporting" ; i

but we believe, with the support pro-
j

niised, and the arrangements made for

the coming volume, the matter will soon

be placed in a different position. As
to our success in producing such a

periodical as our countrymen required,

we leave our readers to judge, believing

it sulUcient for us to mention that

among many others the following well-

known Gaelic scholars have contributed

to the past volume, and promised

their continued co-operation and sup-

port for the coming year :—Tlie Rev.

Drs Maclauchlan, Clerk, and Mackay
;

Rev. Messrs Cameron, Renton ; Stew-

art, Nether Lochaber; Blaii', Gliisgow ;

Blair, Nova Scotia ; Macgregor, Inver-

ness ; Ross, Rothesay ; Macnisii, and
Professor Mackay, Canada ; Messrs

Colonel James A. Robertson, J. F.

Campbell, Alexander Nicolson, Dr
Stratton, D. C. Macpherson, Evan
M'Coll, D. Macphail, F. D. M'Donell,

John Campbell, Ledaig ; Mary, Mac-

kellar, John White, John Murdoch
r. MacGregor, John Forbes, &c., «S;c.

To these, and many other kind friends

who have assisted us in procuring sub-

scribers and in other ways, we tender

our most sincere thanks, and trust that,

with their continued co-operation and
support, the forthcoming volume of

The Gael will be found, in every re-

spect, what we aim to make it, a publi-

cation worthy of its name.
Our programme for the next volume

includes several new features, which we
hope will contribute largely to its value.

Among these will be a series of por-

traits, with biographical sketches, of

eminent Highlanders, commencing in

the ne,xt number with a portrait and
biographical sketch of the Rev. Dr
Mackay.

Popular Gaelic songs, with music,

will form another feature, and in our

next we shall give a set of " Muile

nam mor-bheann,"
The first number of Vol. II. will be

enlarged to 40 pages, and shall appear

on the fii'St of March, in various ways
improved.

-.o:

GAELIC GRAMMAR.
Among other valuable contributions

to The Gakl, during- the coming year,

we take pleasure in announcing a series

of articles on Gaelic Grammar, by the

Rev. Alexander Cameron, of Renton.

For thorough Gaelic scholarship, Mr
Cameron has few equals, and these ar-

ticles will prove a most valuable aid to

those desiring a knowledge of the gram-

matical structure of the language. The
articles wnll be illustrated w'ith exam-
ples and precedents.

ANSWERS TO CORRESPONDENTS
Ekrata.—In Mr Edmund's letter, in

the January number, for " ask further,"

read "seek further;" for " llannerch, a

dearing," read " llannerch, a clearing ;

"

for Tin-wg, portions of a district," read
" Tin-wg, fortress of a district."'














